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e 3 ſe non ſono dalla ſtabilità degli ſcritti de but 11 
autori ſoſtenute, elle ſe ne vanno ſempre per la incoftanza 
del wine che le favella, della lor bellezza perdendo. 
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S les dcrits des bons auteurs ne ſervent pas aux lJangues de reg 
ſires, qui fixent !*inconſtance des peuples qui les parlent, e“ 
—— 8 et par degres de leur . primitid 
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9 eine par H. L. GALABIN, Ingram- court, e , 
Et ſe vend chez Mr. Boos E ry, No. 4, Old Broad-ftreet, :- 
_ the Royal Exchange; Mr. ELMSLY, No. 87, Strand; 
Morin, No. 28, Hay-market; Mr. Dx Boyyz, No, 
Gerrard: ſtreet, Soho; Mr. Book ER, No. 56, New Bor 
ſtreet; et chez v'AuTzUR, No. 24, Great Wild- ſtrec, 
| Lincola's-Ina Fields, five Doors from Great 9 
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| | 2 es Dames 8 Maher, gui ont hand de Jew? ae. 
1 tons cette Grammaire. | 
- Nina) Lone des Nome y eſt Alphabẽtique. 


Ey. Mr. Archer, No. 24, Golden- Square. 
XXII, Miſs Bayly, at the Miſs Galabins, Camberwell. 
ss. Bellamy, No. 3, Ruſffel-Street. | 
iss Benſon, No. 26, Holles-Street. 
Mr. Beſſon, Lincoln's-Inn Fields. 
r. Bingley, Aſſay-Office, Tower. 
= Miſs Bowman, No. 60, Lombard-Street. 
Mr. Brymer, No. 44, Gower-Street. 
Capt. Baldwin, Lincoln's-Inn Fields. | 
Nr. Auguſte de Ceſarini, No. 2, Broad-St. Gollen-$q, 
Rev. Mr. Coen, V irginia-Street. | 
r. Coleridge, Clapton. 
Miss Cops, Nidgc- e-Acaderhy, Harts. 3 
Rev. M. Couffon, No. 54, Alderſge te-Street. 5 
Mr. A. Dalrymple, High- Street, Aa-Bonne. 
1 Miſs F fith, Cheſterſiel Street, 2 air . x, 1 
Rev. Mr. Flyn, Weſtminſter, we 
Mrs. Gaſcoyne, No. 26, Holtes-Street. 
= Miſs Gemina, Newcome. 
Mr. Hade, No. 16, Old Bond-Street. 
Mr. Hayward. Hackney. 
== Miſs Harrifo „ Admiralty. ö 
& Miſs Horton, Hadley, Middleſex. 
Colonel Howe, Admiralty. 
Mis Howell, No. 76, Holborn. = 
Nis Hunter, No. 26, Holles-Street. 
Nis ves 7 Clapton. ? 
: Miſs Ingleheld, No. 26, Holles-Street, Cavendiſh-Sq 
: Colonel Kelly, Deans-Vard, Weſtminſter. 
Capt. Kelly, iſt Reg. of Guards, Ditto. 
Ars. King, Leiceſter-Square. 
Miſs Kirkwood, Feighton-Buzzard, Bedfordſhire. - 
ns Mr. G. Lawrence, No. 1, Surry: Street, Strand. 
1 Miſs Leadbeater, No. 11, Kennington-Row, Lambeth. 
{ 4 a M. de Limoges, No. 21 3, High Holborn. 

Mr. Lukin, jun. Mackſrlers ridge, 
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Mr. A. Mocatta, Preſcot- Street. 
Mr. G. Moore, No. 3, Lincoln' Inn Fields. 


$0UJCRIPTEURS. 


Mr. 1 Lincoln's Inn. 

Miſs Lyell, at Mrs. Stevenſon's, 'Queen- Sate. 
Miſs Macbride, Admiralty. 

Miſs Maetonochie, at Mrs. Stevenſon's; Queen-Sq. 


Sir Samuel Marſhal, No. 11, Holles-Street. 


Mr. M. Mocatta, No. 5, Chriſtopher-St. Fiery tet | 
Mr. G. Mocatta, Bury-Street. 
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Mr. C. Moore, Stone-Buildings, Lincoln's Inn. 

Mr. E. Morris, No. 9, King's-Bench Walk, Temple 

Mr. Morriſon, Mint-Office, Tower. | 

Miſs Ogier, Clapton. gt 

Mifs Ommanrey, Bloomſbury-Square.  *' 
Mr. Paſquier, "Chan erhouſe. | 

1 Paterſon, at the Miſs Galabins, unbernel. 

Mr. Preſtwich, Broſeley, Shropſhire. 

Dr. Prendergaſt, Richmon ccc. 50 io 

Mr. M. G. Prend „Bengal. ————— 

Mr. W. Prenderg „ Alicant. - ERR 2 wy 

Mr. Richardſon, incoln $ Inn, 

Mr. Sheppard, Weſt Wickham, Kent. 

Miſs Sheppard, Ditto. 

Mr. Simpſon, No. 60, from} Dngge 

Rev. Mr. Smith, St. Martin's Lane. eee 

Miſs Stephens, Admiralty. 

Mr. Stokes, No. 19, Friday-Street, cba. 

Miſs Sturt, St. James Square. 

Miſs Swinfen, Swinfen-Hall. 

Mrs. Taylor, Cheſterfield- Street, May Fal. 

Miſs Taylor, Ditto. 

Rev. Mr. Vaſtel, No. 10, Chalton-St. Sommers-Town. | 

Mrs. Walker, No. 26, Holles-Street, | 

Mr. T. Walker, Lincoln* Inn. 0 

Mr. Waite, No. 2, Old ee 

Rev. Mr. Warren, Norfolk. 

Mr. C. Warren, Blackfriers-Bridge. 

Rev. Mr. Wheeler, No. 3, White- Street, Moorkelds. 

Miſs Williamſon, No. 20 „ Holles-Street. 

Mrs. Whitaker, Brompton-Row. 8 

Mr. Tn No. 75 Warnford-coun. 


emu DEDICATOIE | 
I Monficur r Jean pode gil, 
vo 78 UR By 1c 


MONSIEUR, | 


3 Ox a ne lit gueres les dedicaces, parcequ on s'at- 
tend à un diſcours d'une perſonne, qui eſt engagee 
meme par le titre, a faire Veloge d'une autre. 
= Cependant je ne faifirai pas avec moins d'ardeur 
cette occaſion pour fatisfaire au deſir que j'ai tou- 
ours eu, de vous tẽmoigner mon eſtime & ma re- 
l connoifſance. le crois "par en cela un des de- 
1 | vairs de Phomme. | 1 a i 


= - si un ſang illuſtre n'&oit pas un titre Equivo-' 
F que pour avoir droit à Feſtime des hommes, fur- 
dot quand il n'eſt pas accompagné de la nobleſſe 
Les actions, je pourrois faire mention ici de plu- 
A | heurs de vos aneetres qui ſe ſont acquis une gloire 
4 immortelle par les ſervices rendus à Vetat en paix 
en guerre. Que fi des évènemens, qui ne dé- 
1 eident pas toujours du vrai mérite, en ont borné 
= Veclat à Pégard de leurs deſcendans, ils n'ont ce- 
pendant pu emptcher Pexercice des vertus qui lui 
5 ſont uren, & qui en font le principal fondement. 
: 3 


| E'PITRE DE'DICATOIRE. _ 

6 parle des ſciences; Poccupation ordinaire des àmes 
| Elevbes, dont vous avez fait vos delices dès Vage 
le plus tendre, & dans leſquelles vous avez fait des 
progrès fl taphdes; que, dans le printems de votre age, 
vous avez devance pluſieurs de ceux qui vous avoient 
precede dans la meme. carrière. Vous avez choiſi, 
Monſieur, parmi les ſciences celles qui vous mettoient 
le plus à la portée de fatisfaire à Veſprit de bien- 
faiſance qui vous eſt propre; &, quoique vous en 
euſſieʒ un modele vivant dans la perſonne de Monſieur 
votre oncle, vous en avez profite, non pour entrer 
dans le chemin de la gloire, mais pour y marcher 
avec plus de celerite. | = 
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eee principales vous avez joint 
la connoiſſance des langues, dont vous avez toujours 
Ete non ſe ulement amateur, mais encore protecteur 
J 'ofe vous preſenter avec confiance cet 23 gu 
n'a d' autre but que d'en faciliter Vacquifition ; & je 
me flatte, que l'accueil que vous voudrez bien lui 
faire, deviendra pour moi Fbeareur pronoſtic du 
| ſures de mes travaux. 


£2 


7 Phonnear Vetre avec un n profond ares, 
MONSIEUR, 


r Voue wer humble K 
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a L protpetus, que j'ai donne au public, au ſujet 
de cette Grammaire, a fait dire à quelques perſonnes; 
| Encore une grammaire Italienne, comme 5'il u'y en ayoit 

„ 1 TIATDS 3 00 89 DH 
+ e _n'entreprendrai pas de blamer ceux, qui avant 
moi ont écrit des grammaires Italiennes dans Petranger, 
pour repondre à une pareille imputation : au contraire, 
ie les eſtime, & je les loue; car on doit toujours 
ſavoir gre a ceux qui ſacrifient leur loiſir pour faciliter 
== Pacquiſition d'une ſcience. S'ils n'ont pas le bonheur 
y reuffir, ou s'ils n'atteignent A leur but qu impar- 
= faitement, on doit au moins en approuver l' intention; 
== & us en ſont aſſez punis par Poubli auquel leurs ou- 
vrages ſont condamnes. Mais on conviendra au 
moins, qu'il eſt ſage de ne point juger ſans connoiſſance 
dc cauſe, 3 . . 
le wignore point qu'il y a des grammaires Ita- 
hennes. Depuis douze ans que je m'occupe d' enſei- 
== gner cette langue, je crois avoir vu au moins celles qui 
ont le plus de cours. Elles n'ont pas repondu pleine- 
ment a Pidee que j'ai de la grammaire Italienne; 
Een ai fait une d' après ma maniere de voir, appuyee 
XX ſur Petude que j ai fait des meilleurs grammairiens 
=X vltalie. Le Coryphee meme des grammairiens Fran- 
Xx 50is-Italiens, M. Veneroni, malgre l'ẽtendue qu'il 
donne a fa grammaire, m'a paru defeQueux dans bien 
des circonſtances. Les remarques, qui ſervent d'in- 
troduction à la mienne, 22 me ſervir de juſtifica- 

tion; car je ne fais pas des declamations, je donne des 
| ves. Pour ce qui regard la grammaire de M. 
| Barettl, il n'eſt pas bien delle de comprendre qu'elle 
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| r 14 rA C B. 
n'eſt pas finie; car, de neuf parties, dont Ia grammaire 
eſt c—_— n'y parle que de trois; & la troiſieme 


meme, je veux dire Ia partie des yerbes, quĩ eſt la plus 
intéreſſante, n'eſt que commencee. D' ailleurs il eft 
vrai que cet auteur a merite de la langue Italienne; 
mais il en auroit méxité encore dayantage, Sil eũt 
moins tranche ſur les pères de cette langue. 
Enfin, j'ai tache de donner la plus grande etendue 
à la partie grammaticale, & de Seiter T'etude des 
verbes; d'analyſer les regles pour les rendre courtes & 
preciſes: j'en ai tire les exemples des auteurs claſſiques 
Italiens, de ' ſorte qu*ils peuvent ſervir en mEme tems 
d'exemple & de preuve de la regle. Ceux, qui meſu- 
rent Petendue des matières d'une grammaire par fon 
volume, font priés de diſtinguer les Dialogues, les 
Contes, les Lettres, &c. qui peuvent ſe multiplier a 
Pinfini, de la Grammaire elle- mème. Pobſerve en- 
core, que, pour faciliter la prononciation, j'ai diſtin- 
guẽ les o fermes des o ouverts par la difference du ca- 
ractère, en commencant apres les regles de la pronon- 
cation; comme auſſi Ja marque de brèves, delongues, 
5 accent, les ſyllabes les plus difficiles en pro- 
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1 Apres avoir Joftifie Fentrepriſe - 
dies remarques, qui doivent 
ſervir e on l, a la. 


gram on parle, 
W 1. De De fa ragle ur la pronon- 
| ciation de gs ci, ge, Ei, P. 4 
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TASTE: D  REMARQUES' 


Sur la Grammaire de M. Veneroni. 


14. De ſon catalogue des noms 
ut terminent en i au fingu- 

& au Pluriel, 5 28 

1 De la regle d'un de ſes com- 
mentateurs ſur la formation 
des pluriets des noms terminẽs 


. De la prononciation” de : en z, 


entre deux voyelles; queſt 
ce que Pon doit penſer de fon 

. lingua” Toſcana in 
| woo Romana; du modele du 
vrai & pur. Halien; des dif- 


dey 4 la langue Fran - 
. de la aid * 


WE 4: On examine la N ſur Pz, 
= qui commence la ſyllabe Avec - 

un autre voyelle, ib. 

f 3. Celle des deux v entre N 


- | 6. Celle de la ban n i 41 


5. 3 + WY. . ww PI. ts ode; td 
N 1 i 0 


7. Celle de ia lettre = devant 
bes conſonnes ö, „ 16 


tion de la ſyllabe ti, 18 


== Hl vicille orthographe, 
10. I ne donne pas Petendie 
nẽceſſaire à la prononciation 
du z qui a le ſon de dx, 
11. Concluſion des 


5 periode prononcee, 
12. Suite des remarques ſur les 
: regles de ſa grammaire, Si 
les articles ſont indefinis en 


ie ſont en F rancois, 
3. De Fexcluſion que M. Ve: 
32 neroni donne 3 a Particle defini 


ſuivis d'un nom de parente 
qui eſt au ſingulier, ib. 


ben dialetes F italie; de 


'Jointe au met precedent, . 14 


$. De ſa regle fur la prononcia- ; 
9. Goũt de M. Veneroni _ 7 


20 
ues 
ſures regles de la prononcia- 
tion de M. Veneroni. De ſa 

21 


Italien toutes les fois 91 ils 


devant les pronoms poſſeſſifs, 


16. Remarque ſur la gloſe br, 
defend d exprimer les pronoms 
| perſonnels dans les interroga- 
tions, 30 

17. De ſa regle nouvelle & g - 
nérale faite pour apprendre 
en un moment tous les verbes 
irreguliers en ere bref. Quel- 
+0 obſervations concernant 
les verbes, & ta doctrine d'un 
commentateur à ce ſujet, 31 

158. De ſon catalogue des verbes 
de la ſeconde conjugaiſon; ſa 
contradiction au ſujet dee 
verbes de la froifieme ; omiſ—- 
Lon a A * des verbes ter- 
minẽs en 33. 

19. 'De a ele gencrale d'un 
de fes commentateurs ſur le 
redoublement des conſonnes 
dans les verbes compoſes, FL "2 

20. Examen de fa doQtrine ſur 

la lettre j, ib. 

21. De ſes prẽceptes ſur la ma- 
nière d'ecrire d.po, & les 
mots qui remplacent Ia ſyl- 
labe Latine ci, 35 | 

22. Des cas que M. Veneroni - 
attribue à pluſieurs prẽ poſi- 

tions. Ses omiſſions à ce ſu- 
= 37 : 

. Des ſignifications qu'il at- 
„ a pluſieurs verbes qui 
ne leur conviennent pas, 38 

24. De ſon traite des licences + 
poctiques, 3 

25 Examen d'une partie du 

vocabulaire portatif, qui eſt 
à la ſuĩte de E. grammaire, 40 
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051 1. de Ern u re 


2 
e des Negles de la 1 
on 8 . 


Cu. II. Wortbut preliminairen. 


D & de ſe Par- 
ties, * a 61 


1. De Particle, | a 
2. Du nom, ö 85 4 
43. 1 
4. Du verbe, 68 
dbu participe . 
De la — "POR 
7. De Padverbe, * 
9 8. De la conjonctlon, 


De interjection, 76 
Fe pendice ſur les particules, 
x, III. Des Articles & des 
Noms, N. 
r Be Particle & du ne 
maſculin, 3 


9.2. Pe Particle & du nom fe- 


'minin, 80 
8 3. De Particle indefini, 81 
4. De la liaifon des articles 
avec les pr poſitions, 82 
§. 5. De la terminaiſon des 
noms Ita iens. Des noms 
terminẽs en oz: leurs excep- 
tions, | * 5 
&. 6. Des noms terminẽs en a : 
Nee 3 87 
F. 7. Des noms terminẽs en e : 
leurs exceptions, 88 


§. 8. Des noms termines en 


ty 89 


TABLE DES CHAPITRES 
17 1 and e n el. ann. | are . 


. 1 


PEN ran 


Remarques ſur les pronoms per- 


bp 


"une Mn". accentue . 
& 10. Des noms termines-en 
co, go; de ceux qui termi 
Ie en io; & de leurs femi- 


8. by; Des trols dẽgrẽs de rab. 
Jectif; 18 du 3 au 
te * . 


8 10 Bes noms ; it ont a fe 
deux genres, 
§. 14. Des noms qui . 
Ir” de fingutier ou de plu- 
§. 15. Des noms qui ont 17 
ſleurs tetminaifons. Des E- 
liGons partieuliètes de quel- 
ques noms, 100 
§. 16. Des noms de nom- 


bres, 3 
Ca. IV. Des Pronoms, 106 
& 1. Du pronom perſonnel & 

du conjonctif, ib, 
Declinaiſon de la premiere per- 

ſonne jo, je, 107 
E de la ſeconde tu, 


108 

Declinaifon de la troiſième maſ- 
culine, ib. 
Declinaiſon de la troĩſiẽme fe - 
minine, 109 


ſonnels & conjonQifs, 110 


e la conſtruction des pronoms 
3 4 conjonctifs, * ; 111 
I. 2. Des pronoms poſſeſſifs, 115 
. 3. Des pronoms dẽmonſtra- 
tifs de perſonne ou de _ 
| WEE © - 

4 . 4. Du pronom relatif & ab- 
= ſolu, 120 
. 5. Des pronoms indefinis, 122 
n. V. Du Verbe, 127 
Ponjugaiſon du verbe auxiliaire 
= avcre, avoir, 130 
Pu verbe gſere, Etre, 136 
Pes trois conjugaiions regu- 
leres, 140 
Ve la premiere en are, 141 
Ves verbes termines en care & 


en gare, . 145 
Ve la ſeconde conjugaiſon en 
%%% 147 
De la troiſième conjugaiſon en 
ire, . 152 


Des verdes reciproques ou refle- 


chis, I 55 


PARPEIE 


Ve la Synraxe, 212 
n. 1. Reples generales fur la 
= Syntaxe Italienne De la diſ- 
= tribution des parties du diſ- 
cours, 213 


215 
| ib. 
Catalogue des noms maſculins 
en Francois & feminins en I- 
W talien, & vice verſa, 218 
Ex. II. De la Syntaxe des Par- 
dies du Diſcours en particu- 
lier, 

. 1. De la conſtruction de l'ar- 
& ticle & du nom, 223 
. 2. De la conſtruction du 
= comparatif d'egalite, 227 


pronoms, 228 


222 


8 3. De la conſtruction des 


CHAPITRES, 
Des verbes irr*guliers de la pre- 


mieère conjugaiſon, 47 
Des verbes irre guliers de la 25 
conde conjugalſon en ere long, 

| 162 
Des verbes irrcguliers de la ſe- 
conde conjugaiſon termincs 
en ere bref, 174 
Leurs difterentes claſſes, feq. 
Des verbes irreguliers de la troi- 
Heme conjugaiſon en ire, 18g 
Des verbes en iſco, 189 
Des verbes neutres, 193 
Des verbes imper ſonnels, 104 
Exercice gen: ral ſur les verbes 
reguliers & irreguliers, 195 
Sur la premiere conjugaiſon, 197 


Sur la ſeconde, 198 
Sur la troiſieme, 200 
Cn. VI. Dui Particite, 202 


Cn. VII. De la Pre;ofition, 205 
Cn. VIII. De ! Adwerbe, 206 
Cu. IX. De la Corn nctian, 209 
Cn. X. De ' Interjection, 210 


SE CON DE. 


4. De ls conſtruction de 


quelques tems qui ne s'ac- 
cordent pas dans les deux 
langues, & qui demandent de 
Pcclairciſſement, 231 
& 5. De la conſtruction des 
verbes imperſonnels accom- 
pagnes du pronom indefini 


on, 235 
_ & 6. De laconftruQtion du verbe 
avoir, employe comme im- 
perſonn-1 avec l., 15 239 
Y. 7. De la conſtruction parti- 
culieère a quelques verbes, 241 
& 8. De la conſtruction du par- 
ticipe, | 247 
F. 9. De la conſtruction des 
prepoſitions, 249 
§. 10. De la conſtruction des 
adverbes, 257 
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> ab L y a deux manieres decrire ſur les <lemens 
es arts. La premiere eſt de rediger par écrit ce que 
i. E's autres ont dit avant nous, en touchant tout au plus I 
forme des matieres ; la ſeconde ſe fait en rappor- 
ant les choſes 6crites par les autres à leurs vrais principes, 
omme a leur pierre de touche, pour juger ainſi de leur 
Neritable valeur. Cette dernière methode a toujours 
ontribue au progres des ſciences, comme la premiere 
la multiplicite des livres. 7 
= ]appelle vrais principes d'une ſcience quelconque 
eux qui {ont generalement regus & avoues * les ſa- 


— 


Ae 

vans. S'agit-il des principes d'une langue? Ceux qui 
ſont adoptes par toute la nation qui parle cette langue, 
doivent ètre ſeuls regardes comme les veritables : dans 
ce cas, il n'appartient pas A un, ou à pluſieurs individus 
des“ en &carter A leur fantaiſie; mais fi, par haſard, ils 
sen ẽcartent, bu par dẽ faut de reflexion, ou par eſprit 
de parti, je ne crois pas que Von puiſſe ſavaic mauvais 
_ gre a ceux qui les y rappellent. : . 
Pendant pluſieurs annees que j'ai demeurẽ à Paris, & 
depuis deux ans que je ſuis à Londres, j'ai remarque 
que la Grammaire de M. Veneroni eſt celle dont les 
amateurs de la Langue Italienne ſe ſervent volontiers. 
Elle a ete imprimee & reimprimee, tres-ſouvent revue 
& augmentee a un tel point que pluſieurs perſonnes la 
regardent non- ſeulement comme exempte de fautes, 
mais, ce qui eſt plus, comme un morceau acheve. 
Quelques - uns, en parlant de la Langue Italienne, m'ont 
| allegue Pautorite de M. Veneroni. Ce nom m'<toit 
inconnu dans te commencement ; car il n'a jamais eu 
la moindre place parmi les Grammairiens en Italie: 
ſa e ee a piquẽ ma curioſitẽ; je me ſuis procure 
une des meilleures editions, celle de Paris, publice en 
1787 avec approbation & privilege, par la Compagnie 
des Libraires, & qui eſt la quatrième depuis celle de 
Baſle, faite par M. Placardi. L'Editeur a 45 en avcir 
tire tout ce qui pouyoit contribuer à perfectionner la 
ſienne, ſoit pour la grammaire, ſoit pour le dictionnaire. 
Elle a pour titre: Le Maitre Italien, ou Grammaire Ita- 
lienne dans ſa derniere perfection, qui contient tout ce qui 
72 2 pour apprendre la Langue Italienne, par le 
Sieur Ventroni, Secrttaire, Ic. nouvelle édition, aug- 
mente des obſervations des grammairiens modernes, Oc. 
Je Vai lue avec attention: j'y ai trouve de bonnes 
choſes ; mais auſſi, en comparant pluſieurs de ſes regles 
avec les vrais principes, & Puſage de la langue telle 
qu'on Penſcigne & qu'on la parle en Italie, loin de trou- 
ver une grammaire dans ſa dernière perfection, & gui 
contienne tout ce qui eſt necefſaire pour apprendere la Lan- 
gue Italienne, j'y ai trouve des fautes eſſentielles dans les 
| regles, & des choſes inutiles dans une grammaire, tan- 
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dis qu'elle eſt depourvue de pluſieurs autres qui lui 
W ſoot neceſſaires; en un mot, j'y ai trouve tout ce que 
e vais preſenter a mes lecteurs dans les Remarques ſui- 
CE IE REI id ond ig oe tay fot ered 
le n'ignore pas qu'il y a des perfonnes qui trouvent 
mauvais que j; attribue des defauts à une _grammaire, 
qui depuis une longue faite d'annees a joui d'une grande 
reputation en France, qui a ete traduite en Anglois + 


en d'autres langues; qui n'a eu juſqu'à prẽſent que 
des commentateurs reſpectueux; une grammaire enfin 


ſi approuvée & ſuivie, qu'un Dictionnaire Frangois 


n'hElite point d'en faire l'ẽloge. . Perſonne n'auroit il 


| « bien vu juſqu à preſent,” m'a- t- on dit, pour vous 
W © clever contre Popinion générale.“ "5 


: * 


Je reponds que ch 


© % 


aque nation a un droit excluſif & 


| Fe de fe former des regles ſur ſa propre langue: 
[ 


n'eſt jamais permis de les enfreindre: que la Lan- 
gue Italienne, par V'aveu meme da ſavant Abbe Girard, 


eſt au nombre de celles qui, parvenues à leur plus haut 


degre, ont ẽtẽ fixes par des regles + elle 1a été par 
les grammairiens nationaux, & en dernier lieu par le 
vocabulaire de Ia Cruſca, a l'apprabation & a la ſatis- 
faction de tous les Italiens. Or, ſi elle a des principes 


furs & certains, ils doivent erre auſſi invariablement 


ſuivis, qu'un juriſconſulte ſuit les loix municipales, 
quand il eſt queſtion de droit dans fon pays. II s'enſuit 


ſur la Langue Italienne, ſes regles ſont bonnes toutes 
les fois qu'elles s' ace ordent avec les principes gencrale - 
ment adoptes; qu'elles ſont mauvaiſes, fi elles s'en 
ecartent. 20, Que Papprobation qui pourroit Etre irre- 
fragable en faveur de la Grammaire de M. Veneroni, 
ſeroit celle de la Nation Italienne; & c'eſt preciſement 
10 qui lui manque; car elle n'eſt pas meme connue en 
talie. 0 e 
Cependant, bien lcin de braver l' opinion publique des 
etrangers, je m'y unis, & je conviens que cette gram- 


maire eſt une des meilleures qui exiſtent dans les pays 
etrangers. Moi mème, je l'ai toujours propo'te de 
Preference à toute autre, principalement a cauſe de la 

5 > 2 5 


de-la, 19, Que, quoique M. Veneroni ait fair des regles | 


; 
| 
| 
: 
} 
; 
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partie des verbes, partie tres-neceſſaire, & ordinaire- 
ment nephigee par les autres grammairiens. Mais l'on 
me permettra de dire de M. VeEneroni ce que l'on dit 
meme des plus grands hommes, qu'ils ne ſont pas ſans 
de fauts. undd ne pas decouvrir des fautes que 
rfonne ne peut autoriſer, & qui peuvent entrainer Jes 
autres dans Perreur ? Je ſaurois bon gre à qui me feroit 
_ ebnnoitre les miennes; & ce weſt qu'ainſi que les 
ſciences ont acquis un certain degre de perfection, & 
ue l'on eſt parvenu A mettre dans fon vrai jour la ve- 
rite qui dont Etre “objet des recherches de toute per - 
ſonne raiſonn able. 8 
Enfin, je n'ai pas été le ſeul frappẽ des erreurs de 
M. Venerosi, Quelques-uns entre ſes commentateurs, 
comme MM. Minazio & Placardi, y ont appercu des 
defauts ; ils y ont touche, mais d'une main tremblante; 
car ce n'ctoit pas A ex dattaquer le texte; & ils au- 
roient, par des remarques libres, trop choque les edi- 
teurs, qui ne vouloient imprimer que la grammaire de 
M. Veneroni. Plufieurs autres les ont vus; mais tout 
Je monce ne dit pas ce qu'il penſe, encore moins quand 
JJ... 
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 REMARQUES 
| MS RT e —— | . 
1. REOL Es de la PRONONCIATION, 


1 M « VENERONI, en parlant de la lettre C (pages 
31 & 32), enſeigne que ce, ci, ſe prononcent en Ita- 
Fen comme on prononcerott en Frangois che, chi; que 
ge, gi, ont le ſon de ge, 4gi; & que, par conſequent, il 
faut prononcer Cecetz,” Ceſare, gelo, oggi, comme feh- 
- tchita, tchiſart, dgelo, odgi. Au ſujet de Ce, Ci, la 
gloſe ajoute que, pour parler ſelon la delicatefſe Italienne, 
l faut Var e Tade tchéſare, tchetchita, fi doucement, 

gue For ns connoiſſe pas ſi lion prononce un 7 a 
un D. 3 


A 


7 
LY 


4+ 


musse -e tous les ſons de la prononciation 


1 WE Lcalienne, ce, ci, ge gi, ſont les ſeuls qui ne peuvent ſe 
:t readte en Frangois par aucune combinaiſon de lettres. 
ns Le celèbre Benedetto Buommattei enſeigne que c eſt 
ue ea pouſſant la langue contre les dents que l'on forme 
es Ile fon de D T batrends la lingua ne denti fi forma 
dit p T. Mais quand je prononce, comme font tous les 
es ltaliens, ce, ci, gr, gi, ma Ff 6 n'a rien à faire aux 
& dents ; par conſequent Ie T. eft_tout-I-fait Etranger à 
e. prononciation du C, comme le D a celle du G. La 
preuve en eſt que, quand je prononce T, je ne puis pas 


os n'cmpecher de porter ma langue contre les. dents de 
de erant + & en pronongant ce, ci, ma langue fe lie ſi 
oucement avec le palais, {ans que les dents s'en melent, 
auelle forme un ſon qui reſſemble beaucoup au ramage 
Wentrecoupe du roſſignol, & que Sulvini appelle ene e 
inbaniata, Par une operation ſemblable, & pronongant 
4. le D [ puiſque Particulation du T & du D eſt la meme 
Lans les deux langues ], je pouſſe ma langue preſque 
ſous mes dents; &, pour prononcer le g, jJ'cloigne ma 
nd langue des dents, je la preſſe avec un peu de force 
| contre le palais, & je la recule encore plus que je n'aĩ 
fait en pronongant le C. Donc le T & le D wont rien 
faire dans [a prononciation de ce, ci, ge, gi. Ce: 
Welt pas là un probleme que j annonce; c'eſt une ex- 
Wperience qui elt à la portee de tous ceux qui connoiſſent: 
na vraie prononciation de ces ſy labes. i 
II paroic que le Commentateur meme de M. Vene=-- 
1 oni ſentoĩt en quelque fagon ce que je viens de dire, 
N. qu'il n'ctoit pas trop ſatisfait de fon auteur, lorſ- 
3 qu'il a ajoutẽ gurl faut prononcer le T de TEnEt'SARE 
ages ö deucement, gq ue l'on ne connoiſſe pas fi. Pon. prononcę un T 
Ita- WW» 4: D. Si je lui demandois quelle eſpece de ſon eſt 
que relui que Pon ne connoit pas ſi c'eſt un Tod un D. 
t, il me reponiroit probablement que c'eſt le ſon de C. 
che- t que diroit-il, fi je lui demandois enſuite quel eſt le 
i, la en de ce, puiſqu'il en eſt queſtion? II ne faut pas. 
nne, etonner ſi la gloſe eſt obſcure, quand le texte eſt ha- 
nent, arde. ; 3 A a” 3 "oj 8 
L I. En parlant de la eee dit [p. 34% 


1 
ENG 
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* e e den ent de ces deux mots, 
e coſa, choſe, roſa, roſe, qui ſe prononce doux, comme 
„gil y avoit cou, roa: que les Siciliens, les Napolitains, 
* & les Florentins, prononcent la lettre 8, lorſqu'elle 
«ſe trouve entre deux voyelles, comme les premières Wl 
« ſyllabes de ſalut, ſc re; & que, furvant cette pro- 
VVFVCCVCVV lr, 
* confufo, uſo gue cette prononciation eft condam nee Wi 
* & rejetee A Rome & 4 Sieme, qui font les deux 
villes od Von parle le mieux Italien; & que c'eſt de. 
« aqu'eſt venu le proverbe, Lingua Toſcana in Bocca 
* Romana. n conclut, ſuivant fa Age, qu'il faut pro- 95 
% noncer les exemples ſuſdits, comme fi Pon Ecrivoit i 
* caxa, paleze, bizogna, ploriozo, und. "OY . 
_ RewaRque.—Ele eſt de toute fauſſetẽ la règle par 
laquelle M. Veneroni attribue à toutes les 8 intermedi. 
aires le ſon de1'S dure “ ou du Z Frangois, ala ſeule ex · 
ception de, c & de roſa. Filt-il au moins conſult 
es auteurs qui font le veritable texte de notre langue, 
& il auroit trouvẽ qu*Anton Maria Salvini, dans ſe; 
notes ſur la Grammaire de Buommattei (trat. 3, cap. 
15), parmi les exemples des mots qui ont des 8 inter- 
meẽdiares avec un ſon doux, rapporte la premiere 8 de 
diſuſata, qui cependant eſt placee entre deux voyelles: 
diſujata, la prima & molle, Ia ſeconda dura. Buommattei 
(ib. ) en parlant du conte fait par Philoſtrate, fait men- 
ton de pluſieurs autres: l'on en trouve auſſi d'autres 
exemples dans les prammairiens modernes. S'Il eit 
conſultẽ Puſage correct de la langue, il edt appris entre 
autres que, comme I'S douce diffingue PS de re/a, role, 
de celui * rongE?, ainſi elle qualifie encore mieuxM 
TS de rao, ſatin, de celle de a, rafe, qui eſt la ſeule 
marque diſtinctive de ces derniers mots. | 
Mais il ne s'agit pas ici d'ajouier ſept a huit mots! 
exception de M. Veneroni ; car les 8 douces interine: 


„ r WW Ges <a 


R » b 
kom a; 8 — WIE Tv * * * 3 mn 5 12 — . — K - — * 
28 1 nA 1 _— —— 


o 5 ; 


Les Italiens appellent 8 douce celle qui ſe prononce comme 3 i 
en, ſouvenir, ſalut; & ils donnent d'S dute à 158 qui a le ſon du 2 
Fran geis, oy de 'S en raiſen, uſer. 


= 2i:warquvesr. 9 
res font en bien plus grand nombre; &, fi les grands 


ots, : | uteurs ſe ſont contents de donner la di ſtinction des I, 
me n y 2jourant quelques exemples ſans aller plus loin, 
ins, et que pour les details ils &'en ſont rapportes aPuſage 
elle u pays od Yon parle correctement, puiſquiils Eci. 
res oient pour les Ttaliens qui n'ignorent pas je modele fur 
ne? k levent fe ee 
roſa, Enfin, comme la maniere avec laquelle M. Veneronj 
nce BW onfond la prononciation des Siciliens & des Napplitains 
de. ee ſert pour mettre le ſceau de Vauthenticite à tout ce 


x qu'il dit; ainſi les mots qu'il apporte pele-mele, pour 


occa t | 
pro- exemple de la prononciation des Florentins, font une 
vyoit preuve marquee que ſon opinion etoit quelquefois 


baſardée, & qu'il ne fe poſſedoit pas aſſez toutes les 
bois qu'il Capiſſoit de :ſoutemir ce qu'il avoit avancẽ 
car quoique les Florentins prononcent ca/a, pahſe, glo- 
rioſe, avec PS douce, c'eſt un fait qu'il n'en eſt pas 
de meme a 'egard d'% & de biſogna. Je me con- 
tenterois de paſſer ſous ſilence une pareille doctrine, 
fans men occuper davantage, vil n'etoit queſtion que 
d'indiquer les ecarts de . Veneroni : mais, comme 
8 1! s'agit dy modele de la bonne prononciation, Particle 
devient trop intereffant pour les amateurs de la puretẽ' 


Yes de la langue, & Pon me permettra d'ajouter encore 
attei : quelques remarques ſur un point k eſſen 3 32 8 a f 
nen- Et comme je pourrois Etre ſoupgonne d'eſptit de 


parti, ou de rivalite dans cette affaire, je crois devoir 


utres 

eu prevenir mes lecteurs, que, quoiqu' Italien, je ne ſuis 
ente ni Toſcan, ni Romain: que l'amour que Pai portẽ des 
roſe, mon enfance a ma langue, m'a engage à paſſer dix ans 
:ieux en Toſcane, & ſur-tout A Florence. Paurois change 
ſ-u1e ! mon long fejour de Florence en celui de Rome, fi le 


ſentiment des Italiens en ce qui concerne la purete de 
la langue efit ete favorable à cette dernière ville. Apres 
tout, J'ai etc A Sienne, A Rome, a Naples, pendant cinq 
ans. Jaime trop la verite, pour ne pas la dire. Je 
connois afſez Popinion publique, & la prononciation des 


ots 38 
rinẽ · 


me villes en queſtion, pour en parler ſurement. Cela ſup- 
d poſe; je dis qu'a Florence aufſi bien qu'à Sienne, on 


— a 


_ dition, a encore celui de la prononciation, 10, par Wl 


fourni les auteurs claſſiques à Pltalie, &, ce qui eſt plus 


font le texte de la langue, autant.a Rome que par-tout 


avoit pas d'autre. C'eſt pour cela que, parlant du dif- 
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donne à une grande partie des 8 intermẽdiaires un ſon 
doux ; & que la prononciation contraire de za, ⁊e, 27, xc, 
n'a jamais ẽtẽ adoptee par les Siennois, mais plutot par 
les Lombards : que ſi les Romains en conviennent, leur 
union ne pourra jamais rien ajouter à la choſe. Car 
les Italiens ne reconnoiſſent point d'autre modele de pro- 
nonciation plus pure que celle de Toſcane, qui en a tou- 
jours Ete-reputee comme la meilleure Ecole : de- Ià vient 
le mot ?o/careggiare, parler Toſcan, qui retentit dans | 
toutes les:Ecoles & ſociẽtẽs de perſonnes lettrẽes, & qui 
n'eſt. qu'un ſy N de parler la langue Italienne dan: ® 
toute ſa puretẽ. Cela eſt bien plus vrai que le pretenda WY 
proverbe, lingua T o/cana in bocca Romana, dont je n'ai 
jamais entendu faire mention en Italie; mais qui, en- 
fance par un eſprit de parti, peut avoir obtenu quelque 
credit auprès de perſonnes trop prevenues peut - tre en 
faveur de leur pays. £ = 
On me dira que ce proverbe, tel qu'il eft, ne 
diſpute pas aux Toſcans le mérite de elegance & de 
la propriẽtẽ des termes, mais celui de la prononciation. 
Je reponds que la Toſcane, outre le merite de la bonne 


N 2 IY 53 Sa e 
N r FC 
. FTT 
„„ 3 2 1 $2 . * 8 
<<<"; = Ons VF AS EO o 
- . 2 29 = o d * 
44 3 WY 9.5 Cf Ou : \ 


une raiſon bien ſimple, & qui coule de la nature de 
la choſe ;. car il ſeroit bien etonnant que la Toſcane evt Wl 


fort, elit porte la Langue Italienne a fa derniere per- 
fection, comme elle fit dans le grand Vocabulaire de 1a 
Cruſca, en determinant les mots & les phraſes propres, 
ſans en ſavoir la vraie prononciation. Pourquoi done 
les ſavans Academiciens qui Pont fi. ſouvent fixee dans 
les mots, ont-1ls ofc le faire, ſans conſulter Ia pronon- 
ciation Romaine, ou fans s'y rapporter * IIs ignoroient 
ſans doute le proverbe que M. Veneront a debute en 
France. 29. L'aveu commun des grammaires Italiennes 
& des Italiens s'y oppoſe ;. car une des grammaires qui 


ailleurs, eſt celle de Benedetto Buommattei. Or Buom- 
mattei, étant Florentin, decidoit toujours ces queſ- 
tions ſuivant la prononciation Toſcane, puiſqu'il n'en 
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rent ſon de 'I precede du Ch, il dit: “ Chez nous 
il ſe prononce, &c. Je dis chez nous; car je ne ſau- 
rois obſerver les prononciations des autres peuples 
d 'ſtalie, leſquelles ſcnt en trop grand nombre & trop 
WS diferentes ; & nous ne parlons pas toutes les langues.”” 
dcs apprefſo di noi, perch? e non mi baſta Panimo d er- 
Bare le pronunxie degli altri popoli, perche ſon troppe e troppo 
aii; e noi non parliamo di tutte le lingue. Trat. 3. 
=p. 11.“ | 2 : 
Le principe eſt ſi juſte en lui-meme, qu'il eſt adopte 
ar les autres nations d'Italie : en preuve de quoi je 
' ES alleguerai parmi les grammairiens modernes que le 
Ic moignage de Corticelli, membre de PAcademie de la 
raſca, dont la grammaire, qui a pour titre, Regole ed 
ID /ervazioni ſopra la Lingua Toſcana, a été ſi ſouvent 
I nprimée en Italie, & a merne les éloges de Be- 
Polit XIV. II ett à remarquer que cet auteur etoit de 
Boulogne, & par conſequent de l' Etat de Rome, Ce- 
Pendant, quand il parle de la manière de prononcer les 
ettres b, e, d, g, p, t, il dit: “Les autres Italiens... 
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ne g prononcent....mais comme la prononciation des Floren- 
Par “ tens eſt autoriſte par le bon fiecle,y4 i paroit qu elle 
4 de dit ftre preferte à toute autre. Gli altri Italiani... 
CUT. g pronunxi ano. . ma effendo LA PRONUNZIA DE? Fo- 
plus P AENTINI AUTORIZZATA DAL BUON SECOLOs 
Er = /embra dover/i all” altre preferire.“ Et en parlant de 
e Dt: 7 
donc Salvipi, en parlant du celebre Triſſino, qui avoit ecrit un plana 
3 1 ſur le moyen d'exprimer les differens ſons de certaines voyelles, & 
ans gau diftionnaire de Spatafora, dans lequel Paut-ur marque a force 
NOon- c('accens les differens ſons des lettres, dit, que ces ecrivains n*etoient 
dient pas ſurs en ce point, & quits ne defignoient pas la legitime pro- 
5 en onciation Toſcane, parce que l'un etoit de Vicence (dans l' Etat de 


W Veniſe), & Pautre Sicilien, Ne egli (Spatafora) ne il Triffine Vicen- 


tino per tut/o ſono ſicuri, e non rappreſentano ſempre la legittima 7% 

„ur cana pronunxia. Annot. al cap. 7. trat. s.. 

tout 1 T0 

om- Þ Le bon fiecle, C'eſt ainſi que les Italiens appellent le XIVme 

uveſ- fiecle, on parurent Rocace, Le Dante, Petrarque, &c. qui par leurs 

Wen 1 lublimes ouvrages porterent la Langue Italienne a ton plus Haut points 
Pa cru devoir me ſervir de cette expreſſion commune aux Italiens 


WE pour diſtinguer le bon ſidele de celui de la reſtauration des lettres 
apres le X V are ſiecle. N TY EY 
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la prononciation des ſyllabes longues & des breves, il ne 
rougit pas de corriger celle de ſon pays ſur la prononcia · 
tion des Toſcans. Chez nous, dit-il, auſſi bien qu 
«« chez les Latins, la voyelle qui eſt ſaivie de deux con- 
“ ſonnes, eſt longue: cependant l'uſage des Toſcanl 
porte à cela quelques exceptions, comme, par exen . 
« ples, en ariſta — polixxa, que l'on prononce avec l'ac 
«« cent ſur la premiere. Pareillement en Toſcane, il 
« fiocine, &c.” Prefſo di noi, come prefſo i Latini, li 
vocale a cut ſeguono due conſonanti, & lunga. Pure Pj 
de Toſcani porta in cid qualche pccezione, come, per cagio if 
deſempio, in arilta, che fignifica ſchiena di majale, e ſi pri. 
nunzia coll' accento in ſulla prima. Cos pure yo 122 
——parimente in Toſcana FIoc i NE, &c. Voila le juge - 
ment que les Italiens portent fur la prononciation Tol. 
cane. Enfin, fi l'on ſouhaite un jugement pratique ſui 
ce que je viens de dire, j'ajouterai que Vimmortell 
Charles Emmanuel, Roi de Sardaigne, qui, par ſa fa. 
geſſe & par ſa poſition, Etoit a meme de juger ſaine-W 
ment de cette queſtion, en donnant un . precepteur a {a 
Famille Royale, pour la perfectionner dans ſa propre 
langue, le choiſit parmi les Toſcans [l' Abate Vaſelli},8 
& non parmi les Romains. mm 
Avant que d'achever cet article, je ne crois pas hon 
de propos de donner en abrege, une juſte idée de H 
Langue Italienne en Italie, ſuivant les différentes con- 
trẽes qui la compoſent. * "2: 
1. De tous les Etats d'Italie, il n'y a que la Tol.] 
cane oli la langue foit generalement pure dans la capi. 
pitale, & dans les provinces ; & il paroit que la Na. 
ture, voulant conſerver ce precieux depot a l' Italie 
ya contribue, en la bornant par des montagnes d'un 
cõtẽ, & de l'autre par la mer. Il n'en eſt pas de meme 
dans l' Etat de Rome, od il y a preſqu' autant de nuancs 
dans la prononciation & dans les termes, qu'il y a ce 
provinces. Aucune capitale ne tient plus a la Toſcan? 
par fa poſition que Lucques: cependant on y obſerve 
deja dans leur langue quelques fautes remarquables. 
La difference eſt encore plus ſenſible quand on entre en 
Toſcaue par Boulogne, & que l'on en fort par le Sie 
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dis à Acquapendente, ou du c6te de Cortone vers 


W-rouſe. On voit par-la que M. Veneroni fait un 
rand ſaut ſur la carte, quand il cherche a rapprocher la 
rononciation de Rome de celle de Sienne; car Sienne 
eſt qu'a douze lieues de Florence, & a quarante-deux 


> Rome D'ailleurs la lenteur de la prononciation Ko- 
P 


laine ne donne lieu à aucun parallele avec la légeèretẽé 
la nettetẽ de celle de Sienne & de Florence. Les autres 
zpitales s'ẽloignent de la purete de la langue en raiſon 


> leur diſtance de Toſcane. 


20. L'Italien commence à ſe parler en Piemont, & va 


ſqu'au bout de Vitatie & de ſes iles; car par · tout 
ans les écoles, dans les actes publics, dans les lettres, 
ans les affiches, dans la chaire, &c. on ne fe ſert que de 

Langue Italienne. Malgré cela, le dialecte que le 


zuple parle a Turin, a Genes, a Milan, a Parme, 


Veniſe, a Boulogne, a Naples, &c. eſt tel que les uns 
*entendroient. pas les autres, s'ils n'avolent pas recours 


leur langue commune. C'eſt pour cela qu'un ẽtranger 
ui ſait la Langue Italienne entendra, & ſe fera entendre 
2 tout le monde, quoiqu'1l ignore les idiomes des diffe- 


ns peuples. On peut remarquer ici que, parmi 
s dialectes moins epures, les Italiens aiment beaucoup 
Venitien. 5 


30. Je me permets d' ajouter que ceux qui diſent que 


Langue Frangoiſe eſt une langue univerſelle, doivent 


iſtinguer ſoigneuſement le nord & le midi de la France. 
> demeure d'accord que la Langue Frangoiſe a un 


rand cours dans le Nord: mais il eſt d'expérience 


ue, ſorti du Piemont, a meſure que Pon avance en 
talie, la Langue Frangoiſe ne fe parle plus. On doit 
re de meme des Echelles du Levant, des cötes 
Afrique, od la Langue Italienne peut generalement 


Ipplcer a la langue naturelle du pays. Faute de cette 
ſtiaction, pluſieurs voyageurs ſe ſont trouves fort em- 
arralles dans ces pays.“ 5 


voy — 
d 


bg Meflieurs de Port Royal donnent meme plus d'ẽtendue I ce que 
viens de dire, dans 1a Preface de leur Gram. Italienne. Cee 


— — — 


OY 


. Enfin, fi Yon” me demande ſi la prononciationl 
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Florentine eſt exempte des moindres fautes ; je dirai que 
comme il arrive que Pon trouve quelque choſe a defi 
dans les meilleurs tableaux de Raphael ou du Titi 
ſans qu'ils. en ſojent moins eſtimẽs, ainſi les Italiens ei 
_ general n'aiment pas Vaſpiration que les Florentins don 
nent au ca, co, cu, de caſa, drca, cocomero, cuculiari 
& c. qu' ils prononcent comme ha/a, duba, bobomeri il 
bubultare, &c. avec VH très- aſpirẽe; & par cette ſeu 
raiſon, les Italiens preferent, en quelque fagon, la pro- 
nonciation Siennoiſe a la Florentine. Ce petit dé faut 
qui eſt regarde par tous les Italiens comme une tach 
legere (ur un corps parfaitement organiſe, a fait dire a 
M. Venergni que les Florentins ne prononcent que du go/iril 
& du nex, quoique l' aſpiration appartienne au goſier, 48 
non pas au nez. Mais il eſt temps de donner lieu au 
autres remarques. 88 85 . * 
III. -M. Veneroni [p. zo] dit: L' O final accentuiſ 
et toujours ouvert, comme dans amd, il aima : de 
c meme dans les mots d'une ſeule ſyllabe; Yo, i 
« qyais.,?? | | | | NE 1 
 _ RemaReuve —ll wy a aucun cas on PO final ſoil 
ferme ; car il eſt toujours ouvert. A quoi donc peu 
ſervir la diſtinction de 'O final dans les monoſyllabes, 
fi ce n'eſt pour donner une idee equivoque ou fauſſe de} 
PO final qui n'eſt pas compris dans ces deux claſſes? | 
IV. -M. Veneroni ajoute tout de ſuite apres: Re · 
« marque que la voyelle U devient conſonne, quand elle 
« commence une ſyllabe avec une autre voyelle, & alorsf 
on la prononce comme en Frangois, Exemple, Va, 
*« Hero, voſtro, virtu, vaſe, vrai, votre, vertu.“ 
REMaRQUE.—De quelque fagon que M. Vénéroni 


th 
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langue (diſent- ils en parlant de la langue Ital.) a tant de charmes 
gu'elle s eſt preſque fait rece voir en autant de provinces que la Latine ii 
L'on farle Talien dans la Grece, dans les Iles du Lewant, & 'a la Por 
du Grand Seigneur, d la Cour de I Empereur, & a celle du Ri de Pe- 
logne, & de la plupart des Princes d' Allemagne: & tous ces peupli 
trouvent cette langue beaucoup plus belle & plus az antageuſe pour (ih 
bien expliquer, que leurs langues naturelles, La France meme, & c. 


: R R M AR QA E 8. | 13 
atio arne le V des mots qu'il nous apporte pour exemple, 
que n'en pourra jamais faire que des V conſonnes; & la 
fire etamorphoſe, dont il parle, n eſt qu'un pur jeu de mots; 
tien r nous n' avons que deux U, PU voyelle qui ſe pro- 
ns ei ¶ once toujours comme on en Frangois, & le V conſonne, 
don: ia a toujours le ſon que l'on donne en Frangois au V 
lzart; va, vrai; & quoique, dans les anciens alphabets 
tens, il n'y eũt que PU voyelle, l'on ne diſtinguoit 
cs moins dans la peer PU voyelle du V con- 


Pro- nne, comme je ſuis en état de le prouver. Mais la 

faut onotonie de la lettre mettant des entraves à la bonne 

tach rononciation, les grammairiens ont cru devoir diſtin- 
lire ner le ſon par la lettre. Cette operation ayant pre- 

ge ede de long-temps* M. Veneroni, puiſqu'il en fait 
er, age, devoit lui ſuffire pour qu'il ſe tint à Vorthogra- 
u aur 


oe deja ẽtablie; & par ce moyen, il auroit epargne a 
s lecteurs Pembarras d'une regle, qui non-ſeulement 
e ſert de rien pour la pratique, mais qui eft encore 
Waulle en elle-meme; car fi PU voyelle devenoit con- 
ne guard il commence une ſyllabe avec une autre voyelle, 
ME 'enſuivroit qu'il faudroit ecrire & prononcer Yomo 
lieu d'Uomo, Vows au lieu d' Dovo, Vopo, & non Loo, 
| * ces mots tombent ſous ſa regle, ce qui eſt ab- 
Ide. . 5 WES 
V.,—M.Veneroni Ip. 30]: Quand on trouve deaxVV 
entre deux voyelles, on n'en prononce qu'un, parce que 


4 1 les deux font une conſonne. Ex. Avvenire, prononcez 
1 K 5 = 4venire.” Ill repete la meme regle à la page 37, dans 


on recueil des ſyllabes, & des mots les plus difficiles : 
VV prononcez V;“ & il y donne ces mots pour exem- 
les, avenire, inadwvertenxa, auwub nr. 

W RemarqQue.—Ceſt un principe irconteſtable de 
We prononciation Italienne, que Von doit faire ſonner les 
Fonſoones doubles ou ſimples, telles qu'elles ſont ecrites ; 


harmes, ; . . pe 
ue Porthographe ne peut jamais ſe ſcparer de la pro- 


Latine. 
la Port: 
de Po- 
; peuplei 
pour . Y 
&c. 


— 


_ * Salvini nous aſſure que de ſon temps le V conſonne ẽtoĩt deja 

iſtioguẽ de 'U voyelle. Gia1'Y conſonante fi 2 piſta in uſo diſtinta 

4 U vocal, Annot. al trat. 3. cap. 7. della Gram, del Buom. 
| „ 
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nonciation, ni la prononciation de l'orthographe; & par 
conſẽquent, que deux conſonnes font deux, & non wi 
en calcul grammairien, auſſi bien qu' en calcul arithme- 
tique. On ne double les conſonnes, que quand off 
5 veut doubler le ſon,” dit Bembo. La confonani 
allora fi raddoppia che noi vogliamo raddoppiare il ſuono d 
lei. M. Veneroni lui-méème a reconnu cette ve- 
rite en diſant a la page ſuivante, que toute conſonne dow 
ble doit je faire ſentir à la prononciation ; ce qu'il repete 
au chap. 1. de l'Orthog. p. 196 & je ne ſais pas com- 
ment il a pu s'en ecarter au point d'en faire une règlef 
tout-a-fait contrairee. . | 
Ce qui met le comble de Pevidence à ce que je viens 
de dire, c'eſt que Buommattei apporte un des mots cites 
par M. Yeneroni, ainſi epeles : av-wvez: zot-r7i trat. 4, 
cap. 6]. Or les enfans meme ſavent que de la jonQtionf 
de la ſyllabe av à la ſuivante ve reſulte le double ſon 
des conſonnes VV. Si M. Vénéroni, avant d'ecrire fa 
grammaire, eũt jeté un coup-d'ceil ſur celle de Buom- 
mattei, je ſuis sur qu'il auroit ete aſſez juſte pour 
m'epargner cette remarque. | 
VI.—M. Veneroni dit (p. 31) : © I faut prononcer 
double la conſonne initiale des mots, qui fe pronon- 
*« cent joints au mot precedent lorſque la dernicre 
„ voyelle du precedent eſt longue, comme: Aro 
«« fur caro, je ſerai bien aiſe. Prononcez, awry 
« p- pur caro. Et dans ſon modele de la bonne pro- 
nonciation (p. 41), il ajoute: Non v' co/a ; prononce?, 
nen vs c-coſa. Non ve niente; prononcez, non <? 
n- niente. EI 
REMARQUE.—1?. M. Veneron nous aſſure que les 
voyelles accentuees d'awre, de 2, ſont longues, tandis 
qu'on les prononce breves. La raiſon en eſt, que le 
temps, qui eft la meſure des breves & des longues, nous 
en apprend la quantite, ſuivant que l'on emplote plus ou 
moins de temps a prononcer la {yllabe. ( Buom. trat. 
degli Accenti, cap. 1 & 3). Or il eſt evident que Pon pro- 
nonce plus vite YO d'awvro avec Paccent que ſans c. 


— — 


* Voyez Salvini Diſcors. Acad. tom. 3. diſc, 21, 
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Went ; car Vaccent fait ſouner la lettre finale, & ce ſon 


pr . 
nz igu eſt toujours bref. — | i 

im, Mais on me dira que, long ou bref que ſcit lO 
d oof are, il reſte toujours à voir fi la conſonne qui ſuit 


ann mediatement apres une voyelle accentuce, doit ſe 


no i onbler dans la pronorciation, quoique ſimple dans Por- 
vc boegraphe. Je laiſſe de cote ce qui fe trouve incidem- 
ent dans la regle, & je dis que la regle ẽnoncẽe eſt 


jon: ſeulement arbitraire, & depourvue de fondement, 
nais encore fauſſe dans le general & dans le particulier. 
lle eſt arbitraire, parce qu'elle n'a jamais exiſte ni 
yant ni depuis M. Veneroni: elle eſt fauſſe, dans ſa 
reneralite ; car elle s'oppoſe directement au principe de 
dembo, dont je viens de faire mention au nombre pre- 
edent, & qui eſt regu de tous les grammairiens. En- 
n, pour en venir aux cas particuliers, voici la doctrine 
cue ſur ce point. TIS « 
Il y a dans la Langue Italienne des mots termines 
ar une voyelle accentute, ou non-accentuce, & ſuivis 
une conſonne initiale ſimple, leſquels doublent la con- 
pune initiale: mais cela fe fait par des principes bien 
ifferens de ceux que M. Vénéroni nous propoſe; car 
2 changement ne peut fe faire que dans les mots conſa- 
res par Puſage, ſuivant lequel on peut les Ecrire com- 
Wolcs ou diviſes, fans jamais ſeparer la prononciation de 
orthographe. © Tel eſt Puſage des Toſcans, pour mieux 
> pro exprimer leur prononciation, de joindre en ecrivant 
LF deux mots enſemble, pour n'en former qu'un ſeul. 
0 Cependant ſur cela on ne ſauroit donner une règle 
certaine; & perſonne ne doit ſe permettre cette ſorte 
d'union, mais ſeulement employer ceux qui ſont con- 
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at. 4. | 
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A ſacrẽs par l'uſage. Quand le premier des mots qui 
ne le compoſent cette union eſt termine par une voyelle, & 

que que le ſecond commence par une conſonne, les Toſcans 

: no prononcent ordinairement avec plus de force, & d&s- 

2 lors doublent la premiòre conſonne du ſecond mot. Auſſi 

1 45 5 ecrivent-ils cela, laggin, appiè, accanto, amollo, 

55 Vpraunneme. Uſano i Toſcani, per meglio eſprimere la 


ro pronvizia, di UNIRE INSIEME NELLA SCRIT=: 
——— 4 de parole, formandone una fola parela. Or in 
| | * 
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queſto non puts darſi regela affatto ficura, ud dee ciaſeunf 
prenderfs Parbitrio di far fimili compoſezions, ma ufar fol 
mente quelle che ſono ammeſſe & poſte in uſo. Quando la prim 
delle voci componenti finiſce in vocale, e la ſeconda comincif 
da conſonante, ſagliano ſpeſſe woltt i Toſcani pronunz:ariiii 
con maggior forxa, e PERC1O.RADDOPPIANO LA PRI M4 
CONSONANTE DELLA SECONDA PAROLA, /crivenilf 
COLASSU), LAGGIU), AIS, ACCANTO, AMOL lol 
 $OPRANNOME, (Corticelli, lib. 3. della Ort. Toſs 
cap. . oſſ. 1. e 2.) E | g 
Suivant ces principes, on eſt autoriſe, & il eſt libre 
chacun d'ẽcrire & prononcer doubles ou fimples les mat 
requs par l'uſage, comme appi? & a piè, à pied, au bas 
laſſu & la ſu, Iàa-haut; laggia & là git, la-bas ; accantif 
& a canto, A cot; appoca & a poco, a peu; amollo 
V amd, il l'aima; & pluſieurs autres mots, comme, gi 
mai & giammai, jamais; adoſſoa & adaafſo, deſſus, &t 
 Voyez Buom. trat. 7. cap. 19. Mais tout cela ne eli 
aucunement avec les mots ni avec la regle que M. Ve 
Deroni nous donne pour exemple de la ſienne. 
VII. La lere NI dit-ilp. 34] devant les confonnay 
„B, Mͤ, P, ſe prononce M. Ainſi con pace, avec peu, il 
* marmo, fur le marbre, gnan belt, grande beauti 
«© prononcez, com poco, im marma, gram belta.” 
| RemarqQue.—lleſt vrai, comme obſerve Salvia 
que dans les mats compoſes l' N qui fe trouve devant 
lettres labiales, ſe change en M, & que cela ſe fait pi 
In force naturelle des organes; mais ce change 
ment ne ſe fait que dans les mots compoſes, & jama 
dans les mote diviſes; & ſi alors le ſon change, c' 
qu'on y a change la lettre. Ce changement ſe fait nou 
ſeulement de la lettre N en M, mais encore de FM 
N. En effet on lit, en Boccace, ſommene venuto, au: lit 
de $ONMENE venute, g. 3. n. 1. & 9. 2. n. 5. AN. 
ANNA la e LAYARENLO /pacciatamente, au lieu de and 
anne & lavaremlo. Mais, tant que les mots ſont diviſe 
ils conſervent toujours la lettre qui leur eſt propre, & 
fon naturel de la lettre. Il faut remarquer en outre qu 
n'y a point de règle generale a donner ſur cette matien 
& que uſage des meilleurs ecrivains peut ſeul nous ab 
toriler à faire de pareilles compoſuions dans les mot 


* 


+ 
* 
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Toutes les fois que l'on unit les deux mots [dit 
nommattei, trat. 7. delle Parole Compoſte, cap. 19] 
ils doi vent $'tcrire en un ſeul mot; & les dernières ſyl- 
labes, en s' uniſſant, doivent ſuivre l'ordre general des 
hhlabes non finales, ou intermédiaires. Par ex- 
| emple, ce mot pambollito, pain bouilli, doit 8'ecrire 


Wen par une N, pan bollito, étant diviie.” On fait de 
Lia eme d'autres mots, en les augmentant, diminuant ou 
Tol augcant, ſuivant Pu/age, le beſoin, & Pexattitude de 


prononciation ; ſeconds Pufo e ' biſagno e Poſſervazione 
Na pronunzza., Ce changement (ajoute Corticelli, 


moi. lib. 3. cap. . off. 5) ne fe fait pas ſeulement dans 
: ba N qui s'unit 2 une des labiales, mais il fe fait auſſi 
can uelquefois a l' M qui precede un C, ou un L; & cela 
allo rt à donner un ton plus agreable aux mots, comme 


manci, aimons- nous, au lieu d'amiamci; farenlo, nous le 
rons, au lieu de faremlo. C'eſt auſſi pour donner un 
Wn plus coulant aux mots, que nous ſommes autoriſes 
ajouter ou d'oter une lettre à certains mots ec mpoſẽs 
Buom. 1b.); en diſant, par exemple, oltracciò, pour olir' 
co, ſotterra a la place de otto terra, ſous terre, & c. 
lais eſt-ce pour ajouter de Pagrement a la prononcia- 
on que M. Vencroni a laiſſéè les mots diviſes dans les. 
demples qu'il nous donne dans ſa règle? Que l'on 


alvin eſſue donc de les analyſer, en faiſant une petite pauſe 
ant Mntre ces mots, ou entre les ſuivans, qui ne ſont pas. 


eins compris dans fa règle; & que l'on prononce wx 
cane, un beau chien, u mammone, eſpece de ſinge, 
Wilco, un mulet, an papavero, un pavot. Le réſultat 

e la regle & dela pauie, ſera que Pon doit prononcer 
ut nobel cane, um-mammone, um-mulo, um-papavero, en 
it ſonner ſéparément VM dam du B, de PM 
du P. Or je dcke que l'on me trouve un ſeul Ita- 
A N DIED qui de bonne foi approuve cette prononct«tion. 
J conclus que la règle, telle qu'elle eft pretentee par 


diviſeſgl. Ver eroni, contient quatre fautes contre les prẽceptes 
e, & la grammaire Italienne. La première, en ce qu'elle 
re qu ribue le fon d'37 a tous les N ſuivies des lettres 


M, P; la ſeconde, parce qu'elle change le ſon de. 
ous 2 lettre fans changer la lettre; la troiſieme, parce 
C' 


* 
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qu'elle fait changer la lettre ſans la compoſition, ou ſam 
la rèunion des deux mots; la quatrième, parce que paz 
un de ſes exemples n'eſt auroriſe par les bons Ecri- 
vains. . 8 W 5 
VIII.—M. Veneront (p. 35) dit: * La ſyllabe TI, 
„ les Latins prononcent &i, doit Etre prononcee en 
te Italien comme ½. Exemple, Natione, nation, gratia, il 
«grace ; liſer nat/fone, grata. Actuellement ces mot 
s' erivent par un Z. Et dans fon recueil (o 37): “ Ji, 
* prononcez %; natione, oftinatione, inclinatione, giuri- 
* ditione, attioneee. | | - 
RemarqQue.—M. Veneroni fonde fa regle ſur une 
ofthographe entièrement proſcrite ; car les mots qui 
nous apporte pour exemple, & tous leurs ſemblables, 
doivent s'ecrire par un Z, & non par un T. Buom- 
mattei avoit fait, long- temps avant lui, un chapitre expreèſ 
a ce ſujet, dont le titre eſt: Si Pon peut ſe ſervir d 
„F au lieu du Z;” % il T paſſa adoprarſi per Z; & l 
conclut que non. (?rat. 3. cap. 17.) meme au- 
teur repond enſuite A ceux qui veulent autoriſer (ce que 
M. Veneroni ne manque pas de nous indiquer) Portho-f 
graphe contraire par la prononciation des Latins, 1“, 
Que les regles de la Langue Latine & de la Langue Ita. 
lienne ne ſont pas les meme—La lingua neftra ha le ſu 
regole diſtinte dalla Latina: 29, Que la prononciation de 
Latins ſur ce point ẽtoit incertaine, & que les grammai. 
riens de ſon temps n' toient pas d'accord ſur le ſon qui 
falloit donner à ces deux mots Latins litium & peripetia, 
c'eſt- a- dite, fi ces mots devoient ſe prononcer en [ati 
par un T ou par un Z, tandis que M. Veneroni nous al 
ſure que les Latins prononcent la ſyllabe T/ par /, ce 
qui n'ẽtoĩt pas en queſtion ; & cela ſans $'occuper du# 
ou du , dont Buommattei fait mention. Mais pout 
donner encore plus de jour à cette matiere, je dis que, 
des le milieu du XLV* fiecle, Dante, Bocace, Petrarquey 


D * 


— * * * 1 Key 


* 1/ ſer virſi del T in wece della Z, ſerivendo per «ſempio oration 
[/n wece orazione], & ito meritamente in diſuſo. Cort. ortog. lib. 


cap. 2. f 


wy „ 0 


Yn qui} 
ripetia 
n lat 
10us al. 

Si, & 
er du 
is poll 
15 que, 


trarquef 


> oration 


Og» lüb. J | 
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pleyoient deja le Z pour indiquer le ſon: de 78. 


* 


\pres ce temps, qui merita le nom du bor /ecle, les 
taliens nEgligerent leur langue, & s'etant adonnes à 


Wultiver la Langue Latine pour ſe diſtinguer du com- 
un du peuple, ils affectoient dans leurs ecrits les 
Whraſes & Vorthographe latine à un tel point, que la 
angue Italienne tomba en decadence, & perdit ſon 
ncienne ſplendeur. Mais apres Pan 1500 Poliziano, 


zembo, Caſa, Arioſto, Triſſino, Buommattei, & 
pluſieurs autres grands hommes, reparerent les pertes 
que la langue avoit faites, ſoit dans le ſtyle, ſoit dans 
'orthographe, & lui rendirent ſa premiere beauté. 


Comment donc M. Vénéroni a-t-il pu fs replonger 

dans la mauvaiſe orthographe des bas fiecles que 
Dai -mème dẽſavore, & ne pas faire uſage de la 
eule lettre autoriſee A déſigner le fon en queſtion, 
qui eſt le Z Il auroit certainement bien fait de laiſſer 


de cote ſon article qut a pour titre De la fjllabe Ti; & 


leut mieux fait d' avertir fon lecteur, dans l'article 
ſuivant de la lettre Z, que, ſi par haſard on rencontre 
dans les livres le T a la place du Z dans les mots ci- 
deſſus & dans leurs ſemblables, il faut corriger ce 


defaut d'orthographe par la prononciation; & que 


cela doit ſe faire, non pas parce que ti a le ſon de if, 
ais parce que ce T tient mal-a-propos le place du Z, 


auquel ſeul convient le ſon de ts; & que du reſte II ſe 
prononce comme le II Frangois en 27 .. 
IX. -M. Veneroni fait revivre encore la vieille ortho. 


graphe à l'article de la lettre H, en donnant pour ex- 


emple de l' H non-aſpiree les mots hora, honore, humano, 


qui cependant doivent s'ecrire ſans H, comme il l'avoue 
hui. méème. 11 auroit pu ſe ſervir pour exemple des mots 
5 * | | 


EET 
— 


1 


® 11 ſeroit a ſouha'ter, diſoit Salviati, que notre langue et 
autant de lettres que de ſons. - Pour cet effet Octavien Pariſſi 
avoit propoſe de diſtinguer par un point PO ouvert de l'O ferme. 
Tano avoit fait le projet d'ecrire PE ouvert par un epſylon, 
pour ne le pas eonfondre avec I'E 
al trat. 3 Cap. 7. del Buem. 


— * — 


ferme. Voyer Salrini, annot. 
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orthographics, dont il fait mention au-meme endroit, fa 
voir, 50, hai, j'ai, tu as; & Tow: article auroit été 
ſans doute plus juſte & plus court. 20, Quoique dz: ſoit 
vielli, il ui donne cependant la premiere place dans 
les noms numeraux, & il dit, deux, duoi, &. due: 3% 
Il fait la meme choſe en donnant le futur de Viudicatif, 
& Pimparfait du ſubjonctif, du yerbe avere. Car il poſe 
ainſi fon futur: io aver ou avro, tu averas ou avrai, &c. 
en donnant toujours la preference au futur, qui n'eſt 
plus en uſage. Il eſt vrai quapres cela on lit un 
N. B. qui annonce qu'averd, averai, averd, averemo, 
averete, averanno, ne ſe diſent plus par les bons auteurs 
modernes, non plus qu'averez, avereſti, &c. Mais 
Cette note n'empeche pas qu'on lie Pimparfai 
tout ifole, de la manière qui n'eſt plus d'uſage, 
c'eſt à dire, avere i, avereſti, warne, Sc. au lieu 
-<& avrei, avreſti, avrebbe, &c. Je ne dirai pas ſi cette 
manière d'ecrire eſt plus propre a faciliter Vetude de 
la Langue, ou à mettre de la e dans les 
idées. 

X. M. Veneroni (pag. 35 & dee) en \ parlant des Z qui 
ont le ſon de as, met de ce nombre les mots qui $'ecri- 
vent avec un Z en Italien & en Frangois, comme 2024, 
zone, &c. comme auſſi les ſuivans, gx, roz20, Zi- 
be'to, zendado, manxa, enxero, æigriuo, & ziffera, 
chiffre. Apres cela il ajoute: Tous les autres 2 feu les 
ou doubles ſe Projoncent comme TS. 

 RemarqQue.—1?. On me permettra d'obſerver 
que le mot z:fera n'eſt pas Italien, & chiꝶre ſe dit cifra 
qu cifera. 29%. M, Veneroni nous aſſure que, parmi les 
Z doubles ou ſimples, il n'y a que ceux qui conſervent 
le Z dans les deux langues, & les huit autres mots dont 
1] fait mention, qui aient le fon de ds, tandis qu'il y 
en a plus de cinquante qui ne font pas compiis dans 1a 
regle, & qui cependant ſe prononcent par ds. Tels 
ſont- les deux Z de zanzara, couſin (inſecte), & es 

derives, ruzzare, folatrer, avec ſes derives, gonzo, fot, 
or20, orge, 'zotico, homme groflier, zerbino, ⁊erbinetlo, 
damoiſeau, rezX0, ombre, raxxo, fuſee, 1190 rai-· 


. 


„ OO wi toc ct r eee raed 2 0% — an JM 
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in ſec. On peut ajouter à ceux- ci verxino, vtræicare, ver- 
ra, rongino, ſoxzo, verxorro, lezzo, leæ gone, baxzotre, 

ozzima, doxxina, dozzinale, buzzo, buzzone, ramanxo, 

tilizzare, preconizzare, volgarizzare, canoniZzare, & 


utres ver bes en Zare. 8 


—ů ů 
0 N e t. u 81 o N 
3 5 
cette RE M AR QU E 8 


les Sur les RtoLEs de Ia PRONONCIATION de 
ps M. Vixtrxons, TE 


Wa xi Comte les ctl&bres artiſtes ont coutume 
era, Nde reunir toutes les regles & les fineſſes de leur art dans 
„/ nne piece que Pon appelle leur chef-d'cuvre; ainſi 
M. Veneroni a trouve le moyen de renfermer dans une 
rer Periode toutes les regles de la prononciation. Pour 
% Ne rien perdre d'un morceau ui ſuffir de bien lire 
les {MW (Uit-il p. 39), pour ſaiſir Paccent tous les ſons de 
vent = langue Italienne, je vais le rapporter tel qu'il 
dont Nexiſte (p. 40, 41). Cependant on voudra bien me 
iy Permettre de marquer de numeros les ſyllabes dont le 
s laben s oppoſe aux remarques que je viens de faire fur 
Tels les regles de la prononciation données par M. Ve- 
- es neroni. | | . 


plus en uſage. II eſt vrai qu'apres cela on lit un 
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orthographiés, dont il fait mention au mẽme endroit, ſz. 
voir, h, hai, j'ai, tu as; & den article auroit été 
ſans doute plus juſte & plus court. 20, Quoique dz: foi 
vielli, il lui donne cependant la premiere place dans 
les noms numeraux, & il dit, deux, duoi, & due. 3, 
Il fait la meme choſe en donnant le futur de Vaudicatif, 
& Pimparfait du ſubjonctif, du verbe avere. Car il poſe 
ainſi fon futur: io awerd ou avro, tu averai ou avrai, &c. 
en donnant toujours la preference au futur, qui reſt 


N. B. qui annonce qu'avero, averai, averd, averens, 
averete, a veranno, ne ſe diſent plus par les bons auteurs 
modernes, non plus qu'averei, avereſti, &c. Mais 
cette note n'empeche pas qu'on lie Pimparfait 
tout ilolé, de la manière qui n'eſt plus d' uſage, 
c'eſt à dire, avere i, averefti, averebbe, Sc. au lieu 
davfei, avrefti, avrebbe, Sc. Je ne dirai pas ſi cette 
maniere d'ecrire eſt plus propre a faciliter Petude de 
la Langue, ou à mettre de la confuſion dans les 
ids ess. 

X. -M. Veneroni (pag. 35 & 36), en \ parlant des Z qui 
ont le ſon de as, met de ce nombre les mots qui s'ecri- 
vent avec un Z en Italien & en Frangois, comme 2024, 
zone, &c, comme auſſi les ſuivans, E, rozzo, ⁊i- 
beito, zendado, manza, enxero, xigriuo, & ziffera, 
chigre. Apres cela il ajoute: Tous les autres 2 Jem}; let 
on doubles ſe prononcent comme 18. 

REemMaRqQue—1%, On me permettra d'obſerver 
que le mot z;fera n'eſt pas Italien, & che ſe dit cifra 
Qu cifera, 29. M, Veneroni nous aſſure que, parmi les 
Z doubles ou ſimples, il n'y a que ceux qui conſervent 
le Z dans les deux langues, & les huit autres mots dont 
1] fait mention, qui aient le yon de ds, tandis qu'il y 
en a plus de cinquante qui ne font pas comptis dans 1a 
regle, & qui cependant fe proaoncent par ds. Tels 
ſont- les deux Z de zanzara, couſin (inlet:), & es 
derives, ruzzare, fölatrer, avec ſes derives, gonzo, ot, 
orxo, orge, zotico, homme groſſier, zerbino, z'rbinct!o, 
N FERRO, ombre, raxxo, fulce, RePIOO0; rai - 


Wy Aa = . e 


wn — ON 
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In ſec. On peut ajouter à ceux- ci verxino, verxicare, ver- 


ra, ran&ino, fem, werzotto, lezzo, lexxone, baxxotte, 
ezzima, doxxina, dozxinale, buzzo, buzzone, romanzo, 


WW ilizzare, preconizzare, volgarixaare, cauonixxare, & 
Wutres ver bes en rare. | | 


kl 


Eon ctrl. us ton 


Dis 


| REMARQUES 


Sur les Rrorzs de la PRONONCIATION de 
7 M. Vimizons, 


xi_ Comme les ctlebres artiſtes ont coutume 
de reunir toutes les regles & les fineſſes de leur art dans 
une piece que l'on appelle leur chef-d'@uvre ; ainfi 
M. Veneroni a trouve le moyen de renfermer dans une 


[periode toutes les regles de la prononciation. Pour 


ne rien perdre d'un: morceau gil ſuffit de bien lire 
(dit-il p. 39), peur ſaifir Paccent tous les ſons de 


langue Italienne, je vais le rapporter tel qu'il 
exiſte (p. 40, 41). Cependant on youdra bien me 
permettre de marquer de numeros les ſyllabes dont le 
ſon s' oppoſe aux remarques que je viens de faire ſur 
les regles de la prononciation donnees par M. Ve- 
neroni. . 


REMARQUES 

eo 2 I PALTEN« 1 
E „% % ͤͤͤ 
come non v' è coſa che pid Tehiaſkedouno Sa ke, 
diſpiaccia a Dio che l'in- e Fry . 
gratitudine ed inoffervanza | come non v' E c—coga kt 
de' ſuoi precetti, cosi non 
v' E niente che cagioni 
maggiormente la deſola- 
zione di queſto univerſo 
che la cecita e ſuperbia | ſervantſa de. ſuoi. pret. 
degli huomini chi ſprez- 4 | 

zano la gran potenza di | chetti, ccgi none v' e 
Dio, la. pazzia de' gen- 5, „ © 
tili, Pignoranza ed ofti- | n- niente ke cadjioni mad. 
nazione de? Giudei e Schiſ- 7. 3 , 
matic. © |yjiormente la deſolatfione 


PRONONCIATION, 


3 | 
pioù diſpiatchia a Dio ke 


| PingratitoudinE ed inof- 


di qoueſts. ouniverſo, ks 
eng ER 
la tchétchità é ſouperbia 


1 10 
deilli onomini ki fpredſano 


TEES 3 
la gram potentſa di Dio, 


. 12 f 
la patſia de dgentili, Ving- 


I norantſa ed oſtinatſione 
| 13 | © 14 . - a 5. 
de djoudei E chiſmatiichi. 
TRADUCTION FRANCOISE, - 


Chacun fait que, comme il n'y a point de choſe qui 
deéplaiſe plus a Dieu que Pingratitude & le mepris de 
ſes commandemens, de meme il n'y a rien qui cauſe 
davantage la déſolation de cet univers, que Paveugle- 
ment & l'orgueil des hommes qui mepriſent la grande 
puiſſance de Dieu, la ſolie des Gentils, l'ignorance & 
Fobſtinatjon des Juifs & des Schiſmatiques. 
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ReMARQUE.—1?, Je penſe que fi M. Venéroni eũt 
artage la pEriode en deux par le moyen des alinea, 
auroit Epargne au lecteur le degolit qui rẽſulte de deux 
-nſces qui ne ſe lient gueres enſemble ; mais on medira 
ne ce n'eſt pas un modele de rhetorique que M. Veneroni 
ous preſente ici, mais un modele de prononciation 
ink jepaſſea la prononciation, & je dis: 29, Il n'eſt pas 
ai que tous les ſons de 1a Langue Italienne ſoient contenus 
ans cet exemple; car je ne trouve nulle part le ſon de 
be, ghz, dont il a cependant parlé dans ſes regles. 
„ Il paſſe auſſi ſous filence le ſon de VO ferme, qui 
ſt tres-important, & quoiqu'il y en ait deux dans ore 
es mots de/olazione & oſtinuxione, il n'en fait pas men- 
on. II paroit que M. Veneroni s'en croyoit diſpenſe 
ar la table des O ouverts & des O fermẽs [p. 29 & 30], 
il met au rang des O fermes, le premier O de col la 


mad. 


fone ec les, qui cependant doit ſe prononcer ouvert. 
- Wiſais les O fermés ont une bien plus grande eterdue- 
„ ke Wie celle que M. Vénéroni leur donne dans fa table; 


iy a toute apparence qu'il n'y a pas fait attention; 


erbia r dans cette ſcule periode, il y en a trois autres dans 


dans s mots come, cagioni, maggiormente, qui devoient 


Dio, chap. 1. No. 4, de cette Grammaire. 
P. Il s'y trouve encore trois autres fautes dans ces 


cevoir le ſoa d'ou, comme IA de ciaſcbeduno. Voye z 


Ving- dis mots, buomini, chi,” ſprezzano. La premiere eſt 


mot huomini, qui doit Secrire {ans þ; la ſeconde dans 
it ſione i, car il devoit dire che; la troifeme dans la mani- 
15 de prononcer les zz de /prezzano par ds, qui doivent 
1ichi. prononcer 26; & d'allleurs cette prononciation ne 

ccorde pas meme avec ſa regle, p. 34 & 36, dont 
i parle au N® -precedent, Je remarque uae autre 
te dans le mot ci matici, que M. Veneroni fait lire 


ole JU WB ſmarici; car chi a le fon du i, & non celui du cl; 
pris de $ Frangois, On peut ajouter a la faute de pronon- 
1 cauſe tion, que ſehiſmatique le dit en Italien /c:ſnatico, & 
eugle-W: ſchiſnalico. 5, Les numeros dont j'ai marque la 
ky ode prononcec, annoncent le nombre des fautes en 
A * 


dnonciation, ſuivant ces remarques: Papplication 
n eſt pas difficile. Dans ce nombre n'eſt pas com- 


— — — DIET 


— ͤ— — — — — — — 2 
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compriſe 'omifſion des O fermes. Si j'ofvis dire que 
Pabrege des regles de la prononciation de M. Vene. 
roni, contient, tout calcule, vingt-trois fautes en hut 
Agnes, je pourrois ſcandaliſer, & indiſpoſer ſes partiſans 
mais je n ai rien avance au haſard. Dire la verite ef 
un devoir rigoureux : ceux qui font ſans prevention me 
fauront gre de ma franchiſe; car Pexperience mi 

ve que, de tous ceux qui ont forme leur pronon. 
ciation excluſivement fur les règles de M. Veneronil 
pas un neſt parvenu à prononcer bien IItalien, pour n 
rien dire de Phabitade preſqu* irremediable, qui ac. 
compagne toujours les premieres impreflions, ſuivant l 

ee d' Horace, qu'un vaſea de la peine à perdre l 
ä ———— J 


% Quo ſemel imbuta ricens ſerwabit odorem, 

6 Tefta diu. | 

e Perche Vodor non ſe ne va si in fretta 

+ ©© Che in nuovo vaſo o buono o rio fi metta,— 

nes Axis r. c. 13.* 


£ 4 _— —_—_— 
2 "—_ „ _— _— 


- ® Ceux qui voudront collationner les fautes que je reproche 3M 
Veneroni, ſont pries de faire uſage de l' edition indiquee au com: 
mencement des Remarques; car parmi vingt-ciaq ou trente ei 
tions que l'on a fait de cette Grammaire, je ne pouvois m'en ra} 


porter qu'A une 


* 


ST. © 


— — — — m —˙ w —˙ » = Aa oor 
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SUITE 
IEA DES | 
EMARQUE 8 
SUR LES | 
'REGLES DE LA GRAMMAIRE 


'DE 


M. VE NE RON. I. 


u- Pan 49.— “ Toutes les fois que l'on 
trouvera en Francois les monaſyllabes & à, il faut 
* ſe ſouvenir qu'ils ſont des articles indẽfinis .“ 
RematqQue.—ll y a pluſieurs cas, & ſur- tout de- 
ant les pronoms poſſeſſifs, on l'article qui eſt indẽ - 
m en Frangois, devient defini en Italien. Exemples: 
e font les fruits de vos terres; ce ſont les livres DE mes 
coliers ; a Monſieur M; vs Madame NM; il na pas donne 
u foin à ſon cheval. Dans ces cas, auſſi bien qu'en 
luſieurs autres, l'article indefini de & '2 doit ſe 
endre par l'article defini, & dire: Dei voſtri 
deri; DE miei ſcolari; AL Signor N; ALLa Signora 
'; AL ſuo cavallo. Done la regle ci- deſſus eſt fautive. 
XIIl.—Aux pages 80 & 81 M. Veneroni enſeigne 
ue Pon ne peut pas ſe ſervir de Varticle defini devant 
s pronoms poſſeſũfs qui ſont ſuivis d'un nom de pa- 
ente qui eſt au ſingulier. II a donne la meme regle a 
e ſujet (p. 52), en parlant de la prepoſition con, avec. 
link il aſſure qu'il faut dire, mio padre, di mio fratello, 
mia ſorella, mia madre, mio marito, mio xio, con mia 
ure, &c. & qu'il n'eſt pas permis de dire, - mio padre, 


porter qu'a une. 


\ 
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compriſe l; omi not des O fermés. Si J*'ofois dire que 


Pabrege des regles de la prononciation de M. Vene. 
rom, contient, tout caleule, vingt-trois fautes en huit 


_ Hignes, je pourrois ſcandaliſer, & indiſpoſer ſes partiſans; 


mais je n'ai rien avancẽ au haſard. Dire la verite ef 
un devoir rigoureux : ceux qui font ſans prevention me 
fauront gre de ma franchiſe; car Pexperience m'z 
prouve que, de tous ceux qui ont forme leur pronon- 
ciation excluſtvement ſur les règles de M. Veneroni, 
pas un n'eſt parvenu à prononcer bien l'Italien, pour ne 


rien dire de Fhabitude preſqu* irremediable, qui ac- 
—— toujours les premieres impreflions, ſuivant la 
enſe 


pe e d' Horace, qu'un vaſe a de la peine a perdre l'o- 
eur de la premiere liqueur, * 


* Quo ſemel imbuta recens ſerwabit odorem, 


% Teſta diu. | | 3 
«© Perche l'odor non ſe ne va si in fretta 


* Che in nuovo vaſo o buono o rio fi metta, 


AR ios r. c. 13.“ 


li er 
hs _— — 


„ 
— * 


* Ceux qui voudront collationner les fautes que je reproche à M. 
Veneroni, ſont pries de faire uſage de l' edition indiquee au com- 
mencement des Remarques; car parmi vingt-cinꝗ ou trente edi. 
tions que l'on a fait de cette Grammaire, je ne pouvois m'en tap- 
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DES 


: F SUR LES _ 
'REGLES DE LA GRAMMAIRE 
CO ns ne 3 


M. VE N E RON I. 


xu. Pacn 49.— “ Toutes les fois que on 
te trouvera en Francois les monaſylabes dz & à, il faut 
« ſe ſouvenir qu'ils ſont des articles indefinis.” | 

REematqQue.—ll y a pluſieurs cas, & ſur- tout de- 
vant les pronoms poſſeſſifs, od Particle qui eſt indẽ - 
fini en Frangois, devient defini en Italien. Exemples: 
Ce font les fruits de vos terres; ce ſont les livres DE me 


 beoliers 5; a Monſieur N; E Madame N; il n'a pas donne 


au foin à ſon cheval. Dans ces cas, auſſi bien qu'en 
pluſieurs autres, l'article indefini de & à doit ſe 
rendre par Particle defini, & dire: DEI voſri 
poderi ; DE miei ſcolari; AL Signor N; ALLA Signora 
N; al ſuo cavallo. Done la regle ci- deſſus eſt fautive. 

XIII. — Aux pages 80 & 81 M. Veneroni enſeigne 
que l'on ne peut pas ſe ſervir de l'article defini devant 
les pronoms poſſeſſifs qui ſont ſuivis d'un nom de pa- 
rentè qui eſt au ſingulier. II a donné la meme règle a 
ce ſujet (p. 52), en parlant de la prepoſition con, avec. 
Amfi il aſſure qu'il faut dire, mio padre, di mio fratello, 
a mia ſorella, mia madre, mio marito, mio xio, con mia 


madre, &c. & qu'il n'eſt pas permis de dire, il mio padre, 


OE — 
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del mio fratello, alla mia forella, la mia madre, il mi 


marito, il mio tio, colla mia madre, &c. FEnfin, il 


conelut que, quoiqu'on trouve dans quelques auteurs 


AN CIENS ET MODERNEs, l'article defini devant les 


noms de parents, au fingulier, comme 7i/ mio fratello, 
la mia forella, il woftro cugino, del ſuo io, della ſua zia, 


on ne peut ni ne doit les imiter, ſelon le proverbe qui 
dit: Tu wivendo bones, ſcribendo ſequare peritos. 


REMARQUE.—Y! il eſt vrai que Von met quelque. 


ſois Particle indefini devant les pronoms poſſeſſifs qui 


ſont ſuivis d'un nom de parente, qui eſt au ſingulier, 


& ſur-tout devant les noms de padre, père, & madre, 


mere ; il n'eſt pas moins far que l'on peut ſe ſervir de 
Particle defini dans ce meme cas. L'excluſion totale 
que M. Veneroni, appuye par ſes commentateurs, 
donne à Particle defini, eſt tout-a-fait arbitraire, 
erronee, & contraire, non-ſeul: ment aux auteurs an- 
ciens & modernes, mais encore a Puſage de parler & 
d*ecrire correctement de nos jours. 

II eſt ſurprenant que ni M. Veneroni, ni aucun de 
ſes commentateurs, n'aient pas fait attention à la doc- 
trine recue ſur ce point dans les ecoles d' Italie, c'eſt-a- 
dire, 1, que les pronoms poſſeſſifs, mio, tuo, &c. 


quand ils fe trouvent devant les noms de choſes tres: 


connues ou fort intimes à celui qui les poſsede, comme 
mari, femme, frere, ſeur, oncle, neveu, beau-frere, fils, 
uſage, plaiſir, &c. peuvent s' employer avec, ou fans 
article; 2, que les noms meme de pere & de mere ne 
peuvent pas ſe 2 de l'article toutes les fois que le 
pronom poſſeſſif eſt place apres le nom. Exemple: 
mon pòre, I IL. padre mio; ma mere, La madre mia. | 
pronomi MIO, TUO, SUO, NOSTRO, VOSTRO, LORO, 


 mentre ſono avanti a certi nomi di coſe aſſai note, e, di hi 


le poſſiede, intrinſeche, come marito, moglie, fratello, ſorclla 
Zo, nipote, cognato, figliuelo, ſtato, coſtume, errore, piacere, 
faccende, &c. ricevono e ſeacciano Particely facilmente : 


Alicendeſi, 11, mio marito, 8&c. Buom. trat. 10, Cap. 6, 


delle woci che Puſano e con articolo e ſenza. Et au chap, 
ſuivant; il aſſure que meme les noms padre & madre doi- 


Tent etre precedes de l'article, toutes les fois que le pro- 


_ 


Ct 
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nom les ſuit : Mentre detti pronomi en dopo. La preuve 


complete de ce que je viens d'obſerver fe lit dans les 
paſſages ſuivans, tires du Decameron de Bocace. 


Introd.— L'un fratello, Paltro abbandonava..., e ſpeſſe 


volte la donna 1L s O MARITO. | 

Giorn. 2. Nov. 3.—Yeggendovi cotefti panni indoſſs, li 
quali DEL MIO MARITO morto furono. 

G. 2. N. 3.—Con grandiſſima feſta lei, E Ls uO GE- 


NERO riceveilte. 


Ib. N. 5. — Me con LA MIA MADRE piccola fan- 
ciulla laſets : 


Ibid. —Pofefront e cafe ci ha date, e da continuamente 
AL MIO MARITO, 

Ibid. Nov. 6.—IL MIO PADRE, 4% ene poſſõ 
io omai ficuramente manife are. 

Ibid. —Se zu gu, LA TUA MADRE wved:/f. 

Ibid. —De puerili lineamenti del * 5 RL s vo 
FIGLIUOLO, 


Ibid. N. 8.—La ſanità DEL VOSTRO FICLIUOLO 
non & nell ajuto de medici. 


G. 4. N. 5.—II quale (Gerbino) DAL vo avoro con 


diligenxa allevato. 


Ibid. N. 8.— Non iſta bene a me DPattendere ot aro 
uomo, che AL MIO MARITO. 


G. 5. N. 5.—Coneſeendo lei Mer La $UA FIGLI- 
VOLA. 


Ibdi. N. 7.— Avviſo, ie vivo fo IL SUO FIGLI- 


vo lo, dowere di cotal eta effere. 


Ibid.— Dove Teodoro LA SUA FIGLIUOL A per moglie 


woleſſe, 
G. 7. N. © I CNT DEL VOSTRO i- 


 GLIVOLO 020 ?.. 


Ibid.—Trnere 11 VOSTRO FIGLIUOLO per la graxia 
di Dio ſano. 


Ibid. Ed avendo tra 1 coſtumi DEL SUO MARITO 
congſciuto, lui dilettarſf del bere. 


Ibid. N. 5 In fine a tanto che il 2 uſcifſe 4 adde 


AL SUO MARI TO. 


Ibid.— I/ mio marito.— Ib. N. 6. 1 fuo marito, 
G. 7. N. 8.—La SUA FLGLIUOLA, 
D 2 


| 
| 
1 
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S. 8. N. 8.— LA /aa moghe'r—Ib. DELL « ſua moglie 
Ib. II tuo marito. wi, 

En un mot, on trouve La ſua, LA tua, LA mia 
donna, à la place de moglie plus de vingt fois. 


ſe remplirois pluſieurs pages qe rev tires des 


meilleurs auteurs, ſoit anciens, ſoit modernes, fi M. 
Vénéroni & ſes commentateurs ne m'en épargnoient 
pas la peine, en ajoutant qu'on ?roune dans guelques au- 
teurs anciens & modernes Particle defini devant les noms di 


parent au fingulier. Pourquoi donc a-t- il ẽtabli le con- 


traire ? Avoit- il quelques bons auteurs pour lui, ou 


 Puſage qui füt favorable a fon aſſertion? Point du 


tout; car jamais aucun bon écrivain, ni Puſage, n'ont 
EtE contraires aux principes conſtamment adoptes par 
celui qui eſt regarde de tout le monde comme le pere 


& Poracle de la Langue Italienne, La raiſon que M. 


Veneroni nous en donne eſt d'une eſpèce unique. Cꝰeſt 
un proverbe Latin qui detruit entièrement ſa chèſe; ceſt. 


A- dire que, comme, pour bien vi ure, il faut ſui ure Pexemple 
dies gens de bien, ainſi, pour bien berae, il faut imiter les 

Javans. Mais quels ſont donc les ſavans que nous de- 
Vvons imiter, ſi Von en exclut les auteurs anciens- & mo- 
dernes? | 5 


XIV.— M. Veneroni ſp. 53], en parlant de-la pre- 


poſition ix, dangy enfeigne que, lorſque dans eſt devant 
un pronom PO elf feminin, on peut exprimer dans par 


in, en tranſpoſant le pronom poſſeſſif a la fin de la 


phraſe, comme dans votre maiſen, in caſa woſtra z dans 
ma chambre, in camera mia. — 20. A la page 56 il fait le 
catalogue des noms termines en i au ſingulier & au plu- 
riel; & il met de ce nombre Ja fraſi, la phraſe, en nous 


aſſurant que la Langue Italienne n'a que dix- ſept noma 
terminẽs en 7 au ſingulier. 


30. A la page ſuivante des noms en o, il met uh⁰i⁰⁵ν̈e, 


millier, pajo, paire, /tajo, boiſſeau, cue, ceuf, dans la 


claſſe des noms qui regoivent Va & Ji au pluriel. 
 RemAaRQUE.—I?. La regle que M. Veneronictend 

a tous les feminins, n'a guères d'application qu'aux 

exemples cites 3 car on n'a jamais Ju, ni entendu dire, 7! 


lettera voltra, dans votre lettre, au lieu de nella woltre 


—— 
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littera; in ſedia mia, dans ma chaiſe, au lieu de nella mia 


nella noftra terra, &c. &c. ] ajoute que cette regle ne 


: 

va pas juſqu'aux pluriels des feminins, pas meme de ceux 
s WE qu'il nous donne pour exemples; & on ne pourroit pas 
. dire, ir caſe votre, in camere mie. Cela ſe fait ſentir, 
it ans autre preuve, à ceux qui ont quelque connoiſſance 
;- WH de la Langue Italienne. C'eſt done une exception que 
„% M. Venerom devoit nous donner ici, & non pas une 
1- {Wregle gencrale.—29. La phraſe ſe dit en Italien Ja fraſe, 
u & Von ne trouvera nulle part Ia fr2/7 pour le ſingulier; 
ju car ce nom ne prend l' qu' au pluriel.—32. Si M. Vene-: 


nt roni et mieux refléchi, avant que de fixer le nombre 


des noms termines en I, il auroit ajoute a ſon catalogue 
brindiſi, (ſalutation qu'on fait en buvant) ei opoli, metro- 


parent, parentheſe, & autres qui ont l': tant au ſingulier 
qu'au pluriel.— 4. Les grammaires Italiennes placent 
es noms migliajo, pajo, tajo, uodo, au nombre des hẽtẽ - 
roclites, qui n' ont qu'un ſeul pluriel en a. Voyez cette 
Grammaire, chap. 3:4 5. | 3 
XV. - Ua des commentateurs de M. Veneront- 
nſeigne a la p. 59, que le pluriel des noms termines en 
'o ſe forme en retranchant I's final, toutes les fois 
que la terminaiſon zo ne fait qu'une ſyllabe: que, ſi elle 
e trouve partagee en deux ſyllabes, il faut deux 7 pour 
aire le pluriel, comme, vario, divers, incendio, in- 


an endie, tempio, temple. 11 repete la meme règle 
tle . 196. | 
olu- WW REmangue—J'obſcrve que zo, dans les trois exem- 


ples allegues par le commentateur, au lieu de former 
deux ſyllabes, n'en forme qu'une: la preuve ven eſt pas 
liffcile, fi nous nous en rapportons au principe ©tablt 
dar Buommattei au ſujet de la diviſion des ſyllabes, 
trat. 5. cap. 4. de dit & guadrit.}; c'eſt- à-dire ſi 
ous faiſons attention au partage que les poëtes ont re- 
zuljerement fait des mots. Voici des exemples ſur les 
rois mots en queſtion: : „ | | 
e, in Del vario ſtil ond? io piango e ragiono.“ Petrarca, 
% D' alto incendio di guerra arde il * Taſſo. 
5 3 


ſedia; in terra noſtra, dans notre terre, au lieu de 


pole, perifraſi, periphraſe, /xderefi, ſyndereſe, pari, Egal, 


— 
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Me ne chiarir poi le bandiere affatto, 
e Viſtone al zempio il gran numero offerto.? 


oy „ en 
II n'y a qu'à ſcander ces vers, pour connoure if 
fi la regle eſt fondee ſur une bonne ſuppoſition. 40 
Et, quoique le but de ces remarques ne ſoit pas de“ 
donner des regles de la grammaire ſur toutes les ma- 
tières qui en font le ſujet; cependant, je crois pouvoir 
ajouter, que je ne connois que 1'zo des mots ol Fen op 
tombe ſur Þ';, qui ſe partage en deux ſyllabes; comme, 
pendio, calpeſtio, brio, desio, & autres. Car vario a Vac-if © 
cent ſur Va, & les deux autres mots ſur l'. 

XVI.— = Le commentateur nous aſſure (p. 93) te: 
que fi Pon veut parler micux, & avec moins de difficutM ve 
dans les interrogations, il ne Faul point exprimer [en Ita re 
Hen} les pronoms perſonnels. | en 

REmaRQue.—14?. Pour ce quiregarde la difficult co: 
dont parle la gloſe, je dis qu'il n'y en a point; car dam 
Vinterrogation, on place les pronoms perſonnels en Ita: ge 
lien comme en Frangois; & Pon dit: Que ferai-je ? cli lu: 
fard io? N*awez-wous pas? non aveie wei ? & c. m. 
20. On ne peut non plus affirmer gue Por parle mieux ei les 

ſupprimant les pronoms (quoique cela ſoit ſouvent fort i m. 
différent); car, outre que les meilleurs auteurs s'en ſon en 
ſervis, il y a des cas ou le pronom perſonnel doit sen na 
primer, pour faire ſentir dans le diſcours Poppoſition oi & 
la comparaiſon des perſonnes. Cependant il eſt efſenW fai 
tiel de remarquer (& c'eſt ce dont M. le Commentateuſ do 


devoit s'occuper) que toutes les fois que Pon ſupprim pa 
le-pronom perſonnel dans l'interrogation, & preciſementÞ 7: 
en parlant, il eſt neceſfaire de faire ſentir l'interrogatioſ de: 
par Vinflexion de la voix, & que fans cela l'interrogatio de 
ſe reduiroit a une ſimple propoſition affirmative, ou ne pl 
gative, ſuivant que la demande contient une affirmation c'« 
ou negation. Ainſi, par exemple, fi, en parlant da mi 
quelqu'un, je prononce d'un ton uniforme & ordinair le 
Ha male? non e ricco ? eft-il malade ? neft-il pas riche] ! il. 
ſans ſuppleer au-dcfaut du pronom perſonnel egli, pe la 
le ſon de ma voix, je ne ferai qu*afirmer qu'un tel ei bi 
malade, ou qu'il n'eſt pas riche. 


a... 
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XVII.—Ala page 142 on lit: R?gle nouvelle & ptnt- 


rale pour apprendre en un moment tous les verbes irreguliers 


en ERE bref, Teleſtle titre. On lit enſuite : © Nous 


« ayons dans la philoſophie un axiome, qui dit que 


« fruſtra fit per plura quod poteſt fieri per pauciora. C'eſt 


| «© ſur cet axiome que je me ſuis regle pour reduire tous 


« les verbes irrẽguliers en ere bref en une ſeule regle, 
« afin d'eviter Pembarras des autres grammaires, & de 


„ rendre plus facile la Langue Italienne, qui a ete em- 
* browllee par ceux qui ont voulu ſe meler, & ſe melent 


« encore de Penſeigner ſans la ſavoir.” | 

29, Un de ſes commentateurs, a Particle des verbes 
termines en dere, p' 149, dit que, quoique cedere ſoit un 
verbe regulier, cependant ſes compoſes ne ſuivent pas ſa 
regle, puiſqu' ils font le paſſe definien i, & le participe 
en o. Ex. ſuccedere, ſucceſſi, ſucceſſo, concedere, conceſſi, 
conceffo. 0 5 

RE MARGUE.—L'avantage qui reſulte de la regle 
generale de M. Veneroni n'eſt pas aſſez grand, pour 
lui donner de Phumeur contre ceux qui, ſans donner la 
meme regle, ſe ſont contentes, peut- etre, d'en detailler 
les conjugaiſons; car quoique ces verbes aient generale- 
ment le paſle en „i, & le participe en /o ou en 20 [& c'eſt 
en quoi conſiſte ſa regle generale], cependant les termi- 
naiſons en ſont ſi incertaines dans la formation des paſlcs 
& des participes, que, pour la pratique, il eſt neceſ- 
faire de venir au detail de ces differens verbes, pour en 


donner une juſte connoiſſance. En effet, qui eſt-ce qui, 
par '' application de cette ſeule règle, peut conclure que 
riſpondere fait riſpaſi, ripoſto; cuocere, celſi, cotto; atten- 


dere, attefi, atteſo, &c. C' eſt-à- dire, qui eſt- ce qui peut 


definir le paſſè en i plutor qu' en i, & le participe en 20 


plutòt qu'en 27 M. Veneroni a ſenti cette verite, & 


C'eſt par cette raiſon qu'il diviſe enſuite les verbes ter- 


mines en ere bref en treize claſſes ; & il finit par donner 
le detail de la conjugaiſon de chacun de ces verbes, dont 
il remplit ſeize pages avec une théorie très- E pineuſe, ſur 
la formation de leurs paſſes & de leurs participes, qui eſt 


bien plus difficile que les conjugaiſons meme. Eſt-ce 


donc Ia une regle generale faite pour apprendre EN UN 
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MOMENT us les werbes irreguliers en BRE bref ? Et la 
repetition qu'il fait des verbes en wcere (p. 156), apres 
en avoir donne toute la conjugaiſon a Particle des verbes 
terminés en cere (p. 146), ſeroit- elle une conſequence 
de Paxiome Latin, dont il fait mention, ſavoir, qu'il 
ne faut pas ſe ſervir de trep de detours pour dire une choſe 
gue Pon peut tnoncer en peu de mots ! | 
Apres cela, je trouve bien extraordinaire Ja maniere 
dont M. Veneroni donne pluſieurs infinitifs des verbes 
termines en ere bref, ſi je la compare avec les conjugai- 
ſons de Buommattei. 5 RY 
M. Veneroni (p. 156) fait un article ſur les verbes 
en wcere, & il parle enſuite des verbes producere, in- 
| ducere, addicere, ſeducere, Fe. Et (p. 146) it donne 
Poption de conducere ou condurre, en donnant la pre- 
mieère place à conducere.— Buommattei trat. 12. det 
verbo, cap. 23 dont le titre eſt, De verbi addurre, con- 
durre, e altri fimili] nous avertit que ces verbes ſe di- 
ſoĩent anctennement conducere, adducere, Ic. pt 
M. Veneroni (p. 153) fait Particle des verbes en 
nere, & il y met ponere, perre, mettre, &c. Buom- 
mattei (ib. cap. 21) fait un chapitre ſur les verbes porre, 
&& il y parle de ſes dẽrivẽs; & (cap. 40) il dit porere, 
MODERNAM ENTE pore, nouvellement porre. 
M. Veneroni (p. 15) fait l'article des verdes en 
nere, od il place trabere & ſes derives» II ajonte que 
de trahere te forme traere, & que de ce dernier vient 
trarre. Je nai rien a oppoſer a la terminaiſon en 
bere de M. Vereroni, parce qu'elle n'exiſte nulle part, 
pas meme dans le Vocabulaire de La Cruſca. | 
Or, en liſant ce parallele, on diroit que M. Véné- 
roni vivoit à trois ſiccles de nous, ou au moins cent 
ans avant Buemmattei; cependant c'eſt tout le con- 
traire; & M. Vencront vivoit au commencement de 
ce ſiecle, c'eſt-à-dire dans un temps ou la Grammaire 
de Buommattei ſqui vecut au commencement du ſiècle 
paſſe] Etoit déja repandue dans toute Pltalie, & elle 
jouiſſoit de la reputation dont elle jouit encore de nos 
jours. Jene myarreterai pas a faire des reproches a 
M. Veneroni d'avoir mal poſe les infinitifs de ces 
| 1 
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rerbes (ce qui eſt pourtant fi neceſſaire a une-gtam- 
maire) en faiſant uſage des infinitifs qui etoient vieillis 
cent ans avant lui. Je ſuis ſeulement ſurpris qu'il 
ait pas ſu profiter de la manière de les poſer qui etoit 
communẽ ment recue de ſon temps en Italie. | 


/e Le verbe provere, pleuvoir, qui termine en ?re bref, 
devoit auſſi trouver ſa place parmi les anomales, puiſ- 
'e aue, loin de terminer en, il fait pio vi au paſſe,—Le ' 
'S {hverbe bewere, boire, (plus communement bere), que 
1- WM. Veénéroni place parmi les reguliers de la ſeconde, 
demandoit auſſi un peu plus d'explication de ſa part; 
2s ar le paſſe de bewvere eft bewetti, & non bewvei, & le 
!- Wpaſle de bere eſt beuwi, ſuivant le Vocabulaire de La 
ne ruſca & Ben. Buommattei trat. 12. cap. 40.—Quoi- 
e- au'il ne ſoit pas queſtion a preſent des verbes en ere 
cl Wong, je me permets d'obſerver ici que, Palternative que. 
- WM. Veneroni donne (p. 39) d' rimaſo, ou ſono rimaſo, 
i- Wu paſle indefini de rimanere, n'eſt pas recue par les Ita- 
liens; & je ſuis reſts, ſe dit ſono, & jamais ho rimaſo. 
en Enfin, M. le Commentateur auroit mieux fait de ne 
n- pas excepter les verbes /uccedere, concedere, & de les 
e, {Waiſſer participer aux verbes reguliers de la ſeconde ; 
re, ar, quoique acc, ſuccefſo, concęſſi, conceſſo, atent- Ete 
mployes par quelques anciens ecrivains, il eft pour- 
en tant ſur que, ſuivant les meilleurs auteurs, & Puſagele 
ue plus adopte, ils prennent eri plutot qu'e/7 au paſle, & 
nt Wo mieux qu'z/o au participe. © Concedo, cedo, procedo, 
en . /uccedo, e ſimili, fi trovano preſſo ad antichi ſcrittori, 
rt, He preſſo ancora a'poeti coll' uſcita regolare nel pre- 
cerito conceſſ, e col participio conceſo, Tc. ma ne? 
16- WW migliori ferittori e nel miglior uſo, hanno la termina- 
ent zione come 1 verbi della ſeconda, cide concedetti, 
n- WW /uccedeiti, Sc. e il participio conceduto, froceduto, ſuc- 
ce WF cduto.“ Corticellj, delle Parti del Oraz. cap. 37. 
lire XVIII.—II ya deux choſes a obſerver qui intèreſſent 
cle directement la conjugaiſon des verbes. e 
lic W . M. Venerovi, apres avoir donné la ſeconde con- 
nos agaiſon regulicre du verbe credere, ajoute (p. 113); 
SE 


Conjuguez de meme les verbes ſuivans, qui ſont les 
ces We iculs verbes en ere qui ſuivent la regle de credere.“ 


REMARQUES. „ 
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II en donne enſuite une liſte de dix-ſept, & il finit en 
diſant que tous les autres werbes en ER E ſont irreguliers, 
ſe remarque que cette liſte eſt fautive, parce que M. 
Veneroni n'y a pas compris les verbes ſuivans, qui ne 
peuvent pas avoir lieu parmi les irreguliers, ſavoir: 
Premere, preſſer, qui fait premei ou premetti, premute, 


Rendere, rende — rendei ou rendetti, rena 
Battere, battre — battci — — ati. 
Empiere, remplir & ſes derives; empici empiuu f 
Tondere, tondre, — tondei — tonduuhe 


20. M. Veneroni affiche une contradiction évidente o 

a Pegard des verbes de la troiſième conjugaifon ter 
| mines en ire; car, après avoir donné le verbe /entin 
comme modele de la troiſième, il a joute tout de ſuite 
apres (p. 117): „ Conjuguez de meme les verbes 
« ſuivans, qui ſont les ſeuls verbes en tre qui ſuivent |: 
© regle de entire.“ Ces verbes ſont an nombre d 
vingt, & y ſont compris les verbes morire, mourir, /aliry 

monter, ſcire, ſortir, udire, entendre. Aptes cela! 
fait (p. 157) un chapitre des verbes irreguliers de | 
meme conjugaiſon, qui ccmmence ainſi: II y a dan 
la troifieme conjugaiſon fix verbes plus irrégulie 
que les autres, qui ſont, dire, dire, mourir, moring 
« /alire, monter, udire, entendre, venire, venir, u/cirt 
« {fortir.” Il donne enſuite la conjugation de chacul 

de ces verbes. En un mot, M. Veneroni, apres avo 

mis les verbes, morire, ſalire, uſcire, udire, au nombni 
des reguliers, il les place enſuite dans la claſſe de 
irreguliers,—]'ajoute en outre que les verbes aprin 
_ coprire, ſoffrire, ne peuvent pas davantage/ ayoil 
place dans le catalogue des reguliers ; car ces trol 

verbes ont le participe en erto, & non en ito, On voi 


— = . X 

* Quand j'ai dit, au commencement de ces Remarques, . 4 
je croyois la Grammaire de M. Veneroni une des me Ueures .“ 
exiſtent dans les pays Etrangers, principalement à cauſe de l'etere f Nt 
qu'il avoit donnee a la partie des verbes, mon intention n*eroit pas re 
dire qu'elle füt exempte de fautes ſur ce point, comme bon p, R 
voir par les remarques de ce numero & du precedent, el, 
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par-la que la multiplicite des editions n'ameliore pas 
oujours les livres. | | 


XIX.—Aa chap. 1. du Traits de Orthog. Je lis: 


E Remarquez comme une :&gle générale, qu'il 


© faut doubler les conſonnes au commencement des 


mots compoſes, comme abbattere, affannare, appog- 


gi ure, &c.“ : | | | 
KEMARQUE.—1?. Je fouhaiterois bien qu'on me 
liſe de quelle prepoſition, & de quel verbe eſt compole 


e mot affannare, que M. le Commentateur nous donne 


pour exemple des mots compoſés.— 29. Je dis que 


ette regle ne peut pas ſe regarder comme generale ; 


ar ou la gloſe par e de la repecition des conſonnes 
le la meme eſpece, ou des confonaes differentes. Or, 
Je quelque cote que Ion prenne la règle, elle n'eſt rien 

oins que gencrale, & cela a cauſe de i'infinite d'ex- 


eptioas auxquelles elle eſt ſujette. Car dans le pre- 


lier Cas nous avons combaci auſi, combattere, compatire, 
omprendere, concedere, conchiudere, condannare, & un 
graad nombre de mots compoles qui ne 60ublent par la 


eme conſonne: dans le ſecond cas (qui paroit etre | 


elui de la gloſe), outre le verbe difendere, qu'on y ap- 
porte pour exception de la jègle generale, il y a une 
res-grande quantite de mots compoſes dont les con- 
onnes ne fe doublent point dans la jonction de la pre- 
olition au verbe. Tels ſont decapitare, decantare, 
lecidare, dedurre, dezenerare, diporre, riporre, denudare, 
lepredare, ditergere, dibattere, dilungarft, dimetiere, di- 
adicare, divagare, eſalare, gſaltare, eſacerbare, inabi- 
tare, inalberare, inoculare, inaſprire, inondare, rifare, 
are, ridomandare, &c. &c. & tant d'autres dont je 
ourrois remplir des pages. Done la regle ne peut 
das ſe propoſer comme generale. _ | | 
XX.—(lb. p. 19). M. Veneroni dit : “La lettre 

j n'eſt jamais conſonne en Italien. C'eſt pour cette 


6 * - - . . F 
raiſon qu'on Ecrit ge/uiza, & noa pas jeſuita ; giudice, 


x non judice. Il avoit deja dit, a Particle de UV con- 
ane, p. 33: Ce caractère j wet pas conſonne. 

EMARQUE.,—Le caractere 7 a ete ajoute il ya 
elques fiecles a Palphabet Italien, principalement 


——— CGD 


$6 * * AAA. 


pour deſigner le ſon d'une lettre, qui au commencement 
& au milieu des mots eſt toujours une vraie conſonne 
quoiqu' on puiſſe sen ſervir a la fin des mots, pour in 
diquer deux i voyelles ; ce qui cependant ſe fait à vc 
lontẽ. En effet, Buommattei enſeigne I tratt. 3. delle 
Lettere, cap. 8} que IJ, tout conſonne qu'il eſt, ſen irc 
quelquefois de voyelle. Mais il prouve invinciblement 
gue I eſt, de fa nature conſonne, au traité z me 4% 
Dittongi, on il fait la queſtion, fi ces mots, naja, ba 
ſajo, contiennent une diphthongue; & il repond q 
la diphthongue étant formee par l'union de pluſieun 
voyelles ſous un meme accent, cette union ne peut p: 
ſe faire dans les mots Enonces, a cauſe que 1'; confonng 
S'y oppoſe, II dit de meme de I; de jeri. On voii x. 
par-la que M. Veneroni avoit effleure une partie de 
cette doctrine, mais qu'il ne Pavoit pas epuilce; & 
il weſt pas etonnant fi ſes -regles ſont inconſequent 
ſur ce point; car apres avoir pole le titre de l'artic ren 
ainſi ; de I/ conſonne (p. 33) il dit: Ce caradtre | 


*eft pas conſonne en Italien: on I'emploie pour ſeparer tro . 
eoyelles de ſuite. CES, 2 
le paſſe ſous filence la contradiction qu'il affichWu'1! 
entre le titre & ſa doctrine; & je me contente de lu; 


demander, comment peut-1l ſe faire que I'; par ex 
_ emple de nja ſepare deux voyelles, o'il eft lui-mems 
une voyelle? En un mot, ſi Pon peut ſeparer la conti. 
nuation des voyelles par une voyelle? Ou bien, s'il 
a une troifieme eſpece de lettres entre les voyelles & 
les conſonnes. II faut donc en conclure que la doc 
trine de M. Veneroni eſt fauſſe. — Enfi n, les exem 
ples qu'il apporte ne prouvent pas davantage ſa propor 
ſition; car fi Pon dit geſaita, & non pas je/uita, giv 
dice, & non judice, celi parce que ces mots ne ſont pu 
Italiens. L'on écrit cependant, & l'on prononce uri 
patronaio, juriſperito, juridico, & autres, avec I/ coi 
A | | g 
XXI. Ib. traité ier de POrthog. chap. 1. Ont! 
4 Ecrit dopo par un p en vers, & en proſe par deu RE 
«© comme dopo mais a preſent on écrit indiffè rem meu qu 
« dopo Qu doppo en proſe. 29. A la page ſuivante 
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 _REFEMARQUES. 37 
Quand le « remplace la ſyllabe Latine Ei, il doit 
« Etre double, comme dixxionario, lexxione, conctx- 
© Zione, corruxxione. e 
REMAR QU E.— Une perſonne qui parleroit ainſi: 
Dn écrit dopo, &c. mais a preſent on crit doppo: ne 
Wiroit-on pas qu'elle eſt ſujette a des diſtractions? 
Cependant, comme mon but n'eſt pas de marreter 
ux mots, je dis, qu'il faut toujours Ecrire dopo par un 
ul p, & que Pindifference que Pauteur attache à 
ecrire par deux, eſt tout-a-fait abuſive, & contraire 
u Vocabulaire de La Cruſca, & a celui qui eſt en uſage 
lans toutes les écoles d'Italie, ſavoir le Vocabulaire 
le Turin. II en eſt de meme des mots dixzionario, 
xione, CORCERRIONE, corruxgione, Qui ne doivent &ecrire 
ve par un ſeul z, c'eſt-à dire, diz/onario, &c. Mais 
e que je trouve de plus ſingulier dans cette doctrine, 
eſt le principe & Papplication qu'il en fait A ſes 
xemples. *©* Quand le z, dit-il, remplace la ſyllabe 
© Latine i, il doit Etre double, comme dizzicnario, 
lezzion?, conceggione, corruzzione,” Car od trouver 
Ai dans les mots Latins conceptio, corruptio, a moins 
wil ne vou!lut nous faire dire en Latin concectio, cor- 
io? Jai deja remarque d' autrefois que M. .Vene- 
oni n'eſt pas toujours fort heureux dans ſes Etymoas 
gies Latines. 1 
XXII.— M. Veneroni, dans le ſyntaxe des verbes 
. 223), enſeigne que / bene, quoique, ne regoit que 
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indicatif, & jamais le conjonctif. 
REMaRQUE,—Le Vocabulaire de Turin dit que 
bene regit Vindicatif & le ſabjonQtif. Se bene e ſeb- 


propre ſerve allo *ndicativo e al foggiuntivo, Au chap, 7. 
, gi prep. M. Veénéroni attribue a quelques prepo- 
ont paſſions des cas qui ne leur conviennent pas, & il en 


> 7 uri 


net pluſieurs qui leur ſont propres, ainſi qu'il 
J col 


it, | | oe 
19. © Toignant la muraille, raſente del, al, il mure, 


Ca 


„ Onitif, datif, accuſatif.“ 
r deu REMARNOUE.—Quoique rente regoive Paccuſatif, 
emmeulſf quelque fois le datif, on ne voit pas cependant qu'il 
ivante . | E 


(Quan 


38 REMARQUES. 
ait ẽtẽ employes avec le genitif del. Voyex Pierre 
Creſc. lib. 5. cap. 10. 

r Entre, fra, tra, accuſatif, datif,” | 

RMA CD. Fra, tra, ſont vſites avec l'accu- 
ſatif, mais jamais avec le datif: cela eſt aſſez connu. 

30. “ Contre, contro del, contra l, gen. aceuſ.“ 
REMARCGUR.—Contro regoit auſſi le datif al. Mi- 
una altra medicina Mere contro alle e mi- 
gliore. Boc. Introd, 

4%. ©* Apres, dopo, gen. & accuſ.“ 

REMARGUE.— Dopo regoit auſſi le datif: Dopo a 
 guefto, Boc. 9. 3. n. 3. 

85. Devant, auparavant le, prima del, avanti il, | 
gen. acc.“ 
5 e . cette prepoſiti tion recoive 
quelquefois le genitif, outre l'accuſatif, elle regoit 
encore plus ſouvent le datif. Ex. Camminando adungue © 
il nowello abbate, ora avanti, e ora ofpreſſs ALLA ua ; 
Famiglia. Boc. g. 2. n. 3. & g. 1. n. 6. Che egli i * 
do veſſe ogni mattina. . . AVANTI A lui preſentarſi. © 
G. 2. n. 3. DavAN TI AL Papa; & Paſſavanti, f. 12. 
Non volere porti dictro a te, acciocche Iddio non ti ponga 
AVANTI A "of | 5 
60. „ Pres, proche, pref, wicino, wpreſs, gen. 
& datif.” | 
RMI cette prepoſition regoĩt auſſi Paccu- 
| ſatif. Boc. g. 16. n. 9. In fn PRES80 LE donne di 
Kipole il condufſe; & g. I. n. 6. Emilia la guale av- | 
PRESSO La fammetta ſedea. | 
75 Sous la table, fetto la tavola, 0% ella, gen. 
. : 
7 Rewanqus—Cette prepoſition recoit auſſi le 
datif. Sor r Ap un ſolo Re; ſous un ſeul Roi. Boc. | 
ham. lib. 2. | 

XXIIL.—M. Veneroni, dans fon traité des 4. 72 
rentes /ignifications des werbes, nous en propoſe quelques- 
unes, qui ne ſont pas propres, comme p. 243, Jar cape- 
dino, attrapper par fineſſe. 
REMARQUE Far. capolino, ne fignifie pas attrap- | 
pe une perſonne, mais s regarder adroitement par der- 
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zen. 
le 
3oc. 
62. 
ues- | | 
rape 


rap 2 
der- 


WP 
riare. une norte, un 8 Kc. pour voir, ou pour 


eſpionner ce que fait un autre, pour avoir le plaiſir de 


Pattrapper ſur le fait, La fignification de cette phraſe 
we Ya pas plus loin. 

. P. 247. ib. Volerla con uno, en vouloir A quel- 
qu' un. 

REMA GU —En vouloir a quelqu'un. ſe dit averla, 
& non pas Sole la con no, | 

3. P. 243. Star gin, d'aſſeoir; State gin, afleyez- 
vous. — 

Ru u .O ſignifie, il eſt vrai, un lieu bas, 
mais non pas une chaiſe, ou autre choſe faite pour 
$'aſleoir, Cette expreſſion eſt tout-a fait baſſe. 

On peut ajouter ici quelques autres manicres dont 
M. Veneront ſe ſert en pluſieurs endroits de fa Gram- 
maire; comme If. 211i], / Signore Prefidente, del 
Signore Principe, Sgaore Duca, & autres qui ne con- 
viennent pas du tout a une grammaire, qui doit etre le 

modele du bon langage ; car on doit dire Signor, & non 
Siznore, devant les noms de qualité ou les noms 


propres qui ne commencent point par une S impure. 


XXIV. -M. Veénéroni met au nombre des licences 
poetiques, & inſère dans le chapitre particulier qu'il 
en a fait, pluſieurs mots qui font tres-bien regus en 
proſe: tels ſont, 

19, Bea, qu'il boive, au lieu de FRO 

RE MARE. Bea eſt le ſeul ſubjonctif du verbe 


anomale bere, comme bewa du verbe bevere, boire- 


29. Bei, beaux, au lieu de belli. 

„ e ofgene ſe dit en proſe Jolie. bei, os 
be, Boc. 9. 15. N. 10. Le forto Cangiuecento BE /i ſorin. 
d; £ il lui porta cinq cents beaux florins d'or. 

9. Debbo, je dois, au lieu de dew. 
bh MARQU E,—BUuOmmatte), dans ſes conjuraiſods, 
met debbo ou deggio, & Point devs ; ; & les conjugaifons 
regardent la proſe. 
49. Die, il donna, au lieu de ads. 
RE MARQU .—1/ donna ſe dit en proſe diede, diè, ou 


| dette, 


50. Fra, frère, au lieu de frate. 


E 2 


Cum 


— 40 


— ü 2 
— Aha or: 
5 


5x RMA x A E s. 


_ Remarque.—Jamais perſonne que M. Veneroni 


n'a fait cette diſtinction; & lut-meme ſe ſert ſouvent d 


e mot dans ſa grammaire, laquelle cependant n'eſt pu 


FEcrite en poëſie. 


68. Aux mots ci-deſſus, on peut ajouter les ſuivans: 
Chino, penchè, au lieu de chinato. Concio, accommoidt, 


au lieu de conciato. Han, ils ont, au lieu d' Dann, 
Area, il avoit, au lieu de aveva. Have, il y a, au 
lieu de vi ha. Ir, ite, aller, allez, au lien de andart, 
andate. Seggo, ſeggono, je m' aſſeois, ils s'aſſeoient, ay 
lieu de „edo, ſedono. S, tant, & i, au lieu de col. 
Sulla, yur la, au lieu de fopra la. Tronco, coupe, ai 
lieu de #roncato. Veggio ou veggo, je vois, au lieu de 


vedo. Ve u', je vous en, au lieu de we ne; car ve ne de- 


vant une voyelle ſe dit, meme dans le diſcours familier, 
de n, & non we ne. . 5 

Or tous ces mots, & autres que M. Veneroni plac} 
au nombre des licences poetiques, ſont très- propre ment 
ulites en proſe, & quelques · uns d' entre eux ne font que 


les plus propres. 


« 


XXV. Je prevois que mes remarques ne ſeront pa 
bien regues de quelques perſonnes un peu trop pri venuei 
en faveur de la Grammaire de M. Veneroni, Je m' ab. 


tiendrai done de dẽtailler d'autres choſes qui m'y paroil- 
ſent reprehenſibles, comme pluſieurs de ſes definitions 
par exemple, celle du nom (p. 4). Le nom ſert à non. 


mer quelque cheſe; celle de Particle, qu'il definit wn mit 


trs court, & c. Je ne dirai rien des mots & des phraſes 


impropres qui ſont rẽpandues dans ſes dialogues & dars 


ſes contes : je ne ferai pas mention du peu de prẽciſion 
qui regne dans ſes regles, de leur repetition monotone, 


comme de celle de fato, ſtata, ſtati, ate, que Von ren: 


contre plus de quatre fois; ni de la redite qu'il fait dans 
ſes recueils, des noms & des verbes, & cela dans la 


meme page: enfin, je ne parlerai point de la confuſion 


qui réſulte des remarques, & des additions fi multi- 
pliè s, & faites par tant de commentateurs, leſquelles, 
loin de contribuer a Punite de la grammaire, la rendent 
ſemblable à une ſtatue forme de pieces rapportees ; & 
je me bornerai a donner un effat des mots non Italiens 


Ju Pontrouve dans le Vocabulaire portatif qui elt Al 


cco 


ſyver/are, — oppoler, 
gere, honc rer, 
Collecto recueilli 
7 ſconfidenza, detiance 
Flagrare, — brüler. 
Inpr entart, 


— 


* 


dortions 


OCABULAIRE Por» 
MAIRE de M.Ve XI“ 
RONI, 


blianhire, blanchir, 


brjare, $obſcurcir, 


Wccozzare, heurter. 


4 hoy xiguille 
jo, n. 


REMARQUES, 
Fite de ſa Grammaire. Je n'y comprendrai pas les 


ots vieillis ou poẽtiques qui ne peuvent avoir lieu 
dans un dictionnaire portatif; tels que 
litifare, — offuſquer, au lieu doffuſeare . 


imprimer, 5 


Tarif de la Gram 
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d'opporre 
onorare 
raccolto 
diffidenza 
bruciare, ardere 
imprimere, ſtam- 


pare, Cc. 


| Te ne ferai, dis- je, mention que des mots qui ne ſont 
Des regus dans la Langue Italienne, ou dont il change la 
igpification, En voici une liſte tirée de la premiere 
artie de. fon Vocabulaire, & qui n'en contient qu'une 


NEMARONES. 


Abbianchire weſt pas Italien, 


& blianchir ſe dit imbian 
care. 

S'oſcurcir ne qua ſe rendre 
en Italien par le 
verbe 5 abbu- 
jarſi. Abbiq are ſigniſie 
79 7 de propos, ou ne 
plus parler d'une choſe. 
Vocab. della Cruſca. 


Acco are, ſigniſię e 


mettre enſemble, & non pas 
heurter, , qui ſe dit urtare Od 
cure. 
Aiguille ſe dit ago, * non 
aco; comme peloton ſe dit 
agorajo, & non acorajo. 


3 
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VocaBULAIRE Pox- 


ATI de la GAM - 


MAIR E de M. VE'ne'- 


XRONI. 52 5 
A C quay 0 , gouttere 5 


- 


| Adeppiato, endormi. 


Afaſciars, emmaillotter. 


Agaxxare, 
fureur. 


Amicare, devenir ou ſe 


faire ami. 
Anguria, melon d' eau. 


Anſare, ref, pirer. 
 Appiattare, fe cacher. 


Arcolo, devidoir. 


\ 


REMARQUES. 
 Gouttidre eſt une ſorte de ea. 


canal par oli paſſent les 


Endormi ſe dit addormentato; 


cdu d'une boiſſon qui con- 


mettre un enfant dans ſon 
A faſciare veut dire faire 


mettre en 


 REMARQUES. 


nal, par od coule l'eau par. 
deſſus les toits, & ſe dit en 
Italien grondaja. Acquajy 
ne ſignifte que le vaſe ou le 


eaux que Pon jette de la 
cuiſine, 


& addoppiato ne convient 
qu'a celui qui eſt endormi 
par la force de Voppium, 


tient de Poppium. 
Emmaillotter, qui fignifie 


maillot, ſe dit faſciare, 


des fagots. 


& mettre en fureur ſe dit 
aixxare. 
Dewenir, ou ſe faire ami, ne 
peut ſe rendre que par le 
reciproque amicarſi. 
Melon eau ſe dit en Italien 
coco met o, & non anguria. 
Reſpirer ſe dit ręſpirare; & 
anſare ſiguiſie reſpirer avec 
de la peine. 5 
Se cacher ne peut s' exprimer 
en Italien que par le recip. 
 appiaitarfi, ou mieux naſ- 
conderſl, © | 
Dewidoir ſe dit arcolajo, & 
non arcale, 


Agazzare weſt pas Italien, 


ja 
Ba 


E 


34 
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REMARQUES. 


OCABULAIRE Por- 
TaTir dela Grau- 


MAIRE de M. VE“ NE“ 
RONI. 
Arezzo, ombrage feats” 


* 
4 


Arrancidire, devenir rance. 


Arzilla, argille. 


Aſele, boutonniere. 


Aucellare, tromper. | 


Avvedere, s appercevoir. 


Avventurati, volontaires 


Carmee. 


Avviare, Yacheminer. 


Bacicare, baiſer. 


| Ballin danſeur. 


Balrſes 6xtaſſuud, 


8 ne Gonific en Italien 
qu'une ville de Toſcane de 
ce nom; & ombrage Frais 


ſe dit rexzo. 


Aucun de nos bons diction- 
naires n' autoriſe le mot ar- 
rancidire ; & deventr rance 

ſe dit diventy rancido. | 


Argille ſe dit en Italien ar- | 


gilla, & non arxilla. 


Aſelo ſignifie reſpiration, & | 


au figure ſoulagement ; & 
boutonniere ſe dit occhiello. 
Aucellare weſt pas Italien; 
& uccellare fignifie chaſſer 
aux oĩſeaux; & au figure, 
fe moque ae — un. 
S*appercevoir fe dit avve- 
derſi recip, & non avve- 
dere. | 
A-vventurati, pl. davventu- 
rate, ſignifie heureux; & 
un volontaire d'armee ſe 
dit un auventuriere, plur. 
aUUenturiert. | 


Sacheminer eſt verbe reci- 


proque, & ſe dit avi. 
Baiſer fe dit baciare; & le 
fréquentatif de Saciare eſt 
baciucchiare, & non baci- 
care 
Danjeur fe dit 3 & 
non ballarino. 
Baltreſca n'eſt pas Italien, p 
& echaffaud ſe dit palco. 


44 | RBMA R v BS. | 
Vocazuraint | Pon- |  REMARQUES. 


TATIF de la Grau- 
MAIRE de M. VE“NE“- 


RON I. | 5 
Barbaria, barbarie . 15 mot Fra ois barbaric ſe 8 
* dit en len barbarie, 
5 avec paccent ſur le ſecond 
a: & barbaria weſt pas 
Itzlien, 
Barbiera, boutique de Barblera ſigniſie la femme, 4 
" bafbier. OY & non pas la boutique du r. 


barbier, laqueile te dit 
barberia, avec Paccent {ur 
| 6 1˙7. 
Baſeello, coſſe de legumes. Baſcclle n'eſt pas Italien; & 
2 nen enn $5 
eee n la coſl: de leguincs ſe dit 


| baccello.. * 
Beccaria, boucherie · Quvi ſe dit beccheria, & non 
* Beccaria. 


Allies, ſe regaler. Berlingare, & non Ger/en- 
a aw pa Lua gare, ſignifie babiller, 


apres avoir bien mange & 8 
| 25 | wo La. 
Briccolare, lancer, Briccolare ne ſignifie pas 7 


ſimplement, lancer, mais 
| lancer avec la machine qui 
Etoit en uſage dans Pan- 
cien temps, qu s' appeloit 


| iccola. 
Bricocolo, abricot. Le mot bricocolo weſt pas 
W regu, & abricot le dit alli- 
Pt | | cocca. 
Brugna, prunes Prune ſe dit pruna, & non 
F brugna. 
Burico, ane, Ane ſe dit ne ou ciuccio. 


Burico eſt une eſpece d'ha- 
f bit ancien. — Vocab. della 
N | „ #77 1 
Cacgfusce, un violent. Cacafuoce n n'exiſie pas, 


Fe 


0. 


[OHCABULAIRE Po- 


TAT1F de la GRAM- 
MAIRE de M. VE N E- 
RON 1. 


WC acopenhicri, negligent. 


acaccio, un homme foi- 
reux. 


{ calzoppo, à cloche pied, 


ancrro, roupie. 


7 


Canarino, ſerin. 


» ant va, càve. 


anofiena, eſcarpolette. 
ardello, chardonneret, 


arraro, charretier. 


alvire, devenir chauve, 


% : 
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REMARQUES. 


Cacapenſieri fignifie 


homme penſif & qui bone 
des difficultès en toute 
Choſe. MNegligent ſe dit 
traſcurato ou negligente. 


Ce mot n'eſt pas Italien; & 


cacacciano ſignifie un homme 
de rien. 

Qui ſe dit incalvire ou farfi 
calvo, & jamais calvire., 
Qui ne peut pas ſe dire au 

lieu d' a e oppo. 


Camorro ſignifſie homme 
groſſier; ronpie eſt la petite 
goutte qui pend au bout du 


nez. 


Qui ſe dit canario ou palſere 


di Canaria. 


Le mot caneva n'eſt pas [ta- 
lien; & il paroit qu'il 
vouloit dire canova ; & 


alors ce mot figmfie Ia 
chambre on Pon garde la 
proviſion de Phuile & d*au- 
tres choſes a manger, c'eſt- 
a-dire le cellicr. 


Canofiena n'eſt pas Italien; 
& le mot qui repond a 


eſcarpolette elt altalena. 
Qui ſe dit calderino, coldee 
ruggio, calderello, cardellino, 
cardelletto, & non cardeclla. 
Ce mot n'eſt pas Italien; & 
charretier ſe dit carretiaje 
ou carreitiere, & non cat's 
Taro, 


* 


* 
* 
_— — — — — —— 


— 2. 


"I 


1 uur. 

> ELLA. 

OCABULAIRE | 2  REMARQUES, 
a GRAM- Nr hs er TO +. 


ATI de 


MAIRE de M. YENC 5 
Barbaria, barb 12 F barbaric & , 
i arvaria, barba e mot is 6arbari 
r Iz dit en 9 oi barbarie, 8 
ga avec Paccent ſur le ſecond 
a: & barbaria Teſt pas 
; | Italien. 


Barbiera, boutique > Barbicra ſigniſie la femme, 
*bafbiers ' '* Kc non pas la boutique du 
e biardier, laqueile te dit 

Barber i a, avec accent {ur | 

P;, 
Bajſeello, cofle ae legumes. Baſcello n'eſt pas Italien; & 
Fe I la coſi- de le Nea ſe Ui 


„ 


act 


| baccello. Cam 
Becearia, boucherie, | Qui ſe dit beccheria, & non | 
TE.” I  beccaria. 


Feplagore ſe regaler. Berlingare, & non Gerlen- 
n gare, ſignifie babiller, 
apres. avoir bien mange & 

u. 
Priccolare, lancer, Briccolare ne ſigniſie pas 
| implement lancer, mais 
lancer avec la machine qui 
Etoit en uſage dans Pan- 
cien temps, qui s' appeloit 


ane 


| MO _ briccola. © 
Bricocolo, abricots Le mot, bricocolo weſt pas 
r " - Fects & abricot ſe dit a FRE 
cCocca. ä Ta 
Arugna, prune. Prune ſe dit pruna, & non 
i 1 brugna. "i 
| Burice, ane, Ane ſe dit aſino ou ciuccio. : 


Burico eſt une eſpece d'ha- 
bit ancien. — Vocab. 8 
Cruſca. 


. wezille pas, 


art 


ous WER 


* 


OCABULAIRE Pox- 
ATI de la GRAM- 
MAIRE de M. VX NE 
RON I. 


| acapenlicri, nbgligent. 


acaccio, un homme foi- 
reux. | 


| calzoppo, pl cloche pied, 


KC ancrro, roupie. 


1 


anarino, ſerin. 


ant va, càve. 


anoefſena, eſcarpolette. 
ardello, chardonneret, 


a [errar, charretier. 


REMARQUES. 


alvire, devenir chauve, 


* 
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*REMARQUES. 


 Cacapenſreri fignifie 5 
homme penſif & qui e 
des difficultès en toute 
choſe. Negligent ſe dit 
traſcurato ou negligente. 

Ce. mot n'eſt pas Italien; & 
cacacciano ſignifie kobe 
de rien. 


Qui ſe dit aa ou farf 


calyo, & jamais calvire., 

Qui ne peut pas ſe dire au 
lieu d' a pis oppo. 

Camorro ſigniſe homme 
_ groſſier; roupie eſt la petite 
goutte qui pend au bout du 
nez. 

Qui ſe dit canario ou ſaſſtr⸗ ire 
di Canaria. 

Le mot cane va n'eſt pas 1 
lien; & il paroit qu'il 
vouloit dire canœπra; & 
alors ce mot ſignifie la 
chambre on Pon garde la 
proviſion de Phuile & d' au- 
tres choſes a manger, c eſt⸗ 
a-dire le cellicr. 5 

Canofiena weſt pas Italien; 
& le mot qui répond à 
eſcarpolette eſt altalena. 


Qui ſe dit calderino, caldes 


ruggio, calderello, cardellino, 
cardelleito, & non cardella. 
Ce mot n'eſt pas Italien; & 
charretier ſe dit carrettajo 
ou carrettiere, & non cat's 
raro. | 


* 
3 


— ; ·— —⁰¹ 


— 
- 


— 


—_ 
— 
— 


—— — — 


— ᷣ — — «— WꝛÃ]ʃ w- Ä—¾T—Y —— 


— ʒ T ery oe or OT 
— — 7 ¹•¾ dence radar 


| 
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| 
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| 


—ͤ——— — — 
/ 


1 1 « 


: Centena, centaine. tei ſe dit en Ital. ch 


Coſcino, couſſin. On ne trouve nulle pat 


IAG. 
VocaBuLainkt Pox- {REMARQUES. 


'TAT1IF dela GrRam- 
MAIRE deM.Vs'xs 


RONI. 5 RON 
Carta ſucchia, papier qui ce mot ſe dit oglia a Tr 
bon 5 gante. 
Cee, tète. Tete ſe dit en Ital. capo « 
n teſta. Ceffo ne ſe dit quel 


muſeau du chien, &c. ou 
urèẽment du viſage . a 
homme, & j jamais de ſ-"'a: 
tete. 


ajo, & non centena, 
Alla cieca, dolin-maillard. Al a cieca na jamais fig. 
le jeu de colin - mail 
3 aqui ſe dit la gatta circa, . 
Cold, Id, en ce lieu-li, Con n'eſt pas Italien. WF . 
„ paroit qu'il vouloit df. 
co:. 
| Calibre, calibre. Calibre ſe dit calibro 5 
Condelere, ſe plaindre, Qui eſt toujours verbe recall 
K ſe dit condoli xi. 19 
Conſapevole, complice. Complice, en Frangois, il 
„ celui qui a part au crin 
ou à l'action d'un autre ; P4271 
ſe dit en It. complice. Cu | 
JSapevole hg nifi2 celui q 
" g eſt informe d un &vënemef til 
ou d'une affaire quel con 
& ce mot repor.d per fis, 
ment au mot an ok il 2/1 
Latins. 
nere 


Ara 


— 


coſcino, mais caſcino. 


BY 8 8 a — 
— — — 


Nota. Trage ee nous prouve que ces fautes f 
Tent pas de ſimple orthographe, mais de langue; car je nc con! 
prends pas dans ce recueil les fautes que Von pcurroit aitribue! 
Vorthographe. 


- . 4 Cs. 47 
KEMARUES, 


er, a | 2 5 
ichio, murmure. Crocebio ſignifie une aſſem- 
| | blee de perſonnes qui ſe. 
| trouvent enſemble pour 
$'amuſer honnetement en 
| | parlant. Vocab. 
4 gurari, dẽfigurer. | 7 Defigurer ſe dit disfigurare. 
ontanare, Eloigner. Il devoit dire allontanare; 
Mt T ear dilontanare n'eſt pas 
1 Italien. . 
appravio,' décharge. Sgravio, & non diſaggra vio. 
Parcare, debarquer. Sbarcare, & non diſbar- 
: care. „ 
uare, degager. Diſimpegnare, & non diſpe- 
. | of gnare. . 
uzzolare, rouler. Rouler ſe dit rotolare. II 
| _ vouloit dire peut- étre 
sdrucciolare, qui ſig ni fie 
gliffer. 3 
en, necefliteux. Ne ceffiteux ſe dit neceſſiteſo, 
| | & non egero, qui n'eſt 
1 qu'un mot Latin. 
vezzt, Suiſſes. Les Italiens appellent les 
F Suiſſes gli Swizzeri, ſans 
5 autre ſynony me. 
| entilare, vanner. V anner ſe dit en Ital. 85 
55 | vagli are, & le mot even- 
| 3 tilare ne lignifie rien. 
it, crotte. Crotte fe dit fango, & non 
5 Hanges. | 
wftra, fenetre.' Fenetre fe dit fineſtra. 
eftraro, Vitrier. Vitrier fe dit vetrajo. Le 
| mot feneftraro n'a & ne 
peut avoir autre exiſtence 
que celle que M. Vene- 
roni, ou ſes continuateurs, 
Ini donnent ici; car ſi ce 
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> VocanuLarne. Poa- 
RA Me 5 


TAT1F de la 
MAIRE deM NE NE'= 


RONI., 
Feneftraro, vitrier. 


Fe ie care 5 Etre en fre- 
nẽſie. 


Fiamming bine, hors d' œu 


Fre. | 
Figſco, bouteille. 
Figliaccio, filleul. | 


2 


NJ; 


Fracaſſaa, fricaſſeẽ. | 
F raft, fraſe. 


| Gallizare, poulailler. . 


Gelavermi, verglas. 


Gentildonna, demoiſelle. 


ee. 1 


Ee les menuiſiers 
des fenëtres, quoique le 


| Fricaſſe e le dit ſricaſſea. 


Poulailler fe dit pollajuss; 


Sous le nom de demoiſelle on 
entend communement une 


bs fille. 


REMARQUTES. 


mot exiſtoit, i Ggnifieni 
celui qui fait des fenetres, 
Or il n'y a que les magou 
ui font 


vitrier leur donne le com- 
plement, 

Farneticare, & non Fern. 
fFicare. 

Hors d ure ſe dit ſcirge- 
rate, &c. mais frammin 
bine weſt pas connu. 

+ aſco veut dire flaccon ; & 
bouteille ſe dit Etiglia. 

Filleul fe dit figlioccio, & 
non figliaccio, lequel mot, 

sil exiſtoit, ſignifieroit 
un mauvais fils, __ la 
repgle des augmentatifs. 


Fraſi n'eſt que le Pluriel de 


fraſe. 


&& gallinaro weſt pas 
Tecus 

Verglas fe dit Erina, o ou bi- 
mata. 


Era 


fille non mariee ; & ger 
rildonna deligne une dame m 
de qualité, ſans aucun rap- 
port particulier à une 
Gentildonna, donna 
nobile. — Vocab. della 
Cruſea. 


5 


K K N A 


VoCABULALIRE: 'Por- 
Tarir de la Gram- 
MAIRE de M. Va'N E“ 
RONI, 7 

Governaglio, timon, 


8 8 1 ö ? 
it Grafio, remords. 
le >; Th 5 


Crannercl, gran merci. 


touiller. 
de = 


Eratulare, Feliciter. 


npoderarſi, ſe rendre 
maitre. 


75 | . | 4 
Grattare, gratter, cha- 


x A K 8. | 49 | 


REMARQUES. 


| Gouvernail ou timon.fe dit 


timone Ou | plats & non 


 governaghio. 


Graffio ſigni fie gratignure, | 


& jamais remords, qui ſe 
dit rimorſi, & au ſing. ri- 
mor ſo. Ce mot graffio n'a 
pas meme lieu au figure ; 


car il ne ſeroit pas plus 


permis de dire en Ital. z 
affi della coſcienxa, au 
Beg de i rimorſi della co- 
ſcienza, qu'en Francois, 
les egratignures de la conſci- 
ence. „„ a tobe 
II faut dire gran merce. 
Voyez le Vocab. & la 
Z 
Chatouiller weſt pas plus 
ſynonyme de gratter en 


Frangois qu'en Italien; & 


chatouiller fe dit ſolleticare, 


Jar il ſelletico, diletticare, 


& jamais grattare. 
Feliciter quelqu'un ſe dit con» 
gratularfi con uno; & gra- 


tularſi ſeroit Italien; mais 
ce verbe eſt toujours rẽci- 


proque. FI 
Le verbe impadronir//, qui 
ſignifie /e rendre maitre, eſt 


connu de tout le monde: 


mais zmpoderarſi eſt un 


verbe inconnu. Il faut dire 


de meme de 


F 


by 8 4 fo 
2 — Af 
„ — > Dre A I DOE 


- . 


30 AAN. 


© Vocanvtainn Por- 


\ TaTir de la GramM- 
' MAIRE de M. Ve NE = 
RONI. 


 Inpoderaſs, fans pouveir, 


 REMARQUES. 


— 


8 


Qui ſe dit en I tal. inpotent 


ou ſenxa potere. 


Inabilire rendre habile. Quiſe dit abilitare, jamais 


| 3 rencontter, . 


ler au devant. 


5 


Tecuria, negligence. | 


Inginocchiare, agenouiller. 


Hntocthiato, vermoulu. 
Lapis, erayon. 


 Tebetico, vent — 


Legnaro, menuiſier, mar- 


Thand de bois. 
Ivwane, levain. 


Mammona, une groſſe ma- 


man. 


a 


inabilire; & inabilitare (+ 


nifie rence inabile. 
Aller au devant ſe dit an- 
dare all' incontro, & non 
incontrare; car on ren- 
contre une perſonne pat 
haſard, & on va au- devant 
d'elle expres : ce qui re 
pond parfaitement aur 


deux verbes zncontrare & 


 andar all incontro. 

Incuria eſt un mot Latin; 
& nigligence Te dit neg. 
genxa. 

2 ne s 'emploie que comme 


erbe rẽciproque, 7ingin«- 


chiarſ g 
Vermoulu fe dit . & 
intocchiato neſt pas Italien 


- Crayon ſe dit tocca lapis, & 


non /apis, 

Laiton fe dit ortone, & no! 
lattone. 

On doit dire lebeccio, & non 
lebetico. 

Legnaro weſt pas Italien, & 
iI faut dire Jegnajnole. 

Levain ſe dit 2 „ jamais 


me. 

Mammona ne ſignifie autre 
choſe en Ital. que le fais 
dieu des ricbe ſet. 


9 5 MARQUES. 51 


[YocaBULAIRE Por REMARQUES, | 


ATI de la GraM- 
Maire de M.Ve'nk- 
„ | 


| Manizza, manchon. Le mot manizza n'eſt pas 


Ital. & manchon fe dit na- 
nicotto. | eas 


. 


Comme je ne fais ici que donner un eſſai, & non la 
du Dictionnaire Portatif qui eſt a la ſuite de 

la Grammaire de M. Vexeroni, je crois avoir fait aſſez, 

& Pon ne me ſaura pas mauvais gre fi je m'en tiens la. 


correction 


L'on pourra, par cet extrait, juger du reſte. l faut 
pourtant avouer qu'il eſt bien Etonnant qu'après pluſieurs 
bons dictionnaires & tres-connus, que nous avons dans 
la Langue Italienne, ou ait vu paroitre de nos jours un 
dictionnaire farci de mots forges, Ceux qui voudront 
verifier la fincerite de mes remarques, n' ont qu'a 
comparer les mots ci-deſſus rapportes avec le Vocabu- 


laire de La Cruſca, ou avec le Vocabulaire Italien & 


Latin appelle le Vocabulaire de Turin, qui eſt en uſage 


dans toutes les ẽcoles d' Italie. 


FIN DES REM ARQUES. 


— 
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4 GRAMMAIRE =" 

1 V | Wo) 

i" L | SE 8 e | & le 
| LA Grammaire ſe partage ordinairement en deux 

i parties. La premiere contient les Regles de la Pro- Mou: 

1 nonciation, & les Notions Preliminaires. Vient en- are 

by ſuite la Conſtruction de chaque Partie du Diſcours en WM; e 

1 articulier.— La Seconde Partie traite de Punion & de Ne e 

harmonie des Parties du Diſcours entre elles; ce que Mihant 

Pon appelle Syntaxe. Telle eſt la marche que je me Wi; d 

propoſe de ſuivreG. a Ty ict 

| ou — OT RO | ienr 

* : 8 \ . | Il 

PREMIERE P ARTIE. Wali 

e | | ; 4 pas | 

| : | | is le 

— | _ | PA & 

5 que 

er ME 

Des Lettres, & de la Prononciation. LE, 


3 , | about! 

Ne I- LALHABET Italien n'eſt compoſe que de Ne 
22 lettres, qui ſont a, b, c, d, e, f, g, b, i, j, l, u, 1, E 

| q Wefaut 


— 


Les lettres &, wv, x, y, ſont Etrangeres à la Langue Italienne; coles 
E, fi quelquefois elles ſe rencontrent dans les livres Italiens, cela le Necte. 
fait pour ne rien changer aux noms propres des langues etrangeres 
0 


qui en font uſage, 


LS 
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, b, Qs Is fo ft, u, v, X. Les lettres ſont voyelles ou 
conſonues. Les voyelles ſont a, e, i, o, u: elles s' appel - 


voix ou un ſon. Les Autres ſe diſent conſonnes, Parce 
qu'elles n'ont de ſon que par l' union des voyelles. 
II. La prononciation Italienne eſt tres-fimple; car 


aui la precedent ou qui la ſuivent, le ſon qu'elle a dans 
Valphabet. Les conſonnes ne ſont pas exemptes de 
Neette loi, puiſqu'il faut les faire ſonner doubles quand il 
Wy cn a deux, & fimples quand il n'y en a qu'une. 

Voyez les Nos 5, 6, 7, des Remarques. Les e muets, 
& les deux ou trois voyelles qui ne forment qu'un ſon, 


vous ferez entendre diſtinctement I' & Pu dans le mot 


e ae chaque voyelle dans les mots Saul, hair, obeir. Sui- 
e ant le meme principe vous retiendrez le ſon de le & de 
e dans les mots itendimento, entendement, interęſſe, in- 


&5r//, en faiſant de plus ſentir les deux 5 d'intereſſi. 


oila une regle qui n'a point d' exception, & qui ſeule 


omprend les deux tiers de la Prononciation Ita- 


Henne. | | 
III. Cependant il eſt nẽceſſaire de fixer le ſon que les 
Italiens attachent à leurs lettres. La difference n'eſt 


pas biea grande pour ce qui regarde les voyelles: car 
ils les prononcent comme les Frangois, a la reſerve de 
Ps, & de Vo ferme, qui ont le ſon de Vou Frangois, & 

que nous appelons à Toſcan.“ Par conſequent vous 


* g __ * 5 8 3 ao 


— — — — — — — 
L tend 


LY Les Italiens appellent U Toſcan leur U woyelle, par oppoſition 
2 I'U Francois, qui s'eſt glifſe parmi quelques nations d'Italie qui 
pboutrfent 2 la France. Il eſt bon d' ajouter ici, qu'il y a en Italie des 


de 2 comme deux S; d'autres qui ne font jamais entendre les 


ne; 
2 ſe 
res 


coles,, & qui ne different point de celles que je preſente à mes 
lecteurs. Mais telle eſt la condition des langues vivantes de n'at- 


3 


Went voyelles parce qu'elles forment toutes ſeules une 


haque voyelle conſerve, independamment des lettres 


ont des choſes Etrangeres a la Langue Italienne. Ainſi 


automa, automate ; Ve & Vu en Europa, Europe ; Vo & 
=: en ome, helas, &c. comme vous conſervez la valeur 


nations qui prenoncent tous les O ouverts; d'autres qui font ſonner 


Poubles conſonnes; & enſin d'autres qui ont pluſieurs ſemblables 
Pehuuts à la fois, malgré les regles qui ſont <tablies dans toutes leurs. 


i 
i 
1 
1 
ö 
8 Y 
a 
ö 


- 


— 
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lirez les u d' uno, un, muro, muraille, ftudio, ttude, comme 
vous liriez en Frangois ouno, moure, floudio. Cette reple 
nia point d' exception. Les o quverts ne font aucune 
difficulte, parce qu' ils ſe prononcent comme Jo bref 
Fran ois dans les mots porter, bocage, bonorer. 
IV. La diſtinction de PO ouvert & de PO ferme & 
neceſſaire, non · ſeulement pour eviter le double ſens que 
Fon pourroit donner a pluſieurs mots, mais encore pou 
proferer les mots avec juſteſſe. Quant aux mots dt 
premiere neceſfſite, en voici des exemples. 

O ovverrTs. O :rerwE's, 
S'accorſe, il 8&'appergut - Accorſe, il accourut. 
Ancora, ancre = = Ancora, encore. 

Corre, cueillir - = Corre, il court. 

Corſo, Corſe - Corſo, cours. 

Foro, barreta * = = Foro, trou. 

Faſſe, foſſes Fiaſe, il tht, 

Ora, poet. air. = = - Ora, maintenant. 
Perdono, ils perdent = - Perdono, je pardonne a 

15250 ig pardon. _ 
Parci, cochons = = = Porci, nous mettre. 
Peſta, poſte = = = Peſta, placee, 
Rocca, fortereſle -= = Rocca, quenouille, 

Roſa, role = = '- - Roſa, rongee. 
Torta, tordue - = = or, Mw 
Volgo, je tourne = 5. go, ulace. 
Foko, bor” OS OE vale, 5 | 
Foto, vuide »Vaoto, vu. 

Au ſujet des autres O fermes, qui par leur grand 
nombre forment une plus grande difficulte, & dont 
aucun grammairien (que je ſache) ne s'eſt occupe juſqu'i 
preſent, je dis, 19, Que les mots termines en are, on, 
9%, onte, ondo, ont le premier o ferme dans les deur 
nombres & dans les deux genres, pour ceux qui les 
ont, à Vexception de cuore, caur, & de quelque 


_ = —— 


—— — » 1: ent At. — * * 
— ad 4 92 
5 


teindre à leur degré de perfection, que dans certaines parties des 
contrees d'une vaſte ẽtendee, comme la Langue Italienne dans 1 
8 Toſcane, &. CEL | IS | 
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noms propres tires du Grec, comme Mentore, Mentor, 
Fttire, Atenore, Sc. ſpoſo, epoux, & ſon feminin ; canone, 


generale, vous prononcerez amore, amour, unione, union, 
curioſa, curieux, fonte, fontaine, mondo, monde, comme 
amoure, unioune, curiouſo, founte, ©c, Vous direz par con- 
ſequent Signore, Monſieur, Signora, Madame, comme 
Signoure, Signoura; & Vuſage eontraire de quelques con- 
trees d' Italie ne doit pas Etre imite. Voyez la note au 


notre, voſtro, votre, avec I's ouvert. L'on peut ajouter 
% 
les muts ora, heure ou 2 preſent; ancora, encore; dove, 


„ve, od; come, /iccome, comme; /ole, ſoleil ; voce, voix; 
nome, nom; /olo, ſeul; molto, beaucoup; croce, croix ; 


noce, noix; giovane, jeune homme ou jeune femme; loro, 
coloro, leur, ceux; intorno, attorno, autour; /otto, deſſous; 
ſepra, deſſus; contro, contre; perſona, perſonne; & parmi 


les verbes porre, mettre, correre, courir, avec leurs dẽ - 


rives qui ont I's ferme,—3®. Pour ſuppleer à une par- 
tie fi intẽ reſſante de la prononciation, je vais diſtin- 
guer dans cette Grammaire tous les „ fermes ; 


plus grande difficulte de la Prononciation Italienne, 
4*. Les O fermes ẽtant comme Vexception des O on- 


verts, il ne me reſte rien a dire de ces derniers, fi ce 


regle, ourevenu annuel, dont l'o eſt ouvert. Suivant la règle 


& ceux qui, apres les regles générales, & les exem- 
ples que je viens de rapporter, voudront bien y faire at- 
tention, verront ſans beaucoup de peine diſparoitre la 


Ne 3. de ce Chapitre. 20. Apres cette regle, qui contient 
la majeure partie des o fermes, je remarque, que l'on 
prononce noi, nous, voi, vous, avec Vs ferme ; & noſfro, 


% 


neſt que VO final des mots eſt toujours ouvert. 


Rem. 3.1 1 . 8 = 5 | 

v. Comme la difference de VE ouvert & de PE fermẽ 
eſt a peine ſenſible, & conſiſte dans Pouvertere que Pon 
fait plus ou moins de la bouche, ſans ſortir du fon or- 


dinaire de V'E, je ne crois pas devoir trop inſiſter ſur 


cette matière. II y a, il eſt vrai, des E ouverts, tels 
que tema, theme, menſa, remo, erba, ebano, ebreo, emulo, 


Al, elegante, ecclefiaſtico, eccliſare, Ic. Mais il y en a 


c. & d'autres fermes, comme tema, crainte, 7%, cena, 


% 
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auſſi quelques-uns, ſur la prononciation desquels les 
Toſcans meme. ne demeurent point d'accord; comme 
fella, empio, erta, ancella, Voyez Buom. trat. 3 delle let. 
tere, cap. 7. Comme il n'eft pas poſſible d' aſſujettir 1 
des regles les e ouverts & les e fermes, ni de les fixer 
que par le moyen d'une très-longue nomenclature,j'eſpere 
que Pon ne me ſaura pas mauvais gre, fi je me contente 
*annoncer la delicateſſe de cette petite nuance, dont la 
pratique plutot que la thEorie pourra faciliter Vexecu- 
tion. 8 5 | ; 
VI. Avant que de parler des conſonnes, il me reſt 
quelque choſe à dire, premièrement, de la maniere de 
prononter les voyelles finales.accentuees on non-accen- 
tuẽes; ſecondement, des voyelles qui precedent les 
doubles conſonnes ; troiſièmement, des voyelles breves 
+ ou longues ; & enfin, des voyelles hees qui ont plus ou 
moins de ſon.—1?. Les Frangois ſont portes par leut 
accent à pouſſer avec force Pa, o, i, u, qui font à la fin 
des mots; & ils abſorbent dans un ſon muet & preſque 
inſenſible PE final, qui. n'a pas d' accent. Les Italiens, 
au contraire, ne font ſonner avec plus de force que les 
voyelles finales, qui ont un accent; & pour celles qui 
n'en ont point, ils les font entendre nettement, comme 
dans l'alphabet, en les laiſſant, pour ainſi dire, tomber 
naturellement. La pratique de cette regle intereſle 
bien ſouvent la ſignification meme des mots, comme l'on 
peut voir dans calamita, aimant, calamita, malheur; 
pero, poirier, però, cependant; meta, but, meta, moitié; 
amo, Jaime, amd, il aima ; perae, il perd, perdt, il 
perdit ; /enti, tu ſens, /entt, il ſentit;—2®, J'ai dit [Nea] 
qu'il faut faire ſentir les doubles conſonnes par- tout ol 
elles {s trouvent: or, pour le faire fans le moindre eſ- 
fort (car tous les efforts, de quelque eſpece qu'ils ſoient, 
ſont iscompatibles avec la douceur de la Langue Ita- 
lienne), il faut avoir recours 3 la voyelle qui 
les precede, en Pappuyant, comme fi elle avoit 
un accent circonflexe Frangois. De PFinobſervance de 
cette regle, rẽſulte auſſi ſouvent Pamphibologie, ou le 
double ſens dans Je diſcours, Exemples : avrenm, 
nous aurions, avremo, nous aurons; cappello, chapcau, 
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Vpellb, cheveu ; tennero, ils tinrent, tenero, tendre; 
anne, roſeaux, cane, chien, &c.—39. La Langue 
talienne, auſſi bien que les autres langues, a des ſyl- 

Kibes breves, & des longues, qui lui ſont propres: le 

Nefaut de la Proſodie donne auſſi quelquefois lieu aux 
quivoques, ainſi que Von peut voir dans les mots 
antino, qu' ils chantent, & cantino, chanterelle, ec. 
"ulage de parler & d'entendre parler l' Italien eſt un 
rand maitre en Proſodie. Cependant, pour ſuppleer 

Ju defaut des regies, je me ſers de ce ſigne (o) pour 
diquer les ſyllabes brèves, & de cet autre (-) pour 
eſigner les longues les plus marquees. Pour bien 
rononcer la ſyllabe breve, il faut appuyer un tant ſoit 
eu la voyelle qui la precede. Exemple : cubiro, coude 
'mido, timide ; enero, tendre. Appuyez l' de cubito, 
premier i de timido, le premier e de tenèro. Pour faire 
ntir la longue, il faut inſiſter un peu ſur la voyelle 
eme longue, comme ſur l' de catino, terrine, 
e. Ceux qui ſavent le Latin ont un grand ſecours 
our la Proſodie Italienne.— 4. L' on paſſe aſſez lẽgẽre- 
ent fur IU qui precede YO; tels que fuoco, feu; 
uone, bon; cuore, cœur; ſuono, ſon 3 giuoco, jeu; 
rizelo, montre. Mais Von appuie PU de ſw, ſon, 
pron. perl.) tuo, ton; & aſſez generalement les 7, qui 
recedent une autre voyelle non-accentuee : comme 
io, Dieu; io, je; mio, mon; ia, ſoit ; pendio, pen- 

ant; compagnia, compaguie, &c, La raiſon de cela 
ſt, que, dans le premier cas, 'U & VO ne forment 
Vune ſyllabe; dans le ſecond, ces voyelles en forment 

VII. Les conſon nes ſe prononcent en Italien comme 

n Frangois, a l' exception des ſuivantes. 

Ce, ci, ge, gi, dont le véritable ſon ne peut ſe com- 

luniquer que de vive voix; & il ne faut que des 

reilles, & des organes naturellement delies, pour le 
afir avec beaucoup de facilite. Voyez le Ne I. des 

emarques. | | 9 
| Gl; fe prononce en Italien comme la derniere ſyl- 

ibe du mot bouilli bien prenoncee. Voyez la Gram. 

e Wailly, rem. 2. à la lettre L. Ainſi prononcez 
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pigliare, prendre, figlio, fils, paglia, paille, commy 
en Frangois pillare, ſillio, pailla, ec. avec PL mouille, 
Il faut pourtant excepter le verbe negligentare, negliger, 
& ſes derives, Angli, plus communement Inge, Anglois 
qui ſe prononcent preciſement comme la ſyllabe g our 
dans le mot z&g/iger. | 
; na, gne, gui, gna, gnu, ont le meme ſon dans le 
mots Italiens que gu, gre, gi, gno, dans les mofa " 
Frangois gad A, gaGNr', MaGNIfique, 1G Nora 
Exemp. cao x à, chienne; aGNE//o, agneau; co x ig 
connu; Gia xo, Juin; iG6nude, nud; car les mon 
cognito, incognito, inconnu, ſuivent la meme regle. 2801 
Gua, gue, gui, ſe prononcent en Italien, comme i 
Fon ecrivoit en Frangois goua, goué, goui; ce qui wei enn 
autre choſe qu'unir l' Toſcan au g (Ne 3). Exen. 
ples: gu Arire, guerirz gUErra, guerre; gd 
guide; prononcez geuarire, geuerra, gouida. 
L'H au commencement des mots n'a aucun ſon, pi n 
meme l'aſpiration: elle ſert a diſtinguer la différeni ee 
ſigniſication des mots, comme celle d', j'ai, hai, u 
as, de la conjonction o, ou, & de Particle ai, au, 
Cependant, quand '+þ ſe trouve au milieu des ſyllabaght<% 
che, chi, ghe, ghi, elle leur donne une inflexion difterentM'* / 
c eſt-· Aa- dire que Pon pronouce che, chi, en Italien, comm en 
ke, ke, en Frangois 3 & ghe, ghi, comme en Francois, bl alie 
gue de guerre, & le gui de guz/e ou de guide. C' eſt pu 
cela que vous prononcerez les che, chi, ghe, ghi, dt dxur 
cheto, chiamare, ghermire, ghiaccio, comme vous fait le 
en Francois keta, k lamare, Gu kErmire, Gulaccio. alt m 
L'F conſonne a le meme ſon en Italien que I) Ge 
en royaume. Ainſi vous prononcerez jeri, hier, ajuto"" d 
aide, comme YEr/, AYutu, Voyez le No 19 de 
Remarques. Ln 
24 ſonne en Italien comme cou cn Frangois ; & cel 
tient auſſi a la prononciation de I'a Toſcan (Ne 3): 
vous prononcerez donc , ici, guaitre, quatre, guar 
quand, quantungue, quoique, comme cout, cauattro, cur. 
ando, counniuncoue, &c. | 
L's ſimple a ordinairement un ſon doux, tel que. 
cedille en legon, facade; ou V/en ſouwenir, diverjitt 
C'eſt pour cela que Von prononce I'/ de cg, <1 


* 
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er mois, & autres, comme coga, mee. Quelquefois 
'$ prend le ſon du Z Frangois, ou de l/ en raiſen, uſer, 
77, comme on peut voir dans les mots caſo, haſard, 
aſe, raſe. Voyez le Ne 2 des Remarques.— e ne 
ourrols pas aſſujettir a des regles le ſon des S ſim- 
ples dont je viens de parler; car ſi nous parlons des 8 
loubles, elles Ont toujours un ſon doux. On appren- 
tra mieux ces delicateſſes en $*exergant à lire & 4 
arler avec un bon maitre, que par des preceptes. - 
Se, ſei, ſe pronongent comme le ch & le chi en 
hirubin & en Cyirurgien, Ex. CresCEte, vous croiſſez; 
a0 fare, laiſſer. „ | 5 
Le 4 ſimple ou Z double ſe prononce en general 


. oe ee ont 


EE EEE oY 
WB : 


EC re 
% : — 
” "Fj 
2 "> 


k | 
1 omme / avec I/ douce. Il faut donc prononcer xoppo, 
mn oiteux, ragazza, demoiſelle, paxzo, fol, fazzoleito, 


ouchoir, &c. comme / pp, ragat/a, pat/o, fat ſoletto, 
kc. La meme lettre, ſoit ſimple, ſoit double, ſe pro- 
once quelquefois, quoique plus rarement, comme / 
vec dur ou le z Frangois. Ainſi vous prononcerez 
rbino, damoiſeau, mizzo, moyen ou milieu, votice & 
ozz0, groſſier, & autres, comme dzerbine, medro, 
zotico, rodxo. Pour determiner les z qui ont le ſon 
le / ou celui de dz, je dis, 1%. Que les mots qui ont le 
en Frangois comme en Italien, ſe prononcent en 
alien par dz. Exemp. Azimo, Azime, azzurro, azur, 
Fazzeita, gazette, elo, zèle, ec. prononce z adzimo, 
dzurre, gadzetta, dxelo, ec. 2%. Si vous en excep. 
er les mots dont je viens de parler, & ceux dont j'ai 
ait mention au Ne 2 de la Remarque 1ome, on peut 
lire que les autres, ſoit doubles, ſoit ſimples, ont le 
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VO, comme en buono, fuoco, &c. 


prendre que de vive voix. 
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CEUX qui, apres avoir appris les regles de la pm 
nonciation ci-deſſus Enoncees, voudront les avoir pri 
ſentes pendant Pexercice de leur lecture, (pear 
faire uſage de Pabrege ſuivant : 

1. Chaque voyelle conſerve le ſon qui lui & 

propre, independamment des voyelles ou des conſonns 

qui la precedent ou qui la ſuivent, & il n'y a point di 
So en Italien. 

2. Toute conſonne doit ſe prononcer imple fi elle el 
fimple, & double ſi elle eſt double. 

. L'U & VO ferme ont le ſon de ou Franęois. 

4. L'O eſt ferme dans les mots termines en ore « « 
one . . « oo. . . inte. .. indo, | 

L'O final eſt toujours ouvert. 
Fi On prononce tres-legerement PU qui preckk 


l 


7. Le veritable ſon de ce, ci, ge, gi, ne peut Sap: 


8. Gli ſe prononce comme la dernière ſyllabe dWparo! 


mot bouilli ou fille, qui 


9. Les {yllabes gna, gne, gni, gno, gnu, ont le ſon & orm 


gna, gue, gui, gno, dans les mots gaGna, gas xz ſpots 
ma d N bſigue, 10 3 NOTant, Gnu ſuit la meme pron 


ciation. | que | 
10. Gua, gue, gui, ſe ae comme goua, ge re 


goui. nant 


LI. L'H au commencement des mots n'a aucun ſon, Mcela c 
ba 


DE LA-PRONONCLATION. 6r. 


bas meme [aſpiration ; & au milieu des mots elle donne 
che, chi, le ſon de 4, ki; & a gue, gui, celui de gue 
n Guerre, & de gui en Guide, —-, 

12. L'] conſonne a le ſon de I'y Grec en reyaume. 

13. Qu ſonne en Italien comme cou en Franguis. 

14. L'S ſimple a ordinairement le ſon doux, tel que 
'S en ſouvenir: quelquefois elle prend le ſon du Z Fran- 
ois, ou de I'S en ran. Les 8 doubles ont toujours un ſon 
doux. 5 f 

15. Se, Ai, fe prononcent comme le ché, chi, de 
arrubin & de Chirurgien. | 1 
16. Le Z ſimple ou double ſe prononce generalement_ 
omme zs ; quelquefois comme 4. | 8 


— —— 
rr — — 
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CHAPITRE II. 


\ 


| Notions preliminaires ſur la Granimaire. 


Du Diſcours & de ſes Parties. 
A Grammaire eſt Part de parler & d'écrire correcte- 
mt une laugue. Deux choſes goncourent à for mer la 
parole, la prononciation & le mot. La prononciation, 
qui eſt comme l'habit diſtinctif des mots, donne la 
forme a la parole, comme Porthographe la donne aux 
mots ; cependant la prononciation, ne donnant guères 
de retour ſur elle, elle devient encore plus interefſante 
que Porthographe elle-mème. Jai parte, dans le Cha- 
pitre precedent, de la Prononciation; je vais mainte- 
nant parler du Diſcours & de ſes parties. Je ne fais en 
ela qu'appliquer la forme à la maticre ; car la maticre 


G 


le plunel regarde pluſieurs choſes, ou pluſieurs per- 


action: fi le nom regoit l'action, il defigne Paccuſatif. 


1 


6 1 dM ee 


ou le ſujet eſſentiel d'une langue, eſt le diſcours. Ia ee 
beautẽ du diſoours rẽſulte de l' union & de l'harmonie de; 1. 
diffferentes parties qui le compoſent. Je m'occuperai done a 
premièrement des Parties du Diſcours; & je traiterai, 15 
dans la Seconde Partie, de leur harmonie, ou de la Syn- i. 
II ya neuf diffcrens mots, qui par leur modification Wi ©'t 
concourent à former les diſcours, ſavoir, Particle, le 5 
nom, le pronom, le werbe, le participe, la prepoſition, de! 
Padwerbe, la conjonction, Vinterjettion. © { A 4 

x PE | Ea on 

| Tie, 

5 { I. : 

8 DE L*ARTICLE. nit 
L'Article, qui eſt comme le gouvernail du Nom (car &. 

il ſert à lui donner differentes directions) eft une partic L 
du diſcours declinable qui difigne le genre, le nombre, & le tick 
cas des noms, Cette definition ne convient qu'i Wi ©" 
Particle defini & proprement dit, comme nous allons : : 
voir, 1 . 5 | 
Le, il, ou lo, indiquent le genre maſculin ſingulier: Mes 
les, i, li, annoncent le pluriel maſculin; la, la, ſert au Vo 
ſingulier féminin; Jes, le, au pluriel feminin. Le ſin. 105 


gulier ne ſe rapporte qu'à une ſeule choſe ou a une ſeule 
perſonne ; comme ii libro, il libro; la femme, la donna: 0 


ſonnes; comme les livres, i libri; les femmes, le donne. 
On voit par- là comme I aticle deſigne le genre, & le 
nombre. Enfin, Particle anfionce le cas nominatif, le 
genitif, le datif, l'accuſatif, & l'ablatif, ſoit finguiier, 
ſoit pluriel, Le meme article des nominatifs ſert aur 
accuſatifs dans les deux gerres, & dans les deux 
nombres. II defigne le nominatif quand le nom fait 


Exemple : Le ſoleil luit, il ſole riſplende; les nuages ob- 
ſcurciſſent le ſoleil, le nubi offuſcano il ſole. Le meme MW— 


| ſoleil eſt nominatif, quand il fait action; il eſt accu" WF * 1 


ſatif, quand il la regoit. 5 | 
Du, del, &c. eſt la marque du Genitif,, Le mot E H, 
Genitif vient du Latin genitum, engendre, parce que 


mot 
que 


Vocatif a beaucoup d'ana 
ne ſouffre guères de pronom \ perſoane!. 
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cet tele annonce la derivation ou la dẽpendance 
ve le genitif a d'un autre nom, qui en eſt la cauſe, 
x. la lumitre du ſoleil, la luce del fore. 
Aa, a1, dal, &c. eſt le ſigne du Datif. Ce mot 
vient de San, donné, parce que cet article s'emploie 
r figniher une donation ou une union quelconque 
d'une choſe A l'autre. 


tranſport de quelque choſe d'un lieu, ou d'une per- 
ſonne a l'autre. II faut dire-de meme des Cas pla- 
riels. 


Il eſt iĩ important de remarquer que ePArticle du Ge - 


& qu' avec raiſon il eſt diſtingue en Italien. 
Le Vocatif, deiive de wocatum, appel, n'a point d'ar- 


ou, dans le ſtyle figure, a la choſe a qui Von parle; 
& quand on veut lui donner plus demphaſe. on ajoute 
la particule O. Ainſi, en pariant a quelqu'un, on dit, 
Monfieur, Madame; Signor e, Sigucra; mais ſi le diſ- 
ccurs eſt anime, on ſoit preceder 1'O au Nom. Le 

fy gie avec l' [mperatif, qui 


Les grammairiens, en confiderant que ces mots, 
de, a, de, di, a, da, fervent, tantöt a indiquer le 


| Cas, comme, draps DE F rance, panno D1 Francia; 


tantot ils ne s' emploient que comme des Prepoſitions, 
comme, 2/ eff temps DE partir, à tempo Di partire 3 


les uns ont appele ces mots des Articles Indefinis ; 
les autres, aſſez communement, les appellent Prepc- 


tions. Pour moi, qui leur connois un double uſage, 
e les appellerai Articles Indeſinis, quand ils dirigent 


le Cas des Noms; & Frepolitions, quand ils en font 
Voffice.® 


CI 


lt _ 


* Nos Grammairiens appellent les mots di, a, da, e 
muque du cas. Ce mot repreſente parfaitement leur nature. 
ais ne trouvant pas en Frangois un ſeul mot qui lui repondes 
je les appelle dans ce cas, Articles Inden: $, 
82 
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Du, de Þ, dal, &c. defigne. PAblatif. Ce mot eſt 
derive d'ablatum, Ote,, ou enlevé; car il ſignifie un 


* 
r 


nitif & de l' Ablatif elt toujours le meme en F e | 


ticle, parce qu'il s“adreſſe directement à la perſonne, 
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64 a NOTIONS 

II y a done deux ſortes d' Articles, un Defy 
Pautre Indefint. Mais il y a cette difference eatr'en 
que l' Article Dehni déſigne le Genre, le Nombr, 

E tous les Cas des Noms, à l' exception du Vocatif 

& I' Article Indefini eſt le meme dans les deux Genres 

& dans les deux Nombres; car il indique les den 

_ Genitifs par 4, de; les Datifs, par a, à; & VAbſati 
par da, de. | > | | 


e pou 
1 a 


Le Nom eſt une partie declinable du diſcours, qu 
defigne un Etre quejconque, ou ſes qualites. Ce 
definition comprend le Nom Subſtantif & PAdjeW 
Si le Nom repreſente tout ſeul une choſe, qui a un 
exiſtence complette en e}le-meme,comme, homme, uon! 
eau, acqua; feuille, foglia, &c. il s'appelle Subſtantif 
mais &11 ne deſfignequ'une qualite adjointe, qui pei 
Etre, Ou ne peut pas Etre dans le Subſtantif, ala 
le Nom s'appelle Adjectif. Ainſi, un homme peu 
etre grand, ou petit, bon, ou michant ; l'eau penn 
etre fraiche, ou chaude, deuce ou ſalte,” &c; | 
feuille, verte ou geche, &c. & les qualites que 10 
attribue a Thomme, à l'eau, a la feuille, &c. fon 
des AdjeQtifs, comme tout ce qui eſt ſuſceptibled 


qualites, eſt un Subſtantif. | 5 
Tout Nom a un genre, un nombhe; un cas. Le geuh*® / 
eſt maſculin ou feminin.“ Le genre maſculin convie 15 , 
proprement à tous les hommes & aux animaux mal Ph 
RO EAR BT a bs PIE IIND: 
® Q * . 2.0 oiſfa: 
- ® Quoique la Langue Italienne n'ait pas de genre neutre, com! FR 
ſeroit templum illud des Latins (Bembo, lib. 3, delle proſe), i eit 
en a cependant l ẽquivalent en pluſieurs expreſſions, qui en caffÞantif 
ſervent la nature & le caractère. On dit par exemple i! cbe, Le 
rẽpond ꝑarfaite ment à ud. Et Boccace, g. 7. n. 5. i2 ni one 
cuore di darti ux ILO che tu andavi cercando e diedite to. Vl oma 


Pllud & Vid des Latins. Et g. 2, in fin. reputo 0pPOR TUN0" 
tarci di qu}, ce que l'on diroit opportunum. Enfin, on dit en ceſ 
altro, le coltella, le peccata, & e. & autres mots que Salviati apſe 
babilles 2 ls ROUTTES 


— 
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omme le feminin eſt propre des femmes & des fen elles 
nimées. Cependant on applique le genre maſculin 
ale feminin aux choſes inanimees & qui n'ont aucun 
Iapport au ſexe ; comme Je tenpr, il tempo; ſe jeu, il 
bivoco ; Ja table, la tavola; la chemiſe, la camicia, Ke. 
dete application n'etant que Pouvrage de Vide, il 
'nfuit que l'on voit ſouvent donner differens genres a 
2 meme choſe, ſuivant la diverſite des langages. Ainſi 
pour ne rien dire des autres langues) /a mer, /a foudre, 
a penſee, & pluſicurs autres noms qui ſont teminins en 
Francois, ſont maſculins en Italien, & vice ver/2. 
omme la connoiſſance de cette difference qui exiſte. 
ans les deux langues eſt nẽceſſaire pour parler correc 
ement l'Italien, j'en donnerai, dans la Seconde Partie, 
In catalogue qui n'eſt pas bien long, & que je crois bien 
lus intereſſant pour une grammaire, que les ſynony- 


* r 45 ghd . , . . , — * e - 
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nes des divinites pcetiques. £45 ane 
Les noms, ſoit ſubſtantifs foit adjectifs, outre le genre, 
at un nombre ſingulier ou pluriel, & un cas qui eſt re- 
ulicrement indique par Particle. L' Adje&if, ẽtant 
omme le ſuivant du ſubſtantif, doit s accorder avec lui 
ans le genre & dans le nombre, comme nous verrons 
J%½yͥyͥußaͤdꝰ 8 
Enfin, l'Adjectif ne peut reſter tout ſeul dans le diſ- 
ours, A moins qu'il faſſe ſous-entendre ſon ſubſtantif; 
i Pon dit par exemple le ſavant, il dotto, on ſousen- 
end homme, uomo; & quand l'on nomme le blanc, le 


el a : , | 4 | 
* vir, #1 bianco, il nero, on doit fous-ontendre couleur, 
mad re. eee e ee eee e 


La diviſion da Nom en Subſtantif, & en Adjectif, eſt 
a plus intéreſſante; cependant, pour avoir une con- 
offance des termes les plus nEceſſaires a la grammaire, 
eſt bon de ne pas ignorer, que, parmiles Noms Sub- 
antifs, on remargue — F 
Le nom propre, qui de note individuellement une per- 
dune ou une choſe; comme Ceſar Ceſare; Rome, 
oma; Euphrate, Eufrate; table, tavola. Au nom 
„ = 
Le nom appellatif, qui convient à-toute une eſpèce 
conque; comme, ciloyen, cittadino; ville, citta ,. 
. — 3 


% 
— 


 rividre, fume; meuble, mobile. Le nom appellati 
ſe dit auſſi collect iy, parce que, dans ſow ſingulier, j 


mandra. ä 


guelgue, qualche; tout, ogni; que Von appelle au 


NOTIONS. 


comprend pluſieurs individus; comme j (quay 
tite de perſonnes) gente; arm#e, eſercito; tronpea 


Il y a des adjeQtifs de la meme nature, comm 


collectif, & qui, par cette raiſon, n'ont point de ply 
riel en Italien. 8 3 
Les degres de l'Adjectif ſont, N 
1. Le pœſtiß, qui exprime ſimplement une qualit. 
comme bon, buono; me&chant, cattivo, &c. 
2. Le comparatif, qui denote une comparaiſon de! 
qualite, comme meilleur, migliore; pire, peggiore 
La comparaiſon ſe fait le plus ſouvent par le moyen di 
adverbes plus, pid; moins, meno; ou autres qui pit 
cedent le nom poſitif. Ex. plus mẽchant, pili cattivo; 


. moins bon, men buono, &c. 


ou choſe, le ſuperlatif ſe dit acſelu; comme, un bom 


» 


C eſt deux que prennent leur origine les differentes qi 


3. Le ſuperlatif, qui deligne une qualité dans le plu 
haut degre. Si cela ſe fait ſans rapport à autre pe: lon 


zres-ſavant, un uomo dottiſſimo; une ſtoile trèslu 
ſante, una ſtella lucidiſſima. Que fi le ſuperlatif ad 


rapport à une perſonne, ou a une choſe, il s'appelle 1 
latif, & alors il eſt toujours precede d'un article. 
le plus ſavant des t coliers, il più dotto degli ſcolari. 


La Langue Italienne a des noms augmentatiſs qui di 
notent ou ſimplement Ja grandeur, comme cappellon 
grand chapeau; ou la grandeur & la mechanchete tal 
enſemble, comme cappellaccio, grand & wilain chapia 
Les premiers ſe diſent en Italien accreſcitivi, les ſecont 


peggioratiui. Elle a auſſi des diminutifs, qui gardenti 
proportion les mEmes degres, en enjolivant ou en & 


primant la perſonne ou la choſe, & qui ſont appell 
vexxeggiall vi ou diſpregiativi. La Langue Italienne e 
plus riche quꝰ aucune, autre dans cette partie, comme nol 
allons voir bient0t. ; ed rs age 
Pour ce qui regarde les noms de nombres, il y er 
que l'on nomme card:naux, c'eſt-à- dire, princip aux ; ci 


* 


5 
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pics des noms numé raux. Tels ſont un, deux, iroit, 
Kc. uno, due, tre, &c. — ke i | 
bela viennent les non appellés ordinaux ou d'ordre; 
mier, ſecond, troifieme, &c. prime, ſecondo, terzo, &c. 
Les difributifs, dixaine, vingtaine, & c. diecina, ventina, 
&c. & les noms de proportion, le tiers, le quart, le double, 


c. il terxo, il quarto, il doppio, &c. | 


C appelles primitifs : ainſi, du nom clair, chiara, vient 
clarté, chiarezza ; de beau, bello, vient beauté, bellezza,' 
c. Du verbe mettre, mettere, font formes promettre, 
romettere, remettre, rimettere, &c. que l'on appelle 
derives ou compoſes, Cela eſt tres-remarquable, ſur- 


juguent ordinairement ſur leurs primitif. 
5 2 . 
DU PRONOM. _ 


Le Pronom eſt une partie diclinable du diſcours gui de- 
one un nom ſubſtautif, Q en tient la place. Les pro- 


frequente du nom, Jaquelle feroit languir le diſcours. 
dis a HER | 


bleſie.” - | 
Le eſt ici le pronom du mot Dieu. 


pas des memes termes, pour en indiquer leurs differentes 
qualites, & ils en multiplient plus ou moins la diviſion, 
ſuivant leurs accidens. Sans m'eloigner des appella- 
tions recues, je crois les pouvoir reduire a cinq claſſes, 


nne en reunifſant ceux qui ſont de la meme eſpece, & qui ne 
1e voi changent que dans la mode, que voici : EG 
1. Le pronom perſonnel & le conjonctif. 
y "a 2. Le pronom poſſeſſif ©  - 
x ; 3. Le pronom demonſtratif. 
25 qu 4. Le pronom relatif & abſolu. 
5. Le pronom indefini, 


Rnfin, il y a des noms auſſi bien que des verbes qui 
donnent Vorigine a pluſieurs autres, & pour cela ſont 


tout dans les verbes dont les derives ou compoſes ſe con- 


noms ont ete inventes pour eviter la repetition trop 
„ Craignez un Dieu vengeur & tout ce qui 1g 


Quoique les grammairiens demeurent aſſez d'accord 
ſur la notion des pronoms, ils ne ſe fervent cependant 
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I. Le pronom perſonnel defigne-les perſonnes qui fin 


' Paftion du verbe; comme je, io, tu, tu, il, egli, . 
Le pronom cogjonctif dẽnote les perſonnes qui en regoiven 
action, comme me, mi; ze, ti; e, fi; lui, gli, &, 
Exemp. Je vous parle, io vi parlo; vous nous parlex, ui e, 
ci parlate. Dans le premier exemple, je, io, eſt pronou ois 
perſonnel; vous, vi, eſt conjonctif: dans le ſecond, v v 
voi, eſt perſonnel; nous, ci, eſt conjonctif. Le pronoun 
conjonctif s'appelle ainſi, paree qu'il ſe tient toujouſ 
nne — + 
II. Le pronom peſſeſſif annonce la poſſeſſion de quelqu 
choſe; comme mor, niio, ton, tuo, votre, voſtro, &c. 
III. Le pronom demonſtratif indique & montre, pou 
ainſi dire, la perſonne ou la choſe dont il tient la place, 
Ex. celui- ci, ceci, queſto ; celui -· là, cela, quello, ec. 
IV- Le pronom relatif eſt celui. qui a rapport a une 
rſonne, ou à une choſe qui le precede, & que Pa 
appelle ant#cedent, comme gui, que, che; leguel, il quale 
laquelle, la quale. Le pronom abjolu- eſt le meme pro 
nom, mais depourvu d*antecedent, comme, Qui eſtce! 
chi & de qui parlez-wous ? di chi parlate ? de qui 
_Pagit-i1 ? di che fi tratta ® Les'pronoms abſolus fant 
d'uſage ſur- tout dans les interrogations, 
V. Le pronom indiſini exprime un objet vague & in{Wiſoit c 


determine, comme quelgu un, alcuno; guicongue, chiunqut He le 
pas un, neſſun ee _ 
g IV. Hs | 5% on 
DU VER BE. os 
Le Verbe eſt une partie du diſcours qui ,exprime ue. ”. + 
action faite, ou regue, ou bien Vexiſtence de la choſe HRG 
avec leurs modes & leurs temps. Cette definition con- ehe . 
vient à toutes ſortes de Verbes; car, bang 
1. Si le Verbe denote une action qui part du fury 
qui la fait; comme j aimela campagne, amo la campagra ava 
il loue I' etude, loda lo ftudio ; il Sappelle agif, MEE 
2. Si le Verbe defigne une action regue ; ex. 7 ſui ele a 
aim de mon père, ſono amato da mio padre; v1 s' appel vr 


#4 nat 


pal. 
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N 


e en aucun autre ſujet, le Verbe s'appelle zeutre, 


Waflif, Ex. Je penſe, penſo; il dort, dorme. Le verbe 


ois qu il eſt ſuivi d'un adjectif; comme il vert ueux, 
a, LR ͤ | | 


| ſe nomme reflechi, ou reciproque*. Cette action eſt 
oujours accompagnee de quelques ꝑ ronoms conjonctifs. 
Ex. Je n'aime, mi amo; nous nous aimons, ci amiamo. 
;ependant je dois obſerver qu'il y a des verbes natu- 


er ſans une particule conjonctive; comme lagnauſi, ſc 
Maindre ; pentirft, fe repentir; & d'autres (comme tous 
es actifs) deviennent tels par Vaddition des Pronoms 
Fonjonctifs, mz, ti, ci, &c. 

5. Si le verbe s' emploie avec toutes les trois per- 
onnes, il s'appelle per/onnel. Tels ſont les verbes 


ont je viens de parler. Que s'il ne s' emploĩe que dans 
1108 trorfieme perſonne, il eſt nommẽ imperſonnel; comme 
au! tonne, tuona; il faut, beſogna; il importe, importa. 


Les actions Etant regardees ſous differens rapports, 
ſoit dans la maniere de les faire, de les recevoir, ou 
le leur exiſtence, foit a I'Egard du temps ot elles ſont 
ates, & des perſonnes ou des choſes qui y ont part, 


— 


alli f 4 


* 


* Algard de ceux qui diſtinguent les Verbes Réflechis des 


elle ſe fait entre pluſieurs ſojets; j'obſerve que cela peut bien 
changer le nombre, mais non pas la nature des actions, qui ſont 
toujours réciproques. D'ailleurs, ils avouent que, pour faire 
larteiprsci é, & ne pas 8˙ tromper, il eff ſeu vent neceſſaire d'y 
ejcuter les mots reciproguement, entre ou mutuellement. (ibid.) Dans 


elle ne peut plus SCattribuer au Verbe. Ces deux raiſuns m'ont 
Go fs Rs he 4 . = 

"<IMILC a ne pas ſeparer deux verbes, qui s'accordent dans 
Ja nature de leur action. TYP | 


3 Si Paction ne fort point de ſon principe, & ne 
Da 
e qui veut dire ni Pun ni l'autre; ſavoir, ni actif, ni 


tre, effere, peut Etre regarde comme neutre, toutes les 


$i Faction retombe ſur celui ou ſur ceux qui la font, 


Fellement reciproques, parce qu'ils ne ſe peuvent enon- | 


on diſtingue, dans le Verbe, le Mode, le Temps, le 


Reciproques (Wailiy, Gram. du Verbe), parce que, dans les 
Keflechis, l'action retombe ſur un; &, dans les Réciproques, 


ce cas, dis-je, la reciprocite étant produite par un Adverbe, 


wn 


 . perſonne ou d'une choſe. Il y a cing Modes, P/»finitif, 


* 
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Nombre, & les Perſonnes, qui concourent a la compo, 
tion, & à en deEterminer les actionnns. 
L'expoſition de toutes ces nuances ſe nomme Corju 
gaiſon, dans les Verbes, comme le recit des difference 
qui ſe paſſent dans les Noms, s'appelle Declinaiſan, 
De la multiplicite de ces operations: il n'eſt pas difficile 
de comprendre que les Verbes & les Noms font lh 
deux principales parties du diſcours, &, par 'conſequen 
les plus intereſſantes pour bien apprendre une langue. 
Le Mode, ou la fagon d'etre, annonce Vinclinatin 
de Pame, ou d'une action quelconque, a Pegard June 


. Plrdicatif, le Subjon@if, ou Conjor. tif, V Optatif, 
T'Imptratif; & quoique l' Impératif foit place au mi- 
lieu des Conjugaiſons, je Pai mis ici le dernier, pou 
ne pas interrompre la gradation des Modes. 

1. Le Mode Infinitif annonce le Verbe, ſans y deter 

miner les Perſonnes: parler, parlare ; avoir parl', wor 
parlato. 4 25 | F „„ 

2. L'Indicat y indique ou defigne le Verbe avec le 
perſonnes, le nombre & le temps; mais fans Padd. 
tion d' aucun mot conjonctif. Les temps déſignẽs pat 

*PIndicatif ſont le preſent, comme jaime, amo; 'Im. 
parfait, j aimois, ama va; le Parfait, ou le Paſte Inde- 
„ fini, 'i aims, ho amato; le Pluſque Parfait, j'avs 
aime, aveva amato; le Futur Simple, j aimerai, ane 
& meme, le Futur Compoſe, j aurai aims, avro amats 

toutes les fois qu'il eſt depourvu de la conjonctio 

quand, quando,* | „ 


— 


9 . * — — 


* Faute de la particule conjonctive, des grammairieny 
d'ailleurs reſpectables (Wailly & autres) ont cru devoir placet 
le Conditionnel Preſent, j'aimerois, amerei, & ſes ſemblables, 1 
FIndicatif, & non pas au Conjonctif.—Pour moi, je penſe que 
ce temps peut avoir lieu au Subjonctif: 19, parce que, dans | 


langue Latine, de laquelle ſont derivies en grande partie h. 


* Frangoiſe & VItalienne, le Conditionnel Preſent j; aimerois, ami, 
ne faiſoit qu'un avec bImparfait-Subjonctif, þj aimois, ſe am 
En effet, les Latins diſoient, par exemple, Pofſem ſi welim, 
 wilem ſi poſſem 3 je pourrois fi je woul's, je woudrois fi je ſou 


ptatif 
quel 
t le ft 
on, e 
e de 

ion; 


erbe 3 l'aide d'une particule conjonctive, de laquelle 


et aveſi 'amato ; -quard j aurai aim, quando avro 


eroient plus de ſens clair ; & il ſuffit au Conjonctif 
e la conditior ſoit neceſſairement jointe au temps, 
preſſe ou ſous-entendue, ſoit qu'elle le precede, ou 
elle le ſuive, comme je viens de remarquer. 

Le Mode Optatif dẽſigne un dẽſir; ce mot vient du 


Ine 
if tin rare, d:firer. L'Optatif s' annonce par une con- 
con, ou par une expreſſion qui marque deſir, comme 
m. Dieu gue je faffe, que j ais fait! Dio woghia che 


faccia, che abbia fatto; ou bien, Pui/ze-je faire . 
cet pure Ob! fi je faiſeis! Oh! je face! 
Preſent Conditionnel n'a pas beſoin de conjonction 
i denote deſir, parce qu'il eſt optatif lui-meme,, Ex. 
von, conſeillerois de faire, vi configlierei di fare ; 
fortirois,” uſcirei ; je dinercis, pranxerei, &c. 

Nora. La notion de POptatif eſt le moyen le plus 
pour diſtinguer l'Imparfait de l'Indicatif de V'im- 


naxe, * , 


va 5. Le Mode Impera'if exprime l'action de comman- 
err, d'exhorter, de prier. Le mot Latin zmperare 


mie com ander. | „ 
Le Temps, conſidéré en lui-mème, n'eſt diviſible 
'en Preſent, Paſſe, & Futur; car le Preſent n'eſt 
un point continuellement progreſſif, dont la progreſ- 


_— 


| _ _ 
ei fe wolf, wirrei ſe poteſſi, 2+ Si le Conditiongel Preſent 
ſt pas precede d'une Conjonction, il dot pourtant en Etre ſuivi 
ne manière expreſſe ov ſous-entendue; parce qu'en qualité 
1s 11 etatif, il annonce toujouis un deſir non accompli & empeche 
ie quelqu'obſtacle; &, en ce cas, la Particule Conditionnelle 
ne t le ſuivre, ce qui tent à la nature du Temps, qui, par cette 


nd, on, eſt appele Prejent Conditionnel. 3. II repugne a la na- 
, de 1'Optati/, d'etre- Indicatif; car l'Indicatif annonce 


ion; & I' Optatif ne deGgne qu une diſpoſition à l'action. 
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3. Le Med: Subjon&if ou Conjon@if determine le 


prend le nom, comme gue wous ſeyex, che frate ; 
ue j*'aimaſe, quantung s amaſſi ; que j'eufſe aims, 


nate, Ces Tempe, ſans la conjonction, ne. for- 


rfait du Subjonctif, comme nous verrons dans la 
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7 ð ron | ; 
ſion eſt toujours remplacte par le Paſſe, & ſuivie dy | 


Futur; mais nous regardons ici le Temps comme d. 
terminant les actions dans leurs differens degres d'. 
loignement, ou de rapprochement du Preſent, à 
comme participant a leurs Modes. Ainſi, dans le 
Mode Indicatif, nous conſiderons 
Le Temps Preſent, qui déſigne une action abſoly. 
ment ou relativement preſente : ab/elument, comme, i| 
fait beau, fa bel tempo: relati vement, comme quad 
z/ fait beau, je vais promener. mo | 
; _ Le Paſte Imparfait, qui marque une action preſente, 
13 pendant qu'une autre action s'eſt faite: ex. F*crivai 
* quand vous tes arrive, Les Toſcans appellent 
temps pendente, pendant. Ce nom le qualifie tres 


bien. 5 60 | | eu 
/ Le Paſle, ou le Parfait D&fini; marque une chok = 


faite dans le temps paſſe, & qui n'a plus aucun rap; 
port au preſent; comme j aimai, amat ; je crus, cu. a 
detti ; il regut, ricevette. 85 | 

Le Pafſe, ou le Parfait Indẽfini, marque une choſe 1 
paſſee dans un temps indetermine, ou qui a encore L 
quelque rapport a un temps preſent : ex. J ai aint 
ho amata ; j ai cru, ho creduto, &c. 

Le Pluſque Parfait defigne une choſe qui etoit deja 
faite quand une autre s'eſt faite: ex. F*awois teri 
guand vous ftes vonu * 5 | 

Le Futur marque une choſe qui ſera ou fe fen 
dans le temps a venir : ex. Je finira!, je viendrai 
finird, verrè. Ce Futur s'appelle Simple ou Imparfai! 


* 


2 4 


% DN ab | 


* Te previens mes leQteurs que je ne donnerai pas, dans lt 
_ conjugaiſons, le Parfait anterieur des Verbes, comme ; eus th 
io ebbi auto; j eus te, io fui ſtato; car ces temps ne ſont pi 
trop en uſage. Cependant ceux qui veulent les combiner, mont 


qu's unir au participe du vetbe, un des deux auxiliaires, j cu Wien 
is ebbi, ou je fus, is ful, qui convient du verbe, & ils feroft ut a I; 
des Parfaits Anterieurs tant qu'ils voudront. Je ne parlerai ute 
non plus des Parfeits Antericurs  Indefinis, ou Parfaits ſur comp, 25 cor 
dont Wailly fait mention comme de Temps hors d'uſage, & 9! reſent 


% . 7 * ® 0 
ſont tout- a- fait ẽtrangers à la Langue Italienne. Ptatif 
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| difference de J aurai ini, avrd finito; je ſerai venu, 

fard venuto, qui ſe dit Futur compo/# ou parfuit. 

L'Impératif ſe rapporte ordinairement au Préſent; 
&, en effet, il n'eſt forme que des deux Preſens. Ex. 
Dites, dite; dinons, pranxiamo ; gu ill aillent, vaduno. 
Cependant il s'exprime quelquefois par le Temps 
Futur; Veus direz, direte; nous dinerons, pranxeremo ; 
vous irex, andrete. | | k 
Les Temps du Subjonctif ont beaucoup de rapport, 
dans ja meſure de leurs Temps, a ceux de IIndicatif; 
&, par cette raiſon, ils conſervent à- peu- près les mẽ mes 
noms, A la reſerve du Temps je ſerois, j*aimerois, 
ſarei, amerei, &c. qui eſt appele tantòt Preſent Con- 
ditionnel, (comme je Pai nommé juſqu'a preſent), 
tantöt Temps Imparfait, &, par quelqu'un, Temps 
Incertain, Pour moi, en conſiderant que VOptarif eſt 
la marque la plus diſtinctive de ce Temps, je ne crois 
pas pouvoir lui donner un nom plus convenable que 
cela de Temps Optatif Preſent ; & a ſon Paſſe, celui 
d'Optatif Paſte.* Apres cela, voici les Temps du Sub- 
jonctif. 5 IF | 

Le Preſent. Ex. Que j'aie, che io abbia ; que Jaime, 
che ami, | „ N 
L'Optatif Preſent. Ex. Jaurois, avrei; J'aimerois, 

amere:. | | 
Le Paſſe Imparfait. Ex. Si j'étois, oz que je fus, 
ſe faſt, che faßt; I Jaimois, ou que jJ'aimaſle, /e amay7, 


ou che amaſſi. 
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* L'on me permettra d'employer dorenavnnt le nom d'Opratif 
Prem, & d'Optatif Paſſe, pour defigner un Temps qui, étant 
egarde comme Optatif, ne pourroit pas avoir lieu au Conjonctif. 


as ke Je n'ignore point Ja diviſion que les meilleurs grammairiens ont 
u; e des Temps, ſuivant leurs Modes; mais comme cette 
_ igueur grammaticale ne feroit qu'augmenter la dim̃culté de 
mon de des Verbes, je ſuivrai le ſtyle ordinaire des Grammaires 
* taliennes, en me permettant ſimplement Puſage d'un N m qui 


ut ala fois qualifie le Temps, & nous en repreſent: la nature. 
Youte que ce Temps, confidere comme Optatif, ne peut pas 


tre confondu avec le Temps qui le precede, ſavoir, avec le 


reſent Conjonctif, lequel, ſous le mEme rapport, n'eſt que 
Optatif du Futur. | | ; | 


# 
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I' Optatif Paſſe. Ex. J'aurois été, ſarei fate; 

Jaurois aimE, avrei amato. 

Le Parfait. Ex. Que j'aie ẽtẽ, ch'io fa ſtato; que 

Jaie aimE, ch io abbia amato,  * 

Le Pluſque Parfait. Ex. Que j'euſle ẽtẽ, che fo} 

Fato ; que j'euſſe aime, che ave// amato. 

Le Futur Compoſe, Ex. Quand j'aurai ẽtẽ, guands 

fard ſtato; quand j'aurai aime, quando a urò amato. 
L'Infinitif a un Preſent, comme aimer, amare; & 

un Paſſe, comme awoir aim, aver amato. Les Ita- 

liens y ajoutent le Futur, er per amare, aver ad 

amare, Etre pret d'aĩmer, oz devoir aimer : ce qui re- 

pond au Participe en rus des Latins amaturus, &c. 


II eſt aiſe de comprendre que les Temps de PInfinitif- 


n'ont pas la meme preciſion que ceux de Indicatif, ou 
du Subjonctif. | . 
Le Gerondif, ſoit Preſent, comme aimant, ou en 
aimant, amando, nell amare, coll amare; ſoit Paſle, 
comme ayant aime, avendo amato; doit auſſi ſe rappor- 
ter a VInfinitif, parce qu'il n'eſt qu'une ſignification 
du Verbe, laquelle ne regoit gueres les accidens du 
Nom. | 
Le Participe dont je vais parler, y prend lieu, parce 
qu'il en determine les Paſſes. 
„„ 
„ 
Le Participe eſt une partie declinable du diſcours, qui, 
nee d'un Verbe, regoit les accidens du Nom A djectif. 
II Yappelle ainſi, parce qu'il participe aux qualites du 


Verbe & du Nom; comme, aime, amato; aimee, : 


amata; aimes, amati; aimees, amate. 

Les quatre ſuivantes parties du diſcours ne ſont 

ſujettes à aucun changement; car elles n'ont ni genre, 
ni nombre, ni cas, ni temps. | 


5 5 Vi. | 

DE LA PREPOSITION. 
Ia Prepoſition eſt une partie indeclinabledu diſcours, 
qui, Etant ajoutee à une autre partie, la determine 
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ſaivant ſa propre ſignification, La Prepoſition ſe place 
devant ſon regime, c'eſt-a-dire, devant le mot qui lui 
donne ſon complement ; car, etant toute ſeule, clle ne 
repreſente à Veſprit qu une idee abſtraite, qui, dans le 
fond, ne fignifie rien; comme hers, fuori; dans, in; 
avec, con, &c. Toutes ies Prepoſitions, quoique dif- 
ferentes dans leur indication, s' accordent ſur ce point; 
& -Ceſt là preciſement la marque qui les diſtingue des 
trois ſuivantes parties indeclinables du diſcours. 


$& VII. 
DE VADVERBE. 
L' Adverbe eſt une partie indeclinable du diſcours, 
qui, joint a un Verbe, ou a un Adjectif, en exprime 
les accidens ou les qualites, A un Verbe, comme 2/ 


fe porte BIEN, fta BENE. A un Nom Adjectif, comme 
Dieu eff 1NFINIMENT jufte, Dio 1NFINITAMENTE 


giuflo, Le mot Adverbe ſigniſie joint au Verbe, & il 


ſe dit ainſi, - parce qu'il accompagne le plus ſouvent un 
Verbe. L*Adverbe eſt aux Verbes & aux Noms, ce 


que les Adjectifs ſont aux Subſtantifs; car il en deſigae 


les accidens, comme le temps: bier, jeri; demain, 


domani, &c. Le lieu, ici, gut; 1a, la, &c. La quan» 


tite, peu, poco; beaucoup, molto, &c. &c. 
5 VIII. | 


DE LA CONJONCTION. 


La Conjonction eſt une partie indeclinable du diſcours, 
qui ſert a unir les autres differentes parties du diſcours. 
Le nom-meme deſigne l'office de la Conjonction. Le 

diſcours eft liè par plufieurs eſpeces de Conjonctions; 
car il y en a de celles qui ne font qu'unir, comme EF, e; 


d'autres lient le diſcours en Paugmentant, comme e 
plus, in oltre; encore, ancora: d'autres preſentent al- 


ternative; ex. ou, o; ſi non, ſe no; quelques- unes ajoutent 


une condition, comme /i, /e ; pourdu que, purcbè, &c. 


comme nous verrons dans la ſuite. 8 
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DE LINTER]JECTION. 


L'Interjection eſt une partie indeclinable du diſcours, 
cui toute ſeule exprime les affections ou les mouvemens 
de l'ame; comme ah / oh; helas'! oimè; cui, fi ; non, no; 
allons, ſu via, &c. Ce mot vient du Latin interj ice. 
qui ſignifie ſeter au milieu. | 


APP EN DICE. 
Des PaRTricurzs. 
Cox uus io DU CHAPITRE. 


Outre les neuf parties du diſcours dont je viens de 
parler, il y a des mots qui, pris à la lettre, peuvent 
bien ſe rapporter a quelques. unes des parties du diſcours 
ci deſſus mentionnees, & ſur - tout aux indeclinables : 
mais elles n'en font pas office. Ces mots ſervent a 
donner au diſcours un certain agrẽment qui - eſt propie 
à chaque langue. I.es Grammairiens Frangois les 
appellent Particules (voyez l' An. Lit. 1762, Wailly 
Gram. des Part) Les Italiens les nomment Nipieno, 
ce qui, rendu mot à mot, ſigniße rempbliſſage. Buom- 
mattei en a compoſe un traité. Il définit le Riprens 
«© une Particule qui, quoique non neceſſaire au tiſſu 
“ grammatical du diſcours, ſert cependant a orner la 
* phraſe, & à la netteté du langage.” 11 paroit que 
ces Particul.s ont plus d'etendue dans Vitahen, que 
dans le Frangois ;' & pour cela, Pen ai donné ici une 
idée, parce que je ne pourrai pas m'empecher d'y 
-toucher dans la Seconde Partie. Enfin, je concius 
que, comme des lettres ſe forment les ſyllabes, & des 
A llabes les mots; aww, de Punion des differentes parties 
du diſcours, il en réſulte des phraſes, & des phraſes 
ſont formees les periodes, On entend ſous le nom de 
Phraſe la rgu⁰)Fñ de pluſieurs mots qui forment un ſens; 
la. Période eſt Vunjon de pluſieurs phraſes, dont les unt. 
| dependent des autres, & gui forment un ſens complet. 
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CHAPITRE ii. 
Des Articles & des Noms. 


La liaiſon intime qui regne entre VArticle & le 
Nom ne me permettant pas de les ſeparer, je par- 
lerai dans ce chapitre de ces deux parties du diſ- 
cours. | | . 


— 


BB 1 5 
DE L'*ARTICLE ET DU NOM MASCULIN. 


Devant les noms maſculins les Italiens expriment 


Particle de differentes manieres ; & cela ſe fait ſuivant 


les lettres initiales du nom qui le ſuit immediatement, 
ce qui ne contribue pas peu a la douceur de la langue; 


double dont la premiere n'eſt pas 8, on emploie les ar- 
ticles \:ivans du No 1. S'il commence par une 8, 
ſuivie d'une autre conſonne (que l'on appelle & zmpure), 
on fait uſage des articles N 2. Que file nom com- 


qui ne different point de ceux du Ne 2, pourvu que 


trophe. 
Articles Maſculins, 
a . | 1. 2. 3. 
Sing. Nom. le | 11 2 hs 
Gen. du del dello dell 
Dat. au al allo all 
Abl. du o par le dal dello dall 


* Nota. 1. Quand i“ ſe trouve uni à un verbe, il neſt jamais 
aticle; ma x il tient la place du pronom re latif J; car l'artic e ne 


peut ſe jo. ndre qu'a un nom ou à ce qui le repiélente. Volci 


car ſi ſe num commence par u e conſonne ſimple ou 


mence par une voyelle, on fe ſert des articles Ne 3, 


Pon en retranche Is final au tingulier par une apoſ- 


oa 


err 


3 2222. - 8 
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* 


Flur. Nom. les 19 g/f 
Gen, des dei ou de degli 
Dat. aux gal li 


Abl. des on par les dai ou da dagli 


I! faut remarquer la .difference qui ſe trouve en 
Italien entre le génitif & Pablatif dont PA eft toujours 
la marque diſtinctive dans les deux nombres. II en elt 
de mème de l'article feminin. pegs 

Je ne fais pas mention de Paccuſatif, parce qu'il ne 
differe jamaisde ſon nominatif ; ni du vocatif, lequel 
n'a point d'article, quoiqu'il s'emploie quelquefois 
avec l'interjection O. 5 
Avant que d'unir les articles aux noms, je dois ob- 
ſerver que le pluriel des noms maſculins fe forme gene. 
ralement en changeant ea 1 la derniere lettre du {ins 
gulier, 


Application des Trois Articles aux Noms Maſculins. 


® "'W 


Sing. Nom. le temps, il tempo. 

SGen. du temps, del tempo. 
Dat. au temps, 41 tempo. 
Abl. du temps, dal tempo. 


pO IO 


* | 

une phraſe qui contient les deux exemples : II. buon vomo, mc/ſs a 
Pieta nel ſuo letto 11. miſe. Boc. g. 4, n. 9. LE bon homme, touch! 
de compaſſion, LE mit dans jon lit. Mais comme les infinitifs des 
verbes, les adverbes, & autres particules, s'emploient quelquefois 
a la place des noms, c'eſt pour cela que dans ce cas iis ſont precedes 
de Particle. Exemple : 1L dre le parole, e L dar del ciotto nel cal. 
cagno a Calandrino, fu tuit' uno. Boc. n. 3. n. 2. On lit pareille- 
ment 11 guande, DEL come, IL perchè. 

29, 1! ne faiſant pas un bon fon apres la lettre R, on doit dite 
er la, pour le, ou par ſincope pe/, mEme devant une ſimple con- 
tonne, & non pas fer il; & par cette raiſon Boccace dit Monſigru 
lo Re, meſſer lo Giudice, m. er lo Prete. 


4 


F 1, Les articles Ji, delli, alli, dalli, ſont hors d'uſag*, 29, De- 
vant dei, dieux, on le ſert de Particle gl, & on dit gli dei, les 
dieux, & non pas i dei. | 


FT DES NOMS. 


1. 
Plur. Nom, les temps, #7 temp: 
Gen. des temps, dei ou de” tempi. 
Dat. aux temps, ai ou a' tempi. 
Abl. des temps, dai ou da ſempi. 
2. * | 
Sing. Nom. L'eſprit, bo fpirito, 
Gen. de Veiprit, dello ſpirito. 
Dat. a Veſprit, allo ſpirito. 
Abl. de l'eſprit, aallo ſpirito. 
Plur. Nom. les eſprits, gli ſpirits. 
Gen. des eſprits, degli ſpiriti. 
Dat. aux eſprits, ee 
Abl. des eſprits, dagli ſpiriti. 


3 1 

Sing. Nom. l'ami, amico. 
Gen. de l'ami, dell' anico. 
Dat. a l' ami, all' amico. 


Abl. de Pami, adalP amico. 
Plur. Nom. les amis, gli amici. 
Gen. des amis, degli amici. 
Dat. aux amis, agli amici. 
Abl. des amis, dagli amici. 


Cette regle pour les articles eſt invariable, & ſans 


exception, tant pour le ſubſtantif que pour ' adjectif qui 
les ſuit immẽdiatement; ainſi l'on dechnera - freddo in- 
verno, No 1, & Pinverno freddo, Ne 3, Vhiver froid; 


i giovane flordito, No 1, le jeune homme étourdi; 
& lo. ſtordito giovane, No 2. 3 5 
PRaTiQUE.—Pour s'affermir dans les declinaiſons 
des noms maſculins il ſera bon de s'exercer ſur les noms 
ſuivans, ou autres proportionnes aux regles, en leur 
dennant les articles qui leur conviennent. Exemples : 
Ne 1, Le chant, iI canto; le jardin, il giardino; le pain, 
il pane ; le cheval, l cavallo. — No 2, Le bruit, /o fre- 
jito; Petat, lo ſtato; Pecoher, lo ſcolare.— No 3, L'amant, 
Pamanie 3 Phabit, Paviro ; la bague, Panello.—Apres 
Feire exerce ſur les noms ſimples, on peut leur ajouter 
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80 pn ARTICLES, 


un adjectif, & decliner par exemple, le chant harm 
nieux, il canto armonioſo; le jardin fleuri, il giardino fo. 


rito le pain appetiſſant, il pane ſaporito; le chevil 


fringant, i cavallo brioſo; le grand bruit, lo frepin 


grande ; l'ẽtat pitoyable, lo fato compaſſione vole; Veco. 
lier diligent, /o ſcolare diligente ; Pamant fol, Pamant 


 pazzo ; Vhabit neuf, Pabito nuovo: la bague precieuſe, 


Panello preztofo. 2h 
Neta,—1®, L'uamo, VPhomme, fait au pluriel pl 


uomini, & non gli uomi.—2®, L'on doit retrancher par 


une apoſtrophe I'z de gli, degli, agli, &c. toutes les foi 
que ces articles ſont ſuivis d'un nom qui commence par 
I; & il faut ecrire, & prononcer gi taliani, les Ita 
liens; degP intendenti, des connoiſſeurs ; agÞ inferni; 
aux malades, &c, Voyez le Chap. ſur POrth, dans |: 
Seconde Partie. e 


5 3 


DE L'ARTICLE, ET DU NOM FEMININ. 
L' Article feminin finit en A, & ſon pluriel ſe forme 


en changeant PA en E. Il en eſt de meme des nom: 


feminins termines en A ſans accent. Voici les articles 


 feminins. | 


Sing. Nom. la — — 4 . 
Gen. dela — — della. 
Dat. ala — — alla. 
| Abl. de la o par la dalla. 
Plur. Nom. les — — le. 
| Gen. des — — _ alle. 
Dat. aux — — alle. 
Abl. des oz par les dalle. 


Cet article ſe met tout entier devant les noms qui 
commencent par une conſonne. Exemple, 
Sing. Nom. la femme — la donna. 
Sen. dela femme — delia donna. 
Dat. a la femme — alla donna. 


Abl. de la oz par la femme, dalla donna. 


Abl 


* 


Plur. Nom. les femmes — e donne. 
Gen. des femmes — delle donne. 
Dat. aux femmes — alle donne. 
Abl. des ou par les femmes, dalle donne. 


di le nom feminin commence por une voyelle, on re- 
ranche par une apoſtrophe Pa des articles au ſingulier, 


* Pon dit par exemple, 


5 Sing. Nom. Pamitie — Pamicizia. 
Gen. de Vamitie — delÞ amicixia. 
1 Dat. a Vamitie — a' amicizia, 
F Abl. de ou par Paminie, aall amicixia. 
. Plur. Nom. les amities, — le amicizie. 
4 Gen, des amities, — delle amicizie, 
K Dat. aux amities, — alle amicixie. 


Abl. des oz par les amitiẽs, dalle amicixie. 


| On peut voir, par la declinaiſon de ce nom, que la 
cole de l'eliſion de Particle ne Setend pas neceilaire- 
nent au pluriel, quoique cela ſe faſie ſouvent; car on 


ne 
ms 


encontre des memes lettres, qui ont un ſan deſagre- 
les 


ble, on retranche regulierement l'e des articles pluriels, 

on ecrit /erbe, les herbes; Pelegarze, les Elegances ; 
elegie, les Elegies, au lieu de /e erbe, &c. On eEcrit 
oartant au pluriel le gie, les effigies, le etd awwenire, 


el, qui, ſans l'article tout entier, ſe confondroit avec 
rangutes, : pk 


Int. . 
| DE L'ARTICLE INDE'FINI, 
£t des Noms gui le regoivent. 5 


n'y a que trois Articles indefinis qui ſervent au ge- 
uf, au datif, & a Vablatif, des deux nombres & des 
ux genres, ſavoir, 5 1 

| Genitif, de, 4 ou d, devant les voyelles. 


Datif, a, A ou bien ſouvent ad, devant les voyelles. 


zr DES NOMS. or 


a te 


8 Mr 


ee ²˙ AAA 


crit auſh bien e anime que Panime, les ames. Cepen- 
ant, ſi le nom commence par E, alors, pour eviter la 


s genẽ rations futures; & cela pour faire ſentir le plu- 
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. DES ARTICLES, 


Rx OLE. On ſe ſert des articles indefinis principal 
ment pour marquer les trois cas des noms qui n'a 
eee au nominatif. Tels ſont, 19. Le nom res 

ieu, les noms propres d'anges, d'hommes, de femme 
de villes, de mois. 29. Les pronoms perſonnels me, y 
noi, voi, lui, lei, colui, colei, loro, coloro, &c. me, te, mu 
vous, lui, elle, il, leur, eux, & c. Les demonſtratifs am 
guello, ce cet; quęſta, quella, cette; les relatifs d 
cui, que, qui; altrui, autrui; quale, chi, quel, quelle, qu 
dans Pinterrogation. Les pronoms indefinis alcuro, a 
cun ; Farecchi, parecchie, pluſieurs; chiungue, qu 
conque ; niuno, nefſuno, nul; les collectifs . que 
que ; ogni, tous. Enfin, les nombres cardinaux, 0, du 
tre, &c. un, deux, trois, &c. toutes les fois qu'i!s fat 
employes comme adjectifs. (Voyez les Notions Pn 
No z.) Voici deux exemples des noms propres. 


Nom. Dieu, Dio ou IJadio. 

_ Gen, de Dieu, 4: Dio. 

Dat. à Dieu, @ Dio. 

Abl. de Dieu, da Dio. 

Nom. Londres, Londra. 
+. Gen, de Londres, di Lonara. 

Dat. a Londres, a Londra. 
Abl. de Londres, da Lonara. 


Nora. 1. Les noms qui fe declinent regulieremt 
avec Particle defini, font ſuſceptibles de Particle indein 
par la conſtruction de la ſyntaxe. Exemp. Une at 
DE bronze, una ſtatua p 1 bronzo; un jardin plein 
fleurs, un giardino pieno D1 fiori. Il eſt vrai que, Ave. 
plus ſouvent, l'article 4 indefini en Italien quand il ay. 
en Frangois, mais cela n'eſt pas toujours. Voye 
Kem. No 12, 


* 


u. 
De la Liaiſon des Articles avec les Pronoms. WW nc: 


RE OLE 1, Dans ou en fe dit en Italien in, toute 
is qu'il precede un nom ou un pronom qui regol 1 


£T DIS NoOms; B93 
ſe indefini. On doit dire de meme de la 2 
„ avec, Exemples: En Dieu, ix Dio; dans Lon- 
Wires, in Londra; AVEC moi, CON ne; EN Vous, IN 


vec Pierre, con Pietro; Dans quelque endroit, 1N 
ualche Iuogo 3 avec pluſieurs dames, con parecchie 


ignore, Oc. Voyezle 5 2. 


ent I'n, & ſe lie avec Particle de la maniere ſuivante, 
nalogue aux trois qualites des articles ci-deſſus men- 
onnes, To 


Dans le [ ſing. maſc.] mel, nello, nell. 
Dans les { wa maſc,] zei ou ne, negli. 


Dans Ja fing. fem.] nella—Dansles I pl. fem. I nelle, 


Dans le jardin, nel giardino. 
I ͤ Dans l'eſprit, nello ſpirito. 
Exemples ] Dans l' ami, nell amico. 
maſculins, ] Dans les jardins, ei ou ne giardini. 
| Dans les eſprits, negli ſpiriti. : 
Dans les amis, negli amici. 


Dans la femme, nella donna. : 
Exemples Dans les femmes, nelle donne. 
feminins, Dans Pamitie, nell' amicixia. 
Dans les amities, nelle amicixie. 


Avec le ¶ fing. maſe. ] col, collo, coll 
Avec les [plur. maſc. ] coi, ou co, cogli. 


Avec le jardin, col giardino. 
| Avec l'eſprit, collo ſpirito, 
Exemples Avec Vami, colP amico. 5 
maſculins Avec les jardins, co; ou co? giardini. 
| Avec les eſprits, cogli ſpiriti. 
Avec les amis, cogli amici. 


1 , 


ri; dans cx jardin, 1N-quefto giardino; avec cer 
abit, con quelabito ; dans Un ami, I wn amico; 


F LEE i eat a 


RecLE 2. Quand ces prepoſitions ſe lient avec Var- | 
icle defini, in ſe change en nel, & con perd ordinaire- 
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Fit minins.. 


Avec les femmes, .colle.donne;. 
Avec les amities „ culle amicizie. 


PRAAT IG z.—Il ſera bon de s' exercer i faire Vap 
plication de ces prẽ poſitions aux noms: Tc regoiven 
Particle defini ou 1ndefini,, maſculin ou feminin, fur 

vane la pratique & les exemples des noms Prece. 
ens. 


Hur ſe dit otra ou. Quand 1 8 . 


fopra, Particle.eſt ſepare 3 mais quand on falt uſage d 
Jus l'article peer unit comme: dans les a coo 


. 


Exemples. 805 le FJ fa Ee, ou fopra i libro. 
Sur Vecueil, /ulle ſcaglio, ou ſopra le {cogin 
Sur Parbre, all- albero, on fopra Palbers. 
Sur le haut, /ulla cima, ou ſopra la cima. 


Gil y a Tavtrep prepoſitions qui participent plus 01 
moins a Pinflexion de iz & de con, comme nous ver. 
rons dans la Seconde Partie. 


_ Nga. 1. Le redoublement qui ſe fait. de "a lettre 
dans la jonction de Particle a la prepoſition. Ex. nll, 
colla, &c. ſuivant la remarque No 6.— 3. Ces phraſes, 
il eft chez lui, il eſ dans fa chambre, dans [a 3 
dans la cave, peuvent ſe rendre très · bien ſans. Particle 

defini ; egi? ix caſe, egi 2 IN camera, 1 N Bottega, 18 
cantina, Cependant, 11 Pon veut exprimer en Italien 
le pronom poſſeſſif, & le placer devant les noms, alors 
il faut employer Particle defini. Ainſi dans voir 
chambre, dans ſu maiſon, ſe dit, nella woftra Camera, 

nella mia caſa. Que ſi le pronom ſe place apres le 
nom, on emploie in ſans Particle, & l'on dit in camera 
ra, I caſa mia. Cette dernière maniere d'en. 


primer la prẽpoſiti ition dans avec le pronom poſſeſſif apres 
le nom n'a gueres plus d'extenſion, que celle que 
je lui donne ici, meme avec les noms feminins, Voyez 
14 Rem. Ry * ; 
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De la Terminaiſon des Noms Italiens. Des Noms 
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t termints en o: Leurs Exceptions. © [ 
"WF Quoique la connoiflance des exceptions ſoit neceſ- 4 
are pour avoir une idée complete de la grammaire, | 


il faut pourtant, & ſurtout dans les commencemens, 
appliquer à la marche generale des regles, ſans fe 
rop arrẽter aux exceptions. C'eſt ainſi qu'un ẽtran- 
ger acquiert avec facilite la pratique d'une ville & de 
es quartiers, quand il connoit parfaitement les grandes 
rues qui la traverſent d'un bout a l'autre. 
Les noms Italiens terminent en une des cing vo: 
elles; & ceux, qui ont une conſonne pour dale, 
omme Gabriel, David, Nathan, ſont des noms pro- 
pres Etrangers, leſquels regoivent ſouvent Vinflexion 
Italienne; car, on dit auſſi Gabriello, Davidde, Na- 
lanno. . * | LA 
Dans la diſtribution des regles je ſuivrai plutot l'or- 
Cre nature] & Petendne des matières que l'ordre al- 
phabetique. „ 
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WW Regle. — Le plus grand nombre des noms Italiens 
es, eerminent en o, & ils ſont maſculins. Leur pluriel ſe 


orme en changeant Vo en i a Pexception de la na- 
w, la main, qui 24 IG change l' en : au pluriel, 
n gardant Particle feminin, le mari, les mains, * 

| EXCEPTIONS, | 
1. Il y a des noms termines en o, qui, quoique 
aiculins au fingulier, deviennent feminins au pluriel, 


quel ils changent l'o en 4. Tels ſont, 


ie 
ray 


erg Sing. 3X 

_ il centinajo, la centaine, le centinaja. Il 
= il migliajo, le millier, le migliaza. f 
4 il miglio, le mille, le miglia. 0 


S' y a quelques noms de femmes termines * 3 | 
iſo, Calypſo, nymphe; To, &c. c'eſt que ces noms font Grecs. 
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86 DES NOMS. 
))) Plur, 
il moggio, le muid, le moggia. 
| lo flajo, le boiſſeau, le flaja. 
bai, la paire, le paja. 
4 Pays, .. le uova. | 
2. Il y en a de ceux qui peuvent recevoir deux ter. 
minaiſons au pluriel; ſavoir, en ? maſculin & en a, 
minin. Les plus remarquables ſont, 
r e «7 
'Panello, Ala bague, gli anelli, & le anella. 
# braccio, le bras, bracci, & le brat 
k.: C?U—⸗[m6ô—¹ͤewê 
#1 budello, le boyeau, : Budelli, & le Budella, 
ill calcagno, le talon, i calcagni, & le calcagu 
-iI en, le ſourcil, 7 cigli, & le ciglia ply 
AER: gt abi communement. 
tl caftello, le chateau, #7 caftelli, & le caſtella 
il coltellv, le couteau, _ 1 coltelli, & le coltell 


moins communement Wi Ny 
il corro, la corne, i corni, & le corna plu: 

Bode cCommunẽément. * du 

il dito, le doigt, i diti, & le dita pl ura 

„ Ea communement, 3. 

te, in 85 1 Blas ne 2 


zl frutto,, le fruit, \ 1 # frutti, & Te frutta. Nil 
il fondamento, le fondement, i fondamenti, & le fab mpor 


| | _  damenta. | 
11 „ le fufeau, 7 illi, & le Fuſa. a 
zl 7 5 le genou, 7 ginocchi „& le ginocchil 1 


abbri, & le lab font 


| | | 5 r communement, 
il labbro, la levre, " 8 


plus commune ment. Wluriel 


il lenzuolo, le drap, i lenxuoli, & le leaxuiliſ aner- 

i e, lets -- z letti, & le letta moniieite x 
| | - ,- * _-  communement. 

i] membro, le membre, i membri, & le meniri 3 


plus communèé ment. 


Quand membro denote les perſonnes qui compoſent une ſoch + Le 
ts quelconque, comme un Parlement, &c, on dit membri, & l 


membyr 4. 


DES NOMS. 87 i 

Gin g. 36 54 0 127175 Pl ur; We 1 

uro, la muraille, #7 muri, & le nura plus $ 

5 communẽment. | 

U mulino, le moulin, : mulini, & le mulina. b: 

oo, Vos, - gli off, & le ofa plus A 

ab | | communẽ ment. | 1 

„% ée ris, i ri, & le riſa plus 1 

| MEE .- communement, 1 

veſtimento, Thabillement, i vgſtimenti, & le veſti- | 

i * | menta. | 1 

5 N Enfin il y en a quelques- uns qui prennent juſ- | 1 

„aa trois terminaiſons au pluriel, comme, ft 

MA, Sing. = 0 1 i 1 Plur. | a 
e le geſte, le poſta. if 

gm, le bois, i legui, le * le legna.* 44 

a. Wh weſtigio, le veſtige, i veſtigi, le veſtigie, le A 


eng Nota 1. Les terminaiſons du pluriel en a & ene 
pla tant au feminin, il faut que les adjectifs s'y accordent, 
* dire, par exemple, le mura alle, ou i muri alti, les 
pla urailles Elevees. = : 5 
2. 1! tempo, le tems, devient feminin, & il prend 
Ine augmentation. au pluriel, dans He cas ſeulement, 
7. eil fignifie /es quatre tems, qui fe diſent, le quattro 
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cl Des Noms termints en a: Leurs Exceptions. 


en. Regle. — Nous avons vu que les noms termines en 
abi" ſont generalement feminins, & changent a en e au 


cal dluriel, comme la donna, la femme, plur. le donne; la 
Tull. 


aera, la chambre, plur. le camere, &c. Cependant 
nouſgelte regle a auſſi quelques exceptions. 


By | EXCEPTIONS. | 
Les noms d' hommes & quelques autres derives du 
tee, quoique termines en a, ſont maſculins, & chan- 


. by 3 & legna ſont uſitẽs proprement en parlant du bois I 
R I 2 
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88 DES NOMS. 


gent I'a en i au pluriel, ſaivant la regle des maſculin, 
comme, 2 N ine 1] ö 


e | Flu. 
Ze , l'axiome, gli affiomi. 

ih il clima,  +le climat, i elimi. © N 
| Peninmma, Penigme, gli enimmi. ont 
” Peremiia, Phermite, gh eremiti. $a 

i Papa, le Pape, Papi. I 
i pianetr,, le planete, i pianeti. | i, 
il poeta, le poete, i poets. 1t 
il problema, le:probleme, i problemi. _ 
il prefeta, le prophète, t profert. F 
lo ſcriba, Pecrivain, gli ſeribi. 1 
io firatagemma, le ſtratagè me, gli tratagemmi, Ny 
il tema, le theme, i temis _ 
T5 e 85 a 1 | i Fr 

X : « «  feSoriler iarf oral Tent at 2 01 
: Des Noms termints en e: Leurs Exceptions, "om 

 Regle.— Tous les noms termihes en e, ſoit maſcu. 

-culins ſoit feminins, tant ſubſtantifs qu'adjectifs, chan. I 
ent Ie en 7 au pluriel, & conſervent l'article qui 
eur eſt propre: Exemples: II padre, le pere, pl. i 54. 8 
dri; la madre, la mere, pl. le madri. Cette reégle, vs 
auſſi bien que les deux precedentes, a la plus grande ar 
Etendue dans la langue Italienne, & elle a très peu . 
d'exceptions. 1 1 5 
3 EXCEPTIONS. | 
Je ne connois que trois noms exceptes de la rege 
generale leſquels ſont indeclinables, ſavoir, 
Sing. ö . 5 
la ſpecie, Peſpece le ſpecie. * 0! 
la ſuperficie, la ſuperficie, le ſuperficie. aint 


U 
 Pefiigie, Peffigie, le effigie. 

Nota 1*, Mille, mille, fait au pluriel mila. 20. Mo- 
glie, femme, marice, n'a qu'un # au pluriel, gl. 


3% Bue, bocuf, fait bubi & non bu.” 


A 
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0 5 


Des Noms terminis en i. 


ſont generalement invariables ou indeclinables, comme, 
Sing. | Plur. 

la 23 ; 1 metropole, le metropoli, 
la metamor 36, la metamorphoſe, le metamor, . 


paris; Napoli, Naples; Giovanni, Jean ; Luigi, Louis; 
r des nombres N dieci, . » &C. dix, 

Me, &c. 

Mea. Le nom part, paire, Egal, &c. eſt de touts 

s genres & de tous les nombres, & l'on dit ut 

i Francia, di Scoxia, un paire de France, d-Ecolſe; 


omme * 


„ 


u- 
1. Des Ar termines par une yell accentule. 
1 Regle. — Les noms qui ont un accent ſur la der- 
8 ere lettre ſont invariables dans les deux nombres, 
15 ſquels ne ſont . que par les articles : Ex- 
2 N 5 
5 Sing. - ler 5 
la carità, la charite, * carità. 
la città, la ville, le città. 
ole il bis, le pied, 1 pie. 
il re, | le rol, 1 re. - 
il ai, le jour, 14. 
on doit dire de meme des cinq jours de h ſe- 
naine qui finiſſent en " » Luned?, Marted' , &c. 
Sing. 2 Plur. 
Mo- la giodent, 1 jeuneſſe, 1. gioventu. 
gi la virtꝭ, la vertu, tHe wirta. 


la ſeruita, la ſervitude, e * 


nge. — Les noms terminés en / au fingulier 


II faut dire de meme des noms propres, Parigi, 


— | 
6. or 2 1 Wy 2 4 _ = 787 
5622 . 


amo pari, nous ſommes quittes; an pari vgftro, un 
mme comme vous; una pari * une femme 
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Tous ces noms ſont generalement tranques, car © | 
rità vient de caritade, città de cittade, ym! de 
gualitade, piè de piede, r> de rege, virtù de virtui 
&c. &, quand, on les emploie tous entiers, ils ſuivent k 
regle des noms termines en e, c'eſt-à-dire, caritad 
fait au pluriel caritad# ; cittade, pl. cittadi ; piede, yl, 
pied? ; &c. | | 

Nota. Le nom Podeſta, quand il fignifie Baill; 
juge, eſt maſculin ; mais, s'il denote les puiſſances dy 
ciel ou de la terre, il eſt feminin. II ſuit cependant | 
regle de la finale accentuẽe dans les deux cas. 4 


. 


Des Noms termints en co, go; de ceux qui ter- 
minent en io; & de leurs Fiminins. 


Ce que je vais dire de ces noms ne regarde pa 
directement la lettre finale de la declinaiſon, mais plu 
tot, & pour ainſi dire, Vinterieur de ces noms; car 
il y a pluſieurs noms terminẽs en co & en go, qui, dan 
la formation du pluriel, outre le changement de I's et 
i, regoivent une + devant l', & ils Pt chi, ghi, al 
pluriel. Et, au contraire, la majeure partie des nom 
termines en zo, en changeant o en 7 au pluriel, pet 

dent I'z qui accompagnoit I's au ſingulier. 

Regle 1. — Les noms de deux ſyllabes, termines en 
co ou en go, ſoit ſubſtantifs ſoit adjectifs, changent 
co, go, en chi, ghi, au pluriel. Ainſi, giuoco, jel, 

pl. ginochi bianco, blanc, pl. bianchi 5 luogo, lieu, 
pl. /uoght 5 lungo, long, pl. lunghi, &c. &c. 
Je ne connois aucune exception pour les noms d 
deux ſyllabes termines en go, mais j'en vois trois pour 
ceux qui finiſſent en co; ſavoir, laico, laique, pl 
laici 5 Greco, Grec, pl. Greci ; porco, porc, pl. port 
Il y a plus de variete parmi ces noms, toutes | 
fois qu'ils ſont compoſes de plus de deux ſyllabes; cu 
les noms en co ſuivent afſez communement la regt 
-| generale, (5. V.) & font ci au pluriel, comme an 
ami, pl. amici muſico, muſicien, pl. mufict 5 cutolid 


ancien; bifolco, laboureur ; catafalco, catafalque; ico, 
gue 3 reciproco, reciproque; Tedgco, Allemand; 


Wmendiant; pratico, expert; ſalvatico, ſauvage, re- 


t dire mendici ou mendichi, pratici ou pratichi, 
alvatici ou ſalwatichi ; RN 8 


quefois gi, comme /parago, aſperges, pl. ſparag: ; 
|catalogo, catalogue, & autres terminés en logo, chro- 


&c. | | 
D'autres fois ils prennent ghi: Exemples : albergo, 


dialogue; analago, analogue, prennent également gi 
u. ou gb au pluriel ; car on dit dittongi & dittonghi; dia- 
eu lei et dialoghi 5 analogi et analogbi. 5 . 
am e Reple. — Les noms feminins, termines en ca ou en 
en 


fatica, fatigue, pl. fatiche ; verga, verge, pl. werghe ; 
piaga, plaze, pl. praghes &c. &c. 1 
| Nota. L'analogie qui ſe trouve entre les noms en 
$ en Wi co, go, ca, ga, & les verbes en care & en gare, eſt 
gen WF tres remarquable. 
jev, Bl: 2. Les noms qui ont le ſingulier en io ne prennent 
lieu, d'ordinaire qu'un i au pluriel, & ſur-tout quand 10 
; eſt precede gee de ces lettres, g, 2 5 Exemples : 
s de raggio, rayon, pl. raggi; ſaggio, ſavant, pl. /agpr ; 
pour Wl fig/zo, fils, +1 gli, — e pl gigli- vey 
pfl. de cheveux, pl. ricci 5 impiccio, embarras, pl. impices ; 
„ ccchio, eil, pl. occhi; ragghio, braiment, pl. raggbi. 
Je prefere de me tenir à la generalite des re 
zardes, Voyez la remarque, No. 15. Des le tems 


nie de Buommattei, (trat. 8, cap. 28,) on a commence à 
1. 
pltcds 
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atholique, pl. catolici, &c. On en excepte antico, 


erafice, negoce; & quelques autres qui prennent le ch 
0 Natel. & f font antichi, bifolebi „ KC. Mendico, 


— — kr SL m—_ N 
r 


ſcoivent au pluriel Pinflexion en ci ou en chi, & on 
Les noms en go de plus de deux ſyllabes font quel- 
nologo, chronologicien, &c. pl. catalogi, cronologi, | 
logis, auberge, pl. alberghi; Fiammingo, Flamand, pl. 


Fiamminghi. Cependant dittongo, diphtongue dialogo, 


ga, recovent toujours l' au pluriel: Exemples : monaca,. 
religieuſe, pl. monache 5 freſca, fraiche, pl. freſche ; 


er plutot que de fatiguer le lecteur par des principes 


retrancher ſur les deux ii des noms termines en io, 
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& on a Continue cette operation juſqu'à preſent. I. 
eſt vrai, que plufieurs de ces noms doivent s ccrire Ihe, 
par deux 11 au pluriel, comme, principio, principe, 8 


pl. principii ou principjy natio, natif, pl. natii 5. tempio, In { 
temple, pl. tempii 5 pro, pieux, pl. pii; & autres: Net, 1 
mais cela fe fait parceque ces noms, étant écrit deu 
par un ſeul z, feroient un double ſens, ou ils don. 
nerolent un mauvais ſon; car principi ſignifie princes, 
nati, nes, tempi, tems, pl.; & les noms compoſes 
ſeulement de trois lettres, & termines en zo, ne ſeroient 
pas bien rẽduits a deux, comme pi au lieu de pi. 
En effet Dio, Dieu, mio, mon, ſont alteres au pluriel, 
& ils font dei, miei. y OM 
Les noms feminins en ia retiennent afſez commune. Nes de 
ment l' au pluriel, & ne changent que Vaen e au n ſe 
pluriel, ſuivant la regle générale des feminins :. ain- 
ſi, graxia, grace, pl. grazze ; figlia, fille, pl. fight; 
corteſia, courtoĩſie, pl. cortęſie. Cependant on ſup. 
prime ſouvent l'r qui ſuit le c ou le g, comme, mancia, 
Etrenne, pl. mance 5 caccia, chaſſe, pl. cacce 5 frangia, 


frange, pl. frange; foggia, manière, pl. fogge, = ue 
Buommatte, „„ 0 
| . : §. XI. | ther, 


Des trois Digris de l. Adjeftif ſavoir, du Poſitif, ia I. 
Comparatif, & du Superlatif. 


Nous allons maintenant conſidẽrer l'adjectif dans fe; 
dẽgrẽs d' ẽlẽ vation, qui pourtant ne peuvent pas Vex- 
empter de ſa 2 du ſubſtantif. Ces degres 
ſont le pofetif, le oY & le ſuperlatif. Mon: 
1. Le pofitif ne fait que donner une qualite quel- 

conque au ſubſtantif, comme quand on dit d'un homme De 
qu'il eſt bon buono; michant cattivo, &c. Le poſitif 
n'eſt que lad jectif lui m mme. 
2. Le comparatif augmente ou diminue une quali- 
te, en la comparant avec une autre. On ſe ſert a cet Nen 
effet des adverbes piu, plus, ou meno, moins. Le 
gue, qui eſt comme le vehicule de la comparaiſon, ſe 
rend quelquefois par che; d'autres fois par l'article 


* +I, 5 
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ani ou indefini di, del, della, dei, &c. & comme il 
eſt pas permis de rendre indifteremment le gue par 
he, ou par Particle du gemitif, je dis | 
Regle. Si la qualite ou les qualites en comparai- 
on ſe rapportent à un ſeul ſubſtantif, ou au meme ſu- 
et, le que ſe rend par che; mais, fi elles ſe rapportent 
deux ſubſtantifs, ou a deux ſujets differens, le gue . 
We rend par l'article du gemitif di, del, della, dei, &c. 
uivant la regle générale des articles. Exemples: II 
Ef plus riche gue ſavant, egli e piu ricco che dotto; ce 
Theval eſt plus beau que bon, guel cawvalle 2 più bello che 
om; vous Etes plus riche que moi, wo? ſiete pin ricco 
Wi ne,; ce cheval eſt plus beau que le votre, quel ca- 
pallo ? piz bello del woftro. Il eſt evident que, dans 
es deux premiers exemples, le que ne ſe rapporte qu'a 
m ſeul ſubſtantzf, & que, dans les deux ſuivans, il ſe 
apporte a deux. mm 
Il eſt vrai que Pon trouve dans les bons auteurs 
quelques exemples qui paroiſſent deroger a la gene- 
lite de la regle que je viens de donner. Car Boccace 
lit, pid rara che la fenice; & Petrarque, (Canz. 24, 
na donna piu bella aſſai che il fole. Mais cela prouve - 
ue l'on peut en certains cas, que je ne ſaurais pas ſpe- 
titer, faire uſage des deux manieres. En effet il n'y 
uroit pas de faute a dire, piz rara della fenice ; &, 
na donna piu bella aſſai del ſole. At 
Les comparatifs maggiore, plus grand ou plus age, 
minore, plus petit ou moins age, 
migliore, meilleur, 
TR peggiore, pire, 

sant derives du Latin, contiennent le pz, plus; meno, 
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Moins, 1 
. Le gue qui les ſuit s' exprime par Particle du Genirif. 
. De migliore & peggiore ſont formes les deux ad- 
| 


rerdes comparatifs meglio, mieux, peggio, pire. Le 
he qui ſuit ces adverbes ſe rend par che quand la 
omparaiſon roule entre les verbes ou les adverbes : 
Exemples : Il vaut mieux faire Que dire; il vaut mieux 
ard Qu jamais, 2 meglio fare CHE dire; & meglio 
ardi CHE mai, Avec les noms il ſuit la regle gene. 


9 DBS N OMS. 
rale: Exemple: Vous avez mieux fait Quz my, 
avete fatto meglio 1 ne. e e 

Meta. Les comparatifs ſuperiore, ſuperieur, inf; 
riore, inferiear, ne peuvent avoir lieu ici non plus 
que priore, precedent, paſteriore, poſterieur ; parte. 
que ces comparatifs ne ſe lient gueres d' eux-mèmes 
avec le gaz. V7 

Regle 3. — Ee ſuperlatif abſolu, dont il eſt princi. Wi 
palement queſtion, ſe forme en 6tant la dernier jafin 
lettre du poſitif, & en y ajoutant imo ou i/ing mr 
au ſingulier & mi ou ime au pluriel; & il nim. 770 
porte que le poſitif termine en o ou en e. Cette Gu 
addition repond au 2r2s ou au forr, qui, en Francois, en 
font le ſuperlatif: 'Exemples: phi 


2 : | 1 2 | * Plur. arcit 
beau, bello; tres beau, BGelliſimo, Gelliffimi. 

laid, Brutto, tres laid, Gbruttiſimo, bruttiſſini. 
belle, bella; tres belle, bell:fima, bellifime. m 
laide, brutta; tres laide, bruttiſima, bruttiſſime. on 
grand, grande; tres grand, grandiſſimo, grandiſſini. arci 
grande, grande ; tres grande, grandiſſima, grandi/ime, Wl nie: 


' Pratique. Pour ſe mettre bien au fait de cette J ho 
regle, il eſt bon de sexercer, à faire ſuperlatifs dans 
les deux nombres & dans les deux genres, les noms Wi © 
ſuivans:. cattivo, mauvais ou meEchant ; diligente, dili- ale 
gent; Ffreddo, froid, adj. caldo, chaud, adj. 5 prudente, 22 "a 

rudent; folerne; folemnel ; &c. Cette regle s'etend Wi a1 
a tous les adjectifs en general; cependant celzbre, Cru 
cëleèbre, fait celeberrime et non celebr://imo. 

Les adverbes forment leurs ſuperlatifs à Vimitation 
des noms. Voyez le chap. VII. de Padverbe. 


Le 2 relatif wa aucune difficult: car on 0 
dit; le plus beau, z/ pin bello, le plus laid, il pi 5 
- Fr Jul, 

Brutto &c. | a 


Nota, 1, Les noms en co, go, ca, ga, qui prennent leur 
1˙52 au pluriel, la prennent auſſi au ſuperlatif, meme ¶ la d 
au fingulier, & ils la gardent dans les deux genres & nich 
dans les deux nombres. Ainſi, bpou 
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3 Plur. 
bianco, blanc; tres blanc, Sianchiſimo, bianchiſſimi. 
Bianca, blanche; tres blanche, bianchilſima, bianchiſſime. 
lunge, long; tres long, lunghilſimo, lung bilſimi. 
lunga, longue; tres longue, lung hiſſima, lungbiſſime. 
2. Les Italiens ont conſerve pluſieurs ſuperlatifs 
des Latins; comme, ortimo, tres bon; peſſimo, très 
mauvais; maſſimo, tres grand; minimo, tres petit; 
infmo, le plus bas. — 3. L'on met guelquefois le 
mot arci devant un ſubſtantif, un adjectif, un adverbe, 
un verbe, & meme devant un ſuperlatif; & ce mot 
deſigne que la qualité eſt A ſon plus haut point; 
comme, e 
arcimagſtro, le premier des maxtres. | 
arcibriccone, ( Menzini, Sat. 1,) maitre-coquin. 
arcibello, (Redi,) tres beau. 
arcibeniſſin:o, ſuperieurement bien. 
arcimentire, mentir avec la plus grande impudence du 

monde. | + 
On peut dire de meme Marcivero, plus que vrai; 
arciſervitore, & pluſieurs autres mots. Ces ma- 
meres conviennent ſur-tout au ſtile familier. — 4. Il 
! a en outre les mots fra, tra, qui, etant unis A 
adjectif, le mettent au- deſſus du ſuperlatif, car ils 
annoncent de l'excès: Exemples: fraricco, riche 
a Pexces z Hracolto, (adj.) cuit plus de ce qu'il faut; 
tragrande, d' une grandeur qui ſurpaſſe les grandeurs 


nd ordigaires; & quelques autres dont le vocab. de la 
„ Lruſca fait mention. 
| | : §. XII. 
on : NY IN TL Ig 
Des Noms Augmentatifs & des Diminutifs. 
on On entend par augmentatifs & diminutifs les noms 


qui, par Paddition de quelques ſyllabes, non ſeulement 
augmentent ou diminuent dans la fignification qui 


at leur eſt propre, mais bien ſouvent ils Paugmentent ou 
y: la diminuent en Penjohvant ou en la deprimant. La 


nicheſſe de la langue Italienne ſur ce point eſt telle que, 
pour me borner a la brièvetẽ qui convient a une gram- 
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maire, je me contenterai de donner les regles qui 8. 


U 


- i er N un C 
_— a la plus grande partie des noms, & da gat! 
indiquer certaines autres nuances. Ceux, qui foi gaz 
haitent d'en connoitre mieux Petendue, peuvent lin A 
Poraifon, recitee par Ben. Buommattei, à l' Acaden Wi mer 
Florentine, delle lodi della lingua Tofeana. =_ 7 

Or il faut remarquer, que les noms, en regevant ba. bcc 
dition, perdent la derniere lettre, comme dans la fo: Colt 
mation du ſuperlatif, & que les noms, termines en co, „dee 


ca, ga, qui regoivent 1% au pluriel, la prennent mem bou 


au ſingulier, mais ſeulement en cas de diminution, comm rem 


Freſco, frais; freſchette, un peu frais; lungo, long dim 
lungbetto, un peu long. Je vais maintenant nol ture 
la regle qui ſert à la majeure partie des augmentatik I 


& des diminutifs. dati 


Regle 1. — Oze, au maſculin, ona, au feminin, qui 
ſervent a donner une idee d'augmentation en gra. prir 
deur ou en groſſeur. Exemples : Un cappello, un ch j 
peau ; un cappellone, un grand chapeau. mer 

2. Accio, maſc. accia, fem. aujoutent a Vaug-ih cart: 


mentatif Pidee de vilain ou de mechant : Exemple: gra: 
- 


un cappellaccio, un grand vilain chapeau. | ſem 
3. Ino, maſc. ina, fem. diminuent Pidee de | p 
grandeur ou de la groſſeur de la choſe ; mais en meme E 


tems Penjolivent toutes les fois que la choſe en el mer 
ſuſceptible : Exemples : un cappellino, un petit joli ch. dive 
peau; una mano, une main; und manina, une peut part 
jolie main. | 1 

Il eſt vrai que, pour en achever Videe, on ajout: WF nut! 
ſouvent bello, joli; bella, jolie; & on dit an bel cc. r. 
pellino, una bella manina. WW. 

4. Uccio, maſc. uccia, fem. repreſentent com- Pert. 
munement Videe d'une choſe petite & chetive : EV eve 


emples: un cappelluccio, un petit chapeau & chetit; Wl © 
una manuccia, une petite main & mal-batie, _ Vece 

Pratigue. Pour s'exercer dans la regle, on peu! T 
appliquer ces differens degres d'augmentation & 2 


de diminution aux noms ſuivans. Maſc. a uccelb i #ce 
un oiſeau; un ragaxxo, un jeune gargon ; un cavally dim 
. . ä vt 


un cheval; un piede, un pied; un cane, un chien; un 


gatto, un chat; un naſo, un nez. Feminin, una ra- 


gaxxa, une demoiſelle; una gatta, une chatte, &c. 
Meta. Bocca, bouche, apres le diminutif d' agrẽ- 
ment feminin ou maſculin, c' eſt-à-dire, bocchina, ou 
hocchino, prend tout de ſuite l'augmentatif de laideur 
loccaccia, grande & vilaine bouche; car, on ne con- 


it guères une large bouche, ſans y attacher quelqu'i- 


dee de laideur. On dit, cependant, boccuccia, petite 


bouche & mal-faite. * cru devoir donner lieu a cette 


remarque, parceque les degres d' augmentation & de 
diminution ſont ordinairement proportionnes a la na- 
ture de la choſe. X "NE 

Il y a quelques autres alterations dans les augmen- 
tatifs qui ne ſont pas bien remarquables ; mais, pour ce 
qui regarde les diminutifs, outre ino, on remarque 


| principalement eto & ello, qui accompagnent ſouvent 


es noms qui ne ſont guères ſuſceptibles d*enjolive- 


cattivello, cattivella, petit mechant, petite mechante 3 


grandicello, ou grandetto, qui eſt deja un peu grand; 
ſemplicetto ou ſemplicetta, un homme ou une femme un 
peu trop ſimple. 8 5 
Enfin, comme il n'eſt pas poſſible d'appliquer les 
memes degres a tous les noms, A cauſe de la grande 
diverſite x = inflexions que Pon remarque dans cette 
partie de la langue Italienne, je me borne a obſerver 
1. Qu'il y a des noms qui regorvent pluſie urs dimi- 
nutifs ; ainſi, | 
libretto, libriccino, libricciuolo, librettino, ſont tous di- 
minutifs de libro, livre; | 5 
porticiuola, porticella, ſont diminutifs de porta, porte; 
povero, pauvre, regoit powerino, po veretto, poverells : à 
ces diminutifs eſt attachee une idee de compaſſion. 
Vecchio, vieillard, fait au diminutif vecchino, wecchietto, 
vecchierello, &c. „ 
2. II y a des diminutifs de diminutif, comme 
xccelſo, oiſeau; diminutif, uccellino ou uccelletto; plus 


Uminutif, uccellettino, uccellinuxxo. NN, 
e K 
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3. II y a des noms qui, étant feminins, changen an 
de genre dans leur augmentation ou diminution, 


comme, 8 4 | «ere, 
La porta, la porte; la grande porte, l portone. 

La campana, la cloche; la grande cloche, 1! campa peut 
none. | 


La caſa, la maiſon ; una caſetta ou caſettina, une petite JL. fe 
maiſon ; une maiſon de delices, ou la maiſon on |: 
nobleſſe s' aſſemble, an caſino. 


Una tavola, une table; un tavolino ou una tavoling, 


une petite table; an tawolone, une grande table. - 
Una camera ou una flanxa, une chambre; une petite Miſcom: 
chambre, un camerino, ou una camerina, ou bien Mr 
uno ſtanxino; une grande chambre, uno ſtanxont. lievr 
4. Il y a des noms plus ou moins irréguließ i "ang 


dans leur diminution ou augmentation ; comme, ifquel: 
par exemple, | Sx | | 

Lie diminutif de nomo, homme, eſt omaccino : oni. 

ciattolo & omiciatts contiennent le diminutif avec quel. 
qu'eſpèce de mepris :. omaccione ſe dit pour un homme 
grand: omaccio {ignifie un vilain homme. 

Le diminutif do, ours, eſt orſacchio ou or/acchin, 
Le diminutif d' amaro, amer, eſt amarognòlo, un 
peu amer; de giallo, jaune, eſt giallognd o, tirant fur 


Ns 


le jaune; de verde, verd, eſt werdognelo, werdicci WF Ne 
werdigno, tirant ſur le verd. on ſe 
pince 


. KI;- © - 


Des Noms qui ont les deux Genres. 
On pourroit en quelque fagon mettre parmi les 
noms qui ont les deux genres les noms termine 
en e car, fi Pon en excepte Particle qui les di- 
tingue, leur terminaiſon en e du fingulier, & al 
pluriel en i, eſt commune aux deux genres. (F. VII. 
C'eſt pour cela que l'on dit Puozo cel&bre, la donn 
celèbre, l' homme ou la femme cẽlèbre; &, au plurie) 
gli uomini celebri, le donne celebri, &, 

Cependant il y a quelques noms qui participent 

entièren. ent aux deux genres, ſoit dans l'article ol 
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dans le nom: tels ſont Fonte, fontaine; fine, fin; car. 
ire, priſon; margine, bord ou extremite de quel- 
que N mats, quand margine ſigniſie cicatrice, 
il n'a que le genre feminin (Bec. g. 5, 2. 5.) .. On 
peut ajouter offe en fignification d'armee (Gio. Villani, 
Wib.11, c. 53). I! eſt donc permis de dire z/ fonte ou 
a fonte, il fine ou la fine, &c. pluriel, fonti ou le 
Venti, i fi ou le fini, &c. Ces cinq noms ſont les 
plus remarquables. 

Enfin, il y a plufizurs noms d' animaux qui con- 
viennent indiſtintement au male. & a la femelle, 
comme : tordo, la grive; il corwo, le corbeau; /s 
ſcarafaggio, Veſcarbot; Vaguila, l'aigle; la lepre, le 
lievre; la volpe, le renard; la rondine, Phirondelle ; 


quelques autres. — Manni, lex. 4. 


&. XIV. 


ne 
1. Des Noms qui manguent de Singulier, ou de 
un | | Pluriel. N | 
{ur , 


% Nozze, noces ; ſpexie, Epice ou Epiceries, dont 
dn ſe ſert pour aſſaiſonner; e/equie, funerailles ; molle, 
pincettes a tiſonner; calxoni, culotte; parecchi, pa- 


au lieu de penne, plumes; & tous les nombres cardi- 
aux au-deſſus d'une, un; n'ont point de ſingulier. 
les 


nes Nants; niuno, neſſuno, perſonne ne; weruno, aucun; 


dil Neun, ciaſcuno, ciaſebeduno, chacun; gqualche, quel- 
au Rue; ognz, chaque, tous; gralurgue, quelconque; 


L) Nelliveglia, qui que ce ſoit, n'ont point de pluriel. 


un ependant une, un; alcuno, quelqu'un, ont les deux 


rie, W'ombres & les deux genres. | 

Nota 1. Ces noms Dio, Dieu; /ole, ſoleil; luna, 
dent une; Fenice, phénix, quoique ſinguliers de leur na- 
{oit TEES | 
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KW anguilla, Vanguille; la pantera, la panthere; & 
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ecchie, maſc. fem. de pluſieurs; vanni, mot poẽti que 


Au contraire, prole, progenie, ſtirpe, les deſcen- 
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ture, regoivent le pluriel dans notre langue.“ = 2. 
Ces noms ventano, vingt-&-un, trentuno, quarantum, 
&c. ſont ſinguliers toutes les fois qu'ils precedent leur 
ſubſtantif, & deviennent pluriels quand ils le ſuivert; 
& pour cela Pon dit ventuno ſcudo, vingt- et- un ecu, 
& ſcudi ventuno. ; | 


12> NV, 


Des Noms qui ont plufieurs Termi * Des 
Eliſions particulières de quelques Noms. 


II y a des noms qui regoivent pluſieurs terminai- 
ſons ſans changer de ſignification, & d'autres qui, 
n' ayant qu'une terminaiſon, ſont ſujets a des retranche- 
mens fi extraordinaires, qu'ils ne ſerotent preſque 
plus connoiſſables, fans en etre prevenu. Ces Eu 
ſont fort uſites, & ils intereſſent, en quelque fagon, 
Ia declinaiſon des noms: c'eſt pour cela que j'en 
parle ici, quoique je doive parler dans la ſeconde par- 
tie du retranchement ou de Velifion des mots. 

1. II y a des noms qui ont deux & juſqu'à trois 
terminaiſons au ſingulier, quoiqu'ils n' en atcnt qu' ure 
au pluriel; & quelques autres qui doublent leur 
terminaiſon au ſingulier & au pluriel ; & cela fe fait 
fans $*eloigner des rëgles générales de la formation du 


pluriel. Ainſi ecolier ſe dit au ſingulier /co/are ou 


ſeolaros chevalier, cavaliere ou cawvaliero ; conſul, 


conſole ou conſolo penſee, penſiere ou penſiero. Leger, 


metier, & quelques autres moins remarquables, en 
regoivent trois; car, on dit Ieggiere, leggieri, leggiero. 
meſtiere, meſtieri, meſtiero. Leurs pluriels ſe font en i, 


ſuivant les regles ci-deſſus mentionnees. 


Les noms ſuivans ont double terminaiſon au ſingu- 
lier & au plunel. 


—— — 


—— eu 


Al tempo degli pRI falſi e bugiardi, Dante Inf. cant. 1.= 
Tepidi $0L1 e giuochi, &c. Petr. capit. 4. — Pia LUNE ba volle 


il. fol. Dante. Pi rade ch? LEK YENICI.— Boc. 


+ On lit en Dante novanTuna rota; et en Peétrarque, 
tennemi amor anni VENTUNO ardendo, = Son. 312. 
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Sing. Plur. 
La, ale : ale, mie. 
una, arme? arme, armi: arme. 
Jazona, canzone © canzone, canzoni: chanſon. 
tote, dota © doti, dote: dot. 
rode, froda: frodi, frode: fraude. 


fronde,  fronda : frondi, fronde: feuille. 
ode, 1 8 lodi, loge louan ge. 


edine, redina: redini, redine: rene. 

ture, ſeura: ſeuri, ſecure: Coignee. 

e rofſa: toi, toe: toux. 

Pee, weſla: weſti, weſle: habit, 

2, Les mots grande, grand; ſanto, faint; Bello, 
deau; quello, ce cet; buono, n; uno, un; ne 
uvent pas la marche ordinaire des autres noms; 


ar, Sh 8 AT | 
Grande perd la derniere ſyllabe, & ſe dit gran 
antif, ſoit maſculin ſoit Feminin, qui n'a point d's 


dneur ; una gran dama, une grande dame. Si grande 


ur e precede pas immediatement ſon ſubſtantif, ou s'il 
alt 


p{t ſuivi d'une 5 impure, il s'ecrit & il ſe prononce 
boccac, Grande ſtrepito, grand bruit. Grande, devant 


plus rarement V7 au pluriel; ſavoir, ſeulement devant 
In autre 7, Sauto ſe dit ſan immẽdiatement devant la 
onſonne d'un nom propre: Exemples: San Pietro, 
dat Pierre; San Paolo, Saint Paul. Devant une 
oyelle ſe dit Sant: Exemple: Sant Antonio, Saint 
Antoine. En eas d's impure, ou en tout autre cas, 
e dit Santo : Exemples: Santo Stefano, St. Etienne; 
Lenobio il Santo, Salvini; Divenir Santo; il Santo Pa- 
Ire, le Saint Pere. Boccac. 1 85 | 


I" commence par conſonne fans * Exemples: 


acina, macine : macine, nacini- meule de moulin. 


outes les fois qu'il precede immediatement ſon ſub- 


mpure: Exemples: ar gran /ignore, un grand ſei- 


out entier: Exemple: grande e preſto wertificatore, 


Ine voyelle, ne peut perdre que Ye au ſingulier, & 


Bello & quello ſe diſent bel & quel devant un mot 


+ 
_ 


* _ ——_ 1 — 0 4 * = — N 
— — . . — " 1 - 
* . N . meme * * 2 x —— — * * ks. wa”. * r I"? e _ 
8 . r * 8 8 — 8 r n Io ng IS gel n 
6 MLT EW: FISK. - . . , 


: 4 
'$ 
I 

A. 

TT 

4 54, 
4 

4 

17 

4% 

1 
1 

1 

1 
4 
on 


* W__ — — _ — en „** 8 — 
1 Low — ; 26 e Enos” P oa an IS - FA, IE» 
2 © 1 2 8 * : y 1 L : 
— = —— —— ———— — 
. —— w —— ——— — —2—yU—ä— 2 doc) — A» Oc — —ñ— 2 — on San 2 Hf — eo ns 


— ˙ m —— = 


— 


——— 


— 2 7˙ ABI ov 


1s Des NOM Ss. : 33 
un bel cavallo, un beau cheval ; guel cane, ce chien. 


2 
Devant une voyelle ils ne perdent que Po: Exemple: Wi; 
un belPuccello, un joli oiſeau; quell' animale, cet ani. gen 


mal. Le pluriel de bello eſt bei, b, Belli; celui de 
guello, quei, que, guegli. ; 2 
Buono & uno ne perdent I's que devant leurs ſubſtan. 
tifs qui les ſuivent immediatement, ſoit qu'il com- 
mencent par une voyelle ou par une conſonne : Exem- 
ples : buon amico, bon ami; buon giowane, bon jeune 
homme; un albero, un arbre; un libro, un livre. De- 
vant I's impure on dit bono, uno. _ : 4 
Les feminins /anta, bella, quella, buona, una, ne 
| ſont pas compris dans ces regles ; il n'y a a excepter 

que grande. | | | 

§. XVI. 
Des Noms de Nombres. 

Les nombres cardinaux tiennent la premiere place 
parmi les noms de nombres, (Notions Prel. F. II.) car, 
c'eſt d*uno, due, tre, &c. un, deux, trois, &c. que 
les nombres d'ordre ou ordinaux, primo, ſecondo, ter. 


z0, &c. premier, ſecond, troiſième, &c. ſont derives, 
auſſi bien que les diſtributifs diecina, wentina, &c. di- do 


aine, vingtaine, &c. & les noms de proportion, ] tr 
doppio, il triplo, le double, le triple, &c. Avant qu qu 
Jen donne le deſcription, il eſt bon de remarquer, U 

1. Que les noms cardinaux ou principaux ſont tou- F 
jours pluriel, qu' ils conviennent aux deux genres, & di 
font generalement invariables; fi Pon en excepte un. F 
un, qui a les deux genres & les deux nombres; & di: 


mille, mille, qui au-defſus d'un mille ſe dit nia. Ces 
noms s'emploient communẽment comme adjectifs: Ex- 
emples : dieci uomini, dix hommes; dieci donne, dit 
femmes; cento lire, cent livres: quelquefois com- 
me ſubſtantifs: Exemples : l guindici, le quinze; il 
cinguanta, le cinquante, &c. On dit auſſi en jouant 
tre ci Nd, trois cin; due SETT1, deux ſept; guatin 

NOVI, quatre neuf; &c. Mais cette manière de s'ex - 
primer ne s' tend gueres plus loin, 


- 8 


3. Les noms ordinaux ſont rẽgulièrement adjec- 
tifs, & ils regoivent les deux nombres & les deux 
genres: Exemples : capo PRIMO, chapitre premier; 
dena PRIMA, ſcene premiere, &c. Cependant ils 
ſont ſubſtantifs quand 11s denotent la partie d'un tout: 
EExemples: un 7erzo, un tiers; un guarto, un quart; 
Kc. Et alors ils s'appellent noms de proportion. 

z. Les noms diſtributifs ſont ſubſtantifs, & declina- 


Nembres Cardinaux. 


N 
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bles: Exemples : una diecina, une dixaine; due die, 


UNO, 


. 8 I, 
deux, 2. due. 
trois, : „ 
quatre, As quattro, 
cing,. . gz CINquEs 
ſx, 6, ſet. 
e ſept, 7, ſelte. 
T3. huit . | 8 „ Otto. 
e neuf, 9. nove. 
. dix, 10, deci. 
87 onze, Il, und ici. 
. douze, 12, dod ici. 
i treize, 13, tred ici. 
ue quatorze,. I4, guattordici. 
uinze, 15, uind ici. 
Us. elze, 26; ſed Ici. 
dix- ſept, 17, diciaſſette. 
10, dix-huit, 18, diciotto. 5 
& dix-neuf, 19, diciannove. 
bes vingt, 20, venti. 
A- vingt- un, 21, ent- uno. 
di vingt- deux, 22, wenit-due. 
m- Vingt-trois, 23, venli-tre. 
: a vingt-quatre, &c. 24, denti-guattro, &c. 
2 | * Due ſe dit tres bien en proſe & en vers. Dui, duo, dui, 


ua, ou ne ſont d'uſa 
Falement regus. 


ge qu en pothie, ou ils ne ſont pas aſſes gene» 


* 
5. 
£ \ 
N 
5 
1 
1 
1 
15 
* 
1 
1 
$5"; 
© 
' 
a. 
& 
: 1 
1 
1 
, 
" 
1 
1 
1 
4 
1 
= 
18 
3 
5 
* 
1 
1 
* 
C 
1 
$4 
19 
15 
; 
' 
* 


q 
* 
i 

L1 
$ | 
1 
1 
* 
12 
* 
* 
| &} 
- 

1 

1 
N 


Rr 


—— bn ht as Ft — "I + 


i 
1 
ö 
ö 
1 


2— 
——— ¶ ˙ mL — 


mn COOLEST RT IT OE 


104 pdpE S NOMS, 


F 


trente, 30, trenta. 

* quarante, 40, qguaranta. 

. cinquante, ' Fo, cinquanta. 
ſoixante, . 60, /efſanta. 
ſoixante-dix, : #70, /ettanta. 
quatre-vingt, 80, ottanta. 
quatre-vingt-dix, go, novanta. 
cent, | 100, cento. | 
deux cents, _ 200, dugento, Ou ducento. 
trois cents 300, trecento, . 
quatre cents, a 400, guattrocento, 
cinq cents, . .$OO, cinguecenlo. | 
fix cents, s 600, fecento, ou ſeicento, &c. 
mille, 1000, mille, 
deux mille, &c. 2000, due mila, &c. 
million, 10000, milione. 


MNeota 1. L'cinfion qui ſe fait de l' ou de a devant 
ano & otto; car on dit wentuns, ventotto, trentuno, 
trentotto. NaN | 

2. Cento, dugento, &c. perdent elegamment la der- 
niere ſyllabe to devant cinguanta & l'on dit cencin- 
guanta, cent cinquante; dugencinguanta, deux cents 
cinquante; &c. mieux que cento cinguanta, ducento cit- 
guanta. 


 Nombres Ordinaux. 


premier, primo. 
deuxième, ſecondo. 
troiſième, terxo. = 
quatrieme, Juarto. 
cinquietne, guinto. 
fixieme, eſto. 
ſeptieme, | ſettimo. 
huitieme, ottawo. T 
neuvieme, 2010, 
dixieme, decimo. 
onzieme, undecimo. 
douzieme, | duodecimo. 
treizieme, trediceſimo. 


h OL Ln, 


2 Q. 0 o0O.co 


lOUza1 
uaran 
On c. 
e dit 
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| _ quatorzieme, = —  guattordiceſima. 
uinzieme, quindicefimo. 
eizieme, fediceſimo. 

_ dix-ſeptieme, diciaſſetięſimo. 
dix-huitieme, diciotteſimo. 
dix-neuvieme, diciannovefimo. 

vingtième, venteſimo. 
vingt-unieme, &c. venteſimo- primo, & c. 
trentieme, trentefimo. 
quarantieme, quaranteſims.. 
cinquantiems, cinguanteſimo. 
ſoixantieme, ſefſante/imo, 
ſoixante-dixieme, ſettanteſimo. 
quatre-vingtième, ottant eſimo. 
quatre-vingt-dixieme, novante/imo. 
centieme, centeſimo, &c. 
millième, millefimo. 


Nota 1. Au lieu d*undecimo,, duodecimo, &c. on 
lit auſſi decimo- primo, decimo-ſecondo, terzo, quarto, 


pinto, &c. juſqu'à wente/imo. — 2. En F . e at 


les noms ordinaux peuvent former leurs adverbes; 


ar de premier vient premièrement, primieramente ; de 


tondieme ſe forme ſecondement, ſecondariamente 5 mais 
n Italien nous n'avons que ces deux premiers, & 
rifremement, quatriemement, &c. fe rendent par 12 
exo luogo, in quarto luogo, &c. On peut auſſi faire 


le meme des deux premiers, & dire: in primo luogo, 


In ſecondo luogo, au lieu de primieramente, ſecondaria- 
nente. 8 


louzaine 3 ventina, vingtaine; trentina, trentaine; 
uarantina, cinguantina, &c.; centinajo, centaine, & 
on centina migliajo, millier. Neuvaine, nowena, 


iorni, quindici giorni. 0 
4. Les noms de proportion, avec diviſion, ſont 
prmgs des noms. ordinaux,. employes comme ſubſtan- 
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3- Les noms diſtributifs ſont cinguina, quantits- 
Ire de cinq; diecina ou decina, dixaine ; doxxina, 


e dit communEment d'un acte de devotion qui dure 
lenf jours: Huitaine & quinzaine ſe rendent par 7 


And, 
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- tifs avec Particle : ainſi Pon dit f/ terzo, le tiers, 0 
Ia troiſième partie; 2z/ guarto, il guinto, &c. On peu 


auſſi dire la terxa, la guarta, la quinta parte. . 
i y a de la multiplication, on dit z/ doppio, le double; 
il triplo, le triple; il quadruple, il quintuple, &c. 


ww 


CHAPITRE Iv. 
Des Pronoms. 
"hb. bo 
Du Pronom Perſonnel & du Conjon#tif. | 


Le nom eſt repreſente de trois manieres par le pro- 
nom perſonnel, ſavoir, par la premiere perſonne, 
la ſeconde, & par la troifieme ; car, ſi Pon parle de foi 
comme faiſant l'action du verbe, ſoit au fingulier ſoit 
au pluriel, on fait uſage de la premiere perſonne io, je, 
on 07, nous, Si le Tiſcours s' addreſſe à un ou à plu- 
fieurs qui font la meme action, on ſe ſert de la ſeconde 


perſonne, tu, tu, ou voi, vous. Que fi l'on parle 


de PaQtion d'une perſonne ſans lui adreſſer la parole, 
on emploie la troiſième perſonne egli, il, au maſculin, 
& Ma, elle, au feminin nee & au pluriel, eglin, 
us; e, elles. Le pronom fe, ſe, appartient à la troi- 
fieme perſonne : il ſignifie la reciprocite de VaQion 
dans les deux genres & dans les deux nombres, & il n'a 


point de Nominatif. Quoique egli, de fa nature, an- 


nonce une perſonne, il ſe dit pourtant de toute autre 
Choſe ; & Pon dit d'un cheval: il marche bien, ep! 
cammina bene: on dit auſſi; il eſt tems de partir, 
egli 2 tempo di partire; quoiqu'en Italien on ſupprime 
le plus fouvent le perſonnel. Enfin, il eſt fi nature 
 & Phomme d'attribuer une action quelconque à une 
Cauſe qui tient la place de la troifieme perſonne, que 
le nom ou le pronom y ſont, au moins ſous-entendus, 
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mme avec les verbes imperſonnels abſolus, comme 


L2uma, il tonne; "wn il pleut ; lampeggia, il fait des 
belairs, od l'on ſous-entend le ciel, ce que les gram- 
mairiens appellent ellipſe. : 

Que, fi Ia perſonne regoit PaRtion, alors le perſonnel, 
qui la repreſente, ceſſe d'etre Nominatif, & le pronom 
perſonnel change de nom, & il s'appelle conjonif, 
quoique le conjonctif appartient à la declinaiſon du 
meme pronom: Exemple : parlez-moi, parlatemi, 
ceſt-a-dire, parlez a moi, parlate a me: A me eſt le 
Datif du perſonnel zo, je. Dites-nous, 517 ECI; ſavoir, 
lites à nous, DITES ANI; Datif du pluriel du meme 
pronom. II faut dire de meme des pronoms conjonc- 
tifs des perſonnels tu, Tu; il ou elle, egli ou gn. Les 
ronoms conjonctifs appartiennent aux Datifs & aux 
Accuſatifs du ſingulier ou du pluriel des pronoms 
derſonnels; &, pour les rendre plus ſenſibles, je 
ais les indiquer ſeparement dans les declinaiſons 
uivantes, | 


ronoms relatifs de lieu ou de choſe, peuvent 
voir leur place parmi les pronoms conjonCtifs, à 
ſe de leur union aux verbes, & de l'inflexion de ci, 
i, qui eſt tout-a-fait ſemblable a celle des pronoms 
onjonctifs: du reſte, ces mots ſont indeclinables, 


ils appartiennent aux deux nombres & aux deux 
enres. | | 


on Declinaiſon de la premiere Perſonne IO, Ir. 


= Sing. 
je, oz moi, zo. Conjonttifs, 
De moi, Ai me. DAP 
). A moi, a me, mi, ou me. 
e. Moi, me, mi, ou me. 
b. De moi, ou : * . 
par moi, { x 


| Enfin, ci, wi, y, & ne, en, confideres comme 
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N. Nous, 
G. De nous, 
D. A nous, 
Ac. Nous, 


par nous, 


Diclinaiſon de la ſeconde Perſonne TU, Tz, 


N. Tu, ou toi, 
G. De toi, 
D. A toi, 
Ac. Toi, 


Ab. De toi, ou : 


par toi, 


N. Vous, 
G. De vous, 
D. A vous, 5 
Ac. Vous, g 
Ab. De vous, pf 
par vous, 


Diclinajo de la troiſieme Perfume 8 88 


N. II, o lui, | 


G. De lui, 
| D. A lui, 1 


Ac. Le, lui, 
Ab. De lui, 


DES PROUN On. 


DK. ni, | 


Ab. De nous, ox 5 Ada nbi. 


lui, gh, G le li, glie, ty 


Plur. A 
4¹ ni. . : * 5 N 1 
; @ not, ci, ce, ne. 8 


ci, ce, Ne. 


Sing. | mai 
tu. Conjontift. 
di te. EE 
a te, ti, ou te. 
te, tz, ou te. 
da te. 
ä 
di voi. 
Voi, E 3 Ou Ve. 
da voi. 


Sing. 
egh, ou efſ6. — Egli ſe dit aufii pi Net 
| | abbreviation ei ou Nomi 
di lui. Conjonctif. . led 
alui, (ancienne- 7 I; es. au; 
ment Ii, de F> da 05 
ar de 


ennement /; 
da lui. 


Pl 
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Wot 50 ( 
Ab. D'eux, oz | ; : 1 
Meta. Li, au lieu de gli, quoiqu'ufite par les bons 
auteurs, n'eſt gueres d'uſage à nos jours. On trouve 
auſſi dans les anciens elli, ellino, au lieu de egli, eglino; 
mais ces mots ſont tout-à - fait vieillis. 8 


Troifieme Perſonne fiminine. 
a A „ 
Elle, ella, ou ea. Conjoncti f:. 
G. D'elle, 8 e 
D. A elle, a lei, ou le, le, ou glie. 
\c. Elle, Its, -- * __— 
ub. D'elle, On eo ] . | 
* Did a 1 41 
. Plur. | 
N. Elles, elleno, ou effe. Conjonctift. 
. D'elles, di loro. | 
D. A elles, loro. 
ic. Elles, loro, le, le. 
Ab. D'elles, n- | . 
par elles, 1 
Nota. Lui & lei, au lieu de EGI, Ess A, il, elle, au 
ominatif, ſont rejettss par le vocabulaire de la Cruſ- 
„ lequel condamne Firenxuola & Burchiello, parmi 
es auteurs modernes, parcequ' ils en ont fait uſage. 
monio & Bartoli croient pouvoir autoriſer cet uſage 
jar des paſſages tires des auteurs du bon ſiècle. Man- 
1 (lez. 5.) pretend que ces paſſages ne ſont pas tires 


L 
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Cependant lui & lei ſont employes ſi frequemment y 
Nominatif, I ſauf pourtant Puſage de egli, b, g 
ella,] mème dans "ee Bayes od Pon parle la langue day 
toute ſa purete, qu'il peut ſe faire que l' uſage Ven, 
porte ſur Yautorite, fi ce n'eſt en ecrivant, au moin 
dans le diſcours familier, ſuivant le guod .woler uf 
d' Horace, J | 
Le pronom sx, ſei, ſe rapporte à la troifieme per. 
ſonne: il n'a point de Nominatif. Il eſt le memeday 
les deux nombres & dans les deux genres, A I'excey, 
tion du Datif & de I' Accuſatif, od, à imitation des ay 
tres perſonnels, Pinflexion change toutes les fois qui 

7 employe comme conjonctif. En voici Ia declinas 

on: 


G. De ſoi, „ d. 
D. A ſoi, a ſe, A, ft 


22 


E 
ber l, J 44. es 


Remarques ſur les Pronoms Perſonnels & Cionjonc- 
1. On ſe ſert conſtamment de l'article indefini de- 
vant les pronoms perſonnels. Que, fi Pon dit 11 for 
ſentimento, leur avis; 1 /oro poderi, leurs poſſeſſions; 
dans ces cas, Particle defini ſe rapporte au nom, & rot 
pas au > x nag & c'eſt comme ſi Pon diſoit 11 Veni. 
mento di loro, 1 poderi di lore.. 3 
2. Ce que je viens de dire de lui & lei, qui ne s'em. 
ploient B au Nominatif au lieu de eg/z, ga, doit | 
dire a plus forte raiſon de loro, dont le Nominatif pli- 
riel eſt eg/ino ou , maſc. ; elleno ou eſe, fem. Ce. 
pendant fi · Iui, loro, precedent le pronom relatif ch. 
il quale, &c. & tiennent la place des pronoms demon: 
ſtratifs colui, colero, celui, ceux; alors ils s' emploient 
très bien comme Nominatifs. Enfin, lui, lei, peuvent 
non ſculement ſe rapporter a une perſonne, mais ei- 
Core a une choſe quelconque. | 


- 4: Il & bo tiennent quelquefois la place de 1 vl, lui, 
\ccuſatif ; c'eſt- A- dire, il devant une conſonne, lo de- 


Aſi wolte in vano 11. chiamd, (Boc. g. 4. n. 6.) il 


Tanto ! afflizione del figliuolo L o Arinſe, il fut f. touchs 
de Laffliction de ſon fils. 


on n, avec moi; con te, avec toi; con lui, ou con 


ous: mais ces derniers mots ne font b A preſent 
u'en 1 


D⸗ lo Conftrudtion des Proven Conjendii 7. 


Les pronoms conjonctifs, n' ayant pas de d6clindiſor 
proprement. dite, leur conſtruction en prendra la place. 


erfonnes pour en faciliter la connoiſſance. 


Il y a douze pronoms conjonctifs, y compris Jes 
ronams rélatifs ci, vi, y, & ne, en. 


1. M, me, maſculin & feminin. 
2. C., nous, maſc. & fem. 
de. 3. 1, te, maſc. & fem. 
4. Vi, vous, maſc. & fem. 


5. Ci, d, lui, Datif ſingulier maſculin : le, lui, 
Datif du angulier feminin. 


ent au maſculin & au feminin, 
7. La, la, Accuſatif du ſingulier feminin : le, les, 
lecuſatif du pluriel feminin. 


8. Lo, il, ou l', le, Accuſatif du ſingulier maſ- 
in. 
| 9. Gli, ou 1 les, Accuſatif du pluriel maſculin. 


10. Si, ſe, ſert au Datif & a l' Accuſatif des deux 
ombres & des deux genres. 


11. Ci, ou vo, 1. lert aux deux genres & aux deux 


ombres. 


L 2 


vs n 07 111 


yant une 5 impure, '/* devant une voyelle: tn net | 


Pappella pluſieurs fois inutilement. (Et g.7, n. 3.) 


4. Meco, teco, ſeco, ſe diſent très bit au lieu de 


avec lui, ou avec ſoi, Les anciens difotent 29 / 
E iſco, au lieu de con noi, avec nous; con voi, avec 


ſe les ai diſtingues tout expres dans la Selin es. 


6. Loro, leur, Datif du pluriel de GLI, qui con- 
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12. Il eſt de meme de ne, en. | A 

Pour bien comprendre la conſtruction de ces pro- 
noms, il faut les partager en trois claſſes. La pre- 
miere eſt compoſee des pronoms conjonctifs de per. 
ſonne mz, ii, fi, gli, ou I Datif, ci, wi, loro; i 
voir, me, te, ſe, lui, nous, vous, leur. La ſeconde 
eſt formee de lo, la, le, la; & de leurs pluriels gli, q 
li, le, Accuſatif, & relatif de perſonne ou de choſe, 
La troifieme eſt compoſee de ci ou vi, y, relatif de 
lieu ou de choſe. Je ne dis rien du conjonctif ou n. 
latif ze, en, parcequ' il tient toujours la derniere place, ran 
tant accompagne, & il eſt invariable. - 

1. Les pronoms de la premiere claſſe, n'ẽtant py 
ſuivis d'un autre pronom conjonctif quelconque, 
s emploient tels qu'ils ſont, ſoit avant ſoit apresfaucu 
le verbe: Exemples: Egli mr, T1, ct, v1 parla, li 
me, te, nous, vous parle; egli $1 diwerte, il s' amuſe 
ou bien parlar ui, me parler; parlar r 1, te parler rn 
parlar ci, nous parler; parlarv i, vous parler; 4. onn 
wertirs1, Samuſer. II n'y a que Lur qui ſe r 


— 


jar gli, s'il fe rapporte à un maſculin, & par e, «\|ſconjo 
e rapporte a un feminin: Exemples: Je Lu1 donnefqui : 
en LI donner, GLI do ou dargLi, à un homme dove 
Je Lu1 donne oz Lu donner, LE do ou darlLx, M elatit 
une femme. Loro, leur, pluriel de lui, eſt invariable | 
pour les deux genres, & il ſe place apres les verbes:Mifitructi 
Exemples: Je leur donne, do Loxo; leur donner, daſamai; 
Loko. 8 Mo tene 
Nora. — Les Infinitifs des verbes perdent leur ene: 
final quand ils ſont ſuivis d'un pronom conjonctif eden 
Exemples: Parler, parlare; me parler, parlarw; 
dire, dire; vous dire, dirvi; amuſer, divertirt 
Samuſer, diwvertirs1; &c. La regle eſt = 
Tous ces pronoms, (a Pexception de loro, qui a. 
compagne les verbes en les ſuivant, ſans jamais 5) 
lier, ) tous ces pronoms, dis-je, changent 1'; final el 
e toutes les fois qu'ils ſont ſuivis d'un autre pronon 
conjonctif: mais gli regoit l'e, en conſervant le ij # 
il fait glie tant au maſculin qu'au feminin : Exemples 
11 m'en parle, Me ne parla, & non M1 ne parlas | 


— 


vos le dis, vx Jo dico, & non vi 10 dico; il sen 
moque, sb ne burla, & non $1 ne burla; & c. Ainſi: 
oh dire, 4irmElo, & non dirmilo 5 vous le dire, nous 


le dire, dirvèlo, dircklo, & non dirvilo, dircilo  &c.- 


Le , pronom gli, qui, comme je viens d'obſerver, 
change ſuivant le genre maſculin ou feminin, quand 
I eſt ſeul, il fait glie, & il devient invariable quand 
il eſt ſuivi d'un autre pronom conjonctif: car on dit; 


F 


cLitlo; aux deux genres. Remarquez auſſi la 
tranſpoſition qui ſe fait en ce cas des pronoms ; car 
on dit en Frangois, LE Lui dire; &, en Italien, 
Gral I Elo, & non dirloglie. | 


aucune alteration; car ces pronoms, mEme en ſe 


„i iant avec d'autres, tiennent la derniere place en 
le gvalité d' Accuſatif, & on dit, darme lo, me le donner; 
er arme L a, me la donner; &c. & meme, darcis 1, 8 

4 onner; od / ſe trouve le dernier, comme Accuſatif. 

el 3. Les pronoms de la troiſième claſſe, qui ſont - 
$1 conjonRQtifs de lieu ou de choſe, favoir, cx ou vi, & 
egi repondent à la particule relative y en Frangois, 
une oven etre ſoigneuſement diſtingués des pronoms 
wy iWclatifs de perſonne ci, nous, & wi, vous. Sans 
zable 


ruftion ; car ci ou vi, repreſentant Py, ne changent 


t encore plus remarquable) ne ſouffrent aucun chan- 
gement dans les conjonctifs perſonnels qui les pre- 
edent; & l'on dit, en parlant, par exemple, de 
*tude ou autre choſe ſemblable, applicarmici, m'y 
ppliquer; applicarT1ci, t'y appliquer; applicarcisr, 
'y appliquer ou nous y appliquer ; applicarvici, 
'ous y appliquer; & il ne ſeroit pas permis dans ce 
a de dire applicar uEci, &c. Il en eſt de meme 
quand ces pronoms precedent le verbe: Exemple: 
ſe m'y applique, M1 ci appiico, & c. Que, fi ci ou 


6 ſuvent la regle ci-defſus indiquee ; &, en parlant 


— 
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il le li donna, LIE diede; le lui donner, dar- 


2. Les conjonctifs de la ſeconde claſſe ne ſouffrent 


ette diſtinction on ſeroit ſujet à deranger leur con- 


jamais que devant le conjonctif ne, en; & (ce qui 


u repondent aux conjonctifs perſonnels nous, wous, - 


| i 
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vous aimer, amarmi, amarui, & non MI amare, vi 
amare. Imperat. Crqyez-moi, credetemi, & non wi 


| poſts, qui ſont attache au verbe, qui finit par um 
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e. g. d'une emplatre, je dirai; il faut vous Papplique 
1 3 11 
nous Pappliquer, Gifs applicarvelo, applicarciy, 
Cependant le i de ci ou vi, y, ſe change en e devant 
le conjonctif de choſe ou de perſonne ae, en: Exem. 
ples: Il yen a, ct 2; il n'y en avoit pas, non c 
n era. (Voyez le §. V. du chap. II. de la Synt.) 

Motta 1. Quoique l'on emploie les pronoms cob. 
jonctifs avant ou apres les différents tems des verbs, 
cependant on peut dire generalement, que, avec In. 
finitif, PImperatif, le Gerondif, & le Pepe Paſk 
Abſolu, les pronoms ſe mettent apres & non avant 
le verbe ou le participe : Exemples : Iaſin. M' aime, 


credete. Gerond. En vous aimant, amandov 1, & nat 
VI amando. Part, S'ẽtant ſouvenu, ricardatoſi, & na 
SI ricordato. =—_ | = e 
2. Ne s'uſe en Italien comme ſynonyme du prona Pol 
conjonctif nous & Pon peut dire xh laſciati fol, i 
nous a laifſe ſeuls, auſſi bien que c1 ha 1 foal, _ 
3. Les pronoms, qui ſuivent les verbes dans les in 
terrogations, ſont perſonnels, & non conjonctifs, con. 
me dans cet exemple: Voulez- vous? volete-woi? &c * 
Tous les pronoms conjonctifs, ſimples ou com T 
8 


voyelle accentute, redoublent la premiere lettre, qu N 
ſe joint au verbe, & alors Paccent ſe perd: Exemple: i v 
Tl aima, am? ; il m'aima, amo M1 5 je ſerai, jar; 
je vous ſerai fidele, ſarov VI fedeles & c. L'on dt L 
auſſi m7 amd, vi ſarò fedele ; & cette derniere manièt i '©50- 
eſt la plus uſitẽe dans le ſtyle familier. II faut fu men 
la regle du redoublement de la conſonne avec | des 
verbes monoſyllabes, qui, i l'Impèératif, (comme now er. 
avons vu, ) doivent tre ſuivis du conjonctif: Exemples 
Dis, 41, dis-moi, dimmi; fais, fs; fais-le, fall 
Ko. On doit cependant excepter le g de gli, Dat 
maſculin, quĩ ne ſe double point; comme, dis- lu, 
#igh ; fare lui, „ | X 1 ; 
5. Quand Pon tutoie a PImperatif avec une part! 
eule prohibitive, on ſe ſert ſouvent de I' Infinitif f ! 24 
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erbe, & alors le pronom précède le verbe. Ainſi, 
hen de dire non farm? guęſto, ne me fais pas cela, 
cn peut dire tres bien, ror mi FAR queſto: non par- 
„. gue/fo, ne nous parle de cela, zon ci PpAxLAR GH 
; is guefto. II en eſt de meme de la ſeconde perſonne. 
du pluriel, od l'on peut placer le conjonctif devant 
„Jie verbe: Exemples: Ne me faites pas cela, non mi 
e queſto, ou non fatemi queſlo: ne nous parlez pas 
„ae cela, non ci parlate di queſto, ou non parlateci di 
. Cependant I'Infinitif ne s'uſe que dans le 
premier Cas. DI hg . 


1 Log 
ll Des Pronoms Pac. 
Non 


Il y a fix pronoms, qui annoncent poſſeſſion ou 
n ropriété, & qui, pour cela, ſont appelles pofe/ifs 5 
* avoir, mio, mon; tuo, ton; ſus, ſon ; noſtro, notre; 
fl vo, votre; loro, leur. En voict la declinai- 


on. | 

in. 8 | | 

om. | Sing. M. F. Pl. M. F. 
ec. Mon ou mien, mio, mia, miei, mie. 
om. Ton, tien, tuo, tua, tut, tue. 
ue Son, ſien, ſuo, faa, fſuot, ſue. 
Will Notre, noſtro, noftra, naſtri, noſtre. 
* Votre,  weftro, woſira, woſtri, weſtre. 
art; 


n oF Leur, loro, eſt indeclinable au pluriel quoiqu'il en 
nien regoit les differens cas. Quelques grammairiens nom- 
um ment ces pronoms d#frivarifs, parcequ'ils ſont derives 
c ls des perſonnels me, ze, ſi, noi, &c. Ces pronoms ne 
neuf regoivent en Frangçois que Particle indéfini, & ils. 
prennent aſſez generalement l'article defini en Italien. 
Loro conſerve l'article indefini exprime ou ſous- 
entendu; & Particle d&fini, qui ſouvent le precede, 
appartient au nom ſubſtantif qui le ſuit: car on dit, 
par exemple, 11. loro podere, leur terre, & 1 loro 
poderi, leurs terres; comme fi l'on diſoit, 1L podere, ou 
1 poderi, D1 loro, comme j'ai remarque ei- deſſus. 


\ 
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Negle. = On ſe ſert aſſez generalement en Italien 


de Particle defini 20, Io, la, devant les pronoms pol. 
_ feflifs. Cependant il faut remarqueerr,,rͤ 
1. Que, devant les titres d'honneur, comme 6 
morta, ſeigneurie; ſantitd, faintete 3 mae, majeſſè 
altezza, alteſſe; eccellenza," excellence; on fait uſags 
de Particle indéfini au ſingulier, quand le pronon 
precede le titre ou le nom; car Pon dit, D1 v ma. 
efla, de votre majeſte; a woſtra altezza, A vote 
alteſſe; oA ſua eccellenxa, de ſort excellence: mais 
ſi le titre precede le pronom, on emploit l'article di. 
fini: Exemples: La maeſtd woſtra; DELL altezzy 
wveſtra; DALLeccellenza vgſtra. Les pluriels des 
noms titres regoivent toujours Particle defini, & P 
_ ditegalement, L'eccellenxe loro, ou LE lore eccellenxi; 
DELLE*" woſtre altezze, ou DELLE allezze woſr, 
S 514 | 
2. Devant les pronoms poſſeſſifs, ſuivis d'un non 
de parente qui eſt au ſingulier, on ſe ſert indifferen- 
ment de l'article defini ou indefini, & l'on dit, 1 
mio fratello, & mio fratello, mon frère; LA mia fi. 
rella, & mia ſorella, ma ſœur; DI ſo marito, & Dt 
fro marito, de fon mari; ALLA woftra moglie, & \ 
<:o/?ra moglie, à votre femme; & ainſi de fegliudy, 
hls; io, oncle; . nipote, neveu; cognato, beau-frere, 
(Voyez la Rem. 13.) Quoique les noms de paar, 
pere, & madre, mere, ſe lient ordinairement mieux 
avec Particle indefini ; cependant ils doivent etre em. 
ployes avec Particle defini, quand on s'en ſert px 
imulitude, en attribuant à quelque perſonne ces noms: 
Exemple : Vous &tes mon pere, vol /iete 11 mio padit 
Tous ces noms etant precedes d'un adjectif quel 
conque demandent Particle defini : Exemples: Ma 
cher pere, 11. mio caro padre; madame ſa mere, 4 
ſua figucria madre, monſieur votre frere, 1L vg 
nor fratello, æc. Il en eſt de meme toutes les fos 
* le pronom eſt place apres le nom: Exemples: 
crivo AL padre mio, J'ecris A mon pere ; parlo all 
madre mia, je parle à ma mere. La regle dont) 
viens de parler ne regarde que le fingulier, car 9 


mp 


lit: 
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mploie toujours Particle defini au pluriel, & Pon 
lit: 1 padri, les peres; DELLE maari, des meres ; 
U fratelli, aux freres. 55 

Nota 1. Ces pronoms ſont employes quelquefois 
tout ſeuls avec Particle defini pour denoter les parens, 
les pays, .ceux de notre parti, les amis intimes, ou les 
biens & les choſes qui appartiennent à une perſonne :. 
Exemples: FYaſsene pregato da suoi a Chiaſſi, il s'en 
a a Chiaſſi d'après l' invitation de /es parens. (Boc. 
g. 3. n. 8.) Et Petrarque, capit 9. II /aracino che 
fece a NOSTRI u vergogna e dannos à noſtri, ſavoir, 
ceux de notre parti: vieni e domanda IL Tuo, 
jens & demande TON BIEN: (Boc. & g. 1. n. 7.) 
r mangi DEL soo, Hegli ne ha, che del noſtro non ne 
angera pi oggi, qu'il mange ſon pain, s'il en a, 
Fparcequ'il ne touchera pas au notre aujourd'hui. 

2. Ces phraſes, ce livre eſi à moi, cette maiſon eft à 
ous, ces chevaux ſont a vous, ces phraſes, dis- je, & 
utres ſemblables, ne peuvent ſe rendre en Italien que 
par les pronoms poſſeſſifs, leſquels doivent toujours 
Vaccorder avec le Nominatif de la phraſe dans le 
genre & dans le nombre : ainſi l'on dira ; guete libro 
Mut, & non @ me, quella caſa d MOS RA, & non a 
wt; guei cavalli ſon vos TRI, &kc. 

3. II faut dire a-peu-pres de meme de ces autres 


mw 


xpreflions ; an de mes amis, une des vos ſervantcs, &c. 
toutes les fois que le diſcours ne denote point de ſepa- 
dation; car, alors, le de ſe perde, & le poſſeſſif s'ac- 
orde avec {on ſubſtantif en genre & en nombre; ainſi 
on dira ; an mio amico, una deſtra ſerva. Que ſi la 
piraſe defigne ſeparation, alors la conſtruction eſt re- 
guliere, comme en Frangois, A l' exception de Particle 
indefini, qui s' exprime en Italien par Particle defini + 
xemples : Un 2 mes freres eſt ſorti, Pautre eſt entre, 


uno de miei fratelli > uſcito, Paitro ò entrato; &, une de 
mes couſines eſt allee en campagne, una dolle mie cu- 


pine è andata in campagna. 


- 


* 
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Des Pronoms Dire de Perſonne, ou d 


0 


1 


' 
* 


On appelle pronoms dẽmonſtratifs ceux qui mol. 
trent ou indiquent une perſonne ou une choſe. Or þ 
perſonne ou la choſe peuvent &tre confidertes comme 
proches ou comme Eloignees, ou bien ſans aucun ray. 
port au lieu; & la langue Italienne dẽſigne ces dif. 
rents accidents d'un ſeul mot, comme il ſuit. | 
1. Qucſti, on caſtui, ce, cet, celui ci, indiquenth 
perſonne qui approche ou eſt cenſce Etre plus proche 
de nous. Leur declinaiſon eſt, e 
Sing. Nom. Queſti, ce, cet, celui- ci. 
5 Gen. Di queſto, &c. de meme. 
Plur. Nom. Queſti, ces, ceux-Ci. 
IST Gen. Di queſtt, &C. - | 
Son feminin eſt queſta, cette, celle-ci, plur. gef. 
Coftui, plur. coftoro, feminin, coffei, plur. cr//ory 
dans tous les cas. | [NS 
2. Quand on veut denoter une perſonne avec m 
Eéloignement relatif au abſolu, en emploie au maſculin 
| 94 5 ou colui, ce, cet, celui là; dont la déclinaiſon 
eſt, 3 e LAY 19's 1 | 
Sing. Nom. Quegli. * 
. Gen. B. ede &c. de meme. 
Plur. Nom. Quegli, ou gue'. 
SGSGegn. Di quelli, &c. de meme. 
| Son feminin eſt gue/la, cette, celle-la, plur. quell, 
pour tous les cas. LOA | 
Calui, plar. coloro, fait au fem. colei, plur. color 
dans tous les cas. > ASE ; 
3. La choſe la plus proche 8'exprime par les de- 
monſtratiſs guete, guefta, queſto, qui rependent 4 Þ hity 
hec, hoc, des Latins, ou bien par coteſto, coteſta, c. 
teſto, qui tiennent A leur ite, ta, iſtud, ce, cette, ces 
ou ceci, cette ci, ceci. Pour denoter la choſe la plus 
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loignẽe on ſe ſert de quello, guella, quello, ceci, cela, 
qu exprime le alle, illa, illud, des Latins. La de- 
linaiſon de ces pronoms eſt tout-à - fait reguliere ; & 
article qui leur convient, auſſi bien qu'à tous les pro- 
zoms demonſtratifs, eſt Particle indetini. — Les pro- 
zoms dẽmonſtratifs de choſe ſont adjectifs ou ſubſtan- 
ifs,- Ils ſont adjectifs, s'ils accompagnent un ſubſtan- 
if, comme qgueffo parſe, ce pays; guella caſa, cette 
maiſon 3 queſt: fofpirt, ces ſoupirs, &c. Mais fi guefto 
ju gaello ſont employes d'une maniere indeclinable & 
lans un ſens neutre, ils ſont des ſubſtaniits neutres : 
xemples : Non intendo QUELLO che dite, je n'entends 
das ce que Vous dites; QUESTO non da fanſi, cela ne 
loit pas ſe faire. Et, comme il eſt tres important de ne 
as confondre les pronoms de la e gugſti, quegli, 
vec ceux de la choſe gugſto, quello, Yen apporierai un 
xemple tire de Boccace, g. 5. n. 10. QuksTO che 
wol dire ? chi sT che cos ſtarnutiſce? qu' eſt- 
ea dire cela? qui eſt- ce qui eternue ainſi? On doit 
ie de meme de guegli & guello. Enſin, cid, ce, (en 
atin d,) eft un pronom neutre indechnable qui regoit 
s articles indefinis, & il n'eſt qu'un ſynonyme de 
10% ou quello, mais il n'a aucun rapport au 
eu. "ON ; 4 8 
Meta 1. II arrive que, par un certain gotit de 
ingue, on ſupprime Particle du Genitif ſingulier de 
Mui ou coffet; Exemples: Al cosr ul tempo Leone 
apa IV. frce rifare la chieſa di S. Pietro, (Gio. Vil- 
1, lib. 11, cap. 16,) de ſon tems le Pape Leon IV. 
t rebatir egliſe de St. Pierre. Al cosrui TEMPO, 
tems de celui-ci, eſt au lieu de al tempo v1 
08TU1 : & Boccace, g. I. n. 10. dit 47 caſa oT EI, 
la maiſon de cette dame; a la lettre, Ce la mai- 
n de celle ci, au lieu % caſa DI OST EI. — 2. Egli 
WM, il; ella ou eſa, elle, tout pronoms perſon- 
ls qu'ils ſont, participent auſſi aux pronoms demon- 
atifs, ſans qu'ils ajent aucun rapport au lien. On - 
at dire a-peu-pres de meme de fle, ou mede/imo, 
eme, & de leuf feminin ea, medeima, qui ſont 
moms demonſtratifs & affirmatifs en meme tems. 
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noms demonſtratifs, | regoivent Particle defini. 1 


ſtantifs neutres; car on dit, i mede/imo ou lo He fremn, 


_ qui ſe rapportent à une perſonne où à une choſe, don 
employes comme abſolus. 


toujours accompagnes de Particle defini: leur decl 


| guali. 


vous? Et, dans le ſens neutre, 11 CHE 201 — mans 


1 - 


Leur déclinaiſon eſt regulidre ; mais il faut obſeng 

que ſteſo & medefimo,' a difference des autres pp. 

s' emploĩent tantdt comme 7 ifs, tantöt comme fy, 
I mede 


le meme monſieur; & Lo Ss EssO dee dini di. 0 


elle-meme ;_ plur. 4%, age, ajoutent a 1'affirmatiq 


Ces deux pronoms n' ont d' autres cas que les deu * 
Nominatifs. — 3. Medeſino, au lieu de medeſino, fait 
s'uſe qu'en poëſie; & medemo neſt. pas aſſez gin f 
ralement regu par nos grammairiens. Niccolo Aneni nor 
dans ſes notes au Bartoli, cap. 9, appelle ce nail in; 
voce ſegretarieſea, mot de ſecrẽtaire. 8 
Y. IV. | prin 

4 | Bape _ ONT quar 

Du Pronom Rilatif & Abſolu. evi 

: | | ; dont 


Nous avons vu que les pronoms relatifs ſont cew 


on vient de parler, & que les pronoms abſolus nc ad 
pint d'antecedent. Il y a 1 pronoms relati 
avoir, quale, che, chi, cui che & chi ſont ſouren 


1. I quale, ou la guale, lequel, laquelle, fon 
naiſon eſt regulière, & leur pluriel eſt : quali, 4 


2. CRE, gue, 7, ? 1, wel, elle, eſt indeclint Das at 
ble dans les ——＋ & Oil les deux nombres: 1 
ne prend point d' article quand il tient la place dei 
guale, i quali, la quale, le quali, Quand il s'emplai 
comme pronom abſolu, & d'une manière neutre, Wenreg 
recolt Particle indefini ou defini, ſuivant que la co 
ſtruction Pexige, mais ſeulement au ſingulier: Exemple 


Che dite? que dites- vous? di che v orcupate? de quiiiends | 


vous oecupez- vous? CHE libro leggete b quel livre liſe 


( 
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.. {Boc.) ce qui warrive pas, & c. & alors il ſignifie 
la qual coſa. oe ; Ke HD 5 

3. Chr, celui gui, ceux qui, Sc. eſt auſſi indecli- 
nable. Il regoit Particle indefim, & il a tous les cas. 
Di chi, a chi, &c. (Salviati, vol. 2. lib. 1. cap. 5; & 
Buom. trat. 11. cap. 13.) Ce pronom s' emploie auſſi 
comme ablolu, & ſurtout dans les interrogations: Ex- 
emples: Chi 2? qui eſt- ce? Et Boc. introd. A niuna 
perſona fa ingiuria c HI uſa la ſua ragione, celui qui 
falt uſage de ſon droit ne fait tort à perſonne. 

4. Cut, duquel, de laquelle, auquel, &c. eſt pro- 
nom rélatif de perſonne, & quelquefois d'un etre 
anime ou inanime quelconque : il ſert aux deux 

res & aux deux nombres : il a tous les cas, excepte 
e Nominatif, & il s' emploie avec Particle indefini ex- 
prime ou ſous-entendu. L'article y eſt exprime, 
quand je dis, par exemple, zomo ou la donna Di 
evi On A CUL avete parlato, Phomme oz la femme 
dont, au duquel, de laquelle, auquel, on a la- 
quelle, vous venez de parler. On ſe ſert auſſi de 
ette tranſpoſition d' articles, & Pon dit, i/ p cur 
jadre, dont le père; i di cui fratelli, dont les freres ; 
a di cui madre, dont la mere; le de cui ſorelle, dont 
es ſceurs, & c. Ces manieres de s'exprimer ſont les 
plus communes; cependant on ſupprime quelquefois 
legamment Particle de cui, & on dit, la cui natura 
Boc.) au lieu de la di cui natura, dont la nature; 
cui fato, dont Phaleine, au lieu de :/ di cui fiato 5 
I (Boc.) non guardando Cur motteggiaſſe, ne faiſant 
as attention avec qui elle plaiſantoit. 5 

Meta 1. Onde, mot indeclinable, ſe trouve ſouvent 
mploye au lieu du pronom relatif di cui, del quale, 
lei quali, &c. dans les deux nombres & dans les deux 
genres: Exemples: L'anima gloricſa oN DE fi parla, 
ame glorieuſe dont on parle; Petr. & Boc.: z/ 
ego ON D' Zo la corona attendo, le royaume dont j' at- 
nds la couronne ; il re Artu, oN DE 7 remanzi Bretoni 
m menzione, (Gio. Villani.) le roi Artn, dont les 
mans Bretons font mention. Onde ſignifie auſſi con 


[ 
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cui ou per cui Exem le : Ogni laccio oN DE i! my | 
cuore à avvinto, (Petr.) tout lien dont mon cœur eſ 
Jerre. — 2. Che $ uſe quelquefois tout ſeul, & il fan 
ſous-entendre la N ou Particle: Exemples: 
In quel medeſinio appetito cadde e E cadute erano, Ct. 
Boc. g. 3. n. 1. elle tomba dans la meme foibleſſ 
dans laquelſe etotent tombees, &c. & Petrarcy, 
ſon. 78. ns | 
| % Duefta vita terrena 8 quqſi un prato, 
„ Cur I ſexpente tra fars e Perba lack.” 

Dans ce monde la vie eſt l'image d'un pre, 

Od ſous Pherbe & la fleur le ſerpent eſt cache, 
— 3. Chi s'uſe quelqueſois au lieu de alcuno ch, 
3 qui; ou de /e alcuno, fi quelqu'un; o 


de chiungue, quiconque: Exemple: Non credi. u 
trowar gui CHI i batteſino te dea? (Boc.) ne crois: 
pas trouver ici quelqu'un qui te donne le bapteme} 
& Dante Purg. c. 24. guinci frva Cul wuole andat 
con pace, ft quelqu'un veut y aller à fon aiſe, il doit 
Paſſer par ici; Boc. Introd. parli HI wacle in cui. 
trario, parle qui voudra en ſens oppoſe. Chi tient id 


la place de ſe alcuno, ſi quelqu'un. 
Des Pronoms Indefinis. 


Le pronom irdefini exprime un objet vague & in 
determine, qui denote une qualité, ou une quantity 
ou une difference qui tient à la gereralite ſans la fpe- 
cifier. On voit par la que les pronoms de qualité, de 
diverſite, que les collectiſs de generalite, ſont id 
compris ſous le nom de pronoms indefinis. 

Les pronoms indefinis qui denotent qualité ſont tat] 
ou cetale, guale, tel, quel; plur. tali ou cotali, qual. 
Hs prennent l'article indefini, & ils font des dew 
genres: 2 rale rẽ pond ordinairement guale, mais que 
quefois ces pronoms s' uſent tous ſeuls. Tae, precect 
de Particle defini 24, ou de uno, annonce un fabſtants, 
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+ il fignife wn tel, une telle, au feminin,” ou bien ane 
| tertaine perſonne. = Hes 4 
| Altri, altrui, altro, denotent la diverſite des per- 
ſonnes ou des choſes. Altri, Nominatif fing. étant 
place comme ſubſtantif, fignifie autre homme ou quel- 
mans Exemple: Me vi mn? ALTRI1 mi potra piu dire, 
Doc. g. 1. n. 8. ni vous ni autre perſonne ne pourra 
plus me dire; &, g. 7. n. 4. egli (il vino) /i vuole 
innacguare quando AL TRI Il bee, il faut le (le win) 
tremper avec de l'eau quand on le boit. Altrui, au- 
tui, ne ſe rapporte qu'a l'homme, & il n'a point de 
Nominatif (Vocab. de la Cruſca.): ſa declinaiſon eſt 
k meme au ſingulier & au pluriel: il s' emploie regu- 
lerement avec Particle indefini ; mais, quand il Suſe 
ſubſtantivement pour le bien d autrui, il regoit Varticle 
defint: Exemple: Logorare L' ALTRVI, Boc. con- 


mmer le bien des autres. Altro, autre, adjectif 
e! maſculin, plur. altri feminin, altra, altre. Altro, 
a employe comme ſubſtantif, ſignifie altra cuſa, autre 
ot choſe : il s'uſe au ſingulier avec Particle defini : Ex- 


emple : Zi non ſe da ALTRO che da laware ſcodelle, 
Boc. Labir. n. 208. tu n'eſt bon à autre choſe qu'à 
laver des ecuelles. 7 
Ocn1; chague, tout, eſt un pronom invariable dans 
ks deux genres: il prend Particle indefini, & il fe 
point aux noms en forme d' adjectif. Ogni ne s' em- 
plote qu'au ſingulier, de forte que fi Pon veut 
traduire tous, toutes, par exemple, tous les hommes, 


in. foutes les femmes, par ogni, il faut dire, ogni uomo, 
ntite, en donna, & non ogni womini, ogni donne &, pour 
{pe- {Wnettre ces ſubſtantifs au pluriel, il faut avoir recours 


p tutto, & dire tutti gli uomini, tutte le donne. 11 faut 
uſi remarquer que gui ne peut pas ſe lier avec 
a nom qui eſt precede par un article: en ce cas 
in doit fe ſervir de tutto, & dire, par exemple, tutto 
j| mondo, tout le monde; tutte le donne, toutes les 
emmes; &c. De ogni ſe forme ognuno, ou ogni uno, 
Ju _ chacun, auſſi bien que ciaſcuno & ciaſehedu- 
v. Lous ces pronoms n' ont point de pluriel. 
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Nota. Ogni dove, per ogni dove, ſignifie par. tal, 
en tout lieu. : | ? — 

Tur ro, tout, s'emploie comme adjectif ou comme 
ſubſtantif. Comme ad jectif il regoĩt Particle indefni, 
Il a les deux genres & les deux nombres réguliers, fl. 
voir, tutio, tutta, tutti, tutte. Exemples: Tutto i 


popolo, tout le peuple; zutta la città, toute la ville 


&c. Tutto, employe comme ſubſtantif neutre, ſipni. 
fie ogni coſa, toute choſe, & il ne &uſe qu'au ſingu- 
lier: Exemple: Ji dico TUTTo, je vous dis toute 
choſe. Tiuto quant veut dire tout entièrement, tout- 
A-fait: il a les deux genres & les deux nombres: EA. 
emple: Tutti quariti perirono, Boc. g. 9, n. 5. i 
perirent tous tant qu'ils etotent 
Niuno, xESSUNO, Iss NO, mul, perſonne, per. 
ſenne ne, pas un, ne s' emploient qu'au fingulier aver 
Particle indefini, auſſi bien que leurs feminins niun, 
neſſuna, niſſuna Exemples: Niuno mi conoce, (Boc.) 
perſonne ne me connoit; &, g. 8. n. 7. NUN 
gloria © a un aquila aver vinta una colomba, il n'y4 
point de gloire pour une aigle à vaincre une colombe. 
Ces pronoms, etant accompagnes de la particule nega 
tive non, deviennent affirmatifs, & ſignifient alcum 
It en eſt de meme toutes les fois que le diſcours con- 


tient une interrogation ou un doute, meme fans | 


particule negative : Exemple : C'2 NESSUNO in caſa? 
y a-t-il guelgu'un dans la maiſon? & Boc. g.9 
n. 6. „ NIUN conoſcimento rimane ai corpi, recevi bi. 
niguamente Pultimo dono, fi ta depouille morteile peut 
etre encore ſenſible, recois favorablement cette der- 
niere marque de ma tendreſſe 7 | 
VTR Vo, étant ſeul dans le diſcours, ſignifie nun 
nè pur uno, nul, pas un, & il n'a que le ſingulier: 
Exemple: Nel meſe di maggio in VERUN modo fi tot. 
chino le granora, imperocchè ficriſeono in otto da}. Creſ- 
cenzi, lib. 3. cap. 7, on ne doit pas toucher au! 
bleds dans le mois de Mai, parcequ'ils fleuriſſent el 
huit jours. Mais fi le pronom veruno eft accompagn 
de la negation 2 ou de ſenza, & en cas d'interrog- 
tion ou de doute, il ſigaifie alcuno Exemples: Aus, 
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non fa egli caldo vERUnO, (Boc. g. 5,) au contraire, 
il ne falt pas du tout chaud: &, g. 8. n. 9, Fareſte 
danno a no: ſenza fare a voi pro v; RUN O, vous nous 
nuiriez fans en tirer aucun avantage. | 

NiIiENTE, NULLA), rien. Ces particules negatives 
peuvent avoir lieu parmi les pronoms, A cauſe qu'elles 
| recoivent Particle. & les prepoſitions. Quand elles 
ſont jointes à la demande, au doute, ou à la nẽgation, 
elles deviennent affirmatives: Exemples: II domands 
egi % ſentiſſe x IE N TE, BOC. g. 9. n. 3, ziente, 
40 ir. coſa, il lui d 55 ne 1 ſentoit 
pas quelque mal: &, ib. nov. 5, /enza dir NULLA, 


il; WT {ans dire mot. | | 

Les pronoms indefints, qui denotent nombre & 
r. WE quantite indeterminee, ſont . 
er Uno, ux A, un, une. Ces pronoms wont point de 
, pluriel, & recorvent Particle indefini, quand ils ſigni- 
e. kent un principe de quantite ſeparee: Exemple: Di- 
x4 {220 ux O a tutta la compagnia, une perſonne diſant à 
y 4 {Wtoute la compagnie. Boc. — Quand uno fe rapporte à 
be. altro, autre, il regoit Particle defini & le pluriel : Ex- 


emple: Siccome fecero i Saguntini e gli Abidei, GL1 
n. vn temendo Annibale Cartagineſe, LI ALTRI Filippo 
on- Macedonico, Boc. fam. lib. 5, n. 93, comme firent 
shes 1 & les Abideens, dont /es uns craignoient 
/a? Hannibal Carthaginois, les autres Philippe Macedo- 
g. den. — Uno $'emploie quelquefois au lieu de ciaſcuno, 
. chacun: Exemple: Un poco PER UNo, un peu pour 
peut ebacun. D'autrefois il fignifie /o eb, le meme : Ex- 
der: emple: Amore 2 il caor gentil ſono UNA coſa, Petr. 
"amour & le cœur ſenſible ſont la meme choſe. | 

n Quarcae, guelgue, eſt invariable dans les deux 
lier: genres; il prend Particle indefini, & il ne s'uſe ordi- 
toc-· Nairement qu'au ſingulier, comme gui. Son ſyno- 
Crel- Nryme eſt ee pe 

au ALcuno, guelgu'un. Ce pronom ſe decline dans 
nt en les deux genres & dans les deux nombres avec l'article 
agniindefni. Sa declinaiſon eft régulière. II s'emploie 
ogs-uantöt comme ſubſtantif, tantdt comme adjectif: Ex- 
Akt, M 3 
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emples: Nocgue ad ALCUNA gia Pefer d bella, Peu. 


ſon. 216, la grande beauté a autrefois ẽtẽ prejudi. 
ciable & guelque femme: & Boc. g. 2. pro. 40 
ALCUN ballo 4 andarono a ripoſare, apres quelques 


danſes ils allerent coucher. — Lon fe ſert quelquefois 


de tale au lieu d'alcuno: Exemple: TAL I furon che, 
per difetto di, Ic. Boc. Introd. il y en eut quelques. 
uns qui, faute de, &c. | 
 QuaLrcuno, guelgu un, s uſe comme ſubſtantif de 
perſonne, & comme adjectif de perſonne ou de choſe: 


' 1] a le feminin, & il regoit l'article indefini : il weft 


gueres uſite au pluriel. 


QUuALCHEDUNoO, guelguun, s'emploie au ſingulier 


comme ſubſtantif de perſonne: il a le feminin & Par. 
ticle indẽfini. e | 
CrHiunNQUE, guicongue, eſt invariable: il regot 


l'article indefini, & il eſt ſubſtantif toujours ſingulier de 


perſonne. | | Ed e 
. QUALUNQUE, guicongue, ou toute perſonne qui, let 
aux deux genres & aux deux nombres Avec Particle 
indefini. Ce pronom ſe dit d'une perſonne & d'une 
choſe, a difference de chiungue, qui ne convient qu'aux 
perſonnes. QuaLsIvocLlIa & QUALSISIA, qu 
que ce foit & quoi gue ce fait, font ſynonymes de qua- 
rk. 155 858 15 52 
CiAscuNO, ou CIASCHEDUNO, chacun, ne $U- 
ſent rẽgulièrement qu'au ſingulier avec l'article inde- 
fim. Leur feminin eſt régulier. IIs s'emploient 
comme ſubſtantifs & comme adjectifs; car on dit ci/- 
cbeduno au lieu de ogni uomo, ſubſtantif; & ciaſeie- 
duna coſa, chaque choſe, adjectif.— Quand on vent 
exprimer une portion pour chacun, on fait preccder a 
particule per a ciaſcuns: Exemple: Fatte venir PER 
CIASCUNO due 400 di robe, Bec. g. 10. n. 9, ayant 
fait venir pour chacun deux paires d'habits. Au lien 
de per ciaſcuno on peut dire PER UNO ou PER UONG; 
Exemple: Di quello (vino) mezzo bicchier PER uo 
defſe alle prime menſe, Boc. g. 6, n. 2, qu'il © 
donnat un demi: verre par tete au commencement di 
repas. „ oh 
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Nota. Les anciens diſoient cadund au lieu de ciaſ- 
uno; mais cadauno, qui eſt uſite par quelques mo- 
dernes, n'eſt pas avouẽ du vocabulaire de la Cruſca, ni, 
que je ſache, par aucun des anciens auteurs. | 
TANTO, ou COTANTO, tant, eſt un pronom inde- 
ermine de quantite ou de grandeur. II a le feminin 
& le pluriel regulier dans les deux genres: il regoit 
Particle indefimi. Tant, en Francois, n'eſt qu'un ad- 
verbe. II faut dire de meme de quanta, qui ſouvent lui 
repond : Exemple: I maeſtro diede TANTA fede alle 
parole di Bruno, Qu AN TO fi ſaria condenuto a gualun- 
que verità, le docteur n'azouta pas moins de foi aux 
paroles de Bruno, que l'on feroit aux plus grandes 
verit's: Boc. g. 8, n. 9. &, n. 1, in princ. nel 
coſdetto DI TANTO giudice, en preſence d'un / grand 


ot jage. 

de Enfn ALTRETTANTO, autant, & ALQUANTO, 
quelque, ou un peu, font des pronoms relatifs qui ont 

et les deux genres, les deux nombres, & Particle defini. 

cle 


Ils s'emploient comme ſubſtantifs & comme adjectifs. 
Quand ils font ſubſtantifs, ils ſont ſuivis de pr, de, & 
aux ils ſont dans un ſens neutre: Exemples: ALTRETTAN- 
ro pi pare, autant de pain; ALQUANTO DI wiz, 
4a. un peu de vin. Quand ils ſont adjectifs, ils ne font 
que s' accorder avec leurs ſubſtantifs: Exemples: Al- 
u- rettanto pane, autant de pain; altrettante lacrime, au- 
10e- ant de larmes; alguanti uomini, quelques hommes; 
ient Nlelguante lacrime, quelques larmes. | 


jyant CHAPITRE V. 
ou: | Du Herbe. | 


oM 8 : WT. | 
i en E verbe eſt une partie fi intéreſſante du diſcours, 
t daß due, par antonomaſc, il eſt appellé parole ou diſcours, 

mme ſi lui ſeul contenoit toutes les parties du di- 


k 


ts 586 ves 
cours; car ver bum fignifis parole, & le werba fa 


des Latins n'eſt autre choſe que iſcourir. 

J'ai parle des verbes & de Jeurs diviſions dans ly 
notions_preliminatres, & il ne me reſte qu'à en donner 
iei la conjugaiſon. Le bon ordre demande que je 
commence par les deux auxitiaires, avere, avoir; & 
ere, etre. Chacun de ces verbes ſe conjugue par 
lui-meme, & il ne depend d' aucune autre conjugaiſon: 
au contraire, ces verbes fervent à conjuguer, en 
grande partie, les verbes actifs, les neutres, &, 
Les verbes paſſifs ne font compoſes que du verbe gen: 
& du participe du verbe; & c'eſt preciſemment ce qui 
nous eſt indique par le mot auxiliaire, qui vient du Latin 
AUXILIUM, aide, ſecourt. Je donnerai enſuite les 
trois conjugaiſons, qui fervent de modèle a tous les 
verbes reguliers, & je finirai par les verbes irregu- 
liers; leſquels, cependant, à leur irregularite pres, f 
conjuguent ſur celles des trois conjugaiſons, qui a i 
PInfinuif la meme terminatfon du verbe irregulier, 
c*eſt-a-dire, de are, ere, ou ire. 1 

Pour faciliter Petude des verbes, qui ſont comme 
Pame des langues, il eſt bon d'obſerver, 

1. Que, quand Pon fait les trois premiers tems de 
FIndicatif des verbes, ſoit reguliers bir irréguliers, les 
deux ſuivans, ſavoir, le Paſſe Indefini & le Pluſque- 
parfait, ne preſentent plus la moindre difficulte ; carl: 
Paſie Indefini conſiſte dans la repetition du Preſent de 
PIndicatif d' avere ou de ere, avec le participe di 
verbe ; & le Pluſque- parfait ne ſe forme que par la te- 
dite de l'Imparfait de l'Indicatif d'un des memes aux. 
iliaires qui convient au verbe, avec addition du meme 
participe. II y a auſſi les trois premiers tems du Sub- 
jonctit à etudier ; après quoi, les quatre ſuivans, 
compris le Futur Compoſe, ne contiennent que la repe- 


tition des trois premiers tens du Subjonctif d'un des 


verbes auxiliaires & du Futur Simple avec le parti— 
cipe du verbe. Je ticherai de rendre cela plus ſenſ⸗ 
ble par la maniere avec laquelle Parrangerai les verbes. 
L*Imperatif eſt ordinaire ment compole du Preſent de 
PIndicatif & de celui du Subjonctif. 1 
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2. Ajoutez * tous les Preterits ou Paſſes Im- 
parfaits de PIndicatif ſe reſſemblent dans la terminai- 
ſon; car, au ſingulier, ils finiſſent en va, vi, va, &, 


je parfait du verbe ere, qui, au ſingulier, fait ra, ri, ra, 
., a la troifieme perſonne du pluriel, termine cn erans. 


ont les Futurs Simples terminent en ro, rai, ra 7 
pluriel, reo, rete, ranno. Les Optatifs Preſents de 
tous les verbes terminent ainſi : fing. vel, reſti, rebbe, 
plur. remmo, reſte, rebhono ou rebbero, Les Paſſcs 
lmparfaits du Subjonctif font, ſing. Ji, J, H, plur. 


q ine, ſte, /ero.. | = 
tin Nota 1. Les pronoms perſonnels je, zu, il, &c. io, 
les n, 22/7, &c. qui en Frangois ſont inſeparables des 
les rerbes, ſe ſuppriment le plus ſouvent en Italien, & 


lurtout quand la clarte ou l'énergie du diſcours 


gu- | 5 

e r'engagent pas à les ajouter. Cependant il eſt bon 
ae les unir a la conjugaiſon des verbes juſqu'à ce 
ier, Nau on en ait contractẽ Phabitude. — 2. Les participes, 


qui font accompagnes du verbe avere, ne c:angent 
me mais de genre ni de nombre dans la conjugaiſon, 

quoiqu' ils s' accordent quelquefois dans la diſcours 
de Navec le genre & le nombre des noms auxquels ils ſe 
es MWapportent. Le participe meme du verbe avere 
ue Ine prend le fẽminin ou le pluriel avato, aviti, awuta, 


le vue, qu'en certains cas, dont je parlerai dans la 
e econde partie: mais, toutes les fois qu'un verbe a 


d por auxiliaire ere, (& dans le verbe ere meme, ) 
te- Ie participe prend part au genre & au nombre des 
wx- perſonnes, ſoit dans la conjugaiſon, ſoit dans le diſ- 


ome cours. <= Oe 


au pluriel, en amo, vale, vane. I n'y a que PIm-. 
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Nota 1. Il eft fort indifferent d'&crire & & 
prononcer chi io abbia ou ch'io abbia ; & Von dy 
ESSER per avere ou AVER ad avere, en retrenchu pe 
Pe.du premier Infinitif, plutèt que ESsSERE per avert, 
AVERE ad avere, &c. pour eviter la mauvaiſe co. es r 
Jonance. — 2. Le Paſſe de PInfinitif & du Gerondif ume 

Etant compoſes de l' Infinitif & du Gerondif de av chau 
cdu de ere & du participe du verbe, pour evitz items 
toujours la meme repetition, je n'indiquerai doren Con 
vant que leurs Preſents. Par la meme raiſon je Inter 
repeterai pas les ſynonymes des Gerondifs con ene 
coll ere, con ou colPamare, in amare, &c, Up 
Les verbes compoſes aver a ou ad effere, devoir ett . 
aver ad avere, devoir avoir; & efſer per avere, & ou! 
pret d'avoir; n' ont pas ſeulement lieu dans le Futy 
de l' Infinitif, mais ils ont leur conſtruction en entier al. 
& Von dit ho, hai, ha, abbiamo, awete, ham 
aveva, &c. a & efſere ou ad avere, je dois, tu doi 
&c. Etre ou avoir. L'on conſtruit de la meme mz 
niere /ono, ſei, 2, &c. per avere, je ſuis, tu es, ile 
&c. pret d'avoir. Buom. trat. 12, del verbo, cap, 
30. Cela eſt tres remarquable vis-a-vis de la langu 
Frangoiſe, qui n'a pas ces conſtruftions. — 4. Ave 
ne pourroit pas ſe dire a la rigueur grammaticale a 
lieu de aveva, j'avois, non plus que amavo, crede 
&c. j'aimois, je croyois, &c. mais, comme cette ter. 
minaiſon eſt fort uſitee dans le diſcours familier, je 
me permetterai de ajouter. — 5. Averò, avera 
&c. au lieu de avri, avrai, &c. au Futur, aul 
bien que avere!, awvereſt;, &c. au lieu de avr: 
avreſti, &c. a VOptatif Preſent, ne ſont plus ulites 
— 6, Avea, aveano, au lieu de aveva, avevan 
peuvent s'uſer non ſeulement en vers mais encon 


en proſe. 
Exerciſe ſur le Verbe Avere, avoir, &c. 

Ceux, qui veulent ſe mettre bient6t en ẽtat de park 

& decrire l'Italien, ne doivent pas ſe contentl 

d'avoir ẽtudiẽ le verbe on un verbe quelconque d'un 

maniere ſuivie, mais ils doivent avoir ſoin de 
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& rpaſſer pas le moyen de phraſes ſimples & ànalogues 
s regles des articles, des noms, des comparatifs, des 


ſuperlatifs, des augmentatifs, &c. enoncees juſqu'ici. 
— 1. On peut commencer, par exemple, en y ajoutant 
ks noms ſubſtantifs freddo, Poi ; caldo, chaud; tempo, 
ums: & dire, j'ai froid, zo ho freddo; elle avout 
chaud, eſa aveva caldo ; nous aurons un tres beau 


iter items, 07 avremo un belliſſimo tempo; &c. &c. — 2. 
Comme ne pas fe dit en Italien on, & dans les 


interrogations on ſuit la meme conſtruction en Italien 
qu'en Frangois, on peut continuer par ces exemples 
& par des ſemblables: Avez- vous froid ? avete-wOi 
eddo? je n'ai pas froid, uon ho 22 5 &C, — 3. 


& dire, ayez ſoin de vous, de vos pères & meres, 
abbiate cura di voi, de? woltri genitori, &c. &c. 

En parcourant ainſi les verbes d'un bout à l'autre, 
e ſurtout les auxiliaires, on parviendra bient0t à ſon 


aſites 
van 
ncort 


Pour I'[mperatif on peut ſe ſervir du mot cara, ſoin; 
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,ḉ⸗ i red ualJe1] us 
on dn ſuobo aj nene mod 2499" d goduod sun $9] surp puard srodur n us mb Sad 29 


mne wa] ry , 1 ey wa] orng 4497 TYLT A488 gor y EF 
S _ NosIivonſNnon 


137 


DES VERBRE8. 


ue 
au 51100 
ſubuaſenou 
2421 [2 

K | u . 
1 „ 


e258 eren? „e ien © 


Dld ung ann 2 


*quarof 551,mb ouνjude foury wn ouęn | . 
| al | TOA aJPYF A 
uod ou ourvif ing | 
nb e 


. 6297 n It *Jurg 


IILVHNIdMWT 


_ *0uurrry ouiſds | uon ſ 512 oouomj ouii 8 
2.17} 10 * on nos | ©2303 10A 
*om2ar; nou *anſq *Sauun $nou {mn vou n 
©2123 1109 | . . 9 1199 
eure na | *5n{ nz r 03 + 
*Qazy or *Jurg *nſ of Am or Surg 


<our19 uno 


uso SJ? 
CAD ADLT 7 


S 4 4-4 A444 5} 


ou urls 


—— 5 PEE _ } „ „ 


*3rezaed-onbjnq 9 du rens 


2g tustounmm $72 np ouoqqaiey ours. 1 Ears £2 Ge cont 
*249 Z414HD non ne j Poe! 10A | 34 S70N> DAN 10 
i ſuotunu S$N0U 3 hq OuWuwaTe 1ou An 11 Snou *OUWDAIyF 19u ö in 
712 10e jr) exo 2qqary Hs 02042] . _ *aqquaey yoo: 
*242 510400 3 no Wem enz 5 41 11] More n 
2 *222 5204rv I ory C TaJry of Zug 3 204 al f o Jung 
1 Ard Jpmado s | eg: Ihr:dO 2 
- 3 Z 
| 7 . 259 571 nb ] *oury | 
21% ib 676. nl 7 our un 8. 5 I FC" . unf *©ou2y ourſ do, u 
— | "277 volvo $100. 15 m ſ den 194 gu 4 *2alloſ non, anb iH 104 ao 
a ig Suoly snou anb 2 ory 1u ο e. tuode/ nom anb oureij ou u AA 
5 219 120 f nb ry 11S, 220/ p1,91h *x 1199,7[2 
219 $220 ut * 10 wy m 21> | | 79 mg anz n 0 vi n32y2 
ig aw { anb ) ory ex of 2yÞ Surg an . — ob Zug 
ehe Wed 7 . a9 


= | „III ON OTS aS 


239 


DES VIR BE 5. 


* 2100-0 4100-2p no 41999,P 1349 2439 ov lor 19 alnye nad 4195 J n 


ais auvko . fowy oο,⅜ů r va, pe eee puny 
'212 420020 org hep and rz fowy h ahr 
*3413 ih zue 
4A 1IILINITIANI 
2 Homy ij} ) <axry | ouur ej oui 
*272 $2410 51002 7 m0 % 57 10A — 
gig Suouny 5nou puynb ) ney Olen fou opurnb In 
Dig vun :; ) eie hee 
© gig pump u | 0 TEJP} NJ 1 
gi wanv I pupnb ] oa e 07, puenb *Jurg 
| -2joduroH ann *L | 
A tuaſſme gend) *axey N 0135393 oui do. io | -uaſſnſ 511,16 oon oma up 
21 Rarfſna enowanb . ma 4 cpo 104 09 4 vo nom an on pen 9 
i uogſſus non nb q ney ( ow15$3o lou ayÞ ean]q *Suorſnſ $nou anb founysz ſou o n 
du apo hn) vieh Wen nas. ds ins er 1199,y9 
1 raſſma nz an , mo 4 man my ap N a ulins anb «1193 n3 o 
i Mi enb ] ovey 1993 of urg 3 Mu af anb Wer 0,45 urg 


-3rezaed-onbjn1q *9 ; uf? 2yed *£ 


20 ; CTOTDqQOAEF 
| r x x 


e Band. oo OE Meiibb es oa AASA Txyy AvweyCccNnT 


140 nE VERNES. 


>: Mus: Quoique le verbe ere fe conjugue par ui. 
meme, Pon trouve cependant tres ſouvent le verbe av: 
employe par les bons auteurs anciens & modernes à h 
place du verbe gere. Bembo eſt d' avis, & il y a toute 
raiſon de le croire, que les anciens Toſcans ont pris cette 
maniere de la langue provencale. Mais il faut obſer. 
ver que cette manière n'a lieu que dans les troiſièmez 
perſonnes, qui, en Frangois, font accompagnees de J. 
Ainſi Pon dit ba pour 2 ou pour ſono 5 aveva au lieu 
de eranos ebbe pour furono Exemples: Non HA ancr 
lungo tempo, Boe. g. 3. n. 4. il n'y a pas encore 
tongs tems; quante miglia ci ma? g. 8. n. 3. com- 
dien de milles y- a- t- il? con guante ſenſali Av EVA in 
Firenze teneva mercato, g. g. n. 3. il faiſoit marche 
avec tous les courtiers qu'il y avoit a Florence; kz. 
p EVI 4 guegli che, g. 3. in fin. il y eut des per- 
ſonnes qui, & c. II eſt vrai que Pon peut auſſi expli 
quer les memes phraſes en Italien par le verbe eſer:, 
& dire, Non è ancor lungo tempo; quante miglia ti 
so NO; con guante ſenſali ERANO in Firenze teneva 
mercato vi FURONO 4 quegli che, &c, Mais il faut 
obſerver, que, dans ce ſens, le verbe avere ne s'emploie 
pour le verbe re qua la troifieme perſonne. 


Des Trois Conjugaiſons Regulitres. 


I y a trois conjugaiſons qui ſervent comme de mo- 
diele a tous les verbes reguliers, & qui ſe connoiſſent 
par la terminaiſon de leur Infinitif. La premiere a 
PInfinitif en are, comme @mare, aimer ; la ſeconde en 
ere, comme credere, croire, temzre, craindre ; la trol- 
ſième en ire, comme ſentire, ſentir. 

La premiere conjugaiſon comprend preſque les 
deux tiers des verbes Italiens reguliers, & elle n' 
que quatre irreguliers. La ſeconde & la troiſième 
Car bornees à un petit nombre de reguliers, & con- 


tiennent ſous elles un grand nombre de verbes irrẽguliers 


leſquels, cependart, a leur irregularite pres, forment le 

reſte, & ordinairement la majcure partie, de leur conſi- 

gaiſon ſur celle des rẽguliers, qui ont la meme terminai- 
. 6 SN 
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13 Plofinitif. Il eſt done neceſſaire de ſavoir par- 


itement ces trois conjugaiſons, non ſeulement pour 


ore pour conjuguer plus facilement les verbes irregu- 
ers; car, en donnant les verbes irreguliers, je ne 
rat qu'indiquer leur irregularite, en me remettant 


erbe irregulier tire ſon Infinitif. 

Pour Auer avec plus de facilite dans la conjugai- 
on de tous les verbes, il n'y a qu'a changer en o Va 
le are, Le de ere, & le i de ire; & l'on trouvera 
ut de ſuite la premiere perſonne du Preſent de PIn- 
licatif: Exemples: Amare j'aime, amo: credere 
e crois, credo ſentire 5 je ſens, ſento. Cette regle 
elt ſure que pour les verbes rẽguliers. | 


x formation des differens tems des verbes & de leur 
mjugaiſon prend ſon origine. Avec cette otion fi 
ple, ceux qui aiment les theories peuvent, ſaus beau- 


4 0 Py « . _ Pl 
it gaiſon de tous les reguliers & d'une partie des irre- 
: lers 0 | | 

= 5 


gaiſons, je ne mettrai plus les pronoms per{onnels 


o- njonctive che, que; quando, quand; laquelle, cepen- 
nt nt, doit Etre ſous-entendue, auſſi bien que les dif- 
a {Weis pronoms perſonnels, a chaque perſonne du tems. 
en 

oi Premiere Conjugaiſon reguliere. 

les Des Verbes termines en are. | 

' | | 

1 MARE, AIMER. Participe, Amato, Aimer. 
on- SN dic Ari ; 

ers Preſent. 

le Sing. amo, Jaime, 

u- ET tu aims. 

a- i ama, il aime. 
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woir le mode le de tous les verbes reguliers, mais en- 


jour le reſte a celle des trois conjugaiſons, dont le 


Pajoute que c'eſt de cas memes regles a, e, i, que 


bup de peine, fe faire une table analytique de la con- 


Je previens les lecteurs, que, dans les ſuivantes con- 


tu, egli, &c. & qu'au Conjonctif je n'indiquęrai 
Va la premicre perſonne du ſingulier la paricule 
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P lur. amiãmo, nous aimon r. 
| amate, vous aimex. 
amano, ile aiment. 
Paſſe Imparfait. 
Sing. amava, fam. amavo, j*aimois. 
amavi, tu aimois. 
Ama va, 11 aimoit, 
Plur. amavamo, nous aimions. 


amavate, dot aimiex. 
amavino, ils aimoient. 
Paſſẽ Deni. 

Sing. amai, / aimai. 
amaſti, - tu aimas. 
amò, il aima. 

Plur. amammo, nous aimames. 
amaſte, Doug aimates.- 
amarono, 2zls aimerent. 

paſſe Indẽfini. 
ai aim. 
ta as aime, 
il a aims. 


I NOUS AVONS aim. 
vous AVER Aims. 
is ont aime, 


Pluſque-parfait. | 85 
Sing. avera J avois aime. , 
„  mvert- - | tu ados aime, 
| aveva il awoit aime. P 
Plur. avevamo nous avions aint, 8 
-* .” avevate -- vous aviex Aint, 
aveväàno ils avoient aim. 
Futur Simple. 


Sing. amerd, j aimerai. 
amerai, tu aimeras. 
| amera, il aimera. 
Plur. ameremo, aus aimeron :.. 
amerẽte, vous aimerex. 
ameranno, ilt aimeront.. 
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1 mpẽratif. 
Sing. ama tu, aime. 
ami egli, qu'il aime. 
Plur. amiamo noi, atmons, 
amate Vol, aimex. 
amino eglino, guils aiment. 


SUBJONCTLIF. 


amerebbe, il aimerait. 
Plur. ameremmo, zous aimerions. 

amereſte, wous aimeriex. 

amerebbono, ils aimeroient. 


| Preſent, 1 
Sing. che io ami, que. j aime. 4 
ami, que tu aimes. | 
ami, du il aime. 4 
Plur. che noi amiamo, que nous aimions. 4 
; amiate, que Vous aimiex. 1 
amino, ęu' ils aiment. 1 
1 
Optatif Preſent. L 
Sing. amerei, j 'aimerois. 1 
aàmereſti, 7x aimerois. | 
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Paſle Imparfait. 

Sing. che io amaſſi, gue j*aimaſſe. 
amaſh, que tu aimoſſe. 
amaſſe, qu'il aimat. 

Plur. che noi amaſsimo, gue nous amaſſions. 

; amaſte, que vous amaſſiex. 
amaſsëro, guts aimalſſent. 
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Paſſé Parfait. 
Sing. che io abbia . que j aie aims. 1 
abbi | que tu ates aim. 4 
| abbia | gu il ait aim. 7 
Plur, che noi abbiamo f to, que nous ayons aime. | 
abbiate gue Vous ayex aime, 


abbiano gu ils aient aims. 
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Optatif Paſſẽ. 

Sing. avrei 4 j aurois aime, 
avreſti tu aurois aims, 
avrebbe "INE il auroit aimt, 

Plur. avremmo . nous aurions aime. 
avreſte VOUS AUYICY Ame, 


avrebbono' ils auroient aime. ceſſai 
| Pluſque-parfait. 
Sing. che 10 aveſſi que j euſſẽ aims, 
aveſſi que tu euſſes aimi. 
| aveſſe mato, 7 il eũt aims. a 
Plur. che noi aveſſimo P r e nous euſſions ain. cl 
--, -KyEne | - gue vous euſſiez aint, Ex 
aveſſero gu' ils eulſent aini, Ius © 
: lentes 
Futur Compoſe. 


| queiq 
. . $f 
quand j aurai aini. Wiltoutes 


Sing. quando avrd 


avral tu auras aint, Wicux 
| avra 113 il aura aimt, liſcon 
Plur. quando avremo — quand nous aurons ainiWpwwnic 
avrete Vous aures aintMhante 

avranno ils auront aini. Wine ; 


quer 0 
il fe 
dier 


la pr 


INFINITI. 
Préſent. Amare, aimer. 
 Gerondif. Amando, aimant, en aimant. 
» Participe. Amato, aims. 
Futur. Avere ad, dovere amare, on eſſer per amr, 
dewoir aimer ou ere pret d aimer. 


Nota 1. TI paroit que I' Infinitif de ce verbe eſt de 
tourne de fa propre inflexion dans le Futur Simple «- 
mero, & dans POptatif Preſent amerei, & que l'on de- 
vroit dire amaro & amarei, &c. Cependant amari & 
amarei ne peuvent pas ſe dire; & cette reflexion 11-if 
tereſſe directement la premiere conjugaiſon; car ks 
autres ſuivent la terminaiſon de leur Infinitif dans 6 
deux tems ſur-Enonces ; & credere, croire, fait au Fi- 
tur Simple credirò, je croirai z &, a POptatif PR 

5 | | creasrth 


ae, 


* 


* 


x:derei, je croirois. Sentire, ſentir, fait aux memes 


tems ent iro, je ſentirai; ſentirei, je ſentirois. 

2. Dov amare a lieu dans le Futur de l'Infinitif; 
car le verbe dovere peut ſervir d' auxiliaire a tous les 
Infinitifs des verbes; & dans ce ſens dowere ſignifie 
ofer poſſebile, neceſſario, conveniente, Etre- pollible, nE- 
faire, convenable. Suivant Puſage de notre langue 
n emploie auſſi le verbe andare, aller, avec le parti- 


ipe d'un verbe, dans ce dernier ſens de dovere; & 


bon dit queſta coſa non Va fatta, non VA detta, &c. 
ela ne doit pas fe faire, fe dire, ou bien il n'eſt pas 
neceſſaire ou convenable de faire ou de dire cela. 
Exercice. En $exergant fur la conjugaiſon qui a le 
plus d'ctendue, il ne faut pas oublier les deux prece- 
lentes. A cet effet on peut faire cette phraſe ou 
quelques autres ſemblables ſous tous les tems & ſous 
outes les perſonnes d'une maniere ſuivie, ou, pour 
nieux ſe-rompre dans les conjugaiſons, d'une maniere 


liſcontinuge. Je ſuis à la campagne; j'ai une com- 


zone que j aime; je me promene, j'etudie, & je 


hante, & c. ſono alla campagna bo una compagnia che 


mos paſeggic, fludio, e canto, &c. Il faut remar- 
quer que /e promener n'eſt pas reciproque en Italien, 
il ſe dit paſſeggiare, & non paſſeggiarft ; ftudiare, E- 
udier; & cantare, chanter, appartiennent également 
la premiere conjugaiſon. HP 


Des Perbes termints en care & en gare. 


La difference, qui caractẽriſe les verbes terminẽs en 


we & en gare, ne regarde point leur conjugaiſon, la- 

lle eſt tout - à- fait reguliere, comme amare 5 mais 
lutöt le , qui doit prendre place après le c ou le g, 
certains tems & en certaines perſonnes de la conju- 


on de ces verbes. En voici un exemple, ſur le- 


| el on peut former tous les verbes qui ont la meme 
mnailon a l'Infinitif. * 
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GIVOC ARE, Juuer. 


Indicatif, Preſent. Je Joue, &c. Giuoco, giudcnl ing 

© gruoca; g1VOCHIAMO, giuocate, giuocano, 

Futur Simple. Je jouerai, &c. Giuocnerd, gi. 
CcHerai, giuocnerà; ; ane Fon giuoc nere 

© gluocHeranno. ' 

Imperatif. Giuoca, giuochi; giuocaiamo, £1106 
te, giuochino. 

Subjonctif, Preſent. Que je jour, &c. Che gin 
chi, giuoc ui, giuoc ni; Fan, giuccnt 
ate, giuoc nino. 

Optatif Preſent. Je jouerois, &c. Giuoc nerei, giug 
chereſti, giuocherebbe; giuocheremmo, giu 

ckereſte, giuoc nh erebbono. 
On doit dire preciſement de meme des verbes e unit 
mines en gare Exemple: 


PAG ARE, Payer. 


Indicatif, Preſent. Je paie, &c. Pago, pagni, p 
ga; pagniamo, pagate, pagano. 

Futur Simple. Je payerai, &c. Pagnerd, &c. | 
retient le þ dans toutes les perſonnes, 

Imperatif. Paga, pagni; pag niamo, pagate, Pagil 
no. 

Subjonctif, Preſent. Due je paie, Kc. Che pagi 

- * &c. comme au Futur: 

Optatif Preſent. Je payerois, &C. 4 ke 

comme au Futur. 4 | 


Conjugaiſon des Verbs Paſſifs. 


Tous les verbes paſlifs ſont compoſes du verve in 
& du Participe du Paſſe Indefini du verbe actif, qui 
conjugue en paſſif. je ne crois pas neceſſaire de it 
peter ici mot à mot le verbe ere, avec Ladd 
d'un participe quelconque. Et. il me ſuffira pour 0 
_ Cindiquer les diiterentes terminaiſons du participe, 9 
ſont toujours les memes dans les tems, au ſingulier! 
au pluriel, toutes les fois qu'un participe eſt acc 


pagnẽ du verbe ere. 


Plu. 
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Indicatif, Preſent. 
ing. ſono | amato - ( je /uis aim? ou aimze. 


16 % on fu es aime Ou aimee. 
6 amata, ( 20 eft aim ou elle eff almte. 
ur. ſiamo amati ( nous femmes aime ou aimtes. 
fhete ou vous ete armes ou aims. 


ſono J amate, ( z/s font aimes ou elles ſont aimees. 


Fit Imparfait. Era amato oz amata, &c. Ferois 
aime ou aimee, &C. 
On doit dire de meme de tous les vethes paſſifs. 


Seconde Conjugaiſon reguliere. 
Des Verbes termints en ere. 2 5 


binitif, Credere, croire. Participe. Creduto, cru. 
| INDICATIF. 


Preſent. _ 

Sing. credo, je crois. 
credi, tu crois. 

cCrede, ill crit. 

Plur. crediamo, nous croyons, 
credete, vous crqpex. 
credôno, is croient. 

Paſſe Imparfait. 

Sing. credeva, fam. * Je croyois. 
credevi, tu cropois. 
credeva, il croyoit. 

Plur. credevamo, nous croytons. 
credevate, vous crqpiex. 
credevano, ils creoyoient. 

Paſſẽ Defini. 
ding. credei, ou credetti, je crus. 
credeſti, _ tu crus. 
crede, on eredette, il crut. 
Plur. credemmo, | nous CYUMEs, 
credeſte, | vous crũtes. 


crederono, ou credettero, als crurent. 
e 


9 


* 


Sing. ave va 
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credano, 


Paſle Indefini. 
* 21 cru. 
hal | tu As cru. 
ha | il a cru 
croduts 1 
Plur. abbiamo ( > OUS AVONS cru. 
 avete VOUS AVER CFU, 
hanno ils ont cru. 
Pluſque-parfait. 

j* avois cru. 
avevi ; ti avis cru. 
aveva ah: il avoit cru. 

cre : Hs 
Plur. avevamo ( duto, NOUS AVIONS cru. 
avevate VOUS AUICE cru. 
avevano ils auoient cru. 
| Futur Simple. 

Sing, crederò, fe croirai. 
crederal, tu crairas. 
crederà, il craira. 

Plur. crederemo, nous crairons. 
crederete, @wV0ous croirex. 
crederanno, ils croiront. 

Id PERAT IT. 
Sing. credi, crit. 
creda, qutl croie. 

Plur. crediamo, croyons. 

credete, croyex. 
Ju ils croient. 


SUBJONCTIF. 
Preſent, |, 


Sing: che 10 creda 


creda, on credi, 
creda, . 
Plur. che noi crediamo, 
crediate, 
credano, 


* 


ue je croie. 


qu i croie. 


gue nous Croyions. 
gue vous Croy!eR.. 


gu "ils croient. 


* 


gue tu cries. 
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Optatif Preſent. 


Sing. crederei, je croirois. 
credereſti, tu croirois. 
| cntdlivebbe, Il croiroit. 
Plur. crederemmo, nous croirions. 
_ credereſte, vous croiriex. 
crederebbono, ou 1 
creterebbtto, ' ths eroiroient. 


— 


Poaſſẽ Imparfait. 
Sing. che credeſſi, que je cruſſe. 
cdredeſſi, que Fu cruſſes. 
__ credeſle, gu il crit. 
Plur. che credeſsimo, que nous cruſſionc. 
_ credeſte, que Vous cruſiez. 
credeſsèro, qu ils cruſſent. 


Paſſe Parfait. 
ding. che io abbia due j aie cru. 
= 2 que tu ales cru. 
abbia u il ait cru. 
kur. che noi abbiamo creduto, que nous ayons cru. 
abbiate gue dous ayex cru. 
abbiano ) gu ils aient cru. 
Optatif Paſſe. 


ing. io avrei Paurois cru. 


ayreſti tu aurois cru. 
avrebbe il auroit cru. 
lur. noi avremmo creduto „ nous QUYIONS cru. 
auyreſte | . VOUS auriex cru. 
avrebbono, ou 7? F f 
avrebbero, [ 21 aurowent cru. 
| Pluſque-parfait.| 
tp, che io aveſi que j*euſſe cru. 
. aveſſi © creduto, que tu eufſes cru. 
avelle } qu il eut cru. 
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Plur. che noi aveſsimo due nous euffions cru. 
| avreſte creduto, que vous euſhiez.cru, 
aveſs&ro Ju il eufſent cru. - 
Futur Compoſe. = a 
Sing. quando io avrò quand j aurai cru. Jo 
avrai tu aura, cru. 4 
avra # aura cru. mp1 
Plur, quando noi avzemo {| creduto, NOUS QUYONS cri. ne! 
| avrete Tous aurex cri. Niem 
avranno #s auront cru. eme 
„% Th SE ATTY lete 
ende 
Preéſent. Credere, croire. de 
Geẽrondif. Credendo, croyant, en croyant. perde 
Participe. Creduto, cru. rem 


Futur. Avere a, dovere, oz eſſer per credere, devi, ende 
croire, ou tre pret de croire. uicey 


; deder, 
Les grammairiens diſtinguent communement les E 
verbes terminés en #re bref, comme cred#re, de cem Mi ond: 


ende 


qui ont le tre long, comme temẽre, craindre, qu 
pourtant ne different point dans la . e l'on 
parle des réguliers. Je ſuivrai cette diſtinction en 
parlant des irreguliers. Auparavant j'indiquerai les 
reguliers de cette conjugaiſon, ſur leſquels on pour 
$'exercer, pour s'affermir dans la conjugaiſon. Ce- 
pendant il faut remarquer, que quelques-uns d'en- . , 
tr'eux ont les deux Paſſes Definis en ei & en ett, Wc, ! 
d'autres n'ont que le Paſle en ei? & qu au Paſſe en 
i rẽpond la troifieme perſonne du fingulier en “ & 
la troiſieme du pluriel en erozo 5 ainſi qu'à 4 
rẽpondent erte, ettero: Exemples: credei, credè, ct] 
Gerono; credetti, credette, credettero. Cela eſt fe- 
marquable pour les reguliers qui n'ont que % a 
Paſſe Defini, Voici a-peu-pres les reguliers de l 
ſeconde. e e 


8 


Hui 


Paſſe Difini Participe. 
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gevere,“ Boire, bevetti, uto. 
attere, - battre, Hy battei, uto. 
dere, je $ by , ! cedetti, uto. 
mpiere & © remplr, ei, uto. 

r, niempiere, 

i, Wremere, fremir, el, etti, uto. 
emere, =gimir, ei, etti, uto. 
odere, jouir, ei, etti, uto. 
ietere, moiſſonner, th - - uto. 
— © penare, ei, uto. : 
erdere, perdre, ei, etti, uto. 
remere, preſſer, ei, etti, uto. 

„ endere, rendre, ei, etti, uto. 
icevere, recewoir, ei, etti, uto. 
dedere, Safſeoir, el, etti, uto. 

les emére, craindre, ei, etti, uto. 

ox WW ondere, tondre, a uto. 

* endere, vendre, ei, etti, uto. 

} on : 

en 

les — nan Io — — — wr — 

ra ; | 

De- . 


Bere, boire, eſt anomale, & il ſe conjugue comme il ſuit : 
ic, Preſent, S. Beo, bei, bee: P. bejamo, beete, beono. — 
Imparf. Becva, beewi, &c. — Paſsẽ Defini. S. Bevvi, be- 
ett, bevve: P. beemmo, beefle, bewuero, = Futur. Berd, 
berai, &c. | 


ell | 
1 per. S. Bei, bea: P. bejamo, Beete, beano. | 

onjonCtif Preſent. S. Che io bea, bei ou bea, bea: P. bejame, 
4 bejate, beano. — Optatif. Berei, bereſti, &c. — Imparf. Be- 
0 MN, beeſfi, &c, — Inf. Bere, — Ger. Beendo. — Part. Bevuto. ; 
ha 15 | 


55 erdere fait auſſi perſo au Part. & ſon compoſe diſperdere 
artient a la premiere claſſe des irreguliers. | 
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Troiſième Conjugaiſon rẽguliere. 
Des Verbes termints en ire, 


Inknitif, Sentire, fentir ou entendre. — = Participe 
Sentito, ſenti. 


INDICATIF. 


Preſent. 
Sing. ſento, je ſens. | 
: ſenti, tu ſens, 


ſente, il ſent. 

Plur. ſentiamo, nous ſentons, 
ſentite, vous enten. 
ſentöno, ili ſentent. 


Paſſe Imparfait. 

Sing. ſentiva, fam. ſentivo, je ſentois. 
ſentivi, tu ſentois. 
ſentiva, il ſentoit. 

Plur. ſentivamo, nous ſentions. 
ſentivate, VOUS ſentiex. 
ſentivano, ils ſentoient. 

_ Paſſe Defini. 
\ 3 : 
| Sing. ſentii, Je ſentic. 
ſentiſti, tu ſentis. 
ſent, il ſentit. 

Plur. ſentimmo, Nous ſentimes, f 
ſentiſte, dous ſenbites. 
ſentirono, ils ſentirent. 

Paſſe Indefini. 
Sing. ho | Pai ſenti, 
. * FE 7 as ſenti. 

3 .. U a ſenti. 

Plur. abbiamo pſentito, Fs fenti. 
avete Tous aver ſenti. 


hanno J I. ont ſenti. 
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Pluſque-parfait. 
sing. aveva, fam. avevo, | au, nbi . 
avevi tu avois ſenti. 
aveva lentito, il avoit ſenti. 
Plur. avevamo nous avions ſentr. 
avevate Dou a vie ſenti. 
avevano J ils avoient ſenli. 


Futur Simple. 

Sing. ſentird, je ſentirai. 
ſentirai, tu ſentiras. 
ſentira, il fentira. 

Plur. ſentirẽmo, 20 ſentirons, 
ſentirete, vous ſentirex. 
anno, ils ſentiront. 


IMPERATLF. 
Sing. ſenti, ſens. 
e ſenta, gu il ſente. 
Plur. ſentiamo, ſentons. 
ſentite, enten. 
ſentäno, 9 ils ſentent. 


selener ne- 


Preſent. 
Sing. hl 10 8 gue je 2 
ſenta oz A ntes. 
| ſenta, ente. 
Plur, che noi ſentiamo, wy nous ſentions. 
| ſentiate, Jug Vous ſentiex. 
ſentino, gu' ili ſentent. 
Optatif Prẽſent. 
ding. ſentirei, Je ſentirois. 
ſentireſti, tu ſentirois, | 
ſentirebbe, il ſentiroit. 
Plur. ſentiremmo, nous ſentirions. 
ſentireſte, vous ſentiriex. 
ſentirebbono o 


ſentirebbero, 


5 ils fentireient. 


— 


17 * — _— 


— 
PPC T 5 
: Tat — o 


154 DES VERB ES. 


Paſſẽ Imparfait. 
Sing. che i io ſentiſh, que je ſentife. 
31 ſentiſſi, ue tu ſentiſſes. 
Re} qu il ſentit. 

Flur. che noi ſentiſsimo, que nous ſentiſſions, | 
ſentiſte, que Vous nf Mex. Pata 
ſentiſsèro, gu ils ſentiſſent. 

Paſſe Parfait. BE | Il 
; Sing. che io abbia que j*aie 1e ſenti. yy 
abbi gue tu ates ſenti, a 
abbia ſentito. 2 il ait ſeuti. 5 
Flur. che nei abb àmo ? gue nous ayons ſonti. 01 
- abbiate que Vous ayer ſenti. Bo 
abbiino * ls atent enti, Co 
Sing. avrei J* aurois ſenti. Fu; 
- avreſti tu aurots ſenti, Me 

3 avrebbe il auroit ſenti. 
. Plur. avremmo ſentito, nous aurions ſenti. Nat 
avreſte VORS auriex ſenti. . 4 
8 lu Su 
was — 3 ils auroient ſenti. 2. 
| | uven 
; Pluſque- parfait. dent a 
; Sing. che io aveſfi gue j euſſe ſenti. 
ayeſſſi que zu eufſes ſenti. 

| _ aveſle gu il eũt ſenti. A 
Plur. che noi aveſsimo que nous euſfions ſenti. Wl, **.* 
bs aveſte que vous euſſiex ſenti, Voir 
aveſsëro 7 


Futur Compoſe. 


* quando i io avrd. 
ayrai 
aura 
5 Plur. quando noi avremo 

avrete. 


| Avramo 


ſentito, 


qu "Ul euſſent ſinti. 


quand j aurai ſenti. 
tu auras ſenti. 
il aura ſenti. 
nous AUYONS /entt 
VOUS AUYELE ſentt 
ils auront ſeth 
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_InriniTIF. 

Gerondif. Sentendo, /entant, en ſentant. 

eie. Semi ii... 

Futur. Avere a, dovere, oz eſſer per ſentire, dewoir 

fſentir ou tre pret de ſentir. 


mme conſentire, conſentir; diſſentire, n'etre pas 
Paccord ; r:ſentire, reſſentir, &c. — On peut ajouter 
es verbes ſuivans & leurs derives qui ſont reguliers ; 
avoir, 15 


ZBollire, Bozillir. Partire, partir. 
Convert ire, convertir. Pentirſi, e repentir. 
Cucire, coudre. Seguire, ſuiwre. 
Dormire, dor mir. Servire, ſerwir. 
Fuggire, fuir. Sortire, avoir en fort. 
Mentire, mentir. Veſtire, habiller. 


Nota 1. — Cucire fait à la premiere perſonne du 
Preſent de l' Indicatif cacio & non cuco, & au Preſent 
lu Subjonctif cucia aux trois perſonnes du ſingulier. 


uvent point leur primitif , guire, mais ils appartien- 
nent aux verbes en iſco. vr | 


Des Verbes Recipreques ou Riflichis. 


1. Avant d'expoſer les verbes irreguliers, je crois 
ti, Nevoir parler ici des verbes reciproques, dont la 


onjugaiſon tient ordinairement A une des trois re- 
gulieres ci-deiſus; car leur reciprocite, qui conſiſte 
ans addition des pronoms conjonctiſs mi, ti, ci, ,, 
i, &c. n'apporte aucun changement à leur conju- 


—_ 
„Ilya des verbes naturellement reciproques, comme 
t. cardarſi, fe ſouvenir ; accorger/i, $appercevoir ; pen- 
enti' ſe repentir; & d'autres (comme tous les verbes 
it. is) qui deviennent tels, par 'addition des pronoms 
| 


1 faut conjuguer de meme les compoles de ſentire 


2. Efeguire, executer; conſeguire, obtenir; ne 
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conjonctifs, toutes les fois que l' action retombe {yl 
agent, comme amarſi, s aĩmer; crederſi, ſe craig; 
ſentirſſ, fe ſentir, Or, pour bien conjuguer ces verbe rbb 
il n'importe de quelle fagon ils ſoient reciproques 
mais il eſt tres important de ſavoir à quelle des ud 
conjugaiſons ils appartiennent. Cela s'obtient ft 
cilement en ò tant le # de Infinitif & en y ſubſtituant 
la lettre e. Par ce moyen Pon connoit que I' Infiniit 
de ricordarſi eſt ricordare, & que ce verbe eſt de it at 
première conjugaiſon; que celui de accorgerſ (qua 
que irrégulier) eſt accorgere, & qu'il a du rapport i 
la ſeconde: enſin, que pentirſi fait a l'Infinitif pertin 
& qu'il doit fe conjuguer comme entire. 
Cela ſuppoſe, Punion des pronoms conjondiks 1 
verbe n'a guères de difficulte; car elle eſt la mens 
dans tous les tems de toutes les conjugaiſons, de ſort 


que Pexemple, que je vais en donner d'un ſeul tem e | 
peut ſervir de modele à tous les autres. Le voici: Nam 
1 3 | L'i 
RICORDARSI, Se Souvenir. 's de 
„nei. tler 
- | _ =: 
r Preſent, e cauſ; 
- Sing. 10 mi ricordo, je me fouviens, tout 
| tu ni ricordi, tu te ſouviens. 

e eglroveſla ſi ricorda, l ou elle ſe ſau vient. ves / 

Plur. nei ci ricordiamo, nous nous ſoluenons. 
voi vi ricordate, Vos VOUS ſouwenex. Un 
TOR mw: _ ils ou elles ſe fourriennen "> © 
''* cordano, . , | is 


„ „ Bale Impartant. 


&c Je me ſcuvenbis, Kc. &c. 


II eſt facile de concevoir que les verbes ne ſont pi 
bornẽs aux mèmes pronoms conj onctifs, k{quels chan 
eee 29h e ont alt 2. gen 


= 
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ent comme la rẽciprocitẽ de la perſonne, Ainſi on 
deut dire, je te parle, ti parlo, je vous parle, vi 
url; je lui parle, gli ou le parlo: il me, il te, il 
jous, il vous, &c. parle, egli, mi, li, ci, vi, &c. 
FFF! ²³· ERR = 
La conjugaiſon eſt toujours la meme, ſoit que 
pronom conjonctif precede le verbe, ſoit qu'il le 


lit au chap. 4. F. i. au ſujet de la conſtruction des 


le Panion des conjonctifs aux verbes ; car tout cela 
e regarde que la conjugaiſon des verbes reci- 
$roques, Bs 36 3 


Des Verbes Irriguliers. 


En expoſant les verbes irreguliers je ne donnerai 
ue les tems ſur leſquels VPirregularite tombe, ſans 
Varreter a ceux qui s'accordent avec la conjugaiſon, 
e laquelle le verbe irregulier tire ſon Inſinitif. 

L'irrẽgularitè des verbes regarde principalement 
deux Preſents, le Paſſe Defini, le Parucipe, & 
mperatif, qui eſt compoſe ordinairement des deux 


ut faire bien attention au participe des irreguliers, 
cauſe du frequent uſage que l'on en fait de preference 
toute autre partie du verbe. 


Des Verbes Irreguliers de la Premitre Conjugaiſon 


en are, 
Iln'y a que quatre verbes irreguliers terminẽs en 
ment 


, a 


Vefint, 


ITARE, Demeurer ou Etre, Se Porter, &' Arri= 
ter, &c. Participe, Stato, Demeure, 


mes inflexions que fare, fi Von en excepte le Paſſe 


Kdicatif, Preſent. Je demeure ou je me porte, &c. 
§. Sto, ſtai, ſta: P. ſtiamo, ſtate, ſtanno. 


ive. Cependant il faut ſe ſouvenir de ce que j'ai 


ronoms conjonctifs, & des accidents qui rẽſultent 


reſents, ſavoir de l'Indicatif & du Subjonctif. II 


re, qui ſont fare, dare, fare, andare. Dare a les 
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Imparfait. Je demeurois. S. Stava, ſtavi, ſtava, te 

8 comme amare.  _ 5 

Paſſe Defini. Je demeurai. F. Stetti, ſteſü, ſe WR" 

P. ſtemmo, ſteſte, ſtettero. -  .* 

. Paſſe Indẽfini. J'ai ou je ſuis demeure. Sono faty 
&C. | „„ . bw 

Pluſque- parfait. PPawvois demeure. Era ſtato. 

Futur Simple. Te demeurai. Starò, ſtarai, flat: 
H. ſtarẽmo, &c. | 

Imperatif. Demeure. S. Sta, ſtia: P. ſtiamo, fliate 


ſtiẽ o. i ; | ndic: 
Subjonctif, Preſent. Que je demeure. S. Chiio fly 1 
ſtia oz ſt, ſtia: P. ſtiamo, ſtiate, ſtieno. mpar 


Optatif Preſent, * Je demeurerois. S. Starei, ſtareſi, 
ſtarebbe : P. ſtaremmo, &c. 


Imparfait. Que je demeuraſſe. S. Steſſi, ſteſſi, ſteſſe: 0 
P. ſteſſimo, ſteſte, ſteſſero. I 
Les quatre tems compoſes ſuivans, c*eft-a-direleiſems 


Paſſe Parfait, l'Optatif Paſle, le Pluſque-parfait, & k 
Futur Compoſe, font dans tous les verbes /a, ſarti, fiſh 
ard, avec addition du participe du verbe, toutes E&uper 
fois que le verbe a pour auxiliaire , & abbia, aun 
a vel, avro, avec le participe propre du verbe, f 
Pauxihaire eſt avere. Cela doit ſuffire pour que je 
ne faſſe plus mention de ces tems compoſes dans Etat 


conjugaiſons ſuivantes. II faut dire de meme a pt. r 
portion des deux tems compoles de l' Indicati f/ era, 0 
ou ho, aveva. | par 
Infinitif. Demeurer, ſtare. = Gerondif. Demeuram d 


ſtando. — Participe. Demeus é, ſtato. 6 

Neta 1. Les derives de fare comme fopraſiare, ctre nünit 
au- deſſus; coatraßare, diſputer, &c. ne ſuivent pon 
leur primitif, & ils ſe conjuguent comme amzre. -- ii 
Le verbe //are $'emploie tres ſouvent au lieu du verbe nne. 
ere; comme le verbe avere au lieu de dovere ; comme er 
j'ai remarque au Num. 3. du zota du verb? aver 
Ainſi Pon dit sro per parlire, je ſuis pret de partir, au 
lieu de sono; STETTI per dire, je fus pret de dit, 
au lieu de ru; STAVA per ridere, j*etois pret de nie, 
au licu de ERA; & ainſi du refte, = 3. Comme les dil 
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Frentes ſignifications de fare, & ſurtout c.lle de 4e- 
beurer & de ſe porter, ſont d'un grand uſage, on peut 
Fexercer ſur les phraſes ſuivantes ou autre; ſemblables. 
omment vous portez- vous? come tate? Je me porte 


Dove ſtavate (ou ſta vate di caſa) I' anno paſſuro? Je 
lemeurois dans la rue du . . . flava in wia dei. 


DARE, Donner, Participe, Dato, Donne. 


ndicatif, Preſent. Je donne, & c. S. Do, dai, da: 

P. dia mo, date, danno. | 

mparfait. Je. donnois, &c. S. Dava, davi, dava : 
P. davamo, davate, davano. | 

afle Défini. Je donnai, &c. S. Diedi oz detti, 

deſti, diede ou dette: P. demmo, deſte, diede- 

ro o dettero. | | 


ſt, 
fe: 


eEems Compoles. Ho dato, — Aveva dato. 

ur Simple. Je donnerai, &c. S. Dard, darai, 
775 dara: P. daremo, darete, daranno. Rs 
e rpératif. Dore, &c. S. Da, dia: P. diamo, da- 


te, dino. 


urtly | SD 
e, MPobjonctif, Preſent. Due je donne, &c, S. Che 
e jt dia, dia on dui, dia: F. diamo, diatz, dieno. 

is e ptaüf Preſent. Je donneroi, &c. S. Darei, da- 
pro- reſti, darebbe: P. daremmo, dareite, darebbono 
erh ou darebbero. | | 


nparfait. Ohe je donnaſſe, &c. ae deſſi, dell, 
deſſe: P. deiſimo, delle, deſſero; walgair. dafli, 
Kc. | 


lmitif, Dare, donner. Gerondif. Dando, en don- 
naut. Participe. Dato, donné. 


alt, 


A 
1 etre 
pol 


— 2. 


verbe 
mme 
Cet. 
ir, all 

dir E, 
p ire, 


5 Git- 


conjugai on reguliere, 


ien, o bene. On demeuriez- vous Vannee paſſee? 


7 0 A 9 8 * o 

Vita. On conjugue de mem: ſon derive ridare, 
mer de nouveau; mais les vecbes circondare, envi- 
nner; ?:dondare, ſurabonde; &c., appartiennent a - 
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_ FARE, Faire. Participe, Fatto, Fatt. 
Indicatif, Preſent. Je fais, &c. S. Fo, fai, fa; B 
facciamo, fate, fanno. 
Imparfait. Je fuſſois, &c. S. Faceva, fam. facew, 
2 ficevi, faceva: P. facevamo, facevate, faceving, 
Paſſe Défini. Je fis, &c. S. Feci, faceſti, fee: 
P. facemmo, faceſte, feckro. 
Tems Compoics. Ho fatto, — Aveva fatto. 
Futur Simple. Je ferai, &c. S. Fard, farai, farz bn 
> P. faremo, farete, faranno. | 
Imperatif. Fals, &c. S. Fa, faccia: P. facciang 
fate, facciano. 4 
Subjonctif, Preſent. Que je falſe, &c. Che io f 
faccia oz facci, faccia: F. facciamo, facciat 
facciäno. | M 
Optatif Preſent. Fe ferois, &c. S. Farei, fuer 
farebbe : P. faremmo, fareſte, farebbono ou f 
rebbero. - . 5 1 | quec 
| rfait. Due je Be, &c. ceſh. facit 
wg Ny 3 "ub coil faceſte, faceſſero. | 
Infinitif. Fare, faire. — Gerondif. Facendo, en fi verb 
fant, —— ESPE F atto, fait. 
Nota. II faut conjuguer de meme ſes derives if 
re, refaire; disfare, de ; contraffare, contreſait 
foddisfare, ſatisfaire F Ne. | Ts 


| ANDARE, Aler. Participe, Andato, Ali. b 


Indicatif, Preſent. Je vais, &c. S. Vo ou vad0 

vai, va: P. andiamo, andate, vanno. 
Imparfait. J'allois, &c. S. Andava, andavi, 2 

dava: P. andavamo, &c. 
paſſe Defini. F'allai, &c. S. Andai, andafti, 4%; * 
comme amare. 4 
Tems Compoſes. Sono andato, = Era andato. M 
Futur Simple. F'irai, &c. S. Andro, andrai, 4 4p 


<a: £. andremo, andrete, andranno : 1 { 
anderò, &C. | 


c 
wth. th So #7 
. Aa ax 
6 1, * 


inperatif. Va, &c. S. Va, vada: P. andiamo, 
andate, vadano. — ' 

Sbjontif, Preſent. Que /aille, ,&c. S. Che io 
vada, vada on vadi, vada: P. andiamo, andiate, 
yadano. | _ 7 . 

Optatif Préſent. J'irois, &c. S. Andrei, andreſ- 

ti, andrebbe: P. andremmo, andreſte, andreb- 

bono. 5 

parfait. Que J allaſe, &c. Che andaſſi, &c. 

' comme amare. | | 

Infinitif, Andare. — Gerondif. Andando.— Participe. 

Andato. 


Mita 1. Les derives du verbe andare, comme ri- 
audare, examiner, traſandare, outre-paſſer, ne peu- 
ent pas fe e e exactement ſur leur primitif, 
umme remarque Bartoli, n. 197. & ibid. Amenta; 
cependant l'on trouve ivν,ã, Dante Inf. cant. 28. 
mrafuanno, Dante Convit. pag. 178. &c. 

2. Gire & ire ſont ſynonymes de andare; & quoi- 


tent aux réguliers de la troifieme ; je crois, cepen- 
Gnt, pouvoir en faire mention ici, parceque ces 
rerbes, Etant defeQifs, c'eſt-à · dire manquant de plu- 
feurs perſonnes, ils doivent Etre ſupplees par le verbe 
dare. Voici les perſonnes des tems du verbe gire. 


Indicatif, Preſent, Nous allons, noi gimo; vous alles, 
vol gite. . 5 
la: P. givamo, givate, givano. 

Me Dent S. Tu allas, giſti; i alla, gi ougio: 

es allames, noi gimmo; vous a} 

e. 

Futur Simple. J'iroit, &c. S. Gird, girai, girà: 
P. giremo, girete, giranno. 6 

dubſonctif, Optatif. F*irois, &c. S. Girei, gi- 
reſti, girebbe: P. giremmo, gireſte, girebbono. 

Imparfait. Que Pallaſſe, che giſii; gu'il allàt, che 
giſſe: P. gitsimo, giſte, gilsero. 


— 
2 —_- 2 BY 
12 3 — nar 29 


que ces verbes, par leurs terminaiſons en ire, appartien- 


Imparfait. J allois, &c. S. Giva, givi, giva ou 


lates, voi 


: - 


162 1 VERBES. 
Le participe: eft gito dans tous les tems compoſez; 
mais ce verbe n'eſt gneres uſitẽ qu'en poëſie. Il e 
eſt pas de mème du verbe ire, aller, qui a lieu dans k 
proſe, Ce verbe, ſuivant le vocabulaire de la Cruſe, 
n'a que les perſonnes ſuivantes 
Indicatif, Imparfait. S. Iva, il alloit : P. ivino, i 


| alloient. 8 
Futur Simple. P. Irẽmo, nous irons 5 irete, wii 
ves, | a | ur, 
Infinitif. Ire, aller. — Participe. Ito, alle. 
L'Infinitif & le Participe font fort ufite dans le di PC 
cours familier parmi les Toſcans. Et Corticelli u. 
marque que zo s'emploie meme avec plus de gn adi 


que andato. | 
Des Verbes Irriguliers de Ja Seconds Cnjugaiſn. 


Les grammairiens diſtinguent dans la ſeconde cr 
Jugaiſon les verbes qui ont la terminaiſon en #re long 
de ceux qui Pont en #re bref. Jai cru inutile de far 
uſage de cette diſtinction en parlant des verbes regul 
ers, ou la longue ou la breve n'apporte la moindre: 
_ teration dans la conjugaiſon, pas meme dans la prot 
die; car Pon conjugue credère comme renee ; &, 
on en excepte deux ou trois, tous les autres ont 
. Penultieme breve. Mais, en expoſant les verbes im 
guliers, qui font en f grand nombre & fi varits, 
-penſe que cette diviſion devient nẽceſſaire à la chf 
du traite. Je parlerai donc, premierement, des u 
guliers termines en ere long; ſecondement, de cel 
qui ont l'ere bref; & je finirai par Pexpoſition 


quelques verbes dẽfectifs, qui fe rapportent & la mes 


TITS! More 
Con u 7 On. 5 . 
Js hy, il 

atrei, 


Conjugaiſon des Verbes Irriguliers en ere lng. 
Lees irrẽguliers en ere long ſont les ſuivans & le 
compoſes : | F | | LE 
| Cadere, tomber. Dolerſi, / plaindii, dlicat 
Dovere, de voir. Giacere, dire cucli. vu 


5% Fours. _ 163 


= Pan paruitre. Sedere, aſcoir. 

Piacere, plaire. - Tacere, faire. 

_  Perfuadere, perſaader. Tenere, tenir. 

N Potere, pouvoir. Valere, valoir. 
Rimanere, re/ter. Vedere, voir. 

1 Sapere, ſavoir. Volere, wouloir. 


Sans — Pordre alphabetique, je commencerai par 
|; verbes les plus intereilans, & Je ferai-mention de 
kurs derives. 


POTERE, Kepler, Participe, Potuto, Pu. 


ical. Preſent. Fe puis, &c. S. Poſſo, puoi, 
pud: P. poſſiamo, potete, poſs6no. _ 

Imparfait. Je porwors, & c. S. Poteva, potevi, &c. 

comme credere. | 

Paſſe Défini. Fe pus, &c. 8. Potei, poteſti, potè: : 

P. potemmo, poteſte, poterono. 

ems Compoſes. Ho potato, — Aveva potuto. 

Fatar Simple. Je pourrai, &c. S. Potrd, Potrai, 
potrà: P. potremo, n potranno. 

ont d'Impératif. 

ubjon&tif, Preſent. Que je Sai fe, &c. S. Cheio 


poſſano. 


bono on potrebbero. 

Imparfait. Que je puiſſe, 8&c. S. Che poteſſi, poteſ- 
ſi, poteſſe: P. poteſſimo, &c. 

panini, Potere, pouvoir. Gerondif. Potendo, pou- 
| vant, — Participe. Potuto, pu. 

Mora. II n'eſt pas permis de dire puole au lieu de 


a &c. 


VOLERE, Jouloir. 


Iadicatif, Preſent. Je weux, &c, S. Voglio oz vo, 
vuoi, vuole ; P. vogliamo, volete, vogliono. 


poſſa, poſſa on poſh, poſſa: P. poſſiamo, poſſiate, 


Optatif Preſent. Je pourrois, &c. S. Potrei, po- 
treſti, potrebbe: P. potremmo, ele, potreb- 


w, il peut; ni poterd ou poterei, & c. au lieu de porrd, 
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| Imparfait. Je woulois, &c. S. Voleva, Kc. comme 


credere. | 
Paſſe Defini. Je woulus, &c. 8. volli volt 
volle: P. volemmp, voleſte, vollero. 
Tems Compoſes, Ho voluto, — Aveva voluto. iſ?" 
Futur Simple. Je woudrai, &c. S. Vorrd, vorru, | 
e want: £2. vorremo, vorrete, vorranno. 
Point d'Imperatif. 
Subjonctif, Preſent. Que je weuille, Kc. Cb'io w. 
glia, voglia o vogh, voglia: P. vogliamo, v0. 
liate, vogliino. } 
Optatif Preſent. Je wvoudreis, &c. S. Vorrei, vor: 
reſti, vorrebbe: P. vorremmo, vorrelde, vor-. 
rebbono. wth 
Imparfait. Que je vouliſſe, cc. S. Che voleſſi, &c, 
comme credere. | 
| Infinitif. Volere, wvouloir. — Gerondif. Volendo, ww 
lant. — Participe. Voluto, voulu. 
Nota. Volſi, wolſe, wolſero, au lieu de volli, xt. 
appartiennent au verbe volgere, tourner; & ces mon 
ſont rejettes de nos jours. _ 


| DOVERE, Dewoir. 
Indicatif, Preſent, Je dois, &c. 


Sing. debbo & deggio, ox devo. x 
dei & debbi, devi. ud 
dee & debbe, deve. ” 

Plur. dobbiamo, dobbiamo. | 
dovete, dovete. | 


3 & deggisao, 9 


Imparfait. 7 Some; Kc. 8. Doveva, ec. 
Paile Defini. Je dus, &c. S. Dovetti, doveſti, d 
vette: P. dovemmo, doveſte, dovettero. 
Tems Compoies. Ho dovuto, — Aveva dovuto. 
Futur Simple. Je devrai, &c. S. Dovro, dovral 
dovrà: P. dovremo, dovrete, dovranno. | 
 Imperatif, Dois, &c. S. Debbi, debba: P. dal 
biamo, dovete, debbäno. EET, 


Sis Fhknnds 10 


Gbjon&tif, Preſent. Que je doiwe, Kc. S. Ch'io 
debba, debba oz debbi, debba: P. dobbiamo, 
dobbiate, debbano. 85 
Optatif Preſent, Fe dewrois, &c. S. Dovrei, do- 
vreſti, dovrebbe: P. dovremmo, dovreſte, do- 
vrebbono o dovrebbero. | 
wparfait. Que je dufſe, &e. S. Che doveſſi, &c. 
comme credere. | | 8 
Ininitif. Dovere, de voir. — Gerondif. Dovendo, er 
devant, — Participe. Dovuto, au. 
Nota, Les mots de vo, devi, deve, ne font pas 2 
fuſer; car ils ont ete employes pluſieurs fois par Sal- 
win; & Segreri, & ils ſont fort en uſage de nos jours en 
lalie. 5 8 | 


SAPERE, Savoir. | 
Wadicatif, Preſent. Fe ſais, &c. S. So, fai, fa: P. 


ſappiamo, ſapete, ſanno. | | 

Iniparfait. Je /avois, &c. 8, Sapeva, &c. comme 
credere. 5 | „ 

Paſe Defini, Fe ſus, &c. S. Seppi, ſapeſti, ſeppe: 

P. ſapemmo, ſapeſte, ſeppero. TY 

ſems Compoſes. Ho ſaputo, — Aveva ſaputo. 

utur Simple. Te ſaurai, &c. S. Saprd, ſaprai, 
ſaprà: P. ſapremo, ſaprete, ſapranno. 

Imperatif. Saches, & c. S. Sappi, ſappia: P. ſap- 
piamo, ſappiate, ſappiino. 

pubjonRtif, Preſent. Que je ſuche, &c. S. Che ſap- 
pia, ſappia, ſappia: P. ſappiamo, ſappiate, ſap- 

piano. | 

Uptanf Preſent. Fe ſaurai, &c. S. Saprei, ſapreſti, 
ſaprebbe: P. ſapremmo, ſapreſte, faprebbono o 
e ; | 

mpartait, Que je ſaſſe, &c. Che ſapeſſi, &c. comme 
credere. . 

nfinitif, Sapere. — Gerondif. Sapendo. — Participe. 

| Saputo. 55 Lb 
Mia. L'on conjugue de meme ſes derives comme 


[/apere, ſavoir, par rapport, &C. 


| prevoir ; rivedere, revoir; &c. 


DES VERBE $. 


- VEDERE, Por. 


Indicatif, Preſent. Je cis, &c. S. Vedo ou veer, 
'vedi, vede: P. vediamo oz veggiamo, veder, Cpta 
vedono oz veggono. \ | | | 
Imparfait. Je whois, &c. S. Vedeva, &c. 
Paſſe Défini. Je wis, &c. S. Vidi, vedeſti, vide: 
: P. vedemmo, vedeſte, videro. | 1 5 
Tems Compoſes. Ho veduto, — Aveva veduto. Inin! 
Futur Simple. Je werra;, &c. S. Vedrd, ved 
vedrà: P. vedremo, vedrete, vedranno. Ce 
Imperatif. Jois, &c. S. Vedi, veda ou vegga: ?, 
vediamo, vedete, vedino: oz veggano. 
Subjonctif, Preſent. Que je voie, & Clio vegan er 
vegga, vegga: P. veggiamo, veggiate, veg 
no ox vedino. Vulg. vediama, &c. 
Optatif Preſent, Je werrois, &c. S. Vedrei, ve 
direſti, vedrebbe: P. vedremmo, vedreſte, ve. 
drebbono o vediebbero. | 95 
Imparfait. Que je vie, &c. Che vedeſſi, & c. comm 
7 creaere, | | 
Infinitif. Vedere. — Gerondif. Vedendo. — Patt 
| cipe. Veduto. 
Nota. Il en eſt de meme de ſes derives prevedn, 


TENERE, Tenir. 3 


Indicatif, Preſent. Je ziens, &c. S. Tengo, tienyiſ"pe: 
tiene: P. tenghiamo oz teniamo, tenete, te- 
öno. 55 =. | 
Imparfait. Fe tenois. S. Teneva, &c. comme c- 
. | 
Paſſe Defini. Fe tins. S. Tenni, teneſti, tente: 
P. tenemmo, teneſte, tennero. © _ | 
Tems Compoſes. Ho tenuto, — Aveya tenuto. pa 
Futur Simple. Fe tiendrai. S. Terrd, terrai, ter: 
P. terremo, terrete, terranno. 
Imperatif. Tiens. S. Tieni, tenga: P. tengiuand C' 
cu teniamo, tenete, tengano. 
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b neil Preſent. Que je tienne. Che tenga, 
tenga, tenga : P. tenghiamo oz teniamo, e 
te on teniate, tengano. 

Optatif Preſent. Je 77endrois. S. Terrei, terreſti, 
terrebbe : P. terremmo, terreſte, terrebbono ou 
terrebbero. 

mparfait. Que je t. Che teneſſi, & c. comme 
credere. 

Infnitif, Tenere, t2nir. — Gerondif. Tenendo, en 
tenant, — Participe. Tenuto, zen. 

Ce verbe a pluſieurs derives qui ſe forment ſur | 
leur primitif, comme orterere, obtenir; ritenere, 
reterur ; ; mantenere, maintenir; 3 Irattenere, entretenir, 
meenere, contenir; &c. En conjuguant quelques- 
uns des derives, que j'ajcute aux conjugaiſons, 'on 


Paftermira de 2 en plus dans la connoiſſance des 
erbes. 


VALERE, Halbir. 

Indicatif, Preſent. Je daux, &c. S. Vaglio, vali, 

_ Yale: P. vagliamo, valete, vagiions. 

mparfait, Je valcis, Valeva, &c. cot me credere. 

kale Defini. Fe valus. S. Valſi, ce valle: 

P. valemmo, valeſte, valſcro. 

ems Compoſcs. Ho valuto, — Aveva valuto. 

Futur Simple. Je wvardrai, S. Valrò, varrai, varra : 

P. varremo, varrete, varr into. 

mperatif. Vaille. S. Vali, vaglia: P. vagliamo, 
valete, vagliano. . 

bubjonRif, - Preſent. Que je waille, Che vaglia, 

vaglia, vaglia: P. Tagſta 29, vagliate, vagliano. 

Uptatif Preſent. Fe vandrois. S. Varrei, varreſti, 

varrebbe: P. varremmo, varre ſte, varrebbono 

en varrebbero. 

parfait. Que je valuſe. Che vatcth, &c. comme 
credere, © | 

Inſinitif. Valere, ie d valuto. 

elt ainſi que l'on conjugue prevalere, prevaloir, 


5 
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PIACERE, Plaire; TACERE, a 
GIACERE, Etre Gucht. 


Regle. — Les verbes, dont Vire long eſt priced; 
d'un c, comme les lurenonces & leurs compoſes, Pren- 
nent le q a la premiere & a la troifieme perſonne di 
ſingulier & à la troiſieme du pluriel du Paſſe Defui, 
II ſuffira donc de donner une oa jugaiſon pour mode 
de tous ces verbes. 


PIACERE, Plaire. 


Indicatif, Preſent. Je plais, &c. Piaccio, pitt 
Piace: P. piacciamo, piacete, piacciono, 
2 Je plaiſois. Piaceva, &c. comme c. 


Paſſẽ Debi. Je plus. S. Piacqui, piaceſti, piacque: 
P. piacemmo, piaceſte, piacquero. 

Tems Compoſes. Ho iaciuto, — Aveva piaciuto. 

Futur Simple. Je airai, S. Piacerò, piaceral 
piacerà: P. piaceremo, &c. 

Imperatif, Plais. S. Piaci, piaccia: P. piacciamo 
piacete, piacciäno. 

Subjonctif, Preſent. Que je plaiſe. Che piaccia, piacci 

pPiaccia: P. piacciamo, piacciate, piacciino. 

Optatif. Je plairois, S. Piacerei, &c. comme cr! 
ere. 

| Imparfait. Que je pluſſe. Che piaceſſi, c. 

Infinitif. Piacere. - G. Piacendo. — P. Piaciuto, 

L'on conjugue de meme les compoſes compacere 
complaire; 4. Ypiacere, deplaire; - l. figgiacere e, etre 
ſoumis, &c. 


CAD ERE, Tomber. 


Indicatif, Prifont. Fe tombe, &c. S. Cado, call 
cade: P. cadiamo, cadete, cadono. | 
Imparfait. Te tombois. S. Cadeva, &c. comme 

credere. | | 
Paſſe Defini. Fe ak. s. Caddi, cadeſti, cadde: 


P. cademmo, cadeſte, caddero on en, 
' in, em 


Mine 


ide! 
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ems Compoſes.. Sono caduto, — Era caduto. 

Futur Simple. Fe tomberai. S. Cadrd, cadrai, 

cadrà: P. cadremo, cadrete, cadranno, On 
dit auſſi cadero, &c. 

Inperatif. Zombe, S. Cadi, cada: P. cadiamo, 
cadete, cadino, | 


o 
Py 


dubjonctif, Preſent. Que je tombe. S, Che cada, | 


cada, cada: P. cadiamo, cadiate, cadino. 


Optatif Preſent. Je tomberois. S. Cadrei, cadreſti, 


cadrebbe: P. cadremmo, cadreſte, cadrebbono 
ou cadrebbero. Ou bien caderei, &c. 
Imparfait. Que je tombaſſe. Che cadeſſi, &c. 
Infinitif. Cadere.— Cadendo. —- Caduto. 


ll en eſt de meme de ricadere, retomber, &c, * 


PERSUADERE, Perſuader. 
Indicatif, Preſent. Fe perſuade, &c. S. Perſuado, 


perſuadi, perſuade : P. perſuadiamo, perſuadete, 


% 


perſuadono. 


Imparfait. Fe perſuades. Perſuadeva, Kc. comme 


credere. 


baſſe Defini. Fe perſanadai. S. Perſuaſi, perſuadeſti, 
perſuaſe: P. perſuademmo, perſuadeſte, perſua- 


SEO. 


Tems Compoſes. Ho o ſono perſuaſo, — Aveva ou 
era perſuaſo. | 


ſuaderai, &c. | | 
Imperatif© Perſuade. Perſuadi, perſuada: P. per- 
ſuadiamo, perſuadete, perſuad ino. 
dubjonctif, Preſent. Quo je perſuade, Che perſuada, 
perſuada, perſuada: P. perſuadiamo, perſuadiate, 
perſuadino. 1 . 
Optatif Preſent. © Je perſuaderois. Perſuaderei, per- 
ſuadereſti, &c. I 
Imparfait. Que je perſuadaſſe, Che perſuadeſſi, &c. 
comme credere. 5 
* | 


Futur Simple. Je perſuaderai. S. Perſuaderd, per- 
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Taff. Perſuadere, = 0. Perſuadendo. : N. 2 


ſuaſo. 
On conjugae pareillement di/uadere, diſſuade, 


RIMANERE, Refter. -.  n- 


Indicatif, Preſent. Je refte, &c. S. Rimango, nM! 
mani, rimane: P. rimaniamo, rimanete, 1 
= mangono. . 
Imparfait. Je reſtois. S. Rimane va, remanevi, & 
comme credere. | : 
Paſſe Defini. Jereftai. S. Rimaſi, rimaneſti, rimak 
FP. rimanemmo, rimaneſte, rimaſero. 
Tems Compoſes. Sono rimaſto ou rimaſo,-Era rima ; 
to, &c. 0 JC 
Futur Simple. PO reſterai. S. Rimarrd, rimarr 
| rimarrà: P. rimarremo, rimarrete, rimarranno. 
Imperatif. Ref. - S. Rimari, rimanga : P. riman{if* * 
ghiamo, rimanete, rimangano. 
Subjonctif, Preſent. Que je reſte. Che rimangi e 
rimanga, rimanga: P. rimanghiamo, ron 
| ate, rimangano. 
Optatif Preſent. Je referois. S. Rimarrei, rimat her 
reſti, rimarrebbe: P. rimarremmo, rimarree 


rimarrebbono. ˖ } 
Imparfait. Que je rata. Che rimaneſi, c. comm 

credere. 4 * 
Infnitif. Rimanere. — G. Rimanendo.—P. Rima. 


ou rimaſto. 


PA RERE, Paroitre ou Sembler. 


Indicatif, Preſent. Je parois, &c. S. Pajo, pa 
pare : P. pajamo, parete, pajono. 
Imparfait. Je paroiſſois, & c. 8. Pareva, Kc. comm 
-  credere. 
Paſſe Defini. Fe parus, &c. S. Paivi; pareſt parve es 
P. paremmo, pareſte, parvcro. 
Tems Compoſes. E paruto ou parſo, — Era paruto 


parſo. 


* IM. | 
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Pi. parremo, parrete, parranno. 

weratif. Parois. S. Pari, paja: P. pajamo, pa- 
rete, pajano. 

ſabjonctif, Preſent. Que je paroife, &c. S. Che paja, 
paja, paja: P. pajamo, pajate, pajano. 

Iptaif Preſent. Fe paroitrois, & c. S. Parret, parreſti, 
parrebbe: P. parremmo, parreſte, parrebbono. 
parfait. Que je paruſſe, &c. S. Che pareſſi, &c. 

comme credere. 2 
initif. Parere. = G. Parendo. — P. Paruto 
| DY ou parſo. . 

Neta 1. Parerd, &c. au Futur, & parerei a POp- 
lil, au lieu de parrò, parrei, ne font pas regus de 
jours. 
. Ce verbe eſt ſouvent uſitè comme imperſonnel, 
on dit i pare, il me ſemble; ci pare, par loro, 
„ n pareva, &c | | 
. Parſo peut ſe dire au lieu de p2ruto au participe. 
ſoyez Sal vini Diſc, Accad. p. 427. 5 
. Apparoitre, diſparoitre, & c. derives de paroi:re, 
t diſent en Italien apparere, diſparere, & agpparire, 
Iharire, Sous la premiere terminaiſon ils ſe conju- 
ment comme parere : ſous la ſeconde ils appartiennent 
Ix verbes en %s de la troifieme. Cependant ces 
erdes ne ſuivent pas leur primitif dans Palternative 
u participe; car ils font apparſo ou apparito, &c. & 
on afparu'o, comparuto. J'ai fait mention des In- 
tits afparere, diſparere, qui de nos jours ſe diſent 
ut apparire, difparire, pour donner Vorigine des 
Werentes inflexions de ces verbes. 


SEDERE, S' Aſſeoir. 
Ce verbe n'eſt irrégulier qu'aux deux Preſents & 
Umpératif. Le reſte ſe conjugue comme credere. 
aicatif, Preſent. Je mafſeois, &c. S. Seggo, ſiedi, 
hede : P. ſediamo, ſedete, ſeggono. — Imparfait. 
dedeva, &c. | 
Q 2 


arve 


uur Simple. Je paroitrai. S. Parrò, parrai, parrà: 


ff... 5 6 4 w +» x 
Imperatif. Afecis tu. S. Siedi, ſegga: P. ſediang, 
ſedete, ſeggàno. : 3 
Subjonctif, Preſent, Que ze maſſeoie. S. Che ſeggz, 
ſegga, ſegga: P. ſediamo, ſediate, ſeggäno. 

Infinit. Sedere. — Geron. Sedendo. — Part. Seduty, 
Motta. Afedere, s aſſeoir a cote, fait au Paſie Den 
ai, & au Participe a. Cortic. 


DOLERSI, S. Plaindre. 


Jai deja indique la marche tres ſimple des rei. 
proques, gud eſt la meme dans tous les verbes, ſoit re. 
guliers, ſoit irreguliers. L'expoſition que je doi 
donner du verbe do/cr/7 ſervira d*exercice pratique d 
la regle. II faut remarquer que les ſeuls pronom 
conjonctifs ſort neceflaires à la conjugaiſon des verbe 
rẽciproques; car on peut dire zo mi dolgo, je me plains 

ou mi dolgo, ſans 70. 

Indicatif, Preſent. Fe me plains, &c. S. Io mi dolgo 
tu ti duoli, egli fi duole: P. noi ci dogliame 
voi v1 dolete, eglino fi dolgono. 

Imparfait. Fe me plaignois. Io mi doleva, &c. comme 

credere, ſauf la reciprocite. 

Paſſẽ Defini. Je me plaignis. S. Mi dolfi, ti dolefi 

ni dolſe: P. ci 838 vi doleſte, ſi dolsero. 

Tems Compoſes. Mi ſono dolũto, — Mi era doluto. 

Futur. Je me plaindrai. S. Mi dorrò, ti dorral, 

dorrà: P. ci dorremo, vi dorrẽte, fi dorranno. 

Impératif. Plains-toi. S. Duolti, dolgaſi: P. dogl 
amoci, doletèvi, dolganſi. | 

Subjonctif, Preſent. Que je me plaigne. S. Chem 
dolga, dolga, dolga: P. che ci dogliamo, vi d 
gliate, fi dolgäno. | 0 

Optatif. Fe me plaindrois. S. Mi dorrei, ti dorreli 

fi dorebbe: P. ci dorremmo, vi dorreſte, {i dot 
rebbono. | - | 


Imparfait. Que je me plaigniſſe. Che mi doleſſi, & 

comme credere. | | | | 

Infinitif, Dolerſi, / plaindre. Dolendoſi, c /e li 
gnant. Dolutoſi, tant plaiut. 


ff 
* — 
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Dies Verbes Difettifs in ere lung. 
On met au nombre de ces defeQifs les verbes /olere 


noir coutume; ca Fre, contenir; calẽre, avoir a cœur; 
& lire ou lecere, etre permis. © 


10, 


BY 


t9, 
n 


SOLERE, Avoir Coutume. 


Indicatif, Preſent. J'ai coutume, &c. S. Soglio, 
ſuoli, ſuole: P. ſogliamo, ſolete, ſogliono. 
Imparfait. Favors coutume. S. Sole va oz ſolea, ſo- 
levi, ſoleva ou ſolea: P. ſolevamo, ſolevate, ſole- 

vano oz ſoleano. 


ſoglia, ſoglia o ſogli, ſoglia: P. ſogliamo, ſo- 
ghate, ſoghano. = . 


N. 


e. Solendo.— P. Solito. 


Les autres tems ſont ſupplẽẽs par l'auxiliaire ere, 


en ſervir d'un bout à l'autre du verbe, & dire 10 „en 
fo ou avULZs, j'ai coutume, &c. &c. Le rèéci- 
mque . accoutumer fe dit awvezzarſi ou accoſtumarſs, 
1 ſont reguliers de la premiere. 

e crois inutile de donner la conjugaiſon de capzre, 
dutenir, parceque, comme remarque Salvini, il ſe dit 
s communement de nos jours capire. Capere n'a 


uno. int de participe; &, fi Von en excepte cappio & 
dog i e, premieres perſonnes des deux Preſerts, ce 


Yo, capi, cape, &c.—V.oyez Buommattei, trat. 12. 
Ip. 39. „ | 

Les deux autres verbes cal re & lictre font plus 
Iperſonnels que defeQifs; car calere n'a que ces 
blemes perſonnes du ſingulier.——indic, Préſent. 
ile, — Imparf. Caleva. — Paiie Def. Calſe.— 
ae Indef. & Caluto. — Futur. Carrà. — Opt. Pre- 
It, Carrebbe. — Imparf. du Subj. Calefle, 


Q3 


bubjonRtif, Preſent. Que J 'aie coutume. S. Che wo: 


Auel on ajoute /o/zz0 ou awwezzo ; & l'on peut meme 


a 2 er. CS n — 2 
4 2 2 2 — 3 = 
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rbe ſe conjugue tout-à- fait comme credere ; ſavoir, 
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licere n'a que la troiſième perſonne du ſingulier Meer 
de Ind. Preſent lice, que les poetes diſent auſſi Ice. n 


Des Verbes Irriguliers de la Seconde Conjugaiſn 


terminès en ère bref. 


Le grand nombre des verbes irreguliers, termine er 
en ere bref, a engagẽ juſqu'à preſent les Grammairiens Mees 
à chercher le moyen de les reduire ſous certaines 
regles, pour en faciliter la connoiſſance aux Etudians, 
Quelques-uns les ont partag=s en 14 claſſes, ſuivart Mtref 
la differente terminaiſon de leur Intinitif ; mais il 
paroĩt qu'au lieu d'eclaircir la matiere, ils Vont de 
plus en plus embrouillee ; car il arrive ſouvent que les 
verbes, qui ont la meme terminaiſon- A PInfinitif 
_ different au Paſſe Defini & au Participe. Voyez k 
Rem. 17. D'⸗autres, avec plus de ſolidité, ont tire 
la formation du-paſle et du participe de ces verbes, de 
la premiere perſonne du Preſent de l'Indicatif: de 


forte que ceux qui terminent en ggo ont /i au Paſk I 
Def, & zo au participe; comme legge, afl RI 
Aruggos lofi, affiiff, truſſis letto, afflitto, ftrutto, &c. . 
Ceux qui ont la meme premiere perſonne termine indi- 
en do, precedee d'une voyelle, comme divide, rid. 
recido, 8x. ont le palle en /i, di vii, rift, reciſi, xc ¶lnp 
 & le participe en /o, di viſo, riſo, reciſo, &c. Enfin, MWPaill 
ils ont remarque d'autres combinaiſons de lettres pou 
les autres; & malgre cela, outre que toutes ces theo Tem 
ries ſont ſujettes a des exceptions, ils finiſſent com. Futy 
munement par en donner les conjugaiſons, ce qu 
devient tres long dans expoſition, & tres fatiguuti II 
pour les Etudians, - en 4 
Pour moi, Pobſerve qu'il ne s'agit ici que de donneſi den 
une idée claire de la conjugaiſon, & principalement Paik 
du paſſe & du participe de ces verhes, & je penk a 
| cen 


que cela ſe peut obtenir en les redigeant en fix claſle 
& qu'en conjuguant un verbe pour chaque claſſe, 0 arg 
peut y ſubſtituer ſes ſimilaires; & que, par ce moyen 
on peut rendre bien plus courte & plus facile la con 
i noulance de ces verhes; & c'eſt ce que je vais fte, 
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ependant comme il y a quelques- uns de ces verbes, 
Wnt le premier e de ere ne ſuit pas la regle générale, 


n ſe changeant en o, ou dont la terminaiſon de l'Infi- 


if a quittẽ ſon ancienne terminaiſon en ere pour en 
prendre une nouvelle, comme ?rarre au lieu de traere, 
dure au lieu de conducere, &c. ainſi je ſerai oblige 
hen indiquer leur conjugaiſon particulière. Du reſte, 
des verbes appartiennent toujours a la claſſe on ils ſont 
places en ce qui regarde le paſſe & le participe. 

On peut donc redure les verbes irreguliers en ere 
bref a fix claſſes. 


La premiere, _ Paſſe, $1, Participe, so. 


La ſeconde, SI, 880. 
La troiſieme, SSI, 880. 
La quatrieme, n TO. 
La cnquieme, 881, TTO. 
La fixieme, S1, 870. 


Premiere Claſſe. Paſſe, s1. Participe, 50. 
RIDERE, Rire. Paſle, Riſi. Part. Riſo. 


Indicatif, Preſent. Fe ris, &c. S. Rido, ridi, ride: 
P. ridiamo, &c. comme credere. 

Imparfait. Je riois, &c. Rideva, &c. 

kale Défini. Je ris, &c. S. Riſi, rideſti, riſe: 
P. ridemmo, rideſte, risero. | 


Tems Compoſes.. Ho riſo, — Aveva riſo. 


futur Simple. Je rirai, &c. Riderd, &c. comme 


credere. Ainſi du reſte. | 


Il faut remarquer que les verbes ſuivans, termines 


en dere, gere, rrere, qui ſont de la meme claſſe, re- 
prennent, (auſſi bien que ridere, ) en trois perſonnes du 
Falſe Defini, le d, le g, Pr. Ainſi qu'il ſuit : Exemple: 
decendere. Acceſs, accendeſti, acceſſe: P. accendemmo, 
acenaeſti, acceſero.— Spargere. Sparſi, ſpargeſti, ſparſe ; 


Pargemmo, ſpargeſte, ſparſero.—Correre. Corfs, curreſti, 


Orſe e corremmo, correſte, corſero, & c. 
dccendere, allumer, acceſi, acceſo, & raccendere, allumer 


1 


de nouveau. 
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| Appendere, attacher, appeſi, appeſo, & ſoſpendere, (of 


pendre.“ 
Ardere, bruler, ar, crſo. N — 
Chiudere, fermer, chiuſi, ehiuſo, & ſes derives conchiy 
diere, conclure 5 racchiudere, &c. © 
Conguidere, abbatre, conguiſi, conquiſo. * 


Correre, courrir, corſs, corſo, & tes derives d:ſcorrere 
_ © diſcounr; concorrere, ricorrere, accorrere, ſcorrere, &, 


Decidere, decider, deciſi, deciſo. 

Divigere, diviſer, divifi, diviſe. 

Fondere, fondre, Fufr, fuſo,+ & ſes derives conforden 
di fondere, trasfondere, &c. ? | | 

immergere, plonger, immerſi, immerſo 5 & ſommerger: 

Mordere, mordre, mor/i, merfo, & rimordere. 


Ofendere, offenſer, ei, offe/o, & difendere, dé fende. 


Prendere, prendre, preſi, preſo, & comprendere, repren 
dere, apprendere, &c. | 

Rodere, ronger, 'rofi, roſe 5 & corrodere. 

Scendere ou diſcendere, deſcendre, diſceſi, diſceſo. Ainh 
aſcendere, monter. IT 


Spargere, repandre, ſparſe, ſparſo s & ſes derives af 


pergere, aſperſer; ai/pergere, diſperſer ; aſper/i, aſper 
. fo, &c. | 
Spendere, depenſer, ſpeſi, ſpeſo 5 & ſoſpendere. 
Tendere, tendre, tei, teſo; & ſes derives attenderty 
. attendre ; contendere, diſputer; diftendere, eſtendert, 
Etendre, &c. 85 | 
Tergere, eſſuyer, terſi, ter/o. | 
Uccidere, tuer, ucciſi, ucciſo & decidere, decider ; res 

cidere ou ricidere, couper, ck. 


. 
— N 


an. — 


* Ces deux verbes ne s accordent pas avec leur primitif pendee 
ni avec le compoſe dipendere, dont le Paſſe eſt pendei, dipendei; 


Part. penduto, &. Cortic, 


+ Remarquez bien le changement de 1's en « qui ſe fait av. 


Paſſẽ & au Participe de fondere & de ſes derives, 


x Ces deux verbes ne &accordent point avec leur primitif fender, 
fendre, dont le Paſſe eſt fendei, quelqueſois %; Participe, ff. 
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gane Claſſe. Paſſe, s1. Participe, $80. 
METTERE, Metre. Miſi. Meſſo. 


wdicatif, Preſent. Je mets, &c. Metto, &c. Imp. 
Metteva, comme credere. | | 
fe Defini. Fe mis, &c. S. Mifi, metteſti, miſe: 
P. mettemmo, metteſte, mis*&ro. _ | 
Participe. Mes, mis. | 
des derives promettere, promettre; commettere, per 
tere, rimettere, traſmettere, &c. participent à la 
ume conjugaiſon. | 


Trofteme Claſſe. Paſt, "I Participe, $80. 
EPRIMERE, Exprimer. Eſpreſſi. Eſpreſſo. 


elprimeva, &c. 
ale Defini. F"exprimai, &c. S. Eſpreſſi, eſprimeſti, 


Le Participe eſt e/þr2ffo, & le reſte du verbe comme 
dere, | | 18 | 

Lon conjugue de meme opprimere, opprimer ; re- 
mere, imprimere, comprimere, ſopprimere, ſupprimer, 
le. & les verbes ſuivans: Pp | 


It 4 4. BY . 
derives commuovere, Timmuovere, ſinuovere, &C. 


derives riſcuotere, percuotere, &c. 

Meta. Crucifiggere ou crocijiggere ne tient pas 
lon primitif Iggere, qui appartient à la cinquième 
alle, | 4 


it au. 
dere, Les verbes s'ẽloignent de leur primitif premere, preſſer, qui eſt 
fa. er. II faut remarquer que reprimere, reprimer, par un cer- 


u golit de la langue, change le e de la première ſyliabe en i en 

us perſonnes du Paſte Defini & dans le Participe; car Pon dit au 
& RIpreſſi, reprimeſti, nr; reprimemmo, reprimeſit, 81» 

Mero: Part. rifreſſo, 5 . 


ndicatif, Preſent. J*exprime, &c. Eſprimo, &c. 


eſpreſſe: P. eſprimemmo, eſprimeſte, eſpreſſero. 


ncifiggere, crucifier. Paſſẽ, crociſſſi. Part. crociſiſo. 
vere, mouvoir. Paſle, gt. Part. myo: & ſes 


utere, ſecouer. Paſle, c. Part. eſo & ſes. 


— — m Jaw rr 
# — 22 n rer 


— 


credere. 
Les verbes ſimilaires ſont : 
Cin gere en eignere, ceindre, 
Diſtinguere, diftinguer, 
Ergere, "- triger, 
Eſtingyere, fteindre, | 
Fingere, feinare, 


Porgere,  apporter, 

Pugnere & pungere, piguer, 
Scorgere, ener, 

| guider, 

Sorgere, * ſe lever, 

- Spegnere, etengre,. 


Volgere, 


Frangere & infrangere, rompre, 


Giugnere ou giungere, arriver, 
Mugnere & mungere, traire, 
Pignere & pingere, peindre, 


Spignere on ſpingere, poſer, 
Svellere, _ arracher, 
Torcere & ritorcere, tordre, 
Tingere oz tignere, | teindre, 
& intignere, . tremper, 
Ungere ou ugnere, oinare, 
tfourner, 


Il en eſt de meme de leurs derives, par exemple de 
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| Quatritme Claſſe. Paſſi, sr. Participe, ta. 
VINCERE, Gagner. Vinſi. Vinto. 


Indicatif, Preſent. Je gagne. Vineo, vinci, &c. comme 


Paſir. 
cinſi, 
diſtinſi, 

erſi, 


Oh, ſvelſi, 
torſi, 
tinſi, 


i unk; 
volſi, 


tinto. 


Paſſe Defini. Fe gagna. 8. Vinſi, vinceſti, vinſe e 
Pi. vincemmo, vinceſte, vinſero, & c. Part. vim. 


Part. uf 
Cinto. "i 
diſtinto | 
erto, I,; 


eſtinto, 
finto, 

franto, 
giunto, 
mu to. 


pinto, 


Porto. eo! 


punto. 


ſorto. 

ſpento. 
ſpinto. WW 
ſvelto. AJ; 
torto. 


unto, ca 
volto. 


rerer. De ceux de pungere: Exemple: compungent 


: ſojpingere, pouſſer en avant; reſpingere, repouſler, & 


giungeres ſavoir, ſoggiungere, ajouter en parlant ; agg 
ungere, attraper; congiungere, unir; diſgiungere, pa 


toucher le ur, &c. De ceux de fpingere + Exempe 


* 


Je ceux de volgere comme rivolgere, retourner; /con- 
were, mettre deſſus, deſſous, &c, E 
Neta 1. Les verbes termines en gere ou gnere ont 


&non en gno. Ainſi. pignere ou ſpingere, mugnere ou 


me | 4 

mere, font ſpingo, mwngo. — 2. Quoique, pour dẽ- 
le er Infinitif de conſommer, l'on ſe ſerve en Italien 
1:0 RE emmare, qui eſi regulier de la premiere, & non 


& conſurere ; malgre cela il eſt reſtè à ce dernier le 
halle conan & le participe conſunto, au lieu de con- 
uf, con ſu to. Le verbe preſumere, preſumer, change, 
{ſi bien que le precedent, I'm de PInfnitif en » dans 
jos perſonnes du Paſſe Detini & au participe : car on 
it, preſu x, preſumeſti, preſunſe 5 preſumemmo, pre- 
lmefte, preſanſero & con ſu Ni, conſu Nſe, conſit x ſero. 


| Les verbes ſuivans ſont de cette meme claſſe. 


to. eglere on corre, cucillir, colſi, colto, 

0 Wi & raccogliere oz racorre. | e 

0. eegliere oz ſcerre, choifir, ſcelſi, ſcelto. 

to, rogliere o ſciorre, Aelier, ſciolſi, ſciolto, 
to, & es derives diſciogliere o diſciorre, &c. | 

? Iopliere oz torre, = enlever, tolſi, tolto. 

ao. Ces verbes, outre le paſſe & le participe qui eſt 
to. mon à tous les verbes de cette claſſe, ont dans leur 
to. I ingaiſon une inflexion qui leur eſt particulicre : 
o. et par cette raiſon que je les ai ſ<pares des autres: 


KJ vais en donner un pour exemple. 

Infinitif. Togliere oz torre, enlewer. 
Weatif, Preſent. Fenleve, &c. S. Tolgo, togli, 
_ toplie : P. tolghiamo, togliete, tolgono. 
parfait. F'enle dois, &c. Loglieva, &c. comme 
credere. . : | 
ae Defini, Fenlewai, &c. Tolſi, toglieſti, tolſe: 
P. togliemmo, toglieſte, tolſero. | 


5 ö lens Compoſes. © Ho tolto, -— Aveva tolto. 
** uur Simple. Fenlewerai, &c. S. Torro, torrai, 


torrà: P. torremo, torrete, torranno. 
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kpremicre perſonne du preſent rẽgulièrement en go | 


Paſſè. Part. 


by —_ — — — — 
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Imperatif. Enie ve, &c. S. Togli, tolga : P. tolghiang 
| togliete, tolgano. Hoſe nk, 
Subjonctif, Preſent. Que j"enltwe, &c. Che tay 
tolga, tolga: P. tolghiamo, tolghiate, tolg ino, 
- Optatif Preſeat. J'eulꝰ verois, &c. S. Torrei, to 
reſti, torrebbe: P. torremmo, torreſte, torr 


| bono. 35 8 
Imparfait. Que j'enlewaſſe, &c. Che toglieſſ, gc 4 
comme credere. 5 durr, 
Infinitif. Togliere ou torre. — Togliendo. — Tolt cla 
Meta 11. Scegliere, choiſir, fait au Futur Simple [i ai 
plierd, &c. Au pluriel du Preſent du Subj. ſcegliam 1 
a l' Opt. /ceglierei. — 2. Stringere ou Frignere, ſem 8 
& ſes derives co/tringere, reſtringere, font ſi, tto, ſavoiii 
ferinſs, ftretto. A cela pres ces verbes vont avec e 
dere, C' eſt- a-dire, ftringo, ſtringi, ſtringe, &c.— 3. 4 00 
avere, abſoudre, fait au Paile Défini a, & 
Part. a /olto ou aſſoluto. = 
5 N ladic 
Cinquieme Claſſe. Paſſe, 881. Participe, Troll | 
LEGGERE, Tire. Paſle, Leſſi. Part, Lü 
Indicatif, Preſent. Fe lis, &. S. Leggo, leg © 
legge : P. leggiamo, &c. | - 
 Imparfait. Je liſois, &c. Leggeva, &c. 8 
Paſſe Defini. Je Jus, &c. F. Leſſi, leggeſti, e ur 
HP. leggemmo, leggeſte, leſsèro. | 0 
Tems Compoſẽs. Ho letto. Aveva letto, &c. com 5 1 
credere. 1 8 7 
Les ſimilaires de leggere ſont: vubjor 
8 Paſje, Pa d 
Affligere, affiiger, affliſſi, ali d 
Cuccere, cuire, coſlſi, cotta g optati 
Erigere, lever, ereſſi, er « 
Figgere, attacher, fiſi, fte impart 
& ſes derives configgere, trafiggere, affiggere. Uniti 


Friggere, Frira, friſi,  fritto] 
iggere, UE Rege 
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& diſtruggere. 


Addurr?, condurre, dedurre, indurre, introdurre, Pro- 
durre, ſedurre, tradurre, &c. appartiennent a la meme 
claſſe, & ils font au Paile addufi, condufi, &c. & au 
Participe addotto, condotto, &c. Mais, comme ces 


ducere, conducere, &c. ils en ont conſerve une partie 


wee la conjugaiſon d'un de ces verbes. 


'CONDURRE, '- REY Paſſẽé, Condufſi. 
Participe, Condotto. 


vicar, Preſent. Je conduts, &c. S. Conduco, con- 
duci, conduce: P. conduciamo, conducete, con- 
ducono 5 

Imparfait. Je conduiſois, &c. S. Conduceva, &c. 

25 Defini. Je conduiſis, &c. S. Conduſſi, condu- 

ceeſti, conduſſe: P. conducemmo, conduceſte, con- 
duſſero. 

Tems Compoſes. Ho condotto. — Aveva condotto. 

Futur Simple. Je conduirai, &c. S. Condurrd, con- 
durrai, condurrà: P. condurremo, condurrete, 
condurranno. ; 

Inperatif. Conduis, &c. S. Conduci, conduca : P. con- 
duciamo, conducete, conducino. 

vbjonif, Preſent. Que je conduiſe, &c. S. Che con- 
dyca, conduca, conduca : P. conduciamo, con- 

duciate, conducino. 

Optatif Preſent. - Fe conduirois, &c. S. Cantaccet, 
condurreſti, condurrebbe : P. condurremmo, &c. 

darfst. Rue je conduififſe, &c. — Che conduceſſi, &c. 

uhaitif, Condurre. — Gerondif. Conducendo. — 

Participe, Condotto, 


R 


N  Paſpe. Part. 
R regir, refli, retto. 
— | reluire, riluſſi, fans Part, 
Serivere & ſes derives, &crire, ſcriſſi, ſcritto. 
duuggere, Fondre, ſtruſſi, ſtrutto, 


verbes avoient anciennement la terminaiſon Latine 24. 


ans leur conjugaiſon; & C'eſt ce que je vais indiquer 
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II en eſt de meme à proportion du verbe a, Wi Da 
anciennement zraere, & de ſes derives contrarre, I, bett 
trarre, ritrarre, & c. dont la conjugaiſon eſt: düpoſ 
\ | | Wont / 
TRARRE, Tirer. Paſſe, Traſſi. Part. Tratt, ns 
Indicatif, Preſent. Fe tire, Kc. F. Trage, bn 

trae: P. tragghiamo o trajamo, traete, tig. que 1 
gono. | 7 
Imparfait. Fe tirois, &c. Traeva, &c. 
Paſſe Defini. Fe tirai, &c. S. Traffi, traeſti, traſe: POE 

Pe. traemmo, traeſte, traſsero. NE Indica 
Tems Compoſes. Ho tratto. — Aveva tratto, p 
Futur Simple. Fe tirerai, &c. S. Trarrd, tram, 2 

trarrà: P. trarremo, &c. . par 
Imperatif. Tire, &c. S. Trai, tragga: P. tragghiamo pale 
traete, traggano. | J 
Subjonctif, Preſent. Que je tire, &c. Che tragga tems 
tragga, tragga: P. tragghiamo oz traj amo, trag Futur 

ggiate, traggano, 85 | p 
Optatif Preſent. Fe tirerois, &c. S. Trarrei, &e. Imper, 
Imparfait. Que je tiraſſe, & c. — Che traeſſi, &c. 4 

Infin. Trarre. — Ger. 'Traendo. — Part. Tratto. Subjor 

Nota.  Tirer fe dit auſſi tirare, reguiier de la pre p 
miè re. 275 . a 
3 | Optati 
Sixizme Claſſe. Paſſe, 81. Participe, sro. Hint 
Chiedere & richiedere, demander ; naſcondere, cacher il + 
 riſpondere, & corriſpondere, repondre z ſe conjuguen Enfi 
dans tous leurs tems comme credere, à l' exception dui mrcer, 

Paſſe Defini, & du Participe, qui ſouffrent un retranche-WM Neuvo 
ment conſiderable de lettres: ainſi qu'il ſuit : | 
| Paſſe Defini. Fe demandai, &c. S. Chieſi, chicdei CO] 

chieſe : P. chiedemmo, chiedeſte, chieſero. 
Participe. Chieſto. . 
; ; : Indica 
Ainfi: Naſcoſi, naſcondeſti, naſcoſe: naſcondemmo, 7 
naſcondeſte, naſcoſero. — Participe. Nafcoito. 0 


Ainſi: Riſpoũ, riſpondeſti, riſpoſe : riſpondemmo, 
riſpondeſte, riſpoſero. — Participe, Riſpoſto. 
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Dans cette claſſe eſt auſſi compris le verbe porre, 
hettre, & ſes derives comporre, compoſer; diſporre, 
diſpoſer ; riporre, cacher ; preporre, prepoler, &c. qui 
font 50%, poſto 5 compoſi, compoſto, & c. Cependant, 


onme porre fe diſoit anciennement ponere a la maniere 


Latine, il a retenu dans ſa conjugaiſon quelques in- 
WT fecions qui ſont particulicres a lui & à ſes derives, 


que voici. 


PORRE, Mirrre. Paſle, Poſi. Part. Poſto. 


Indicatif, Preſent. Je mets, &c. S. Pongo, poni, 

pone: P. poniamo oz ponghiamo, ponete, pon- 
ono. 8 

* Fe metiois,, &c. S. Poneva, &c. 

Pale Défini. Fe mis, &c. S. Poſi, poneſti, poſe: 
P. ponemmo, poneſte, poſero. | 

Tems Compolſes. Ho poſto. — Aveva poſto. 

Futur Simple. Je metterai, &c. &. Porrd, porrai, 
porra :. P. porremo, porrete, porranno. 

Imperatif. Mets, &c. S. Pani, ponga : P. poniamo, 
ou ponghiamo, ponete, pongano. | 
dabjonctif, Preſent. Que je mette, &c. S. Che ponga, 

ponga, ponga : P. poniamo oz ponghiamo, poni- 
Ae, pongano. | =; 
Optatif Preſent. Porrei, &c.—Imparfait. Poneſſi, &c. 
lafnitif, Porre. — Gérondif. Ponendo. — Participe. 
=), AT 


* 
en 


* 


Enfin les verbes conoſcere, connoitre; cręſcere, croitre; 
Wricere, nuire; naſcere, naitre; rompere, Caſler ; piovere, 
0 

i CONOSCERE, Connoitre. Paſle, Conobbi. 


Part, Conoſciuto, 


no, ndicatif, Preſcnt. Te conndis, c. S. Conoſco, co- 


ono. 


R 2 


Neuvoir; ſont tout-a-fait iſolés dans leur irregularite. 


noſei, conoſce : P. conoſciamo, conoſcete, cono- 
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Imparfait. Te connciſſois, &c. 
ſcevi, & . 

Paſſe Défni. Je connus, &c. S. Conobbi, conoſceſf 
conobbe: P. conoſcemmo, conoſceſte, conobbem 

Tems Compoles, Ho conoſciuto. = Aveva conoſc. 
uto. | 

Futur Simple. Je connoitrai, &c. S. Conoſcerò, &t. 

Imperatif. Connois, &c. S. Conoſci, conoica : P. cong- 
ſciamo, conoſcete, conoſcano. 

Subjontaf, Préſent. Que Je connoiſſèe, & e. S. Che 
conoſca, conoſca, conoica: P. conoſciamo, cono- 
ſciate, conoſcano. 

Optatif Preſeat. Conoſcerei, &c. — Imparfai. 

Conoſceſſi, &c. | 

| Ininitif. Conoſcere, — Gerondif, Conoſcendo, = 

Participe. Conoſciuto. 

On conjugns 6 de meme riconoſcere, reconnoitre, 


VERBES. 


S. Conoſceva „ cob. 


CRESCERE, Croitre, Paſſé, Crebbi. Part. 


cipe, Creſciuto. 


Indicatif, Preſent. Je crois, &c. S. Creſco, creſci, 
creſce: P. creſciamo, &c. 

Imparfait. Je croifſois, Kc. K. Creſceva, c. 
Paſte Defini Je cris, &c. S. Crebbi, crelcelt, 
crebbe : P. creſcemmo, creſceſte, crebbèro. 
Tems Compoſes. Sono creſciuto. — Era creſciuto, 
Futur Simple. Je croitrai, &c. S. Creſcerò, &c. 
Imperatif, Creis, &c. S5. Creſci, creſca: P. creſci- 

amo, creſcete, creſcano. 

Subjonctif, Preſent. Que je croiſſe, &c. S. Cle 

creſca, &c. 

Optatif Preſent. Creſcerei. — Imparfait, Che cre- 
{ceſli, 

Infinitif. Creſcere. — Gérondif. Creſcendo. — Par: 


ticipe. Creſciuto. 


On conjugue ainſi ſes derives accreſcere, ricreſeert 
augmenter; Vimperſonnel rincreſcere, etre fache, 
xc. 


Nuocere, nuire, ſe conjugue comme piacere. Voyez 
s inẽguliers en ere long. 1 
Naſcere, naitre, n'eſt irrẽgulier qu' au Paſſe Defini 


u Participe. 8 

ſe Defint. S. Nacqui, naſceſti, nacque: P. na- 
ſeemmo, naſceſte, nacquero. — Participe. Nato, 
ne. 


7 


ſei, naſce, naſciamo, naſcete, naſcono 5 naſceva 5 na- 
A | | 

Rompere, rompre. Son irregularite tient auſſi au 
aſe Defint & au Participe. — Paſſe. S. Ruppi, 
pmpeſti, ruppe : P. rompemmo, rompeſte, ruppero. 
Participe. rotto. Le reſte ſe conjugue comme 
ure. Il en eſt de meme de corrompere, corrom- 
ſe, &c. | . | 
Piovere, pleuvoir, neſt remarquable que par ſon 
aſe Defini piovur ou prover. (Cortic.) piovue, — 
anticipe. Piowuto. „ 


Jes VeRBES IRREGULIERS DE LA T ROISIEME 
CoNnJUGAISON EN IRE. 


lly a fix verbes plus particulièrement irreguliers 
Jus cette conjugaiſon; ſavoir, dire, dire; venire, 
ar; vcire, ſortir; ſalire, monter ; udire, entendre; 
Fire, mourir. | : 
Quelques autres verbes ne ſont irreguliers qu'au 
uticipe, & parcequ' ils ſont ſuſceptibles d'une double 
munaiſon en trois perſonnes du Paſſe Defini. 

Enfin, les plus conſiderables ſont les verbes en 7/co ; 
r ils ſurpaſſent par leur grand nombre tous les rẽgu- 
es & les autres irreguliers de cette conjugaiſon. 

ſe vais indiquer par des numeros cette diviſion des 
des irreguliers en ire. 


— 


R 3 
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Dans les autres tems il va avec credere. Naſco, 
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1. DIRE, . Dire. Paſſe, Dim. Participe ba 


Indicatif, Preſent. Je 4. &c. S. Dico, dici « Optat 
di, dice: P. diciamo, dite, dicono. 
Imparfait. Je diſois, &c. S. Diceva, dicevi, dicera: 
F. dicevamo, dicevate, dicevano. Impe 
Paſſe Defini. Fe dis, &c. S. Diſh, diceſti diſe: 
P. dicemmo, diceſte, diſsero. 
Tems Compoſes. Ho detto. — Aveva detto. 
Futur Simple. Je dirai, &c. S. Dird, dirai, din: ne 
| P, diremo, &c. | 
Imperatif. Dis, &. S. Di, dica: P. diciamo, dit, 
die no. f 
Subjonctif, Preſent. Que je dife, &c. Che dia} 
dica, dica: P. diciamo, diciate, dicano. 


Optatif Preſent. Je dirois, &c. S. Direi, direſti, Li 


tonſift 


Ke. | 
Imparfait. Due j e a: ie, &c. Che diceſſi, &c. pe 
 Tvfinitif, Dire. — Gerondif. Dicendo. — Participe, ne 


Detto. 

Ses compoſes ridire, redire; diſdire, dedire ; pr. pr 
are, prẽdire; ; contraddire, contredire 3 &c. -fuiven 

leur primitif. 


VENIRE, Venir. Paſſe, Venni. ParticipsMior 
Venuto, | 


Indicarif, Preſent. Fe viens, &c. S. Vengo, vienl, 
F viene : F. veniamo cx venghiame, venite, ven-WWMWlnfnic 
gönn. 
Imparfait. Je denois, ccc. S. Venen, &c. comms 
ſentire, na | 
Paſſe Defini. Fe wins, Kc. S. Venni, veniſti, ven 
ne: P. venimmo, veniſte, vennero. 
Tems Compoſes. Sono venuto. — Era venuto. 
Futur. Je wviendrai, &c. &. Verrò, verrai, ver 
P. verremo, verrete, verranno. 
Imperatif. Viens, & c. &. Vieni, venga : P. veniamo | 
mieux venghiamo, venite, vengäno. ug 


4 
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badi Preſent. Que je vienne, &c. S. Che 
venga, venga, venga: P. veniamo ou venghiamo, 
venghiate, venigano. | 

(ptatif Preſent. Je wiendrois, c. 8. Verrei, ver- 
reſti, verrebbe: P. verremmo, verreſte, verreb- 
bono oz verrebbero. 

Imparfait. Que je winſe, &c. Che veniſſi, IF comme 

pentire. 

lulnitifl. Venire. — Gerondif. Vide: — Parti- 

cipe. Venuto. 
len eſt de meme des com poſes perwenire, pervenir; 
hovenire, ſecourir ; convenire, convenir; Ke. 


UsCIRE 4 ESCIRE, = 


Viregrlarite de ce verbe eſt unique; car elle ne 
tonlite que dans la premiere lettre u, laquelle, en cer- 
lanes perſonnes des deux Preſents & de I . ſe 
change en e, comme il ſuit. 


Indicatif, Preſent. T2 ers, &c. S. Eſco, eſci, 


tſce P. uſciamo, uſcite, eſcono. 


parfait. Je fortois, &c. Uſeiva, &c. — Uſcii, 
&. — Sono uſcito, :&c. 
Imperatif. Sors, &c. S. Eſci, eſca: P. uſciamo, 
uſcite, efcino. 
jon, Preſent. Que je forte, &. S. Eſca, eſca, 
F. uſciamo, uſciate, eſcano. 


Optatif. 7. fortirois, &c. Uſcirei, &c. — Uſciſſ, 
&c. 


Infnitif, Uſcire. — Gerondif, Uſcendo. — Parti- 
cipe. Ulcito. 
Jon regulier riuſcire, rẽuſſir, fuit les memes loix ; 
ar on far rieſco, je reuſſis; & non rue 


SALIRE, Monter. 


Virr6gularics de ſalire conſiſte auff tans les deux 
breſents & dans l'Impératif; & pon le refte il fe 
conzugue comme ſentire. 
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Indicatif, Preſent. Fe monte, &c. S. Salgo, all 
fale : P. ſalghiamo, ſalite, ſalgöno. — Imparkii 
Saliva, &c. — Paſle Defini. Sono falito, &c. 

Imperatif. Monte, &c. S. Sali, ſalga: P.  falghiamg 
ſalite, ſalgano. 

Subjonctif, Profent. Due je monte, c. F. Che ſalg 


ſalga, falga: P. 0 falghiate os ain 
lgano. 


Infinitif. Salire. —- Gerondif, Salendo. — Participe 
SGalito. 
Rijalire, remonter, ſuit ſon. n 


UDIRE, Entendre, anciennement Odire. 


Ce verbe reſſemble parfaitement à 2c ire en ce qu! 
change I's en o dans les memes perſonnes & dans | 
memes tems on ire change I's en e, & il eſt regulic 
dans le reſte. 
Indicatif, Preſent. Tentends, Kc. S. Odo, odi 

d de: P. udiamo, udite, odõno. 

Imparfait. Udiva. — Paſſe Défini. Udii. — Pall 
Indèéfini. Ho udito, 75 15 

Impèératif. Entends, &c. S. Odi, os: of diam 
| udite, odano. 
Sub jonctif, Preſent. Que j*entende, &c. S. Cl 

oda, oda, oda: P. udiamo, udiate, odano. 
tatif. Udirei. — Imparfait. Udiſſi.— Infiniti 
— Gerondif. Udendo. Participe. Udito. 


5 MORIRE, Mourir. =” 


 Indicatif, Preſent. Je meurs, & c. S. Muojo, (po! 
| moro,) muori, muore : P. musfamo, morite 


muojono. irre 
Imparfait. Moriva. — Paſſẽ Defini. Mori, & 
comme entire. eu: 


Tems Compoſẽs. 8 En morto. *% 
Futur. Je mourrai, &c, S. Morrd, mieux (po 


morirò,) morrai, morrà: ; P. morremo, morrete 
morranno. 
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watif, Meurs, & c. S. Muori, muoja: P. muoja- 
mo, morite, muojano. 4 | X 
hjondtif, Preſent. Due je meure, &c. S. Che 
muo ja, muoſa o muoi, muoja: P. muojamo, 
| muojate, muojano. 

tatif, Je mourrois, &c. S. Morrei, morreſti, 
morrebbe: P. morremmo, moreſti, morrebbono. 
parfait. Que je mourufſe, &c. Che moriſſi, &c. 
comme entire. | 

Initif, Morire. — Gerondif, Morendo. — Parti- 
cipe. Morto. Da 

ata, Morſe, morſe, mor/ero, appartiennent au verbe 
dre, mordre; & Ges mots ne peuvent pas s' em- 
er au lieu de morii, mori, morirono. 

, Aprire, ouvrir; coprire, couvrir; ricoprire, re- 
mir; /coprire, decouvrir; ont, a la premiere per- 
ne du Pafſe Defini, la terminaiſon en i ou en fs & 
te alternative $'etend A la troifieme perſonne du 
lier & du pluriel du meme tems, ainſi qu'il ſuit: 
couvris, & c.. S. Copriz ou coperſe, copriſti, copr? 
aperſe : P. coprimmo, copriſte, coprirono ou coperſero, 
lr participe eſt en erto & non en 1% Exemples : 
wert, coperto. Soffrire, ſouffrir, fait auſſi /oferto au 
ICIPC. 


| 3. Des Verbes en iſco, 


i kon deduit le petit nombre de reguliers qui ſont 
lute de entire & les irreguliers dont je viens 
re mention, il n'y a gueres d'autres verbes termi- 
en ire qui n appartiennent aux verbes en z/co. 

irégularité de ces verbes ne regarde que les 
perſonnes du ſingulier & la troifieme du pluriel 
deux Preſents, & par conſequent I'Imperatif. 
* tous les autres tems ces verbes ſont reguliers de 
wulieme, & ils ont PInfinitif en ire & le Participe en 
Celt par cette raiſon que ces verbes ſont denotes 
premiere perſonne du Preſent de Indicatif, qui 
ben c, & non pas par leur Infinitif, qui. eſt commun 


ele 


= 
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. 


a tous les verbes reguliers & irreguliers de la m re, 
conjugaiſon. En voici un exemple: i? hure, 


rire, 
eur. 


* 


ARDIRE, Oer. 


4 adir 

INDICATIF. apreer 

=" Preſent. _ 1: 

Sing. ardiſco, Joſe. pwrre, 
„ .arditich tu ofes, mutol 

| ardiſce, 11 %. faire 
Plur, — nous ofonss. parolt: 
| | ardite, Dou. ex. rice hii 
ardiſcono, ili eſent. miſire 


gir. 

WIT 
Herrtrd 
te 


OIMPERATIF. 
Sing. ardiſci, 1 
ardiſca, git ge. 


Plur.— ons. — 
FF pile, 

ardiſcano, u'ils oſent. the 

f . e Worire 
Soner. fer. 

N -"Prelent. . © wrt 

Sing. ardiſca, gue j oſe. | en 

| ardiſca, que tu ofes.. Pp 

ardiſca, u il ofe. * 

Plur. que nous ofions. 4 250 
r gue vous oſiex. A on 

ardiſcano, u' ils oſent. WY 
Pour mieux faire connoitre ces verbes, je vais figure 
choiſir un catalogue de ceux qui tombent plus ſouveſ re- 
dans le diſcours. Je ne crois pas neceffaire de rẽpei ali 
ici, que tous ces verbes, a Pexception des trois tei quer. 


ſur-enorces, ſe conjuguent comme ſentire, & que, ire, 


conſequent, ils ont le Paſſẽ Defini en #7 & le Partici 


1 Ire, 
en zto, Jajoute ſeulement que ceux d' entr'eux, Me, 
ont VInfinitif en ire & en are, peuvent recevoir, & Ne, 
regoivent, de la conjugaiſon en are, les perſonnes que Ne 


conjugaiſon en ere leur refuſe, uarir, 


WIlire, embellir. 

lire, abolir. 

rrire, avoir en hor- 
We. | 
bradire & aggradare, 
igreer. | 

* alleger. 


wire, ambitionner. . 


net 


yurire & apparere, ap- 

paroitre. 

Imchire, enrichir. 

maſire & arreſſare, rou- 
4 

re, rotir. 

hrrire, faire peur. 

thre, avilir. 

mare, bannir. 

hire, comprendre. 

liarire, Eclaircir. 


ter. 

wire, frapper. 

mpatire, compätir, 
paindre, 

ncepire, concevoir, 
ifidire, garder. 
gerire, digerer. 
minure, diminuer. 
audire, exaucer. 
ſguire, executer. 


weg verre, favoriſer. 
pegel & fallare, man- 


quer. 

tre, bleſſer . 
we, finir. 
Wire, fleurir. 
re, jouir. 
adire, agréer. 
larire, guerir, 


[ut | 


ire & colorare, colo- 
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' Impadronirf;, s' emparer. 


Impallidire, devenir pale. 
Jmpazzire & impaxxare, 
devenir fol. | 

Inaſprire, irriter. 
Liccragire & incoraggiare, 
encourager. 


Incrudelire, devenir cruel. 
mutolire, devenir muet. 


Indurire & indurare, en- 
durcir. f 
Ingbiottire, avaler. _ 
Injolentire, devenir inſo- 
lent. 

Inſtruire, inſtruire. Part. 
ito & utto. 

Inſuperbire, devenir ſu- 
perbe. 


Intiepidire, devenir tiède. 


Intimorire, donner de la 
crainte. 


Intifichire, de venir pulmo- 


Tavigorire, donner de la 
force. | 8 


Invaghire, donner de l'a- 
mour. 

Languire, languir. 

Marcire, pourrir. 

Nutrire & nodrire, nourrir. 

Oferire & offrire, offrir. 

Patiire, ſouffrir. 

Perire, perir. 

Preferire, proferer, 

Proibire, defendre. 

Punire, punir. 

Rapire, enlever. 


| Raadolcire, adoucir. 


Riferire, rapporter. 


| Riwerire, ſaluer avec hon- 


neur. 
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Spedire, envoyer. Stupire, ctonner. 

 Stabilire, ètablir. Tradire, trahir. 
Starnutire & ſtarnutare, e- Ubbidire,« obeèir. 
ternuer. | Luuxire, unir. 


Stordire, etourdir. . 

Quelques- uns de ces verbes, comme j'ai note, ont 
terminaiſon en ire & en are; tels que aggradire, a 
rofire, colorire, fallire, impaxxire, indurire, ftarniti 
auxquels on peut ajouter addo/eire & quelques autre 
= ſe diſent auſſi aggradare, arroſſare, colorare, fa 


are, impazzare, indurare, ſtarnutare, & addelciart 


&, ſous cette derniere terminaiſon, ils ſont regulic 
de la premiere. Cela eſt bien remarquable dans c 
verbes, parceque les perſonnes, oh le verbe en iſ 6 
defeQtif, peuvent etre ſupplẽẽs par le verbe regulier 
Ny a auſſi quelques autres de ces verbes qui mat 
quent d'une autre conjugaiſon reguliere ; & cependat 
on eſt autoriſe de les dire de deux manieres en ce 
taines perſonnes, ainſi que oferi/co, offero, & offro, j 
fre; proferiſco & profero, Cortic. nutri, nutriſci, | 
nourris; & nutre, nutriſce, il nourrit; & meme 1 
triamo, nous nourriſſons; forbi, tu nettoies ; langiſ 
1 languit; rape, il enleve; auſſi bien que forbi 
languiſce, rapiſce, Buom. trat. 12. cap. 42. quoiq 
nutri, nuire, forbi, langue, rape, ſont uſitès ſurtoute 
poëſie. Fini/co a finiamo, comme Von peut voir par] 
mot finiamola, finifſons cela, qui a toujours ete aut 
riſe par l'uſage. Buommat. ibid. Enfin, /eppe!l;{ 
fait au Participe /eppellito & ſepolto 5 offerire ou ofri 
a 'offerto 5 profferire, profferito, & profferto ; car ef 
verbes ſe diſoient anciennement a I'Infinitif Ee 
profferere., = VE 1 
Pour ce qui regarde la generalite des autres verbe 
comme ambiſco, ardiſco, awiliſco, chiariſco, colfiſe 
oriſco, gioiſto, inanimiſco, impallidiſco, inſaperbiſi 
marciſco, puniſco, proibiſco, ubbidiſeo, &c. &c. leſque 
n' ont aucune conjugaiſon reguliere pour ſuppleer a 
perſonnes dẽfectives, & qui d ailleurs ne peuvent pas 
dire ambiſchiamo, ardiſabiamo, colpiſchiamo, ni anbid 
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\ ardiamo, colpiamo 5 & non plus ambiate, ardiate, 
ate, &c, II faut chercher un verbe equivalent 
ume ingej are an lieu Ge ingbhiottire 39 rallegrar/i au 
ly de g7ozre 5 abbaſſare ou deprimere au lieu de avyi- 


I; caftipare au lieu de punire 5 in racidare au lieu de 


be, & autres ſemblables: & dire ingej amo, ci ral. 
riamo, & c. Ou bien il faut fe ſervir d'une péri- 
nſe, & dire, par exemple, abbiamo ambizione ou 
im ambizioff, pour le verbe ambire ; abbiamo ou ci 
amo ardire, dans le verbe ardires facciamo anime 


ur inanimire ci rendiam pallidi pour impallidire > 
tian gagliardi ou ripigliam gagliardia pour ingagliar- 


In; entriame in ſuperbia pour inſuperbire ; diamo 
leo pour intifichire ; 8&c. Buom. ib. 8 
les autres dẽfectifs de la troifieme conjugaiſon ſont 
ou ird; redire, verbe ancien, qui ſignifie retour- 


* & alive, rendre odeur. - | | | 
Fai parle de gire & ire ſous la conjugaiſon de an- 
hui, tu retournes, riede, il retourne, ſont les 
i perſonnes du verbe redire, dont on ne fe ſert 
ben poeſ | 8 | 

bes, oli va, olivi, olivano. 
Dies Verbes Neutres. 

[ai obſerve (chap. 2. f. 4. du Verbe) que le verbe 


le eſt celui dont l' action ne ſort point de ſon prin- 


& ne paſſe à aucun autre terme. Pour mieux 
eonnoitre la nature, j'ajoute, que les verbes neu- 
1 Faccordent avec les actifs, en ce qu'ils. ne de- 
ment point une- paſſion ou une action regue, (ce quĩ 
Fament qu'aux paſſifs,) mais ſimplement une ac- 
; & ils en different, parceque Faction du verbe 
M paſſe hors du ſujet, comme amare, aimer; dare, 
er; perdere, perdre; & celle du verbe neutre 
le dans le ſujet 2 fait l'action, comme dormire, 


"ur; pranxare, diner; /altare, ſauter; tarnutire, 
| — 
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eternuer ; partire, partir; &c. C'eſt pour cela qt 
les verbes actifs ſe nomment auſſi ran, du Ia 
tranfire, paſſer; & les neutres recoivent auſſi le ng 
d'intranſitiſs, qui veut dire ne pas aller outre ; car! 
defignent toujours une action intranſitice ou iniras 
tive imparfaite. De là vient que les verbes aQifs ; 
reprẽ ſentent point une idee auſſi complète de Pati 
2 les neutres, comme Ion peut voir des exemples 
eſlus rapportes. II y a deux ſortes de neutres. I. 
uns ſont proprement tels ou abſolus, & ils ne ſont {i 
vis d' aucun nom, comme dormire, dormir; corr: 
courrir; morire, mourir. Les autres regoivent 
eas, comme dormire un ſonno, dormir un ſomme; e 
trare in caſa, entrer dans la maiſon, &c. On diu 
auſſi les verbes neutres en actifs & paſlifs, ſans cepe 
dant ſortir de la notion du verbe neuire. Les a 
ſont aſſez connus. Les paſſifs denotent le reverbè 
pour ainſi dire, ou le retour de P'action ſur le ſij 


bnjuga 


meme. Ce retour eſt indique par les particules /, Pele 
ſe, te, &c. comme addormentarſi, s endormir; ann eon 
 larf, tomber malade; arreſtarſi, s' arrèter; ratiriſi 
A, fe chagriner; accenderſi, ꝰallqner; &c. — La cu dic 

noiſſance des verbes neutres interefle la conſiruttion 

participes, comme nous verrons dans la ſeconde p- 
dle. | | | Te 
Das Verbes Imperſonnels. * 

A parler proprement, il n'y a que les Infinitifs c 
verbes qui ſoient des vrais imperfonnels, puiiqu i I en 


ſont indifterens a toutes ſortes des perſonnes; & 
paroit que les verbes, qui n*ont que la troifieme pt 
| ſonne, devrcient plutot s'appeller def-&tifs qu'1mpt 
ſonnels. Cependant le mot mper/ornel eſt conſa 
par tous les grammairiens, pour denoter les yerbes q 
n'ont que la troifieme perſonne. = I 

Il y a trois ſortes d'imperſonnels. Les premi 
$*emploiert regulierement fans aucun cas, com 
piowe, il pleut; tuona, il tonne; balena ou /amfryg1 
1 fait des eclairs; grandina, il grele ; nevi 
neige, &C, | | | 


* 
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le fonds s'uſent fans cas, ou avec le cas exprime 
8 fus-entendu : Exemples: conviene, il convient; 
e, i! ne convient pas; avvzere Ou accade, il ar- 
e; Biſagna, il faut; baſta, il ſuſſit; pare, il pa- 
it; &c. car, on dit, con viene & wi conviene, vi diſ- 
du n vi diſdice, &c. Et Guit. let. come accade 
| buoni, coſi mi pare. che accaggia ai cattivi. - A lui 
denne. Boc. Ces verbes s'appellent auſſi den- im- 
ponnels. ; 

Les troiſiemes font formes des verbes perſonnels de 
r nature, leſquels regoivent la particule 81, on, ala 
Ion des paſlifs, comme / dice, on dit; ii crede, on 
it ; / corre, on court. | | 
Quoique tous ces verbes, en qualité d*imperſonnels, 
#emploient qu'à la troiſieme perſonne, ils ſuivent 
urtent dans cette perſonne les regles générales des 
Wugaiſons. Pour ne pas s'y tromper, il faut les 
ppeller a leur Infinitif, Ainſi l' Infiniüf de S % gna, 
r exemple, eſt biſegunare, qui eſt de la première, & 
e conjugue comme amare. 1 


Indicatif, Preſent. bifogna, 1 faut. 
Imparfait. biſognava, 1 fulloit. 
Paſſe Def. è biſognato, il a fallu. 
Futur. biſognera, / faudra. . 
dubjonctif, Preſent, che biſogni, u il faille. 
Optat. biſognerebbe, 2 fuudroit. 
Imparfait. che biſognaſſe, qu'il fallt. 


Il en eſt ainſi de tuonare, balenare, grandinare, &c. 
W, fi le verbe eſt irregulier, ou derive d'un irregu- 
r, il ſuit la conjugaiion qui lui eſt propre. Ainſi 
ade, derive de cadere, fait accadeva, accadde, > ac- 
Wito, accadera, c. Awviene, derive de wenire, 
WM avveniva, avvenne, & avvenuto, avuverra, Sc. 
ice, derive de dire, diſdiceva, diſdifſe, Cc. 
Tour ce qui regarde les imperſon ꝛels de la troiſième 
ſe, obſerve, que Fon peut mettre la particule a- 
tle verbe, ou la lui incorporer, pour ainſi dire, en 
mettant apres. Ainſi Pon peut dire /f crede ou cre- 
| 8 2 
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deli, on croit; / dice ou dict, Pon dit; f/f amava 
amava/;, l'on aimoit, &c. & la dernière voyelle{ 
verbe ſe prononce breve, Cependant fi le verbe fi 
par un accent, comme / amo, l'on aima; fe creder 
Foa croira; Paccent {c perd dans la jonction du /, 
la particule conjonctive double ſa premiere lettre, 
Yon dit amaſi, credera/ſi, & c. Il faut dire de men 
des verbes monaſyllabes, comme j'ai remarqus : 
chap. 4. F 1. vers la fin. Je parlerai dans la ſecon 
partie de la conſtruftion des verbes imperſonnels ay 
les noms. 9 5 


EXERCICE GENERAL 
Fur tes Verbes Riguliers & Irriguliers. 


Je vais donner ſeparement les trois conjugaiſons 
Ak E, ER E, IRE, dont chacune contiendra des vert 
réguliers, & tous ou la majeure partie de ſes irregulie 
Pour rendre plus utile cet exercice, je ne metteral 
cõtẽ de la conjugaiſon Frangoiſe que ÞInfinitif Italie 
avec ce ſigne Ir. quand le verbe eſt irrẽgulier; & 0 
meme quand Pirregularite ne regarde pas cette pe 

ſonne, ni ce tems. Je melerai quelquefois dans | 
conjugaiſons l'auxiliaire ere au verde avert, & 
n*oublierai pas les rẽciproques. | ; 
Les irreguliers de la premiere conjugaiſon for 
bornes aux verbes fare, dare, fare, andare ; & 1 
verbes terminẽs en care & en gare: mais les irregi 
tiers de la ſeconde ont plus d'etendue meme que ce 
de la troiſieme. Si l'on veut s'exercer particulien 
ment ſur les deux auxiliaires, on peut les unir da 
une conjugaiſon alternativement, par exemple: J 
tu es, il a nous ſommes, vous aver, ils ſent, &e. 

On peur dire que ceux, qui ſont en tat de repond 
aux trois conjugaiſons ſuivantes, ſavent la partie! 
plus difficile & la plus intéreſſante de la gramm 
Italienne. | 
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Ex ERCICE 
tur Pure Conjugaiſon terminte en ARE, 


m | InDICATIF. 

. je parle; Parlare. Tu manques; Ms, 
u. II fait; Fare, Ir. P. Nous payons; Pac Ax E, 
en lr. Vous Uanſez; + Ballare. Ils vont; Angare, Ir. 


In, Je bla mois; Biaſimare. Tu faiſois; Fare, Ir. 
1 

Vous donniez; Dare, Ir. Is dinnoient ; Pranzare. 
D. Je demeurai; Stare, Ir. Tu fis; Fare, Ir. 
l ſoupa; Cenare. Nous allames ; dndare, Ir. Is 
donnerent ; Dare, Ir. 5 
In. Je ſuis entre ; ; Entrare, Tu as fait; Fare, Ir. 
Ila donne ; Dare, Ir. Nous avons demeurs; Stare, 
lr. [A a le werbe ESSERE pour auxiliaire.] Vous 
ayez oublie ; Scordarſe. E e verbe eſt recip. en Ita- 
lien, 3 1e verbe ESSERE lui ſert dauxiliaire.] Is 


Nile 


rt ont balaye ; Spaæxare. 

er. J'avois renduvellé; Rinnoware. Tu avois 
a Wl mepriſe ; Diſprezzare, II toit entre; Entrare. 
ie Nous avions adminiftre ; Amminiſtrare. Vous aviez 
zus; Stan c ARE, Ir. Ils avoient donne ; Dare, 

T, 
L F. 8. je chercherai; Cerec ank, Ir. Tu iras; An- 
Lee, Ir. II repliquera; Replic Ax E, Ir. Nous 

alongerons; Allun c ARE, Ir. Vous donnerez; 
(ol Dare, lr. IIs joueront; G:uocaRs, Ir. 

Wer, Mange ; Mangiare. Qu'il aille ; Audare, Ir. 
ou Demeurons ; Stare, Ir. Faites; Fare, Ir. Qu th 
eu paient ; Pac anz, 8 
j SUBJONCTIF. 

54 Ir, Que je mortifie; Mortijicare, Ir. Que tu badines; 3 

Were. Qu'il demeure; Stare, Ir. Que nous 
nan donnions; Dare, Ir. Que vous cherchiez; Cer- 
9 Lenk. Ir. Qu ils aillent; 4ndare, Ir. 
al UV. Je macherois ; Maſticare, Ir. Tu irois; Andare, 


Ir Il payeroit; Pa ARE, Ir. Nous AI x - 
83 


e portoit ; Stare, Ir. Nous faiſions; Fare, Ir. 
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ler 5 
favic 


Stare, Ir. Vous feriez ; Fare, Ir. Hs chatouille. 
roient; Solleti c ARE, Ir. | 
P. Tm. Que je demeuraſſe; Stare, Ir. Que tu fiſks 


Fare, Ir. Qu'il allat ; Audare, Ir. Que nous don. cone 
naſſions; Dare, Ir. Que vous aimaſſiez; Anan O. 
Qu'ils chargeaſſent; Caricare, Ir. lut 

„ / Que j'ai oubliẽ; Scordarfi, [ Recip. comme ci ou 
deſſus.] Que tu aies ſatisfait; Soddisfare, Ir. d. 

rive de fare. Qu'il ait trompe ; Ingannare. Qui 

nous ayons environne ; Circondare. Que vous ae Ir. 

_ defait; Disfare, Ir. compoſe de fare. Qu' ils alen k 4 

_ demeure; Stare, Ir. e 5 ont 

O. P. Paurois travaille ; Lawvorare. Tu aurois con -a 
trefait; Contraffare, Ir. compoſe de fare. II ay 0k f 

roit manic; Mancggiare. Nous ſerions entres Wi Not 

\ Entrare. Vous auriez detache; Staccare, Ir. I wi 
g auroient ſoupgonne ; Seſpettare. 5 avo! 
Pi. par. Que j̃ euſſe oublie ; Scordorf, Recip. comm. ere 

ci. deſſus. Que tu fuſſes entrẽ; Eztrare. Qu'il eig. S. 

vole; Rubare. Que nous euſſions mepriſe ; D T. 
prexxare. Que vous fuſſiez alles; Andare, Ir. Qui !r. 

_ 1s fuſſent endormis; Addormentarſi, Recip. ere 

F. C. Quand j'aurai demeuré; Stare, Ir. Tu aun er 
ẽtudiẽ; Studiare. Il aura appris; Inparare. Noi Col 


ſerons alles; Andare, Ir. Vous aurez cachete 
Segillare. Ils auront fait; Fare, Ir. | 


gs EXERCICE 5 

$ ur les Reguhers & les 1 rriguliers de la Seconde Cay cor 
x a 4, £ a 

Jugaiſon terminte en ERE bref ou long, ou en RE, 15 
Nota. Pour faciliter cette conjugaiſon, qui eſ WI 04, 

plus difficile, je defignerai les differentes claſſes des 707 

reéguliers. : | | tor 

e INDICATIF. -- * 

Pr. Je regois; Ricevere. Tu veux; Volere, 4 1 

11 peut; Potere, Ir. Nous nous afleyons; Set Do 

Ir. & non reciprogue en alien. Vous mellen 8 

J. 


Porre, Ir. Ils doivent; Dovere, Ir. 
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hs, Je reſtois ; 3 Rimanere, Ir. Tu te plaignois; Do- 
%% Ir. & Recip, Il tomboit ; Cadere, Ir. Nous 
favions ; Sapere, Ir. Vous gez; Leggere, Ir. Its 
conduiſoient ; Condurre, Ir. 
* Je vis; Vedere, Ir. Tu tins; Tinere, Ir. II 
Piacere, Ir. Nous reſtimes ; Rimanere, Ir. 
. frates ; ; Trarre, Ir. Ils nacquirent; NMaſcere, Ir. 
In. J'ai ri; Ridere, Ir. de la flere claſſe. Tu as mis ; 
Mettere, Ir. de la 2me. II a exprime; Eprimere, 
Ir. de la zme. Nous avons gagne ; Vincere, Ir. de 
a ame. Vous avez lu; Leggere, Ir. de la gme. Ils 
ont demande ; Chiedere, Ir. de la 6me. : 
lar. J*avois connu ; Conoſetre, Ir. Tu etois ne 
ou nee; Naſctre, Ir. II avoit caſſe; Rompere, Ir. 
Nous nous étions plaint; Doler/7, Ir. & Recip. Vous 
wiez repondu ; Ripondere, Ir. Gnie claſſe. 11s 
avorent augmentẽ; ; ere, Ir. derive de creſe 
tere. 
.d. Je tomberai ; Cadere, Ir. Tu tireras; Trarre, 
Ir. II devra; Dovere, Ir. Nous pourrons; Pozere, 
Ir, Vous verrez; Yedere, Ir. Us voudront; Vo- 
| lere, Ir. | 
ler. Tiens; Tenere, Ir. Qu'il vaille; J. lore; Ir. 
Courrons; Correre, Ir. Conduiſez; Condurre, Ir. 


u'ils ſe cachent; Naſcondenfi 7, Ir. & Recip. 


Cox jo N fr. 

SI je m'aſſeoie; Sedere, qui neſt pas rEct- 
33 en Italien (Que tu retiennes ; Rzzenere, Ir. 
compoſe di tenere. Qu'il venille ; Velere, Ir. Que 
dg. nous pouvions; Poere, Ir. Que vous tourniez; 
Ones Ir. Qu'ils plaiſent; Pacere, Ir. 

Je nuirois; Awocere, Ir. Tu compoſerois; Cam- 
Jorne, Jevivds de porre. Il enleycroit ; Togliere ou 
torre, Ir. Nous re duirions; Ridurre, Ir. Vous 
i ez; Zrafe, ir, Ils cuiroient; Cuocere, Ir. 
P. Ip. Que j'ecri vide; Scriwere, Ir. Que tu duſſes; 
Dovere, Ir. Cu'il tint; Zi, te, Ir. Que nous 
reſtaſſions ; Rimant/e, Ir. Que vous arrivaſſiez; 
Giungere, Ir. Qu'ils conduiſiſlent; Condurre, Ir. 


ode 
tt 


4 
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pD. je vins; Venire, Ir. Tu dis; Dire, Ir. 1 
dormit ; Dormire. Nous remontames; R/alire, 
Ir, Vous ſortites ; Ujcire, Ir. Ils frappèrent; Col- 


be 1 | 
h. Pai falue; Riverire. Vous avez ſouffert; 
Sefrire, Ir. ( Vqex la note, No. 1.) Il a dit; Dire, 
Ir, Nous ſommes morts; Morire, Ir. Vous avez 
couvert; Coprire, Ir. (Voyez la note ci-deſſus.) Ils 
ſont ſortis ou ſorties ; Ujczre, Ir. 

fl-par, Pavois compris; Capire. Tu avois avale ; 
ligbiottire. Il avon. dècouvert; Scoprire, Ir. Nous 


lire, derive de ſalire. Ils avotent rẽuſſi; Riuſcire, 
derive d'uſcire. | 5 


ms; Morire, Ir. II viendra; Venire, Ir. Nous 
rtirons; Arreſtire. Vous parviendrez; Perwenire, 
derive de venire. Ils garderont; Caſtodire. 

ür. Oſe; Ardire, iſco. 
ico, Sortons ; Uſcire, Ir. Dites; Dire, Ir. Quits 
rougiſſent 3 Arraſſire, i/co. ps 


SUV BJONcTIP. © 


tu inſtruiſes; Inftruire, iſco. Qu' il devienne ſuperbe; 
Infuperbire ou inſuperbirfi, iſco. Que nous montions; 


Recip., Qu'ils meurrent; Morire, Ir. 

0), Je viendrois ; Venire, Ir. Tu mentirois ; Men- 

tire, II parviendzoit ; Pervenire, compole de wenzre. 
ous mourrions ; Morire, Ir. Vous conſentiriez; 

Conſentire. Ils executeroient 3 E/eguire. 


- %. Que je plaigniſſe; Compatire. Que tu en- 
fe levaſſes ; Rapire. Qu'il entendit; Udire, Ir. Que 
1M 225 nous amuſaſſions; Divertirf, Recip. Que vous 
pi diſie:; Dire, Ir. Qu'ils mouruſſent; Morire. 

ji P. Par. Que j'aie ſouffert; Soffrire, Ir. Que tu ſois 


parvenu ; Pervenire, Ir. derive de wenire. Qu' il 
kit mort ou qu'elle ſoit morte ; Morire, Ir, Que 
nous ayons dit; Dire, Ir. Que vous ſoyez monte on 


avions dit; Dire, Ir. Vous eilez remonté; Riſa- 


.d. Je m'amuſerai ; Divertinſi, Recip. . Tu mour- 


Qu'il plaigne; Compatire, 


„ Que je donne de la crainte; Intimorire, iſco. Que 


dalire, Ir. Que vous vous amuſiez; Divertirſi, 
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F. C. Quand Jaurai dormi ; Dormire, Tu fe; 


la compoſition, j*aurai ſoin de rappeller les principal 


nie d'un werbe, regoit les accidens du nom adj ectif. 
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monte, montes o montees ; Salire, Qu'ils de n 
predit ; Predire, Ir. 1 | f po 
©, P. Paurois habille ; Yefire. Tu aurois ſui du 
Seguire, Tl auroit couvert; Coprire, Ir. Nou ant 
ſerions convenus; Convenire, derive de vn 8 
Vous auriez dit; Dire, Ir. Ils fe ſeroient repen * 
tis; Pentirſi, Recip. | | = 


Pl. par. Que Jeuſſe diminue ; Diminuire, Que 
fuſſes peri; Perire. Qu' il füt mort; Merire, Ip" 
Que nous euſſions dit; Dire, Ir. Que vous euſſe 
ſecouru ; Sowvenire, derive de wenire. Qu' ils euſſer 
entendu; Lare. | | 


monte ; Salire. Il ſe ſera repenti, oz elle fer n 
repentie; Pentirfi, Recip. Quand nous aurons f“ 
voriſẽ; Faworire, Vous vous ſerez amuſe | i g 
amuſce, amuſes on amuſees ; Di verti ii, Recip, 1 | 
auront obei ; Ubbidire. . = "a 
Apres ces exercices & ceux que j'ai propoſe ler 


parlant des noms, je er0ts inutile de donner des theme fan 
Ceux qui voudront reunir, dans un diſcours ſuivi, e n 
regles & les exemples que j'ai donne & que je wi en 
donner dans cette grammaire, n' auront point de difii p;- 
euke à les faire. 8 pour faciliter davantag 


regles de la grammaire par des phraſes ſimples, MPPeani 
par des remarques que je ferai dans la ſuite fu, 
les dialogues, & c. 5 


* 


' CH A PET R E ; / F la 


Du P artic ipe. to, 
= 7 | „ bined 
LI participe ef une partie declinable du diſcours, gu N , 


participe tient à la nature du verbe, parcequ il ca 
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jt ofigine, & il concourt a la formation de ſes Tems 
mpoles à Paide des verbes auxiliaires. Il parti- 
e du nom adjectif, parcequ'il fert à qualifier le nom 
wſtantif, & il regoat les deux genres, les deux nom- 
5, & tous les cas comme le ſubſtantif; & l'on dit 
ate, amata, amati, amate, xc. Le participe a 
notre le genre commun, qui termine en e au ſingu- 
kr, & en i au pluriel, & qui convient aux deux 
kues, comme amante, aimant; dimorante, demeu- 
meant; &c | 
ly a trois ſortes de participes; ſavoir, les actifs, les 
ifs, & les communs, leſquels comprennent les 
blolds paſſes. Les actifs, comme amante, credente, 
Imrante, Les paſſifs, comme amato, amata, amate, 
unto, Kc. Les commons ſont ceux qui peuvent 
wir une ſignification active ou pailive, comme plu- 
kurs paſles abſolus, par exemple: Egli, rROVATO 
cavallo, andofſen?, ayant trouve un cheval, il s'en 
hk, Ici zrovato eſt participe actif: mais, fi je dis, 
I” TROVATO in fallo, fu arreſtato, ayant été trouve 
| faute, il fut arrete, le participe ats eſt paſſif. 
s manieres ſont tout-a-fait propres a la langue 


u Frangoĩs. 


prticipes, en analyſant les Infinitifs ou les Paſſés 
Dehnis des verbes; car cette analyſe eſt trop incertaine 


p participes de la premiere conjugaiſon, ſoit reguliers 
hit rreguliers, ſont termines en ato, comme amato, à 
®ception de fare, faire, qui a fatto. Les reguliers 
e la ſeconde terminent en 2, comme creduto ; & 
reſque tous les verbes de la troifieme, a Pexception 
e huit ou dix, ont le participe en ito, comme ſentito, 
puto, ardzto, &c. Je crois que le moyen le plus 
kmedttf de connoitre les participes eſt de s'exercer 
des exemples ſur les irreguliers de la ſeconde & 
Ie peu d'irréguliers de la troiſieme. 
N Ur Ke | | 


* 
* 
a 
2 
1 
4 
4 
Y 
% 
* 
4 
« 
+ 
: 
17 
78 
EY 
1 
l 
y 
a 
4 
1 
| 


nenne, & elles ne peuvent pas ſe rendre à la lettre 


ſe ne m'arrèterai pas à parler de la formation des 


dur une grande partie des verbes; & il y auroit plus 
travail que de profit. Je me borne a dire que tous 
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Nota. Thy a des participes de la premiere conjqgi 


ſon que Pon peut contracter, & dire awvezzo, accoy = 
tume ; concio, accommode z cerco, Cherche; . mn en 
 eveille; guaſto, gate; mozzo, coupe ; peſto, pu nd 
tocco, touche 3 trove, trouve ; au lieu de avuerrarMilihund 
| conciato, cercato, deſtato, guaſtato, mozzato, pf Il n 
| toccato, trovato, &c. | | | | 00 
| Lie participe commun ou le 2 abſolu, dont M. 
| - viens de faire mention, demande une attention pa. 
0 | ticuliere ; car il arrive ſouvent que Pon entend dire 
ou que Pon rencontre dans les auteurs Italiens, al 
| | commencement ou au milieu de la periode, un par 
| ticipe tout ifole, ſans Pappui d'un verbe auxiliaire d 
| d'un fubſtantif, comme cio DETTO, ſi tacque, ayan 
| dit cela, il ſe tut: & Boccace, gior. 2. n.g. Gi 
l UNTO adungue il famigliare a Genova, e DdaTs | 
| lettere, e FATTA imbaſciata, fu dalla donna con gra 
| fefta riceuuto, le domeſtique eETANT donc arivy'} 
Genes, & AYANT REMu IS la lettre, & rair 
commiſſion, il fut regu de la femme (de Bernahd 
1 avec une grande joie. Dans cet exemple les Gem. 
. difs des auxiliaires tant, ayant, font tout-à- fait ſup . du 
6 - primes en Italien. Or, il weſt pas difficile de cn un 
| 2 que ces manieres propres à la langue Ila ci: 
lienne tiennent beaucoup A Þ Ablatif abſolu des Latin WF par! 
& que, pour bien les entendre, il faut leur ſuppoſeſ ue. 
les Gerondifs avendo, ayant, on efendo, étant, Cell LE 
 a-dire le Gerondif. qui convient au verbe ; &, ie, 
participe eſt paſſif, il faut ſous-entendre /#na fail du 
ayant ete, comme je viens de remarquer. — Il el lt pe 
bien vrai qu'il n'y auroit point de faute contre Me. 
Syntaxe fi Pon diſoit, avendo cio detto, fi tacqu Wi Vi 
efjendo giunto i! famigliare 5 avendo dats le lettere; KK Ee; 
mais la ſuppreſſion des Gerondits ajoute bien ſouven 4 
plus de force & plus d'elegance au diſcours. =o 
 Enfin l'on ſe ſert auſſi quelquefois en Italien dier 
participe d'une maniere toute particulière pour e OL; 
1 apris que On quand & cela ſe fait en polan oh 


participe le premier; en ſecond lieu un che, 
15 | NG . trol 


# * 


— 
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Kiemement l'un des deux auxiliaires qui repond au 
ms. de: 1a phraſe Frangoiſe: Exemples: Apres que 
yquand il elit ſoupe, cenato che ebbe; apres que ow 
nd j'aurai fini, finito che awro; apres que ons 
und ils auront dormi, dormito che awranno; &C. 
n'y aurojt pas non plus de faute a dire dre che ou 
g ebbe cenato dopo che ou quando avro finito 5 
A. t | ; 


, 5 7 
N 


CHAPITRE VIL 
De la Pripoſition. 


A piepoſition, auſſi bien que les trois ſuivantes par- 
6s du diſcours, ſont indéclinables. J'ai doane leur 
Mnütion au chap. 2. des not. prehm. J'ajouterai quel- 
e choſe touchant leur nature & leur office, mais je 


mie. 

la prepoſition, toute vague qu'elle eſt par elle. 
eme;-s*emploie cependant pour fixer les cas du nom 
du pronom, & pour en determiner Ja ſignification, 
elt par cette raiſon qu'elle doit toujours preceder ſon 
me. Ainſi Pon dit fuor di cc/a, hors de la mai- 
u ſalla. tavola, ſur la table; /e la ſadia, ſous la 
alle; &c. II faut excepter de cette règle con, a- 


ooms me, te, ſe, quoiqu'il perd a cette occaſion ſa 
mere lettre 2, & l'on dit meco, avec moi; tec, a- 


7 te, con ſe. On ſe ſert en poëſie de 29co, woſco, au 
W de con uo, con voi, avec nous, avec vous. 
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 parlerai de leur conſtruction que dans la ſeconde 


e, qui ſe lie elegamment en un meme mot apres les 


toi; ſeco, avec lui; & Pon peut auſſi dire cor me, 
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206 DES ADVERBES. 


Il y a des prẽpoſitions fimples & des compoſces, I, 
- premieres ne ſont compoſees que d'un ſeul mot, comn 
Fuori, dehors; dentro, dedans. Les ſecondes { 
compoſẽes de deux mots, comme à fronte, vis-i-yig 
di qua, de ga; di la, dela; &c.— Les prepoſitio 
ſont employees pour marquer les différents accident 
du lieu: Exemples: accanio, à cote ;- /opra, defſu 
lungo, le long; du tems, de la manière, de la comp 
raiſon, &c. &c. 
I' ai dit, au F. 1. du chap. 2. en parlant de Parti 
que les particules 4i, a, da, de, a, de, faiſcient ta 
tot Police de Particle indefini, tantot celui des pred 
fitions. Cette diſtinction devient nẽceſſaire {urtout( 
parlant des prepoſitions; & ſans cela Pon confondr 
un Genitif avec le mouvement qui ſe fait d'un lie 
comme Pon peut voir dans deux exemples tires ( 
Boccace. Car, quand il dit, Parmeno, famigliare 
Dioneo, Parmene, domeſtique de Dionee, ce di 
nonce certainement un Genitif, que Pon traduiroit 
Latin /ervus Dionæi. Mais, quand il dit che noi 1 
queſta terra uſeiſſimo, que nous ſortiſſions de ce pays, 
di ne peut ſe prendre aucunement pour un article, 
il n'eſt qu'une prepoſition qui ſe rendroit en Latin] 
de ou ex, ſavoir, DE hac regione exiremus. 


- 


SOIC ONT. | | P, ; 
CHAPITRE vl. WW 

| al 

Ns Wt; « 

De I Adverbe. Dat 

| | reabl 


Com l'adjectif deſigne les accidens du ro Dau 
ainſi Vadverbe exprime les accidens ou les qualité Ra, 
verbe; car on dit : mare tranguillo ou torbido, la za, 


noquille ou orageuſe; comme Von dit operare preſta- 
unte ou lentamente, agir vitement ou lentement. 

Les adverbes ont le poſitif, le comparatif, & le ſu- 
terlatif, comme les adjectifs, mais d' une maniere in- 
elinable. Le comparatif ſe forme en ajoutant pz, 
us, à Vadverbe poſitif. Le ſuperlatif fe fait en ſub- 
Ftuant H imamente à la terminaiſon du poſitif en emen- 
b amente, ou mente. Exemples: felicx MEN TE, heu- 
ment ; pin felicemente, plus heureuſement; feli- 
WIMAMENTE, tres heureuſement; dotfAMENTE, 
wamment 3 pid dottamente, plus ſavamment; dottis- 


ent; pics fedelmente, plus fidellement ; fedeliss i u A- 
nr E, tres fidellement. | 


Les adverbes bene, bien, & male, mal, ont leurs 


vi 


1 ou beniſſimo, tres bien. Male, mal, a peggio, 
it ir, au comparauf' ; & peſimamente, tres mal, au ſu- 
01 1 erat | | | | | 

ys, Nota, De mon, de ton, de ſon, de leur, &c. mieux 
le, t alla meglio, ainſi que au pire ſe dit alla peggio. 
mp 


feggio. | | | 

l n'eſt pas difficile d'appercevoir Panalogie qui ſe 
Jouve entre les adverbes & les adjectifs, car tous les 
herbes ſont derives des adjectifs; & felicemente 


Welmente, de fedele, fidelle, &c. | | 
Farmi les adverbes il y en a de tems, comme ora, 
ſo, a-preſent ; domani, demain ; oggi, aujourd'hui; 
aue, toujours. 


7 


ut; colaggiz, là-bas; &c. . 
D'autres denotent la qualitẽ, comme piace volmente, 
reablement ; diligentemente, diligemment; negligen- 
mente, neghgemment. | 0 


D'autres defignent la quantite, comme aſai ou 


Wea, aſſez. 
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IMAMENTE, tres ſavamment; fede/MENTE, fidelle- 


pparatifs & ſuperlatifs propres; car bene fait au 
pmparatif meglio, 697 naar au ſuperlatif, ottima- 


Ve fis en pis fe dit di male in peggio, & non di peggio 
| P48 on 
ent de felice, heureux; dotiamente, de detto, ſavant; 


autres de lieu: Exemples: gu2, ici; colaſd, li- 


dle, beaucoup; meno, moins; tr e aboaſ- 
2 8 
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- 


- D*autres ſont affirmatifs : Exemples : 5}, oui; « 
ö ͤ II;, ĩV0 
D'autres font negatifs: Exemples: no ou non, no 
non pas; mai, piammai, jamais. | 
D'autres denotent l'ordre: Exemples: a wicerd 
mutneVement 5 gradatamente, ou poco fer volta, peu-d 
peu; pronievamente, premierement, &c. = 
Il y a des mots, qui tantot ſont employes com 
adverbes, tantot comme prepoſitions. Pour les big 
diſtinguer, il faut obſerver fi ces mots ont un cas; c 
s'ils ont un cas, ils font des prepoſitions; $8 ils n'en 0 
pas, iis ſont des adverbes. Ainſi on lit, g. 2. n. Lell 
or via mettiti ayanti, io ti err APPRESSO, allons1 
en avant, je te ſuivrai. Ici appreſo eſt une prey 
_ firion, parcequ*il-eſt accompagne du cas ti. Le men 
mot ' 2#pr2//0, n'ayant aucun cas, eſt place comme al 
verbe, ibid. nov. 5. Dalla madre della giowane prin qu 
e APPRESSO da Currado ſopruppreſi furono, ils fur 
ſurpris premièrement de la mere de Currado, & a 
par Currado. Il en eſt de meme de allato, av 
& à proportion de poco, molto, ſolo, forte, preſto, & 
Enfin, il arrive quelquefois que le meme mot, com 
hene, eſt ſuſceptible des trois differemes ſignificationt 
car, fi je dis avete fatto BENE, vous avez bien f 
ce mot eſt un adverbe. Dans cet exemple 4? /u, al 
BENE, eine, Firenz. Trinux. at, 2. ſce. 2. allons, parl 
prends courage, tire toi d*affaire ; bene eſt une interjt 
tion qui rẽpond à le gja des Latins, Le meme m 
n'eſt qu'une particule ou un ripieno qui affirme & 
joute de Pevidence au diſcours dans cette phraſe, vi 
venire BEN vents lupi. Boc. g. 5. n. 3. — Ces 
marques ſont necefſaires, non ſeulement pour eviter] 
Equivoques, mais de plus encore pour ne rien per 
de la force & des beautes de la langue Italienne; 
en parlant du dernier exemple. je ne ſaurois trouy 
aucune expreſſion qui rẽponde à cette particule d 
dence BEN, ; e 
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CHAPITRE IX. 
Di la Gojentiin, 
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ES conjonctions ſervent à unir les periodes, les 
ſes, & les mots; & pour cela elles fe placent auſ- 
ien au comme cement qu' au milieu de la periode. 
Telles ſont les capulati ves e ou ed, &; anche, an- 
u, exiandio, auſſi. wy 
Les digjonctiwes, o, evvero, o fia, ou. 

Les conditionnelles, ſe, fi; purche, pourvũ que. 
les ad verſatives, comechè, quantungue, bench?, 
pique ; nondimeno, non per tanto, contuttocio, cepen- 
at, neanmoins. 5 

Les motivales, perch?, parceque; imperciocchè, con- 
ia coſa che, car; acciocchè, affine, a cagione, afin. 
Les explicatives, come, comme; cioè, wale a dire, 
ar, c'eſt-a-dire. | 8 
Les tranſiti ves, qui lient le diſcours en paſſant d'une 
tle à l'autre, 40 reſto, du reſte; ora, or; in guan- 
quant. 3 
Les diminuti ves ſclaments ou ſolo, ſeulement; al- 
. au moins. So 

Les eftives, anzi, innanxi, piuttcfto, plutòt. 

Les concluſs ver, dungue, adunque, donc; cos, ainſi; 
Wmente in ſomma, enfin. | | | 
arrive, auſſi, qu'une particule conjonctive sꝰemploie 

s le ſens d'une prepoſition ou d'un adverbe z & a- 
pl faut la nommer par fon office. En voila un ex- 
ple: Iadio mi ha fatto tanto grazia che io, anz1i la 
Norte, ho deduto alcuno de miei Fratelli, Boc. g. 2. 
5. Dieu m'a fait la grace, avant de mourir, de voir 
ques-uns de mes freres. Ic) augi eſt prepoſi- 
5 parcequ'i! a un cas. — Er, Cor. 6. in Princ. 
apatetia era e AI ſuperba ve b. elle etoit un 

A: T2 
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peu igee & un tant-ſoit-peu orgueilleuſe. Dans cette 
* en FP DOE PT: hw ' * 4 
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verbe. — Et, g. 3. n. 1. Je era ben con, ma non per 

natura, aN z1 per una, infermita, jer0is ainſi plutöt 
. * So d--* 4 4 

par une infirmite que de ma nature. Dans cet exem. 

ple ani eſt une conjonction, parcequ' il unit le dif. 


CHAPITRE Xx. 
De L Interjeftion. 


De toutes les parties du diſcours, meme indéclina. 
bles, Pimerje&tion eſt la plusifolee; car la prepoſition 
_ determine la fignification des noms, des pronoms, 
quelquefois des verbes; Padverbe qualifie les verbes d 
les noms; la conjonction les he enſemble: mais Vin 
terjection ne tient qu'à elle- mème. Cela appartient I 
ſa nature, qui eſt de parler le language des paſſions 
des mouvemens ſubits, & l'on ne pourroit gueres con 
eilier des mouvemens ſubits avec un diſcours ſui! 
Les interjections varient comme les paſſions elles 
memes z r conſequent, il y en a de pluſieur 
qualites, comme, 5 | 9 hs 

De paicte & d'approbation, viva, vive; bene 
bien; buono, bon; Bra do. | 0 | | 

De douleur, ab! abi! oimè! helas! 

De merveille, 644! of! oh! © 

De mepris, pub] oibo, ia via, fi. 

Pour avertir, badate, ou la badi, a voi, gare gart 
a, hola; bel bello, pian pianino, tout beau, &c. 

De priere, deb] ah! di graxia, sil vous plait 
F TER 


Pour donner du courage, / via, da bravo, anind 
coraggio, allons, courage. e OY. 
1 Pour demander du ſecours, ajuto ajuto, à Vaide 
; aide N ie: N | ö ö 
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Pour impofer ſilence, ſilenxio, piano, ou æitto, s ſi- 

— — ͤ . —̃ñ— 

Lon peut voir, par ces exemples, que Pon emploie 
R velois des adverbes & des noms dans le ſens des 
nereRtions,' comme bene, buon, fflengio, &. Ce 
we je vais dire, dans la ſeconde partie, au fujet des 
urticules, ou du ripieno, Eclaircira de plus en plus 
re matiè re. — — — oats 
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Comme le mot brav paroit etre adopts dans pluſieurs pays 
ragers pour donner des marques d' approbation, je crois deyoir 
freer que ce mot, quaiqu' il foit empioye comme interjectiong 
jeſt pas mdeclinable, & qu'il faut dire brava à une femme, & à 
Meurs, au maſculin, bravi, fem. brave. 3 ah 
en eſt de mEme de xitto, pour demander filence, & de da bra- 
qui ſert pour encourager, comme fi l'on diſoit, agiſſea en habi/s 
jmne, Ces trois mots s emploĩent ſuivant leur gente & leur nom · 


i 


fi 


©» 


Fin de la R Partie. 
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PARTIE SECOND. 


DE LA SYNTAXE. 


Crox, qui veulent s'appliquer A la peinture, com 
mencent par dẽſiner quelque partie iſolẽe du corps 
&, apres etre ainſi ſuffiſamment exerces, ils eſſaient 
_ enſuite de rẽunir toutes ces parties dans la compoſitia 
d'un ſeul corps: ainſi, apres avoir traite des parties d 
diſcours en particulier, je crois devoir maintenant m' 
cuper de les lier enſemble dans une juſte proportion lac 
en vue d'en former un corps, qui eſt le diſcours. Cettg 
opẽ ra. ion eſt Vobjet de la Syntaxe, que Von peut defini 
Parrangement des parties du diſcours entr elles, fuivant 
le ginie d une langue. : | 
Il y a deux ſortes de Syntaxe ou de conſtruRion, 
L'une eſt reguliere, & ſuit l'ordre naturel du diſcoum 
& les regles ordinaires de la grammaire: I autre s'e 
loigne des regles ordinaire de la grammaire, & s appel 
ſigurce. Mon but eſt de m'occuper four 
de la Syntaxe reguliere ; mais, pour donner une ideq 
de Pelepance & . 4 Ferendue de la langue Italieane, 
& pour Vintelligence des meilleurs auteurs, j'ajouter: 
quelques remarques ſur la Syntaxe figuree. temp! 
Cependant, comme chaque langue a fa Syntaxe «ai 
des phraſes analogues a fon genie, je crois neceſſaire iſimpaſ 
cette occaſion de donner, non ſeulement les regles de 
la Syntaxe Italienne, mais de prevenir encore me: 
lecteurs, & de les mettre en garde contre pluficu 
tournures, qui, propres à la langue Frangoiſe, ne {er WC: 
vent qua detourner du goũt de la langue Jtalienne, 
U en eſt de meme de pluſieurs noms, . &c. qt 
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kn changer, déſignent en Frangois des choſes tout- 
ir diffèrentes, leſquelles ont leur propre en Italien. 
M regarde la difference des ididmes, qu'il faut con- 

Ae pour parler une langue avec juſteſle, & dont je 
h mention dans la ſui te. 
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CHAPITRE I. 


Negles Ginerales ſur la Syntaxe Italienne. 


F ack chokes diem In Smane 
Were. 1, La diſtribution des parties du diſcours. 
ladependance qu'une partie a de llautre. 3. Leut 
De Is Difribution des Penis du Pf, 
Rgle-premidre. - Dans le Aiſcours on place le No- 
ut-le premier, lequel eſt precede de ſon article 
kites les fois qu'il en eſt ſuſceptihle. Le Nominatif 


* 


lordinairement un nom, un pronom, ou un Infinitif, 
tient la place du nom: Exemples: Il magęſtro in- 
wma, le mamtre enſeigne: 10 leggo, je lis: il dormire 
bva, le ſommeil eſt utile. Quand VInfinitif tient la 
lice du nom, il peut reoe voir les cas comme les noms: 
lemple: Tana coſa d AVERE COMPASSIONE degli 
Nati. Boc. Proem. il eſt naturel a Phomme d'avoir 
paſſion des malheureux. 411 5525 | 
2 Vil y a pluſieurs perſonnes ou pluſieurs choſes 
It font! action du verbe, elles tiennent la meme. 
pe, & le werbe ſe met au pluriel: Exemple: Pietro 
Ho vaun! SERTVOND, Pierre & Jean éctivent.— 
Wnd la particule e ou ed, &, ſe trouve entre deux 
des, le ſecond ſe met aux memes perſonne, nom 
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bre; & tems, du premier: Exemple: Po/ſ . vogbo ſi 


_ gueſto, je puis & je veux faire cela. bogus 
3. II arrive «gran le-Nominatif eſt ſous-en Wi» ! 
tendu,, & ſur- tout quand les pronoms perſonnel, « 
diennent la place, parcequ' alors le verbe contient ſo 


Nominatif: Exemple: Amo, j'aime. Cela eſt te 
marquable vis-a-vis de la langue Frangoiſe, qui bei 
me douj ours. re ene „ ˙³.A Te ors. >, 
4. L'article ſe place toujours devant le ſub{anieibe 
qui eſt ſuivi de ſon adjectif. Apres le nom, on met M ent 
verbe, & puis l'adverbe, quand il y en a: Exemyl: 
11 giovane dabbene ama finceramente i ſuoi genitori, | 
jeune homme de bien aime ſincèrement tes pere bs 
C YETI en 2941392 ES 
Si le Nominatif du Gerondif eſt auſſi celui d 
rincipal, le Nominatif ſe place devant le Gi bi 
if; que fi le Gerondif a un Nominatif à part, , 
Nominatif * 2 : Exemple: Calandrin 4 
| p che il prete non laſciava e, „i died i em 
u bere, Boc. g. 8. n. 6. Sand mga — que 
prẽtre ne laiſſoĩt payer perſonne, ſe mit a boire {© 
ménagement. Et, g. 3. n. 5. Comincid in forna dt 
donna, UDENDOLO ELLA, a riſpondere .a ſe ned hin baen 
il commenca, ſous le perſonnage de la dame, qui be 4a 
tendoit, à repondre a lui-mEme. — Le Gerondif tie 
quelquefois — de L'Infinitif: Exemple: 4, 
Guglielmo $1GNIFICANDO di che fare iu u 
deva: g. 4. n. 4. fignificando eſt au lieu de fignif 
cure il envoya dire au roi Guillaume ce qu'il ai ee 
deſſein de faire. ing es 4 | 
le crois inutile d'ajouter, que la prepoſition da 
.preceder fon cas, que le relatif doit ſuivre ſon ante 
cedent, &c. parceque ces regles ſont - generalemet 
communes A toutes les langues. Jobſerve ſeulemen corde 
que quelquefois on met l'adjectif devant le ſubſtanuſ c: 
comme, il male accorto giovane, le jeune homme imp ?: 
dent: que on peut placer auſſi le Gerondif devant (ogy fi 
Nominatif, & dire, weggendo calandrino, &c. Maß zan 
cet arrangement regarde la conſtruction figurce, don 
u n'eſt pas queſtion a-preſent. Cependant ces n 


2 a 
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argues peuvent Etre-utiles aux <trangers, dont les 
Loves ne jouiſſent pas toujours de la meme liberte 
las la diſtribution des parties du diſcours. 


D 4 Dipendance que les Parties du D:ſcours ont 


| Pune de Pautre, 


1. Le Nominatif eſt comme la baſe du diſcours : le 
herbe en depend auſſi bien que les autres cas depen- | 
ent du verbe: Padjectif tient a ſon ſubſtantif tandis 
wil en deſigne les accidens, & Padverbe au verbe. 
+2, Le Genitif depend d'un ſubſtantif exprimé ou 
hus-entendu, qui le regit— | | 

. L'Accuſatif depend d'un verbe aQif, dont il eſt 
þ cas patient: Exemple : Leggo il libro, je lis le livre: 
bien d'une prepoſition : Exemple: Yo werſo la 
Ita, je vais du cote de la ville. Quelquefois I Accu- 
if depend d'un Infinitif a la maniere des Latins : 
bxempie; Die /e avere in cid errato, il dit qu'il avoit 
knque en cela. . 
4+ L' Ablatifdepend d'une prepoſition ou de Particle, ü 
i ſouvent n'eſt qu'une prepoſiuon lice avec l'article: 
6x : Efeo di caſa, je ſors de ma maiſon; 2 cadu- 

b dal albero, il et tombe de l'arbre. 1 
A parler proprement, le Datif & le Vocatif ne 
pendent d' aucune partie du diſcours; car le Datif 
un cas de direction, & il eſt commun a preſque tous 
ts noms & les verbes: le Vocatif ne denote que la 
krone à qui l'on parle. f 


De la Concordance des Parties du Diſcours. 


I. Pai deja obſerve que les adjectifs doivent s'ac- 
order avec leurs ſubſtantifs en genre, en nombre, & 
fn cas. 8 b 
2. Quand il y a dans le diſcours pluſieurs ſubſtantifs 
n ſingulier, & unis, l'adjectif, ainſi que le verbe ou le 
purticipe, doivent ſe mettre au pluriel: Exemple : 
ll padre e la madre della Liſa, ed elle altrefi, CONTEN-> 


, grandiſima Feta ftcero, Boc. g. 10. n. 7. le pere 
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& la mere de la Liſe, & elle auſſi, temoignerent ty 
leur ſatisfaction par des grandes dé nonſtrations 0 
joie.— Que, ſi un ſubſtantif eſt ſingulier & Pau 
pluriel, il eſt libre de mettre au ſinguli r ou an pluri 
Padjectif & ſes adjoints: Exemples: E/ndo/i Dim 
con gli altri giovani, ME SSO a giuocare, g. G. inf 
Dionee & ſes compagnons, s'eètant mis à jouer; & 
g. 10. n. 6. II re co fro; compagni, KIMONTAT 
5 cavallo, al reale ofticre fe ne tornarono, le roi, (ta 
remonte a cheval avec ſa ſuite, ils s'en retournèrent 2 

palais. Dok inde arab as be | 
3. Quand il y a deux Nominatifs, dont Pun e 
maſculin, l'autre feminin, le paſle abſolu ou le puticig 
du verbe doivent s'accorder avec le maſculin, 5 
s'agit de perſonnes; mais ils peuvent ſe rapporter ; 
. feminin, s'il eſt queſtion d'autres choſes: Exemples 
Eeudeſi la donna col giovane posT1 a tavla 5 
cenare, g. 9. n. 10. la femme & le jcune hom 
s'ẽtant aſſis a table pour ſouper: &, g. 6. n. 4. Su 


gridato aveſte, ella (la gra) avrebbe con Palira coſetts 4 

| Pultro pie fuor MAN DATA, come hanno fait quejie, N uuſer 
vous euſſiez criẽ ainſi, elle (la grue) auroit mis bas la 
tre cuiſſe & l'autre pied, comme ont fait celles-ci. 5 C2 
4. Le relatif quale, quel, doit concorder avec andi 
antecedent, quand il eſt accompagne de Particle; mai co 
s'il n'a point d'article, & qu'il fignifie une quant ns 
abſolue ou des qualues ſemblables, il s'accorde avi d 
ce qui le ſuit: Exemples: QusL cuoRE, 1L U 
la lieta fortuna di Girolamo non avea potuto aprire, Nie 
miſera aperſe, ce cœur, inſenſible a la bonne fortunſ, ©» 
de Jerome, s'attendrit a ſes malheurs : &, g. 6. n. | mc 
Vidatfh de tal MONETA pagato ALI erano ſtate | ris, 
 derrate wendute, il fe vit paye de la meme monnoly m 
dont il avoit paye l'autre. 7 „een 
5. Perſona, ou tout autre ſurnom feminin que lol, . 


donne a un homme, regoivent le pronom reiat 
maſculin: Exemples: C' alcuna PERSONA 
 QUALE Paltr jeri mi ſervi de cinquecento, (Fiorwily 
iy a une perſonne. qui m'a prete-cing cent flor 
TE CS a yr ava 
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nent hier ; &, Nov. ant. 92. Io ſono acconcio di moſtrare 
$QUELLA BESTIA LO q EE moſtra ft rigoglioſo, 
thin ſon nato di pop ſchiatta, .che-gitth la ſchiera de? 
Galli giz dalla Rocca del Campideglio, je ſuis en erat 
Wie prouver à cette bete, qui montre tant d'audace, 
me je fuis ne de la race qui a repouſſè les Gaulois de 
Roche du Capitole. 3 
6. Mezzo, demi, s'accorde avec ſon nom quand il 
gelt pas precede d'une autre quantite; & l'on dit 
ma mezza libbra, une demi livre; 4 mezzo piede, 
mdemi pied; &c. mais, s' il eft precede d'une autre 
quantite, il ne s' emploie qu'au maſculin : Exemples : 
ora e MEZZO, une heure & demie; due libbre e 
220, deux livres & demie; ainſi Gio. Villani, 
bb, 12. cap. 96. Della lega di once undici e E220 
wr libra, de Valliage de onze onces & demie par 
Ine; &, Burchiello, rogli una libbra e EZ 20 di 
ufrope, prends une livre & demie de mouton. 

1, Salvo, excepte, Etant employe comme adverbe 
wee des noms feminins, conſerve ſa delinence 
wſculine : Exemple : Rendegli la fignoria di Lom- 
urdia, SALVO* Ja Marca Trevigiana, Gio. Vill. lib. 
cap. 5. n. 1. il lui rendit la ſeigneurie de la Lom- 
ardie, excepté la Marche Treviſane. 

Comme la connoiflance des noms maſculins & fẽmi- 
ii eſt tres intereſſante pour la concordance de parties 
© diſcours, & que les Etrangers, a l'avantage deſ- 
gels j'adreſſe particulicrement cet ouvrage, peuvent 
element etre induits en erreur par pluſieurs noms qui 
te &accordent point dans le genre avec les Francois, 
| mets ici le catalogue des noms maſculins en Fran- 
jos, feminins en Italien; & feminins en Frangois, 
K maſculins en Italien. Quoiqu'aucun grammairien 
* m'en ait trace le chemin juſqu' ici, j eſpère qu'il 
kn auſſi complet que la matiere le demande. ä 
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| Maſeulins. 


nnn 
Des Noms Maſculins en Des Noms Fiminins # 
Frangois & Feminms 


en Italien. 
 Fiminins, 


' L'accueil, Paccoglienza, 
L'age, Peta. 


L'aimant, (pierre,) /a 


calamĩta. 


L'air, 7 aria. 


L'anchois, Facciuga. 


L'art, Tarte. 


Le balai, Ja gravata ou ls 


ſcopa. 


Le bas, ſab. (chauffure,) 


la calza. © 
Le berceau (d'enfant,) 


la culla ou la zana, (en 


terme de jardinier,) la 
„ 
Le blafpheme, Ia befem- 
mia. . 
Le bonheur, la felicità ou 
Isa forte. 


Le bonnet (des femmes,) 


la creſta ou la cuſa. 
Le bord (de la mer & 
des rivieres), la piaggia 
ou la riva, & il lido, m. 


Le brouillard, la neblia. 


Le buffet, la credenza. 


Le buiſſon, Ia ſiepe. 


Le calme, la calma. 


L'adreſfe, f ricapin, 
5 L'affaire, P affare, | 


L'aide, (ſecours,) Paj 
L'allée, (paſſage, ) il via 


L'anecdote, /aneddevv. | 
L'ardeur, Pardore. 


L'armée, Peſercito ou Þ; 


L'attaque, Paztacco. 


Frangpois & My 
lins 4 Ja 


Feminins, | Maſaulin 


Laiguille, Page. 


PandFto. 
L'allumette, Jo zolfanclk 
L*annee, Parno. © 


L'apoſtrophe, Papotrifo 
Laage, il ragno. / 


mata, fem. 
L'aſſiette, z/ tondo ou 
pratto, | 


L'auberge, P alberge. 
La ba 5 V'anello. 


La bafſe, la contrebaſſe, epi 
bafſo, il contrabbaſ. Wb 
La baſſinoire, Io /caldaletti bitte, 
La botte, (chauſſure d 
cuir,) lo ffiwale, (doi 
nons, &c.) 1 maxx. fer 
La boue, “ fango. | 1 
La branche, : rams. fro 
La broche, Jo ſpiedo. 
La brique, i/ nattone. Wl 
La broderie, 0 ricamo, gat 
La cadence, (terme de 811 


muſique,) #/ trille, 


le careme, la quaresima, 

le carofle, la carroxxa. 

le chemin, la ſtrada. 

lechene, la guercia. 

le chiffre, Ia cifra. 

lecolin-maillard, la gatta 
cieca, , 

| couſin, (inſecte,) la 

zunxãra. ; 


 couvert (de table), /a 


le depart, la partenaa. 

| deſeſpoir, la diſpera- 
—_ 
Dimanche, Ia Domenica. 


embonpoint, la buena 
dera. „ 
lempreſſement, Ja premu- 
in on la fretta. 


Veſcalier, la ala. 


le, A pion, /a ſpia. 

6, Neboir, Ja /peranza. 
alert bare, la ate. 

re e | 


LK fenix, la fenice, 
if fouet; la fruſta. 
| front, Ja Fronte. 


E. : a 
u, E gateau, Ja ſchiacciata. 
e de 8'll, /a gr atella. 


— 15 


þ4etns, la colexione. 
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Mafeolines. | Féminins. 


Maſculins. 


La capotte, il capuccio. 


La chaleur, zl calore ou il 
caldo. 


La clas; (corde ; 


violon, &c.) il cantino, 


La cheminee, il cammino. 


La chiquenaude, /byfer7o. 
Des confitures, dei confetti. 
La corne, “ corno. 

La couleur, zl colore. 


La cour (de la maiſon), i“ 


cortile. | 

La coutume, Pu/o ou u- 
ſanza, fem. 

La crainte, i timore. 

La cuiller, i cucchiajo. 

La culotte, i calxoni, fans 
ſingul. N 


La dẽmangaiſon, / pruri- 


to, il pixzicore. 


Lua dent, i dente. 


La douleur, z/ dolore. 

La dette, zl debrto. 
LPecritoire, : calamajs. 
L*enceinte, ſub. zl riciuto, 
il chiufs. | ja 
L'encre, Pinchiotro. 
L*epigramme,/” epigramma. 
L'epingle, lo ſpillo. 
L'epitaphe, Peprtafio. 


L'epithète, Pepitero. 


L*erreur, Perrore. 


L'etude, /o fudio. 


La faveur, ( grace,) 10 


favore. | 
La feuille (de papier), 1“ 
vglio. OE | 
La fgue, (fruit,) 7/ fico. 
| 38: 
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Le guide, Ia guida. 


Le hareng, Paringa. 


L*'hotel garni, Ja locanda. 


Le haut, ſub. la cima, 
* fommitg. | 


Le ju pon „ la gennella, 


Le lefard, la lucertòla. 
Le licol, la cavezza. 
Le lièvre, /a lepre. | 
Le linge, la biancheria. 


Le loyer, la pigione. 


Le malheur, la diſgraxia. 


Le marais, la palude. 
Le maſque, la maſckera. 
Le matin, la mattina. 
Le menſonge, la bugia. 
Le met, la vibanda. 
Le moineau, la paſitra. 
Le mot, la parola. 


Le monde, (quantite de La malle, / baule. 


perſonnes,) la gente. 


L'oignon, Ia cipolla. 


L'opera, (drame en mu- La marque, #/ ſeg. 


ſique,) Popera. 


Le papier, la carta. 


Le papillon, la farfalla. 


* . 


LA SYN TAX E. 


Feminins. Feminins. 


La fureur, 1 furore. 
La fumee, 7z/ fumo. 


la La fuſce, 


- 


_ Lhorloge, Porologio. 


Les mœurs, 7 coſtumi. 


| Maſculins 1 | 
La flute, i flauto. | 
La fleur, il fore. 
La foudre, i fulmine. 


il razz0, pron 
La glace, (eau gelce,) j 
ghiaccio 5 (miroir,) 
| wing 5 (liqueurs » 

ruits glaces,) il ſorbet 
0 (du caroſſe, ) il wi 

allo. ra. 
La graiſſe, z/ gra/h, 
L'hebitude, / EP 
La haine, Podio. 
L'haleine, 2/ fate. 


L'huile, Pole. 
L*humeur, umore. 
L'idole, Pidolo. 
L'intrigue, Pintrigo. | 
La levre, z“ labbro. 
La loge (du theatre), 
palchetto. 
La lumiere, (chandele 
Xe.) il lume, 


La manchette, 7/ manichi 
no ou manichetto. 
La mappemonde, il na 
pamondo. 


La mer, z/ mare. 
La methode, ./ metoas. 
La minute, I minuto. 


La montre, / oriuolo. 


\ 


lt 4. Femanins. 


| parterre (du theatre), 
h ea. | 
| . (du cœur), 


PinchinaziOne. | 

le piſtolet, Ja piſtola. 

b potage, la mineſt FAs 
Lprintems, la primavera. 
le proces, Ia lite. 

le pus, la marcia. 


raiſin, Pauva. 
rang, (ſuite de plu- 
feurs hommes, arbres, 
'&c.) la fila. 

recueil, la raccolta. 
renard, Ia volpe. 
ndeau, la cortina. 


t fable, Ia ſabbia ou la 
rena. 7 

alut, Ia ſalute. 

eau, Ja re 85 
inge, la ſeimmia. 
ſoin, la cura. 

ſommet, la cima ou la 
velta. | 

lon (de la farine), /a 
So 

bir, Ja ſera. 

fort, Ja forte. 

tloulier, Ja ſcarpa. 
loupe, la cena. 


ügre, Ja tigre, 


PIE, 
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Feminin. Maſtulins. 
Les mouchettes, lo ſmocco- 
latojo. 


La muraille, :/ muro ou la 


muraglia, fem. 


La nourriture, 2] cibo ou i 


nutrimento. 
L'odeur, Podore. 
L'onguent, Punguento. 


L'oreille, Porecchio ou lo. 


recchia, fem. 


L'ouie, Pugite. 


L*ouvrage, opera. 

La paillaſſe, 7! ſaccone. 

La paire, 71 pajo. 

La penlſee, il penſiero & il 

peoenſiere. 

La periode, 0 periods. 

La preſſe, (terme d'im- 
prim.) l torchio. 

La rame, (inſtr. pour faire 


aller le bateau, &c.) / 


YEMo. 


La recompenſe, il premio 


ou la ricompenſa. 
La rencontre, Pincortro. 


La retraite, (lieu retirẽ,) 


tl rittro. 


La rigueur, 7/rigore. 


La riviere, 21 fume. 
La fante- (que l'on porte 
en beuvant), I rind Isi. 


La ſolive, 7 frawicello. 


La ſonette, i campanello. 
La ſouris, 0 topo. 
La ſueur, z/ ſudore. 

La ſuite, i/ ſegüito. 

La terreur, “ terrore. 


Us; 


— 5 < —— 2 8 222 — — 5 
- * — * — — 2 * . — — oo a N * . oben — E,; 3 * 2 
p — : . — —— — - ES - 1 9 rn 5 * = 
STR 2 — 1 dhe or for es wee - : « ” ** K e 2 3 — + 8 f 
—— ae td K — * ad, Ld SE? 8 * * . — — — Ss 8 
fe 5 rr inn »— . —— — * - 
4 82 a 5 OW * 4 — 
> mie; _ » 


i re te HE EI 
a_—_— bee, Sub fth 
2 = = - 


— — So 
„ — = 


EK 
Mo OAT Vpg— 
—— ——— — 
— — 


Maſculint. Flminins, Feminint. Maſeulins 
Le troupeau, la greggia ou La tige, i fuſto. 


Le len, levalh. 


„ > 1 
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Les traits (du viſage), le ö La tete, 11 capo & la tefta 
' fattezze. _ £5 fem. Te 


* "of grigee; n. La tumeur, 1“ tumore. 
5 5 5 : La valeur, zl walore. 
La petite verole, i/ vajuul 


Le vernis, /a vernice. 


1 
E10 
part 
fat | 
dom, 
Pius 

| ED | irc. 
CHAPITRE U.. nel 

| . E 0s >. FP F wel 
Vù 4 7 | | pa 
De la ' Syntaxe des Parties du Diſcours « Mb 
g Particulier. F 
T bs | liga 
1 ELLE. eſt Punion qui règne entre pluſieurs par . 
ties du diſcours, qu'il n'elt ſouvent pas poſſible de dir 
expliquer la nature ſans les lier enſemble, comme 
nous avons vu en parlant de l'article & du nom un 
de b'adjectif & du ſubſtantif, & des pronoms con kme 
jonctifs avec leurs verbes. Or, ce que je vais di bali. 
de la conſtruction des parties du diſcours n'eſt q ire 
la continuation & Je complement de ce que jen Wi: 
dit juſqu'ici, C'eſt ain que les branches & uin. 
tronc d'un arbre ne forment point un corps ſepa L 
des racines; & le toit d'un batiment ne peut eu p: 
regardé que comme un tout, avec les fondemens un 

les murailles, qui compoſent un edifice. ]'ajouter! [2 U 

dans ce chapitre les obſervations que je crois 1M gene 
plus neceſfaires pour bien conſtruire les parties d 4 
dliſcours, qui ne tombent point ſous les regles g in 
neérales, ou qui demandent un ᷑éclairciſſement pa une 
weulier, Et comme ce chapitre, eu égard I e, 


%. 


11 


14 
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mrſs des matières qui le - compoſent, doit etre bien 
w long que le precedent, pour donner plus de clarte, 
4 n en paragraphes. 


Dr la Gaben d de P Article S du Nom. 


1. Larticle ſert, non ſeulement à deſigner le genre, 
þ 1ombre, & les cas, mais encore, pour ainſi dire, a le 

iculariſer. De 1a vient le different uſage que l'on 
it ſouvent de l'article defini ou indefini avec le meme 
um, lequel, avec ou fans l'article, ne repreſenteroit 
pus la meme idée. Ainſi quand je dis Falazzo 4i 
pincipe, palais de prince, ces deux noms ſont ſi ge- 
Kraux.” qu' ils conviennent à tout palais d'un prince 
welconque. Mais fi je dis 1L palazzo DEL principe, 
| patats du prince, les viola tous les deux fi bien diſ- 


Ines quiils ne peuvent s 'appiiquer qu a un palais 


priculier, poſſede par un prince determine, L action 
& Particle vers le nom ſe montre encore mieux, a 
legard de la langue Italienne, dans ces exemples : 
dere vino, Bere 5 Vino, ber del wino,. ce qui a la lettre 


& diroit en Fringois, bore vin, boure le vin, boire au 


, Mais.la langue Fraugoiſe n's pas cette premiere 
taniere Loire wi, & elle fe ſert à fa place de la troi- 
eme, en diſant boire du Vin. Or, bere vino ſigniſie en 


alien faire ul ge de vin: bere 1L vino veut dire 


wire tout le vin qui eſt dans un verre ou autre vaſe: 
bre del vino ſigniſie boire une certaine quantitè de 
Wn, Brom. trat. 10. cab. 3. 


L'article deni étant fait pour deſigner une choſe 


a particulier, ii mit que les choſes, qui ont un 
m propre, & 4ui-ne peuvent pas 12 confondre avec 


6 autres, comme i, Pietro. Roma, & autres, en font 


fencralement depunrvusz, & qu'au contraire, celles, 


4 compoſent une partie d'un tout ou font l'eſpèce 


un genre, ont reg. lièrement beſoin d'etre deter- 
Ninees par un article d&fini, comme 71 lupo, le loup; : 
i pero, le poirier ; Jo- , Por, &c. 
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C'eſt par cette raiſon que l'on ſupprime generale. 
ment en Italien les articles du, de la, des, (qui cepen. 
dant ont lieu en Frangois,) quand ils ſe rapportent à un 
tout generique ; & on les wy gs quand ils denotent 

-e principe eſt fort in. 
tereſlant pour la conſtruction de la langue Italienne. 

En voici des exemples: Mangez-vous de la viande! 
Mangiate carne? Voulez-vous du vin ou de Peau! 
Volete vino o acqua? Au contraire donnez-moi p u roi, 
DU pain, DV vin, &. ſe dit datemi DELL arr, 
DEL pane, DEL vino, &c. Pareillement : II eſt tou- 
jours avec DEs joueurs, avec DEs femmes de mauvaiſe 
vie, egli & ſempre CON giuocatori, CON donne di mal 
 affare. | e 

2. Le nom Dio ou Iddio, Dieu, ne regoit que Particle 
indefini, & par conſequent il n'en a point au Nomina- 
tif quand il eſt ſeul, ni rẽgulièrement quand il eſt ſuivi 
de fon adjectif: Exemple: Iddio giuſto riguardatort 
degli altreri meriti. Boc. g. 2. n. g. Dieu juſte pon- 
derateur des merites des hommes. e ſi l'adjectif le 
precede, on fait uſage de Particle defini : Exemple: 
1. *onnipotente Iadio, Paſſav. le Dieu tout- puiſſant.— 
On garde à - peu- près la meme conſtruction avec plu- 
ſieurs noms propres de villes, de mois, &c. qui de 
leur nature ne regoivent que Particle indefini : car 
Pon dit, 1*avara Babilonia, Petr. Pavare Babylone: 
I primo dell entrante Giugno, le premier de Jun pro- 
chain. „ 

3. Le nem Dio, precedant les mots merc?, merci, ou 
graxia, grace, perd Particle du Genitif 4, de, & il ſe 
eonſtruit ainſi: La Dio merc?, Boc. le Dieu merci: 
La Dio graxia, Boc. par grace de Dieu. Que ſi le 
nom Dio ſe met après mercè ou graxia, il regoit Par- 
ticle: Exemples: La merce pi Dio, Boc. g. 3. n. 3. 
fer la grazia DI Dio. — Pareillement les pronoms 
colui, colei, coſtui, coſtei, coloro, coſtoro, peuvent s' em- 
ployer fans Particle toutes les fois qu' ils precedent un 

nom, & ils ſuivent un article ou une prepoſition: 

Exemples: Aeciocchè il potefſs mettere alle forche in 
cru feambio, Nov. ant. 56. afin de pouvoir le 
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4 


wir {On conſcil; al coLEL' grids, a ſes cris; nella 
ne, pour l'amour d'eux, ſavoir, per lo configlio di 
uns loro, cui, altrui. Voyez le chap. 4 F. 3. & 4. 

nyaumes, de provinces d'iles, &c. s'emploient tantot 


w dit / Piemonle, le Piemont ; la Corſica, la Corle ; 
Ubruzzo, I Abruzze; &, Valenza, Valence; Candia, 


Iaage, lequel eſt d'autant plus facile, qu'il paroit 
te les deux langues ſont d'accord ſur ce point, — 
noms propres des villes ne regoivent que l'article 
adefini, ft l'on en excepte quelques- uns, comme 7/ 
laro, le Caire; la Mirandolo, la Mirandole, &c. 


lime, qui precedent les noms de bapteme, de famille, 


on- as de bapteme, « 
e {es noms titres, regoivent l'article defini dans les 
le: genres & dans les deux nombres; & en ce cas 


Jon retranche I's de Signore, au. fingulier maſculin, 
bites les fois que le mot ſuivant ne commence point 


leur Varchi. Ce retranchement n'a pas lieu au fe- 
nin, == Monſieur le uni à un nom de qualité ſe dit 
a ltalien, z/ Signor : Exemple : Monſieur le Comte, 
ISignor Conte; & jamais il Signore. Voyez la Rem. 


ouW'— Ces phraſes, Monſfeur votre Pere, Mademoiſelle 
| (ee Fur, s'expriment en Italien par 1] afro. Si. 
ci: or Padre, la woftra Signora Sorella. L'addition de 
le ricle & la tranſpoſition des mots, qui ſe fait en Ita- 


ar- Urn, font bien remarquables. - Quand on parle a 
3 Wilqu'un d'une perfonne preſente, laquelle n'eſt de- 
ms lence que par les mots Monfieur ou Madame, accom- 
m- Wiſipnes de l'article indefini, on ſe ſert en Italien des 
un ots Signore ou Signora, avec Particle defini: Exem- 
n: W's: Monſieur m'a dit, 11 Signore m' ba detto; Madame 
in ut preſente, quand, LA Signora ſi trovava preſente, 


ard, == Les noms de bapteme. ou de famille, qui ne 


endre a ſa place. Et Boccace: er lo cooL UI conſglio, 
107 u ebbrezza, dans ſon ivreſſe; per lo cosTORO 
dla, al grido di colei, & c. Il en eſt de meme des pro- 


Les noms propres des parties du monde, de 


we Particle defini, tantot avec l'article indè ini. Car 


die; Rodi, Rhodes, &c. Il faut ſuivre en cela 


z. Le mot Signore, Monſieur; & Signora, Ma- 


r une F impure: Exemple: II Signor Varchi ; Mon- 
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'E font pas precedes de Signore, ſont ordinairement em 
ployes fans l'article deni: mais dans Puſage familie, 
autoriſe par les meuleurs ecrivams, les Toſcans font 

uſage de Particle defini, en parlant de leurs auteurs oy 
de leurs amis les plus connus & les plus intimes. Ain 
Hs diſent, 1. Boccaccio, 1 Petrarca, 11. Dante, 1 
Bembo, xc. & on lit en Boccace Lo Scalza, 11, Gur 
daſtagno, 1L. Roffiglione, &. Qyuoiqu' ils diſent Dy 
moſtine, Cicerone, Virgilio, Platone, & non il Demuften 
l Cicerone, &c. exceptẽ quelquefois pour indiquer | 
livre compoſe par ces auteurs. ; 
6. L'artiele du ſubſtantif eſt toujours celui de ad 
jectif, excepte en trois cas, dans leſquels Iadjedi 
end um article defini. qui lui eſt re. I. Quand 

U y a un article dini devant un adjectif, dont le ſub 
ſtantif n'eſt ſuſceptible que de; Particle indefini, comm 
je viens de remarquer, No. 2. dans les exemples: Pur 
nipotents Iddio, &c. 2. Quand Padjectif ajoute une 
* de denomination. a fon ſuhſtantif: Exemplei 
Lenere. LA vaga, Venus la jolie; 1fotta La biouda 
Iſotte la blonde; Filippo il barnie,. Philippe le borgne 
la ſauta doma,. la ſainte femme, &c. 3. Quand | 
ſubſtantif ſert de Génitif 2 ſon adjectif: Exemple ern 

—_ {1 cattivel D Audreuccio, Boc. le petit méchant d'An 

= dre; guel buoxo vome DEL Coltellini, ce bon homme de 

Caltellini. Salwzini, Prof, Toſe. tom. 1. p. 10. 

7. Pour ce qui regarde les cas des noms adjectißs, j 

. pourrois dire que certo, ircerto, con ſapewole, pratzc 

f ricco, powern, cupldo, auaro, liberale, abbondante, ſcalſi uv. 

1 | pieno, voto, veſtito, ignudo, noble, antics, colpevile, niſi 

nocente, bello, regoivent le Genitif: Exemples : Vord 

pg valor, PEN D'ognt. orgoglio, Petr. cap. 1. cc 
Boc. g. 2. n. 5. Parendogli D gers un BEL fait 
DBLLA perſona, ſe flattant d' etre un bel homme de ; 
ne. Je pourrois ajouter que les adjectifs grate 
odioſo, fedele, infedele, uttle, diſutile, regoivent le Datif, 
&c. mais, comme les memes cas ſont generalement 
communs aux deux langues, je ne m' en occuperai par 


davantage.. 


DES NOMS., 227 


þ $Ileſt cependant neceſlaire de remarquer, que les ad- 
Wit de meſure, qui en Frangois ſont ſuivis de la prẽ- 


ſe perd; car ces manieres, une @chelle 
de vingt pieds, un foſſẽ profond de dix pieds & 
lige ar cinq, ces manteres, dis-je, fe rendent en Ita- 
fn, ung cala alta venti piedi, un foſſs profbndo ou 
Wh lire piedi e largo cingue. Pareillement cet exem- 
e, le jardin a un mille % long & un demi mille de 
he traduit, 1 giardino 2 largo un miglio e largo 
mmezzo miglio, ou bien, ha un miglio di 2283 e 
U ner miglio di largbexxa. 


De la Guſfrudtin du Comparatif d Egaliti 


Hul, Etant ſuivi d'un gue avec l'interpoſition d'un 

heftif, & formant une comparaiſon entre deux ſujets, 
aa par guanto ; le gue fe perd, & l'adjectif ſe place 
mnt quanto.. Exemples: Il eſt aw/i bon gue vous, 
e Buone QUANT®O v, vous neſt pas auſſi grand 


1 


Ale dw AN To la ſua ſorella, &c. 
Que fi la comparaiſon ſe fait d'une maniere affir- 


ange des qualites, qui ſont dans le meme ſujet ou in- 
„ada, alors 4% ſe rend par non meno ou altrettanto, 
or le ze par che. En ce cas, la conſtruction Italienne 
. M ccorde avec la Francoiſe, Exemples: Il eſt alfi 
. pe que riche, egli 2 NON MENO (ou ALTRETTAN= 


: d) ſavio HE ricco 5 une flamme auſſi pure que con- 
a 


atil; 
ment 
1 pas 


Wa, CHE coftante. | 5 
Alf bien que, autant que, en ſignification de comme, 

Marttennent au comparatif d'egalite, & ſe rendent en 
en par come, ou quanto, ou non mono di Exemples : 

eſonhaite aw} bien que vous que L' affaire rẽuſſiſſe, d f- 


ſition de, ne le font pas de meme en Italien, od la 


u votre frere, non tete grande QUANTO il voſtro ra- 
Wo ; elle neſt pas aui jolie que ſa ſœur, a non ? 


ante, ana famma NON MENO (ou ALTRETTANTO) 


i 


2 


4 
4 
4 
q 
1 
* 
y 


— 
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dero COME voi (ou NON MENO DI) woi che Paffarg j 
eſca je ſais faire pela auſſi bien que vous, /o far quer 
' NON MENO DI v, ou QUANTO voi. 

Mata 1. Aufſitit que ne tient point à la compar 
ſon, & il ſe dit, en Italien, ſabito che ou too che. . 
2. Si tient quelquefois la place de aj dans le compi 


Hors de ce cas il prend la conſtruction qui convient 
ſa fignification, comme dans cet exemple & autres: Mil 1: 


faire rẽſortir la perſonne, ou pour donner plus de fo. 


au diſcours Pavantage de la clarte ou de Venerg 
comme Yon peut voir dans cet exemple: Ovide a ber 


detto, che lo ſtudio ingentiliſce i coſtumi, ed allontana 
noi la ſalvatichezza; En voila aſſez pour la tradu eue 
tion Italienne. Que fi Pon vouloit repeter e ce £55" 2 
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ratif .Pegalite, & alors il en regoit la conſtruttia 


eſt /i orgueilleux u il n'eſtime perſonne, 2 s1 orgugli 
che non fa ſtima d alaumno. | 


$ I. Ll 
5 a De la Conflruftion des Pronoms. 


Jai parle en grande partie de la conſtruction dis 4 
pronoms, au chap. 4. de la ire part. &, comme ce q 
me reſte a dire {ur cette matiere tient beaucoup a 
conſtruction des verbes imperſonnels, je m'en rapoſi on 


pour le ſurplus a Particle 5 de ce chapitre. En atte chen 
- dant je fais ici quelques obſervations a ce ſujet, Wpen 
1. J'ai noté ailleurs que Pon ſupprime tres ſouve re 
dans le diſcours les pronoms ela 70, tu, e /, 


&c. & que Pon ne s'en ſert ordinairement que po 


au difcours, car ces pronoms ſont contenus dans 
verbe. . _ 0 „„ 
J 'ajoute a preſent, que la repetition de ces prondt 
devient inſipide toutes les fois qu'elle n' apporte | 


que Petude adoucit les mœurs, & qu'elle efface ce M harla 
ſe trouve en nous de groſſier & de barbare, Ovid er, 


w 


{ repetition. du pronom ſeroit ici puerile & degou- 
Aue. | | 


nt Puſage eſt ſi frequent dans la langue Frangoile, 


cours l'exige. Ainſi Pon dit en Frangois, Il mit 
| chapeau ſur /a tete, &, en Italien, / poſe ou / miſe 
I appello in capo il tenoit n chien dans /es bras, &, 
u Italien, teneva il cane in braccio. Et l'expreſſion 
tous ces pronoms poſſeſſifs ne s' accomoderoit nulle- 


umme ne met pas ordinairement ſon chapeau ſur la 
bte d'un autre, & quand il tient quelque choſe, ou, en 
u not, quand il fait une action quelconque, perſonne 
ſuppoſe qu'il la faſſe avec les bras ou avec les mains 
ſun autre. Mais chaque langue a ſon genie, & nous 
ons de plus en plus par la ſuite, que les deux prin- 


it & la verite. Elle tient cela de la langue La- 


ta. Ces manieres de s'exprimer, Mettre la 
juronne ſur /a tete, tenir l'enfant dans /es bras, avoir 
ſchemiſe ſur /o dos, les ſouliers dans /es pieds, de 
agent dans / poche, &c. ſe rendent en Italien par 
ere la corona 1N capo, tener il bambino IN braccio, 
; _ IN dofſo, ſcarpe IN piedi, denari 1N 
Wl, Oc. wc | 

13. Les Italiens, dans la ſocicte polie, font uſage 
tl troikeme perſonne du ſingulier, en parlant à un 
u, & de la troifieme du pluriel, en parlant à plu- 
ts, Il n'y a, que je ſache, que les Napolitains qui 


8 perſonnes les plus polies ſe fervent de vo, vous, 
Ihaclant à une perſonne ou à pluſieurs. L' uſage de 
Wer, quand on s'addreſſe a un ſeul, tient à la ve- 


Nen ait conſerve la ſimplicité & la juſteſſe ſur ce 


. Pareillement, les pronoms poſſeſſifs mio, tuo, &c. 


x 5emplotent en Italien qu'a meſure que la clarte du 


ent avec le genie de la langue Italienne; car un 


aux caractères de la langue Italienne ſont la ſimpli- 
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ſignent de l'uſage regu; car, ſi Lon parle du bas 
ple, ils tutoient tout le monde, & meme leur roi. 


* 


Ie de la choſe; & ce n'eſt qu'un reſte de goũt de la 
We Latine. Je ne connois aucune autre nation 


— 9 — 


jet, en donnant plus ou moins d' ẽtendue aux pronom 


auſſi bien A Vegard des meſſieurs que des dames. I. 
mot woſ/ignor:a ſe racourcit ordinairement par ces deu 


place du pronom perſonnel, deviendroit fatiguante 
ella, qui, par abreviation, ſe dit la dans le diſcou 


pas moins A Pegard des hommes que des dames, fan 


feminins contiennent le titre de nonſeur ou de madan 


que conſideration, ou avec des perſonnes que l'on ve 


leſquels croiroient que l'on ſe moque d' eux, ſi on le 
9 9 9 


—— 
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point; car, apres la decadence de la langue Latine 
on a commence à multiplier les Etres dans un ſeul fy 


perſonnels. Les Frangois, les Anglois, les Italiens 
&c. diſent, en parlant a un ſeul individu, vous, ou 
voi quoique ce pronom, étant pluriel, ne puiſl 
convenir qu'à pluſieurs perſonnes. Mais les Italien 
ont ſubſtitue à cela la troifieme perſonne, comme 
viens de remarquer. Cette troiſième perſonne eſt fon 
dee ſur le titre de w9/ra fignoria, votre ſeigneurie| 
qui ſe dit en un ſeul mot wofrgnoria ; & Von 8'en ſe 


lettres, V. S. en ecrivant : il prend Particle indefini a 
ingulier ; ſavoir, di, a, da, vgſſignoria: & Varticl 
defint au pluriel; c*eſt-a-dire, le, delle, alle, dull 
fignorie loro: &, comme la repetition trop frequente 
& d'ailleurs neceflaire, de ce long mot, qui tient 


ſur-tout en parlant, on y a ſubſtitue les pronoms ſk 0 
familier. Tous ces pronoms feminins ne s'emploie 


crainte de diſcordance, puiſqu' ils ſe raportent à ge 
ſeigneurie, qui eſt feminin. C'eſt ainſi que Von dit 
auſſi bien a un monſieur qu'a une dame, come fa Bl 
La? comment vous portez-vous? che fa ELLA? q 
faites-vous? che dicELLA? que dites-vous? 14 
dica di graxia, dites- moi s'il vous plat. Ces prono 


des Frangcis 3 & c'eſt 1a la maniere tres propre & tre 
regue de parler en Toſcane. On fait uſage de 
troiheme perſonne, en parlant aux perſonnes de quel 


honorer ; mais jamais avec ſes domeſtiques, ou autre 
d'une condition decidemment baſſe ou dependants 


2 en troifieme perſonne. On ſe ſert du voi avi 
es inferieurs. Cependant les perſonnes 1ntimemenlrot 
unies par les liens du ſang ou de Pamitie, de quelqu 
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wy qu'elles ſoient, font indifferemment uſage du voi 
u du tw; & ce dernier ſert ſouvent au langage de 
Panitis auſſi bien qu'à celui de la colère & du me- 


b | 

u cru devoir donner une bonne fois Pexplication 
fun point fi intereſſant pour la pratique, & qui * 
rent embarraſſe meme les perſonnes d'ailleurs verſèes 
ans la langue Italienne. 


$. IV. 


* .a CONSTRUCTION DE QUELQUES TMS 
QUI NE s' ACCORDENT PAS DANS LES DEUX 
LANGUES, ou QUI DEMANDENT DE L'E- 
CLAIRCISSEMENT., . 


Quoique la langue Italienne & la Frangoiſe ſoient 
Fxcord dans la conjugaiſon des verbes, [fi l'on en 
icepte les tems compoſes du verbe eſſere, etre, ] il 
n eſt pas toujours de meme dans Puiage que l'on 
lit de certains tem. | . 

|. Pai obſerve (chap. 2. not. prel.) que la notion 
&POptatif eſt le moyen le plus ſar pour diſtinguer 
mparfait de 'Indicatif de celui du Subjonctif, lorl- 


ur ces deux tems, qui, dans ce cas, ne font pas aſſez 
went ſentir leur differerce en Frangois, la font & 
livent la faire ſentir en Italien. — Or, fi le diſcours 
e contient point de deſir, on ſe ſert en Italien de 


tient un deſir, il doit ſe rendre en Italien par l'Im- 
kat du Subjonctif: Ex. Si je pARLols on ne m'é- 
Mtoit pas, ſe PARLAVA non mi aſcoltavanos &, $T JB 


. 4 | 

urgent, il le donnoit aux pauvres, SE AVEVA deraro, 

dada & powtri ; &, Sil avoit de Pargent, 1] le don- 

Mt aux pauvres, SE AVESSE denaro, lo dareboe a 
ö PE | 


-& B$ 


w ils ſont precedes de la particule conditionnelle /e, i, 


Haparfait de l'Indicatif; mais, fi l'Imparfait Frangois 


MRLOIS je pourrois obtenir cette Charge, SE PAR 
un potrei ottenere quella carica. = $'1L avoir de 
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foweri, Il eſt auſſi bon de remarquer que, dans 1g 
premier cas, le phraſe roule entre deux Imparfaits de 
VIndicatif, & que dans le ſecond POptatif repond tou 
jours à l'Imparfait du Subjonctif. 
2. Les Frangois ſe ſervent du preſent, pour exprimet 
un tems Futur precede de /, %, & ils diſent, par ex 
emple: J 'irai le voir ſi j*en ai le tems; SI y £87, ji 
le verrat les ſoldats feront bien leur dewoir, fils son! 
bien commandts. Les Italiens au contraire rendent ce 
Preſents par un Futur, & diſent, andrò a wederl x1 
AvRò tempo; ſe ci SARA, lo vedrò i ſeldati faram 
bene il loro dowere, SE AVRANNO wn buon comandi 
En effet les tems en queſtion ne ſont que des Futurs, 
3. La langue Italienne donne un peu plus d'ctendut 
au Paile Indéfini que la langue Frangoiſe; car, tan 
que Paction neſt enfermee que dans quelques jours 
elle ſe ſert du Paſſe Indefini. Ainſi on dit en Frango! 
IE RECUS hier uns lettre, & l'on diroit en Italien at 
- RICEVUTO eri una lettera mieux que ricewelti. Voye 
Buom. trat. del verbo, cap. 10. 1 
4. Le different uſage qui ſe fait des Imparfaits d 
de POptatif dans les deux langues eſt tres remarqua 
ble. En voici des exemples: 1. Vous auriez wu ler 
ff vous ETIEZ wenu avec moi. Etiex doit ſe rendre pa 
Fofte, comme gil y avoit ex, & non par eravate 
ſavoir, sE FoSTE venuto meco, avreſte veduto il n 
2. Quand cela SEROIT, wous ne ſeriez jamais pau 
Seroit fe traduit comme fut, foe, & non ſarebbe, Cell 
a-dire, Se cid poss E, non ſareſte mai pom bro. 3. | 
m''eũt fait un grand plaiſir de 7 550 chez lui : J EUS 
uv tort de lui rẽpondre: vous euſſiez ete ous, &c. Tou 
ces Imparfaits du Subjonctifs ſe rendent en Italien pal 
 Optatif, comme Sil y avoit #1 m'auroit, au lieu d 
il meit : j aurois eu tort 5 vous auries #17 lout ; ſavoi 
M*'AVREBBE FATTO zu gran piacere di ſtarſene a a 
fua: AVREI AVUTO Yorto di riſpondergli: SAREST 
- '$TATo lodato. Il eſt bien vrai que dans ces trois de 
nieres phraſes on pourroit ſe ſervir en Frang01s 
POptatif, & dire, I m'aurdit fait, &c. mais on Ni 
pas la meme liberté en Italien pour cette alternauve. 
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en parlant des pronoms conjonctifs, c'eſt-a-dire, qu'en 
woyant on fait uſage en Italien de l'Infinitif au lieu 
& Imperatif, lorſqu'on defend quelque choſe a une 
xlonne : Ex. Ne parle pas, non PARLARE; ne bouge 
js, 107 ti MUOVERE 3 ne m'ennuie pas, non mi SEC 
cure, Voyez part. 1. chap. 4. de la Conſt. des Pronoms 
(ij, | 

2 1. Quand les perſonnes de PImperatif ſont 


vm conjonctif devant ou apres le verbe. C'eſt la une 
aception de la regle générale, dans laquelle j'ai 
tbli que les pronoms conjonctifs ſe mettent gene- 
gement devant PImperatif, 'Infinitif, le Gerondif, & 
L Paſſe abſolu; car on dit non ci perdiamo d'animo ou 
un perdiamoci d' animo, ne nous decourageons pas: 20% 


Jaipnez pas de cela: non vi allontanate da me ou non 
ulmtanatev? da me, ne vous eloignez pas de moi, &c. 
lais il ne ſeroit aucunement permis de dire a PImpe- 
tif, ſans une negation, vi lagnate au lieu de lagna- 
ti; vi allontanate au lieu de allontanattvi. — Il ar- 


priandeſi, n'ayant pas honte, &c. — 2. L'Imperatif 
want accompagne de deux pronoms, un de perſonne, 
Imtre de choſe ou de lieu, on donne en Italien la 
temiere place a la perſonne, & la ſeconde à la choſe 
Wau lieu: Ex. Donnez-m'en, datemene , envoyez-y- 
Mo, mandatemici, & non mandate c imi. 


wißeme du pluriel de PIndicatif, ſont en Frangois les 


femiere conjugaiſon ; & le gue, qui accompagne les 
Frlonnes du Stbjonctif en Frangois, n'eſt pas toujours 


s den ve marque ſuſuſante pour les diſtinguer de celles ce 
ois d lndicatif, puiſque ces dernieres en ſont ſuſceptibles 
n nM bien que les premicres. En effet on dit, La per- 
ive. . | X 3 


. Il ef bon de ſe rappeller ici ce que j'ai indique 


rompagnees de la negation, on peut mettre le pro- 


ti lagnate di gugſto ou non lagnatevi di 2 ne vous 


me auſſi que le Gerondif, accompagne d'une nẽga- 
ton, recoit avant lui le pronom conjonctif; car on 
lt quelquefois, ab // vergognando au lieu de non ver- 


* 
1 ? 3 
—_— np" ? mens . an = OA re” hoe 2 . n CET wn © be 


b. Ls trois premieres perſonnes du ſingulier, & la 


mes que celles du Subjonctif dans les verbes de la 


234. ' DE LA SYNTAXE' 


ſonne que j'aime, la perſona HE amo ; &, vouler. 
vous QUE j'aime cette perſonne ? wolete chi xy 
guella perſona ? Pour ne pas ſe tromper dans la tr; 
duction, il faut voir fi le gue eſt en Francois prono 
relatif, c*eſt-a-dire $1] ſe rapporte à un nom prece 
dent, ou bien $11 ne ſert que de particule conjondiive 


Si le que, che, eſt relatif, le verbe qui le ſuit eſt u S( 
Indicatif: dans le ſecond cas il eſt Subjonctif. Je D 
Joute que, lorſqu'on trouve deux verbes lies par qu 
ou guel a PIndicatif, on met regulierement le ſecond L 
au Subjonctif en Italien: Ex. II paroit qu'il rit, 0 
che RIDA : Je ne vois pas quelle eſt votre intention de 
non comprendo guale $14 la weſtra intenzione, & c. l 
Enfin je crois devoir rappeller ici ce que j'ai in * 
dique ailleurs au ſujet de la conſtruction des Funes: 


des Infinitifs, & des Gerondifs, ſavoir, 1. Queen ajou 
tant au verbe ere la prepoſition per, qui eit ſuivie d 
verbe principal, on exprime en Italien la phraſe Fran 
core etre pret de, laquelle repond au Yarticipe en u 
des Latins: Ex. Eſere ou ſtar per partire, etre pret d 
partir; Mere ou far per parlare, Etre pret de parle 
&c. 2. Quoique dans la Syntaxe reguliere on plact 
le nom avant le. Gérondif, il eſt cependant tres reg 
de le placer après, & cela ſe fait meme ſouvent ave( 
plus d'elegance: > Ex. Eſendo Lalauo con quęſtia fi 
Margherita, Boc. g. 9. n. 7. Ce qui welt pas perm! 
en Frangois. — II n'y a qu'un ſeul cas oh le Nominat 
doit preceder le Gerondif, & c'eſt quand le Gerond 
eſt ſuivi d'un Accuſatif: Ex. Les Carthaginois cral 
gnant les Romains ; 27 Cartagine/i temendo i Romani, 
non pas remendo i Cartagineſi i Romani, n ie fu 
Pour eviter le double ſens. 


* _ — — — — 


* Quoique Mr. Veneroni ne donne pas une grande Etendue A 
Syntaxe, il a cependant rempli pluſieurs pages à ce ſujet Le! 
Synt. des Verbes] ſans que Von y voie un grand jour. Après ung 
mure reflexion, je nai rencontre- juſqu'à preſent aucune excepti0 
qui s' oppoſe à la prẽciſion de cette regle, 
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Dr LA CoNsTRUcTION DES VERBEs IMPER- 


SONNELS ACCOMPAGNE's DU | PRONOM IN- 
DEFINI ON, 5 


- L'union de ce pronom aux verbes imperſonnels 


porte tant de variete a la conſtruction Italienne, 


e c'eſt 1a un point, ſuivant moi, des plus dithciles 
la conſtruction Italienne vis-a-vis la Frangoiſe. 

| vais m'eſſayer de lui donner du jour par Vanalyſe 

les mots qui cauſent cette variete. 

Tobſerve avant tout, 1. Que oz ſe dit en Italien 


% & que / eſt la marque du pallif; Ex. On dit, 


lice 5 on louoit, s1 /odava. — 2. Qu'il eſt ſouvent fort 
different d' employer la troifieme perſonne du pluriel 


u meme tems, en ſupprimant i, & dire dicozo au 


lea de % dice; parlavano au lieu de % pariava; & 
lans ce cas le verbe ceſſe d' etre imperſonnel en Ita- 
len, car il a un Nominatif ſous-entendu, ſavoir, gli 
umini, les hommes. Cela ſe fait à l'imitation des 
latins, qui, par la figure ellipſe, diſoient, unt, 
front, dicunt, en ſous-entendant homines, — 8; 1 
Kzation precede toujours en Italien la particule e, & 

n ne ſe dit non ſi: Ex. On ne parle, non ſi Ars, & 


mais / non. Cela ſuppoſe, je dis, 


1. Quand le verbe imperſonnel n'eſt pas gouvernẽ 
bun nom, & qu'il n'eſt pas impliquè avec un pronom 
wnjonctif de perſonne, comme me, te, nous, &c. ini, 
h ci, &c. ou avec l'auxiliaire avoir, alors la con- 


Intion Italienne eſt facile, reguliere, & ſimple: 


Lx, 
| On die. fe dice ou dicono. 
On parle, i parla ou parlano. 
On rioit, / rideva ou ridevans. 
On chante, i canta ou cantauo. 
On croira, / crear ou crederanno. 


ere ene 
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Nota 1. Quand on ne peut ſe rapporter qu' aux per- 
 ſannes qui font le ſujet du diſcours, on doit s'expliquer 
par /i ou par la premiere perſonne du pluriel du meme 
tems, jamais par la troiſieme du pluriel. Ainſi, par 
exemple, ſi des convives diſent, à que!le heure dinera- 
7-on ? ou des perſonnes interefſees dans la meme affaire 
diſent, on werra cela demain, ou bien, on woit la mer 
d*ici, il faudra dire en Italien, a che ora ſi pranxerd, 
ou pranzeremo? ſi wedra queſto domani, ou wedrem 
I wede il mare di qui, ou vediamo; & non pranzeran 
no, wedranno, vedòno. — 2. Le pronom relatif de 
choſe le, lo, Accuſ. ne s' exprime point en Italien, o 
il ſe rend par cela, gucſto: Ex. On le dit, / dice, © 
queſto fi dice, & non pas fi lo dice. Les pronoms N 
la, les, ne s'expriment point du tout: Ex. On le 0 
la cannoitra, /ara conoſciuto ou conoſcauta on les: 
envoyes, ſono ftati mandati, On pourroit cependan 
employer dans ce cas les pronoms perſonnels. Voye 
le num. 3. es 
2. Quand Pimperſonnel eſt gouverne par un nom 
x doit s'accorder en Italien avec le nombre du nom 
de ſorte que le verbe fe met à la troifieme perſonne d 
ſingulier, ſi le nom eſt ſingulier, & à la troifieme d 
pluriel, file nom eſt pluriel: Ex. 5 
On ſonne la cloche, / ſuona la campana. 
On ſonne les cloches, i ſuonano le campane. 
On voit une étoile, / wede una ſtella. 
On voit les etoiles, / vedono le ſtelle. 
On lit un roman, , legge un romanxb. 
On lit les gazettes, / leggono le gazzette. 


Cette conſtruction va dans tous les tems des verbe 
Que fi l mperſonnel n'eſt gouverne par aucun nom 
& s'il eſt ſuivi des particules gue, de, &c. il gard 

toujours le ſinguller, comme en Frangois. Cette regl 
eſt commune a tous les imperſonnels, meme a ceuß doit 
= ne ſont point acccompagnes de la particule on 
| = 9 | 2 ED | 
On parle dela guerre, / parla della guerra. 
On parle de bagatelles, „i parla di ba gatelle. | 
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[yagit d'une affaire ſé- // tratta Pun affare ſeri- 
fieuſe, = Oſo. & 
oagit de vos interets, , tratta de woſtri intere/}i, 
O dit que les faux amis / dice chei falſi amici ſon 
nt plus A craindre que pin da teme fi che i nemici 
ks ennemis declares, ſcoperti. 


; Quand la particule on eſt ſuivie d'un pronom 


0 enctif me, te, nous, &c. mi, ti, ci, &c. le 
om conjonctif, qui eſt Accuſatif, fe tourne en 
om perſonnel, & il devient Nominatif; & le 
obe ſe conſtruit dans le meme tems, mais en paſlif, 
oi le verbe gere, & il en ſuit les regles; &, par 
equent, ue devient zo ; ze, tu, le ou la, egli ou 


ſ: ainſi, nous, noi, vous, voi les, eglino, &, au 


kn, eſe Ex. 


g. on me loue, io /ono lodato. 
on te loue, tu oe lodato. © 
on le ou la loue, egli ou eſſa 2 lodalo, lodata. 
fur, on nous loue, noi framo lodati. 
on wous loue, voi „fete lodati. % 
on les loue, eglino o eſſe ſono lodati, lodate. 


erf. On me louoit, io era lodato, &c. 

„D. On me loua, 10 fui lodato, &c. 

ſn, On m'a loue, 10 /ono ſtato lodato, &c. 
Mar. On m avoit louẽ, io era ſtato lodato, &c. 
nur, On me louera. io /aro lodato, &c. 

& ainſi du reſte du verbe. - 


Il faut dire de meme quand le verbe imperſonnel ſe 
dure uni a un nom, qui, dans la phraſe Frangoiſe, eſt 
no keuſatif. Ce nom devient Nominatif en Italien, & 
ard verde ſe rend d'une maniere paſſive: Ex. Quand on 
regen pris la ville, quando Ia cittd ſara preſa; fi on 
ceu uit ecrit les lettres, ſe ſi fofſero ſcritte le lettere 5 ſi Von 
e ue cherche l'enfant, fe fe fefſe cercato il bambino, on 
latendit des cris de doulevr, furono ſentite grida doloroſe. 

Toutes ces phraſes Italiennes peuvent fe tourner aul- 
ien en aQtif par la figure ellipſe, & on pourroit dire, 
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Quando avranno preſo la cittas fe aveſſero ſcritts le lr 
tere fe aveſſero cercato il bambino, &c. | | 
Cependant il faut bien remarquer, que, quand |, 
pronom conjonctif repreſente un Datif & non un Accu 
latif, alors la conſtruction Italienne ne peut plus ſe 
faire par la jere ou 2me perſonne, mais elle doit fe fairs 
comme il ſuit: On me dit, mi i dice 5 on m'a dit, ni 
e flato detto, on vous avoit parle, vi era ſtato parlato] 
on nous auroit repondu, ci /arebbe ſtato riſpoſto; on lu 
a ecrit deux lettres, gli ſono fate ſcritte due lettere, 
On peut auſſi tourner ces phraſes en actif par Vellipſe 
& dire, Mi dicono; mi hanno detto: vi avevano parlata, 
ci avrebbono riſpoſto ; gli hanno ſcritto due lettere, =] 
n'eſt pas difficile de diſtinguer le Datif des pronom 
conjonctifs de leur Accuſatif; car, 0: m'a dit, on vin 
avoit parls, ſe reduit A on a dit a MOI; on avoit park 
a vous; &, au contraire, on me loue fe reſout en » 
 loue Mol & non pas. a Mor, &c. — Toutes ces tour 
nures Italiennes tiennent beaucoup au genie de |: 
langue Latine. n 
4. Dans les manieres ſentencieuſes on ſe rend ſou 

vent, & quelquefois il ne peut ſe rendre mieux, que 
par no, & alors la conſtruction eſt reguliere : E 
Quelquefois on eſt oblige de punir les enfans, qualch 
volta u NO obligato di caſtigare i figliuoli 5 on fe deat 
mal-aiſement des defauts contractes dans l'enfance 
v NO, cerregge difficilmente dei difetti contratti nell in 
Fanzia.— Uno eſt fort he avec le quis ou I aliquis det 
Latins, comme l'on peut voir par cette phraſe & autreg 
ſemblables : Si Pon vous donnoit mille guinees, /e und 
vi daſſe mille ghinee. , | 

I en eſt de meme quand oz eſt ſuivi de ſe car deux 
ff feroient un mauvais ſon en Italien: Ex. On sac 
coutume facilement à la faineantiſe, uno 5'avvezrdy 
Facilmente alla vita ſcioperata. $i ſi ne ſeroit pas ſup 
portable. 5 

Nota 1. On emploie quelquefois elegamment le verbe 
Venire au lieu de / ou du verbe efere: Ex. Mi vien 
detto, on me dit, au lieu de mz /f dice 5 mi wviene ſcritio 
on m'écrit, &c. — 2, Quand la particule en, 2e, i 
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woe unie aux imperſonnels, elle ſuit ſa conſtruction 
inzire : Ex. On vous en parlera, ve NE /ara par- 
u on en ſaura des nouvelles, /e E ſypranno nuove. 


V. 


Iris Conſtruction du Verbe Avoir, employs comme 
ö Imperſonnel, avec ly. | 


Le verbe ere, regards comme imperſonnel, de- 


le UNC : 
- unde une attention toute particuliere. Cet imper- 
el s'exprime en Frangois par le verbe avoir, ac- 


umpagnẽ du pronom indeclinable de lieu ou de tems 


on 

„ei ſe rend en Italien, non pas par le verbe avere, 

ars par le verbe ere, car, toutes les fois _ le 
7 

10 el , 


ebe avoir eſt accompagne du Pres te ou 
dure rend en Italien par re, & cela ſous une ſeule ex- 


[faut auffi obſerver que I'y, confidere comme pronom 
& lien, s explique par ci ou v. Ci ſe dit plus parti- 
alerement du lieu oa l'on eſt ou par où Pon paſſe; 
" 5uſe dans le meme ſens, mais en parlant d'un lieu 
ths loi gnẽ. 3 | 

Cela ſuppoſe, je dis premièrement que Pimperſonnel 


mee ſe dit en Italien c' ou ci ſono, v' ou wi ſono, 
want la regle générale de la concordance des imper- 


Anels avec leur Nominatif, laquelle $'etend A tous 


tres tems du verbe ere auſſi bien que des autres 


vo erbes. Exemples: 


ö F y a un homme, c' ou v'e un uomo. 
. | ; 7 3 
Il y a deux hommes, ci foro ou vi ſono due uomini. 
$'ac4 , Il y avoit une dame, cra una ſignora. 

Il y avoit pluſieurs dames, ceranoparecchze fignore. 
LD, II * eut, ci fu, Ou ci furono. 
. I. II ya eu, c'è fato ou ci ſono ſtati. 
lu. Il y aura, ci /are ou ci ſaranno, &c. &c. 


Eton, que je vais indiquer à la fin de ce paragraphe. 


i re 1. Quand ce verbe eſt accompagne de la par- 
e, ſe ene en, N E, il ſuit la meme conſtruction; quoique 


” 
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remarquè ailleurs. — 2. L'imperſonnel change de nom 


| Cequ#il a un Nominatif qui le gouverne ; mais, quan 


_ emple, des perſonnes qui ſe ſuccedent pour faire un 
action quelconque, on dit, C'eſt à ces dames à chan 


quand l'imperſonnel etre annonce poſſeſſion, & qu 


Italien le ci ou le vi, qui lui repond, fans rien cha 


gulier ou pluriel: Ex. II y a un jour, un mois, u 
an, que je ne'Vai pas vu, 2 un giorno, un meſe, un ai N 


maines, trois ans, que je ne Pai pas vu, /ono guindi 


plement de la phraſe: Ex. Il y a un mois, un an, q 


— 
. — _ 
Y : 


- 


— 


1 


Von change le 7 de ci ou de vi en e, comme 32 
re dans les exemples que je viens de rapporter, par 


il n'en a point, il ſe tient au ſingulier nonobſta 
qu'il rẽgiſſe un autre cas. Ainſt, en parlant, par ex 


ter, tocca ou ſta a quelle fignore a cantare ; C'eſt à mg 


a jouer, tocca a me a giuocare. | 
/ $...© 20% 2 1 * . 
J'ai deja obſerve, dans la premiere partie, que 


eſt ſuivi des pronoms perſonnels à moi, à vous, & nou 
& c. ces pronoms ſe rendent par les poſſeſſifs mio, ad 
tro, noſtro, &c. Ex. Ce cheval eſt a moi, gel © 
wallo & mio 5 ces maiſons ſont a vous, ' quelle caſe ſin 
doſtre, &c. 05 58 5 5 . 

Secondement. Quand 19), uni au verbe avoir, de 
ſigne la meſure d'un tems quelconque, on ſupprime e 


ger a la concordance du verbe ere, avec le nom.fin 


no, che non Pho weduto 5 il y a quinze jours, deux { 


giorni, due ſettimane, tre anni, che non Þho veduto. 
On pourroit auſh dire, n h weduto DA quindici gi 
orni IN QA, da tre anni IN uA, &c. Ce qui 19 
pond au Frangois, depuis quinze jours, depuis tri 
ans. N 55 

Nota. Dans les diſcours affirmatifs de tems, 
langue Italienne a une tournure qui lui eſt propre, 
qui conſiſte dans le mot fa, lequel convient aux de 
nombres & aux deux genres, car il eſt invariable; 
ſe place toujours après les noms de tems; & ce ſe 
mot équivaut non-ſeulement A ces trois mots i/ y 4 
mais encore au que, qui concourt tres ſouvent au co 


je Pai vu, J veduto un meſe Fa, ou un anno FA; i 


DES VERBES. Vit 
Lquinze jours, ou trois ſemaines, que je lui ai parle, 
gl bo parlato quindici giorni FA, ou ire ſettimane FA. 
on pourroit auſſi dire, 2 un meſe, ſono quindici gior- 


Pho weduto, che non gli ho parlato, en cas de negation; 
mais il eſt neceflaire de connoitre les deux autres tour- 
mes dont je viens de parler, & qui abſorbent Pim- 
prone! avec ly. Or, pour faire un bon uſage de 
ts deux touraures da . . . ½ gra & de fa, qui ſont 
aſh familieres a la langue Italienne qu'elles font é- 
tangeres a la Frangoiſe, il faut voir ſi la phraſe con- 
zent une negation ou une affirmation. Dans la pre- 
ner cas, on peut ſe ſervir de da in qu; &, dans le 
keond de fa, ſuivant les exemples. Enfin j'obſerve, 
we la propoſition regative en Frangois (© rend 


une quent, ſuivi de ut Ex. Il n'y a qu'un moment 
we je Vai vu paſſer, /*ho wveduto paſſare un momento 
Troiſiemement. La ſeule exception, ol l, uni au 
ebe avoir, ne change point avoir en ere, a lieu, 
wand. avozr eſt ſuivi de tout autre participe que de 
paſe, “O penſato, il y avoit dormi, OAVEYA dore 
las. | 

Dela Conftruction particulitre d quelques Perbes, 


Outre les imperſonnels & le verbe avoir, il y en a 
felques autres, dont la Syutaxe demande une explica- 


tittions de ces verbes; je parlerai daus la ſuite des 


Alien. . 


his en F rangois. Tels ſont, frggire, s'enfuir; paye 
| SEN 


«che I' h veduto, che gli ho parlato, ou bien che non 


welquefois par un affirmatif en Italien, qui eft, par 


Wn. dy verbe ere, etre;; ſavoir, été: Ex. J'y ai 


wo; qu'il y eat pourvu, che CAVESSE provurs 


lon a part. Je ne regarde ici que les diffcrentes con- 
ſides ſynonymes en Francois, non ſynonymes en 


. ly a des verbes non réfléchis en Italien, & re- 
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feggrare, ſe promener ; ſedere, s'aſſeoir; fare, qu 
ce verbe ſigniſie ſe porter; tacere, ſe taire. Au co 
traire, degnarſi, daigner, & ſcordarſi ou dimenticar 
oublier, ſont reflechis en Italien, & non en F rangoi 
Que fi Pon rencontre dans les auteurs quelques-y 
des verbes non reflechis accompagnes des pronor 
conjonctifs, comme fugger/i, ſedenſi, j obſerve que c 
font Ia des particules de ripenv & non pas des pri 
noms. 
2. Les verbes andare, aller, venire, venir, maid; 
re, envoyer, quand ils deſignent un mouvement à 
lieu, ou vers un lieu, doivent etre ſuivis en Italien d 
la prepoſition @ ou ad, laquelle cependant n'a jama 
lieu dans la conſtruction Frangoiſe : Ex. Je vais vo 
un de mes amis, So A vedere un mio amico; elle vie 
vous faire une viſite, n viene a farvi una vita N un 
envoyez chercher le médecin, mandate a cercare il ni 1 
dico. L'omiſſion de la prepoſition à ſeroit une fu & ami 
eſſentielle de langue. Que, fi le verbe venire Sen 
loĩe pour denoter le mouvement que l'on fait d' 
lieu, alors il eſt ſuivi en Frangois de la prepoſition « 
de Particle de, du, de la, qui precede le nom, & ql 
ſe rend en Italien par di ou da, dal, dallo, dalla, &. 
Ex. je viens de Rome, vengo D1 ov DA Roma; 
vient de la campagne, viene DALLA campagna. 
Mais les Frangois font uſage des verbes alter & went 
meme quand il n'y a point de mouvement, & ſeule 
ment pour dẽnoter le tems de l'action, & ils diſen 
je wats vous dire, au lieu de je wous dirai 5 je viens 4 
lui parler, au lieu de je lui ai parle tout-a-1* heure, & 
Or ces manieres de s' exprimer ne ſe lient pas du to 
avec la langue Italienne; & il faut rendre ces phraſe 
& autres ſembables par le tems qui leur convient, 0 


, & 
erſonne 
N a ca 
lar; j 


ben aiſe 


par ces adjoints ou adverbes: Ex. Je vais vous dir an 
wi dird; je viens de lui parler, gli ho parlato oc tifs 
vous allez mꝰentendre mieux, voi m'intenderete megiio I acc 
je vais venir, vengo ſubito 5 il venoit de lui faire un 1. le ; 
bonne reprimande, g/i aveva fatto allora una buon a al, 
riprenfione ; il alloit partir, il alloit ſouper, favs d guſto, 


era per partire, per cenare, &c. 
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Nita 1. Les Italiens expriment ſouvent les fre- 
qentatifs par le verbe andare, quand il y a quelque 
nogvement, & par le verbe fare, quand il n'y en a 
z & alors le verbe ardare ou fare repondent au 
ems du verbe Frangois; & le verbe Italien, qui de- 
me Vaction, ſe met toujours au Gerondif: Ex. II 
lit par-tout, dice da per tutto, on va dicendo; que 
erchez-vous ? che cercate? ou che andate cercando? 
ſe promenoit, paſſaggiawa, ou andava paſſeggian- 
þ; il écrit, /erive oa a ſeri vendo ils dinent, 
dane ou /tanno prauxandor ces tours ſe hent avec 
hus les tems. Les Anglois ont une conſtruction ſem- 
luble pour exprimer le tems pendant lequel l' action 
fait. — 2. Quand il ſe preſeate une de ces phraſes, 


wir un de mes amis pour bien la rendre en Italien, il 
kut voir ſi la perſonne a fait du mouvement pour voir 
ami ou non: dans le premier cas il faut dire, ven- 
da vedere ou Jono ſtato a vedere un mio amico dans 


% f c'etoit dans le moment, ho weduto ora un mio a- 
ez lui, on fe ſert en Italien du verbe venire & non 


da voi, ou a caſa voſtra, & non andro. Que fi 
lm parloit d'une troifieme perſonne, on ſe ſerviroit de 
dare, comme en Frangois. . . 

3. Eire bien aiſe le rend par aver caro ou aver a 
wo; & alors le verbe avere deſigne le tems & la 
jrlonne qui rẽpondent au verbe #:re en Frangois, & caro 
la caro {ont anvariables: Ex. Je ſuis bien aiſe, bo 
an; jetois bien aiſe, aveva a caro, ils ſeroient 
den aiſes, awrebbono a cara, &c. . | 
Quand cette piraſe eſt accompagnëe de en, ce con- 
ſuctif sꝛex prime par lo ou /* + Ex. J'en ſuis bien aiſe, 
bo acaro: mais, ſi elle eſt ſuivie d'un nom ſubſtantif, 
le le rend comme dans Pexemple ſuivant: Je ſuis 
en alte de cette nouvelle, que/fa nuova mi ar piacere 
W uſo, | | 

| I-2 


wen Frangois ont un double ſens ; Ex. Je wiens de 


ſecond, ho wveduto dianxi ou poco fa un mio amico 
ia, 3, Quand on parle à quelqu'un d' aller le voir 


E andare: Ex. J'irai demain chez vous, verrò doma- 
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4. Etre fichs. Ce verbe, qui eſt rẽgulier en Fin ſeconC 
Fu comme le verbe etre lui-meme, ſe rend en la 
lien par ger diſguſtato, diſguſtata, &c. ſoit que bacio us che 
ou la paſſion reſte dans la perſonne qui eſt fachce, ſi 1e 
qu'elle ſe rapporte à une autre perſonne; ce qui 
dit en Frangois tre fäch contre quelfu'un, & en Italie 
Her diſguſtato con uno. Que, ſi la perſonne eſt faché 
de quelqu'evenement, traitement, &, en un mot 
d'une choſe, & non contre une perſonne, alors, le ver qu” 
fire fach# ſe rend imperſonnellement dans tous les tem 
par le verbe diſpiacere ou ſaper male, & d' une manien 
reciproque, c'eſt- à-dire, avec les conjonctifs ui, . 5 
gli, ou le, &c. En cas que le demonſtratif en be 
mele, il ſe rend comme a l' ordinaire par ne: Ex.] 
ſuis fache on fachee, mi diſpiace ou mi /a male ; elle ef 
eſt fachee, glie ne diſpiace ; nous ſommes faches ou fa 
chees, ci diſpiace 5 vous en Etes faches, we ne diſpiat Wiſin 

&c. &c. | kureme 

Neta 1. Etre füché, en ſignification de ſe repentirurcher 
S'explique- par pentirfi, — 2. L'Infinitif tre fachs | 
dit diſenflar/i ou averfi per male, & non pas diſpiacere 

— 3. Du verbe aver/; per male eſt derive l'adjectif per 
malofſo, permaloſa, qui fignifie une perſonne qui | 
fache aiſement. SER 5 

5. S'approcher, verbe reciproque, eſt ſuivi en Fran 
gois de Particle du Genitif de, de la, &c. lequel { 
tourne en Italien par l'article du Datif: Ex. Appro 
chez- vous de moi, acco/tatevi a me, approchez- vcu 

Au feu, de la table, & c. accoſtateui AL fuoco, ALLA 
tavola, &c. La meme conſtruction accompagne les 
noms & les prepoſitions d'approchement. 

6. CrarnDRE, femere. Quand ce verbe eſt em 
ploye avec gue, il eſt ſuivi conſtamment de la particle 
negative ne en Frangois, ſoit qu? la crainte ſoit re 
elle, ſoit qu'elle tienne du defir; &, Pon dit, par Ex 
Je crains que cet enfant NE tombe dans eau; & 
Je crains que mon rere NP obtienne cette charge. 
en eſt pas de meme en Italien; &, dans la conſtruc- 
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nceguliere, * on ne ſe ſert de la negative que dans 
b ſecond cas, & non pas dans le premier, od la vraie 
winte ſeroit det:uite par la nega:ion; & Pon dit: 


d che guel Bambino cada nell 8 3 temo che il mio 
| w * . oY , 

lo non ottenga quella carica. ela tient a la ve- 
tte de la langue Latine. 


7. Quand on rencontre des verbes qui ſont ſuivis 
þP-firmation 9 j,¼dou de la negation gue non, le que 


jos gu oui, je crois gue non; credo DI 5, credo DI nd. 
þ penſe u oui, je gage gue non; penſo DI , ſcom- 
wt Pl 10. 11 difoit tantot g' oui, tantot gue non, 
b ora DI 57, ora DI . | 

8. IL FaAuT. 1. Cet imperſonnel s'explique par bi- 
da, quand il eſt ſuivi d'un verde: mais, s' il eſt ſuivi 
{in nom, il ſe rend en Italien par le verbe volere, 
jeceds de ci, & employe à la maniere des imper- 
bels. Les noms qui le ſuivent s'emploient ordi- 
nirement ſans article: Ex. II faut partir, il faut 


u YVOGLIONO 2% e non parole, &c. — 2. Quand cet 
wperſonnel eſt accompagae d'un pronom conjonctif, 
& ſuivi d'un nom, il s explique par aver biſegno, 
noir beſoin; & alors le conjonctif devient perſonnel; 


je dis dans la conſtruct ion rẽgulidre; car, fi nos meilleurs au- 
kurs ont employe la negation apres les verbes temere ou dubitare 
ah bien que les Frangois font, cela n'a pas été par la meme rai» 
ba, mais par deux raifons bien differentes, & qui appartiennent 
I Syntaxe irrégulière; ſavoir, 1. Parceque après les verbes de 
ante, de doute, ou de foupcon, le non tient ſouvent la place du 
| de, Ex. Forte temca x oN forſe di queſto alcun $accergefſe, Boc. 

5 n. 6. & Ib. n. 1. Temendo NON gli au eiſſe guello che gli 
renne : &, n. 1. Dabitavan forſe Non ſer Ciafgelletto gl 'in gan- 
. &, 8. 5. n. 7. Ceminciꝰ a ſeſpicar N ox celui diffo fie. — 


MOT” Parceque le 7:7 après le che, dans le cas d'une crainte poſitive, 


[| Ly eſt que comme ſimple particule de »;tien9, & nen pas comme 


ricule negative, comme l'on peut voir au chap. 4. a la partie 


tile non. 2 


ſeuprime en Italien par di, jamais par che. Ex. Je | 


urcher, L.ſagna partire, biſegna camminare 5 1] faut 
argent, ci vue denaro 5.1 faut de la patience, c 
wol paxienxa il faut des coups & non pas des paroles, 
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ſavoir, me fe change en io, lui en egli, &c. Ex. I 
me faut de Pargent, ho biſogno di denaro ; il v0 
faudra des chevaux, avrete bi/ogno di cavalli, = 3, Cd 
verbe, etant accompagne du pronom conjonctif & ſuiyi 
d'un verbe, ſe rend par le verbe dowere, d'une ma. 
nière perſonnelle, comme je viens de dire du verbe 


avere, ou bien imperſonnellement par conwenire : Ex 


Il vous faut vaincre ou mourir, dovete ou vi contient 
vincere o morire. Il nous faudra paſſer la rivière au 
guet, ci converra ou dovremo paſſar il fiume a nuoio. 
Neta. Quoiqu'on puiſſe dans ces cas employer quel. 
quefois le verbe b;ſognare, il eſt cependant plus ſar de 
© $'en rapporter à ces regles. | 
Enfin l' imperſonnel :/ faut, etant precede dun pro 
nom conjonctif, & ſuivi d'un Infinitif, regoit la con- 
ſtruction comme dans ces exemples: Il vous faut mar. 
cher, 6:ogna che cammininte ; il lui falloit m'en parler, 
bifognava che me ne parlaſſes comme s'il y avout 7 
Faut que du marchiez 5 il falloit qu'il wen parldt, 
9. Jover p'un inſtrument de muſique, par exem- 
ple, du violon, de la flute, &e. ſe dit /tonare 11 dio- 
lino, IL flauto, & non DEL. BED 
10. Les verbes qui denotent ſeparation ou eloigne- 
ment gouvernent I' Ablatif, comme partir, partire ; {or- 
tir, uſcire; retourner, tornare ou ritornare ; Oter, le- 
ware ; Eloigner, allontanare ;* regevoir, ricevere 5 ob- 
tenir, of/enere 5 venir, venire. Quand ce verbe an- 
nonce ſeparation d'un lieu, alors on fe ſert de la pre- 
Poſition di ou da, avec les noms qui regoivent Particle 


indef. & de Particle dal, dallo, dalla, &c. avec ceux 


qui prennent Particle dẽſini. Ex. Je ſors de Londres, 
cſco di Londras il eſt parti de Rome, 2 partito Da 


Roma il retourne de ſon pays, ritorna DAL fuo parſe ; | 


il a 6te le tableau de fa chambre, ha lewato il quadro 
DALLA ſua camera, — Cela demande un peu d' atten- 


tion, parcequ'en Frangois l'article du Genitf ſe con- 


fond avec celui de l' Ablatif. 
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§. VIII. 
De LA ConSTRUCTION DU PARTII PE. 


Les participes actifs terminent en ante ou en ente. 


k;emploient rarement au Nominatif, mais plus ſou- 


eat dans les autres cas, comme remarque Cinonio 
Tat. de Verbi, cap. 69. Ex. 4 lui DIMORANTE in 
Handa, Boc. g. 2. n. 8. alu qui demeuroit en Irlande: 
55g. 2. n. 1. Lei piang ente racconſolare, conſoler elle 
qu pleuroit. Ces participes fervent auſſi a VAblatif 
blow. Ex. Dio concedente, Dente. Dio permettente, 
er, Si Dieu le- permet. — Us tiennent ſouvent la 
lace des Gerondifs abſolus; & on lit, dans Boccace, 
Mente lui, ſous ſes yeux; durante la guerra, pendant 
aoverre 3 viverte il re, du vivant du roi. 


Les participes paſſifs ont le verbe ere ou le verbe 


dere pour auxiliaires. S'ils ont le verbe ere, etre, ils 


vent s'accorder en genre & en nombre avec leur 
Nominatif. - Ex. La virtue LOD ATA da ſlutit e PRA-. 


near A da pochi, la vertu eſt louce de tout le monde 
tluvie de peu de perſonnes : 7 powers ſono diſprezzati ; 
bricchezze ſano ſtimate les pauvres ſont mepriſes ; les. 


theſes ſont eſtimées. — La conſtruction des parti- 


hes eſt plus difficile quand ils ont le verbe avere pour 


whaire, Pour en eclaircir la difkcvite, J obſerve, 
k Les participes, gouvernes par le verbe avere, s'ac- 


dent quelquefois avec le Nominatif, d'autres fois 
wee le cas qui depend du verbe. Ex. Liſimaco, ogni 
a opportuna averdo APPRESTATA, BOC. g. 5. n. 1. 
lyimaque, ayant prepare tout a-propos: &, g. 2. n. 3. 


me 10 avre Ioro ogni coJa DATO, quad je leur aurai 
ut donn. Aweva: la luna puRLUOTI 7 raggi fuot 


kd. in Princ. la lune avoit perdu ia lumnière: &, Nov. 
ant, 8 3. Si richiamd un villaus d'un ſus vicino che gli 
eva IMBOLATO le ciriege, un paylan fe plaignit 
mn de {c; voiſins, qui lui cyoit volé des ceriles, 

2. Quoique les participes des verbes paſſifs, étant 
Mccedes d'un nom, regoivent ſouvent la terminaiſon 
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votre mere, je Pai ſaluẽe, & lui ai dit que. Iei le 


ancëtres; & non degenerati. — 2. Quand il fe trouve 


 cotali inſalatuxxe d' erbucce, Boc. n. 1. j'avois ſouhaits 
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en o, cependant ils doivent dans la ſuite du meme 
diſcours s accorder avec le pronom, quand le pronom 
tient la place de PAccuſauif. Ex. Ho vEDUrO wha 
madre, Pho RIVERITA, le ho DETTO che... Pat wil 


premier pronom ' eſt Accuſatif; le ſecond Je eſt Datif; 
& Pon ne pourroit pas dire Pho riwerito, comme [on 
dit, le ho detto, pareillement, avete conoscivto 
quella fignora ? Nen Pho: conosciuT a. Le avele pan 
LATO? Non le ho PARLATO; avez-vous Conn cette 
dame? Je ne Pai pas connue. Lui avez-vous parle? je 
ne lui ai pas parle. on 

Loe participe conſerve la terminaiſon en o, 1. Quand 
le verbe eſt neutre, & il n'a pas le verbe re pou 
auxiiatre., Ainſi on dit: Za mia forella ha bok Mo 
dodici ore continue, ma ſœur a dormi douze heures dt 
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ſuite; & non dermita, ni dermite > le fignore hann vac 
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devant un Infinitif: Ex. Aveva DESIDERATO di avert 


d'avoir une ſalade de petites herbes: car il eſt plus 
raiſonnable que le participe ſe lie comme neutre avec 
PInfinitif. — 3. Quand le participe fats tient la placg 


du verbe-precedent. Ex. Ed ecco wenire in camicia ii i nia 
Fortarri go, il guale per torre i pauni, come aveva fr mic 
i denari, veniva, Boc. & voila Fortarrigo, qui arrive dit: 
pour enlever-les habits, comme il avoit fait Vargenty 5 
Ici fatto tient la place de tolto, participe de 7orre. Chez m 
Les participes paſles abſolus, qui font ſuivis d' Chez to 
nom, s accordent ordinairement avec le nom. Voye chez lu 
ce que j'ai dit au chap. 6. de la lere partie ſur ex- e el 
emple Giunto il famigliare, date le lettere, fatia Pin dez ne 
baſciala, &c. „ dez vo 
N lhez eu 
Ciez el 


| Guan 
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Ia conſtruction des prepoſitions auroit une grande 
tendue, ſi je voulois ſuivre tous les cas qui convien- 
at a chaqu prepoſition ; & une plus grande encore, 
je me propoſois de montrer les ſens differens dans 
ouels 12 meme prepoſition a été employee par les 
bus auteurs. Mais ces rafinemens de langue ne peu- 
ent pas avoir lieu ici; & je me bornerai a parler 


1 plus de difficulte, & dont la connoiſ- 
e eſt abſolument neceſſaire pour bien parler & 
ire l'Italien. 

Cg EZ ſe dit en Italien a caſa ou da quand il s'agit 
un mouvement à un lieu, & in ca/a quand on parle 


It. Venez chez moi, venite a caſa mia ou da me; 
ſous ne ferez pas cela chez moi, 07 farete queſto in 


oe mia, et non a caſa mia. Suivant cette diſtinction 
u dit: | | | 


Chez moi, 4 caſa mia ou da me, 

ches toi, a caſa tua ou da te, 

chez lui, a caſa ſua ou da lui, 

dez elle, a caſa ſua ou da lei, 

chez nous, a caſa noſtra ou da noi, 
dez vous, a caſa voſtra ou da wor, 
bez eux, a caſa loro ou da loro, 
lier elles, a caſa loro ou da , 


ou bien 77 caſes 
mia, &Ce 


Quand ches eſt ſuivi du nom au lieu du pronom, on 
Ra caſe di, del, &c. Ex. Chez mon frere, a ca/a di 
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temierement des prepoſitions, dont la conſtruction 
e Yaccorde point dans les deux langues; & j indi- 
ſierat enſuite les cas qu conviennent aux prepolitions 


(in lieu od l'on eſt ou du mouvement dans le lieu: 
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aſa mia, & non da me, entrez chez moi, entrate in 
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mio fratello on da mio fratello ; chez Monſieur N. N ngue 
dal Signor N. N. ou a caſa del Signor N. N. tis don 


Nota 1. La propriete: de la langue Toſcane exię Len 
qu'à la place de di, del, &c. on mette l'article H mp 
gueſts, quand le Genitif, qui depend de caſa, cf uri vert 
nom appellatif. En preuve de quoi, on lit dans Bo? Ge: 
cace, a caſa il padre, chez le père; in caſa il media n de 
chez le médecin; in caſa quejti ufurai, chez ces uſu a1 
Tiers; au lieu de, a caſa del padre, in caſa del medicy 5 ma 
in caſa di queſti uſurai. Eſt-ce la une ellipſe ou auttꝰ in rar 
figure grammaticale? cen eſt aſſez de ſavoir qr Nota 
cette maniere eſt propre a la langue. — 2. De chex i ho: 
rend par di, da, ou dalia, caſa: Ex. Il eſt ſorii «Mis pri 
chez moi a ſept heures, 2 wfcito di caſa mia a ſeit or IU 'on 
— 3. Quand le verbe qui accompagne la prepoſitionMuntad: 
dencte poſſeſſion, il vaut mieux ſupprimer en Italiei , &c 
les pronoms perſonnels: Ex. J'ai chez moi un ſerin al 
20 un canario in caſa ; il tient deux chiens chez lui Dar 
tiene due cant in caſa. — 4. Quand chez ne figniidMar,, « 
pas une maiſon, mais une boutique, il doit ſe rendr end er 
par Gbottega ou par da: Ex. Nous irons chez une he 
marchand de bas, andremo alla bottega d'un mercantM Pou, 
ai calxe ou da un mercante di calze, excepte que Joi alien 
_ allat à la maiſon & non A la boutique. Enfin db tie, 
denotant des nations, ſe rend par præſo ou appraſo Wikhelqu 
Ex. Chez les Romains, chez les nations polices es qu 
Prefſo i Romani, prefſo le nazioni colte. Dans ci A c 
phraſes les mots ca/a ou da ſeroient tout-a- fait deMCentti 
places. 5 LE _— UT 
EN. Ce mot ſert tantot de pronom relatif, tanto, la 

de prepoſition, comme Pon peut voir dans ces deu |: tien 
vers: 5 4 lui, 
5 Ac 


„ Cherche à ſuivre en tout point la ſage temper a ltion 1 
« Un corps robuſte & ſain en eſt la rècompenſe. , WGenit 
| I" ten 


ſmpre 
ur « 
ALLE 


kt Ge! 


Le premier en eſt prepoſition, le ſecond eſt un pro- 
nom, relatif a temperance, Pai aſſez parlé de en pro 
nom & de Puſage des prepoſitions; & il ne »'agtt 
ici que d'en fixer la conſtruction par rapport 4 3 
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ts donc que Ex 58 | 
Le mot en ſe rend regulicrement par in, quand il 
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＋ 
WMxcompagne les noms; par ne quand il ſe trouve avec | | þ 
ue verbes ; & il ne s'exprime que tres rarement avec iN 
als Gerondifs : Ex. En Talie, EN chemiſe, EN com- | 10 
lim de tems in Italia, in camicia, in quanto tempo.” Wi 
ver avois, ne aveva, en voulez-vous ? ne wolete? | 
ln mangeant, en dormant, mangiando, dormendo, & 0 
in rarement in mangiando, &c. | j 1 

Na 1. Dans ces exemples : Je vous parle EN hon- 1 
(Me homme ; elle eſt habillee EN parſanne; j ai été traite . 
R prince; EN ſe rend en Italien par da, jamais par ix, 1 


k on dit: wi parlo DA galant uomo, & weſtita DA 42 
wtadina 5 ſono ſtato trattato DA principe. — 2. En le, | 


en, &c. {e rend par nel, nella, &c. Ex. En l'abſence, 
nr! ab/erza. 1 3 i 
i Deus. J'ai parle ailleurs de cette prepoſition. 


Bars, qui precede un Futur, y ayant du rapport, fe 
td en Italien par fra ou tra. Ex. J'irai le voir dans 
ne heure, andrò a wederlo fra ou tra un' ora. 

Pour mieux ſaiſir la conſtruction des prepoſitions of 
kalennes, il faut faire attention aux ſuivantes. Cette Fl Fly 


rie, aufli bien que celle des adverbes, demande Mt. 
4 7 . * 2 * 5 1 - [1 

J eelques reflexions particulieres a cauſe des differens Bk 

587 | 1 18 8 8 1 


as qui en ſont gouvernes. 1 
A CAUSE DE, a r/petto ou per riſpetto, gouverne le 3 4 

benitif: Ex. Certo la dottrina di qualunque altro e I: 

larda A RISPETTO DELLA Zua. Boc. g. 7. n. 4. cer- „ 

ts, la doctrine de tout autre eſt peu de choſe auprès de | 

atienne ; &. g. 2. n. 8. per riſpetto DELLA madre ä 

d lu, à cauſe de ſa mere. _ ä 


Aut 60 

; Acôr E“ DE, accanto, acceſto, allato. Cette prẽ po | 
bon regoit ordinairement le Datif, & quelquefois le 75 
Genitif: Ex. Un tempio actanto AL mare, Bembo, rime. Fit 
2" temple a cote de la mer; volägli intorno E GLI fta Wi! 
re accosro, Arioft. c. 10. ot. 105. il vole au- 1 
or de lui & reſte toujours à ſes cotes; ALLATo qi! 
ut ars camere, Boc. à cots des chambres; & avec Ml 
MF Genitif, g. 9. n. 6. Ia quale ALLATO DEL letto ove 1 601 
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| dormiva poſe la culla, laquelle nut le berceau à chte d 
lit od elle dormoit. . f 


252 


Arkks, 4 Accuf. & Dat. quelquefois Génitif 


Ex. Doro alquanti dt, Boc. apres quelques jours 
DOPO 4 queſto, Boc. apres cela; prego che io dojo » 
te non rimenga, S. Greg. I. 1. n. 18. je ſouhaite de n 
te pas ſurvivre. | | 
AVANT, DEVANT, AUPARAVANT, awvanti, 4 
eanti, innanzi, &c. Accuſ. Dat. quelquefois 
Génitif: Ex. Avanti ora di mangiare, Boc. n. 
avant l'heure du repas; &, g. 2. n. 3. camminay 
ora avanti, ora appreſſo ALLA ſua famiglia, march 
tant0t avant, tantot apres ſa famille; & Filoc. lib. 
n. 387. andò al diſerto, ove Giovanni avanti pi | 
era wvenuto fer annunxiarlo. = AVANTI, DAVANT 
ſignifiant en preſence, Dat. & Accuſ. Ex. Davan 
AL papa, Boc. g. 2. n. 3. en preſence du pape; & 
ib. n. 3. paſſando un giorno davanti LA caſa, en paſiat 
un. jour devant la maiſon. WE - 
Av Bas, afpie, Genit. Appiès DELLA /cala, a 
bas de l'eſcalier. VVV 
Au MiL1EU DE, in mexzo, Gen. plus comunt 
ment, & l'Accuſ. Ex. In mezzo DI loro faitala ſed: 


Boc. g. 2. n. 7. l' ayant faite aſſeoir au milieu Yeu 


&, Petr. Son. 272. con refrigerio in mexxo L. fi 


Viſ/i, Pai vecu au milieu du feu avec quelque pla 


fir. | 

AUTANT QUE, gquanto. 
£215 un adverbe, auquel repond en Italien guano, 9 
gouverne PAccufatif; Ex. Qu ax TO me pucte «ff 


alcun dolente, ma pid no, Boc. Fiam. I. 1. n.51. 
peut etre auſſi triſte que moi, mais pas davantage.“ 


Quanto s' emploie auſſi en fignification de pour ce 
appartient ou regarde ; & alors il eſt ſuivi du vert 


ere: Ex. QuAN TO 2 al noſiro giudicio, g. 4. f. 


pour ce qui regarde notre avis; &, g. 4. in prin 


Qu ANT e 4 ne, non m' ancora paruto vedere alcun 
con bella, pour ce qui me regarde, je ne crois pas 6 


avoir vu aucune auſſi belle. 


Autant que eſt en Fra 


AvTovR 


des mi 
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Arousa, attorno, dattorno, intorno, d intorno. 
Dat. Ex. A LEI d'intorno ff miſero, Boc. g. 2. in 
princ, ils ſe mirent autour d' elle; & Ib. Dattorno a 
hero, autour de ceux- ci. i 
Av DEGA, DEGA, di qua; EN DELTA, di la. 
LAblatif, avec l'article da, dal, &c. Ex. Il qual mot- 
to paſſato di 2 DA mare, dura ancoray, Boc. 8. Jo 
1.10. ce proverbe, étant paſle au dega de la mer, 
ture encore; &, Petr. canz. 22. e gia di la DAL rio 
wſato il merlo, & le merle eſt deja paſſe au dela du 
mſeau, : 8 


Datif, & il s' emploie auſſi avec l' Accuſatif: Ex. Den- 
n del icati petti, Boc. Intr. dans les cœurs ſenſibles; 
&, Dante Purg. c. 30. dentro UNA NUBE, dans une 
mee. Lutro s' emploie plus communement avec PAccu- 
if: Entro 1L mio letto, Boc. dans mon lit: quelque- 
fas avec le Dauf: Extro ALLE mura, Petr. en dedans 
les murs. e | | 
Denonxs, fuori & fuora. Gen, Ex. Furr DELLE 
ani di coloro, Boc. hors de leurs mains. 

DeRRIBRE, diefro; PAR DERRIERE, di dlietro. 


&rriere elle. 885 

DEssus LE, di fopras DESSOUS LE, di ſotto. 
Datif: Ex. Paru&m! vedere di ſopra ALLE montagne 
u lame, Laber. n. 35 2. il me parut voir une lumiere 
ur les montagnes; &, g. 10. n. 2. in und corte che 
& ſotto A quella (ſala) era, dans une cour qui ect 
u- deſſous de la ſale. Ces prepoliitions s'uſent quelque- 
bis avec le Genitif. Ex. II delfino falta ſopra DELL? 
aa, Teſor. Brun. I. 4. c. 5. le dauphin faute au- 
&iſus de l'eau; &, Pier. Creſcen. 1. 2. c. 16. guanda 


trra, quand la chaleur du ſoleil attire a lui les va- 
furs de la terre. | WT 
Ex RR, fra & tra, Accuſ. Ex. Tra La pin folta 
nba, Boc. Fiam. I. 1. parmi l' herbe la plus epaiſſe ; 
&, Amet. tra'L /ieL no, entre l'oui & le non, — 


2 


3 


Deans, dentro ou entro, plus ſouvent avec le 
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Datif: Ex. Dietro a lei vide venire, Boc. il vit venir 


il calore del dle leva in alto lbumere di fatto DELLA 
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Meta. Ce mots fra me, en moi-meme ; fra %, en ly 
meme, annoncent la diſpoſition de Vefprit. 

Environ, circa. Quoique Boccace ne ſe ſoit 
jamais ſervi de cette prepoſition, au lieu de ]aquelle j 
a employe fore, intorno, & c. malgré cela, autre 
auteurs du bon ſiècle en ont fait uſage avec le Geniti 
le Datif, ou VAccuſatif, Ex. Una puntata che 3 cir 


| ſv 
hemp 
Tino 


kclair 


D1 tre braccia, Pier. Creſc. I. 1. c. 8. une encoignure perde 
qui a pres de trois braſſes; &, Mat. Vil. I. 11. e. lift \ 
circa A dieci mila fiorini doro, environ dix mille florin LE 
d'or; &, Dante Parad. c. 12. wolgon/i circa nox IBN 
due ghirlande, les deux couronnes ſe tournent autour d Maric 
nous. . | SIRE: bo. 185 ume, 
ExcEePTE ou HORMIS, eccetto, ſalvo, fuori, fb rut 
Fuori. Eccetio & ſalvo regoivent VAblatif ou, poi tan 
mieux dire, le cas qui repond a PAblatif abſolu de Lo: 
Latins, ou bien la particule e. Ex. Eccetto alguan!Abla 
Italiani, Filip. Vi. 1. 11. c. 4. exceptẽ quelque e, 
Italiens; &, Gio. Vil: lib. 3. c. 5. rendigli la t. : 
gnoria di Lombardia, s AL VO La Marca Trevi giana, i bin, 
lui rendit la Seigneurie de Lombardie, exceptè 1k 4; 
Marche Tréviſane; &, Boc. nov. ult. /alvo je e e 
nol ti comandaſſe, excepte qu'il ne le te commandaiM® !'e: 
pas. — Fuori regoit apres che ou /olamente. Ex. Nind Ov 
ſegnale le wide, FUORCHE ano, &c. Boc. g. 2. n. 9 re. 
il ne vit aucun ſignal excepte un; &, g. 5. n. ele c 
guella (caſa) trovòꝰ abbandonata FOR soCLAM ENT Far 
da queſta fanciulla, il tronva cette maiſon abandonne i Mina 
de tout le monde, hormis de cette enfant. In fur wg 
ſe conftruit, en lui faiſant preceder la choſe exceptceW vale 
avec la prepoſition DA. Ex. Maęſtro alcuno non ſi trova bio, \ 
Da Dio 1N FuoR1 che ogni coſa faccia bene, Boe p1 
| Conel. il n'y a point de perſonne qui faſſe tout bien lat 
dans ſa perfection, excepte Dieu. | Wee 
JoiGnAanT LE, raſente. Cette prepoſition {erl & Rip 
d*erdinaire a VAccuſatif, & quelquefois au Darif. Ex Is, } 
S'inneſtano in pedale raſente LA terra, Creſc. |. ; Well 
c. 10. s'entent dans le tronc à raſe terre; &, France branc, 


Sacchetti, nov. 129, raſente a quella pentola, joignant 


le pot. 
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JusqQues, fine, infino, ou fino. Ces * 
femploient avec l'article du Datif a, al, &c, Ex. 
Fin ALLA coſa illuminata, Dante, juſqu'a la choſe 
airce; . &, Boc. in ALLE felle, juſqu' aux ẽtoi- 


{ane autre prepoſition. Ex. II corpo ſi ferbo PIN O 
uu 27? ſeguente, Mat. Vil. 1. 9. c. 43. le corps fut 
gude juſqu'au jour ſuivant; &, Boc. g. 10. n. 9. 
afn VICIN DI Pavia, juſque pres de Pavie. : 
LI Lox G DE, lunge, Accuſ. Dat. Ex. Lungo S. 
Makita della Scala, Boc. g. S. n. 9. le long de Ste. 


unera fofſe lungo LA dia, Etant fa chambre le long de 
k we; &, Ib. lungo al pelaghetto talvolta poſtiſi, 
fetant mis quelquefois le long du petit lac. 
Loin. DE, lungi, lontano, diſcoſto, communement 
PAblatif, rarement le Datif: Ex. II tuo celliere dee 
re, Jungi oA bagno, e Da alla, e Da Forno, Bru- 
wt, Teſor. I. 3. c. 6. ton cellier doit etre loin du 


ki diſcaſto, Etant peu Eloigne d'elle; & Dante, 20 
15 lungi aL percueter dell' onde, tout pres du bord 
e eau. | . 77 | 

OuTRE, Au DE La, oltre, Datif, Accuſatif: Ex. 


gelle des belles. 

PRES, PROCHE, Prefſo, di prefſo, vicino, regoivent 
trdinairement le Datif comme accanto, à cote; & 
*2 amy le Genitif ou PAccuſatit: Ex. 4/az preſſo 


yu preſs DELLA forricel/a, Boc. g. 8. n. 7. fort pres 
ela tourelle; & g. 8. n. 9. % prefſo LE donne di 
Mole il conduſſeè, il le conduiſit juſques pres des femmes 
& Ripole. — Vicino gouverne le Datif & le Genitif: 


brancazio., 


2 2 


. 
— Ton wn A rt ts ASA es <> ade een 
an 2 \ : ” 


ks, Ces prepoſitions ſe trouvent quelquefois ſuivies 


Marie de la Scala; &, g.7. n. . conciof fe coſa che la ſua 


kin, de ecurie, & du four; & Bembo, afol poco Da 
Ore a cid, Boc. & Petr. oltre LE belle bella, la plus 


a Sa rno, Boc. g. 2. h. 4. fort près de Salerne; & 
bio. Vill. di prefſo a quella terra, pres de cette terre; 


Is. Vicino fava A“. L A torricella, il Etoit pres de la 
urelle ; g. 8. n. 7. & g. 3. N. 4» Vicino DI . 
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Sans, /erza. Cette prepoſition gouverne I Aec 
fatif, ou le cas qui repond au /ire des Latins; quel 
quefois Infinitif ou le Genitif ie Ex. Di gueſta vit 
ſenza TEST1MON10 trapaſſavaro,” Boe. Intr. ils pa 
ſoient de cette vie fans l'aſſiſtance de perſonne; & f 
6. n. 6. ſenza dal noſtro propoſito DEVIARE, fans nou 
detourner de notre propos; & Amet. io vaglio molt 
meno ſenza D1 te, je vaux bien moins ſans tot. 

SULY ANT, gzufta, giuſto, ſecondo, Accuſatif : Ex 
Giuſta 11. ſuo parere, Boc. ſuivant ſon avis; gi! 
poter ngſtro, Mat. Vill. I. 1. c. 34. ſuivant nos forces 
— Giufto a auſſi le Datif: Ex. Facends à lui giuſto a1 
potere, onore, Teſeid. 1.6. n. 34. Vhonorant de toute 


ſes forces. — Secondo, ſignifiant ce que comportent le . 
forces ou les qualites d'une perſonne ou bien d'un ro 
choſe, regoit PAccuſatif ſans article: Ex. Era bee 


weftita, e SECONDO SUA PARI ben coſtumata, Boe 
g. 9. n. 5. elle Etoit bien habillee, & ſa maniere d': 
gir repondoit a ſon rang; & g. 3. n. 1. /econdo 10 
di villa, en homme de campagne; & g. 10, n. 9. 
qui ui SECONDO CENA SPROVVEDUTA furono aſa 
bene e ordinatamente ſerviti, & ils y furent tres bie 
& tres regulierement ſervis pour un ſouper impre 
Sus, /opra ou ſu, Accuſatif, Genitif. — Nota. 8 
ſe he avec Particle, & il en double la conſonne. Que 
ſi /z eſt ſuivi d'une voyelle, il fe dit bien ſouvent /ur 
Ex. Gli parve in SULLA mezxa notte entire d'in s 
tetto della caſa ſcendere nella caſa perſone, Boc. g. 
n. 7. il lui parut vers minuit entendre de deſſus le to 
de la maiſon deſcendre dans la maiſon des perſonnes 
& Pier. Creſc. 1. 10. c. 33. SUR un Baſgoncello piccol 
ſur un petit b ton. „ 
TouCHANT LE, ix riguardo, ou intorno, avec la 
ticle du Datif a, al, &c. Cette prepoſition 5'ex 
plique auſſi par guanto, avec Particle du Datif, pou 
denoter pour ce qui regarde: Ex. Jo fono afſemigliato « 
loto QUANTO ALLA concegione e AL naſcimento ; 2 alh 
Favilla del fuoco QUanTO ALLA vita, e alla cent 
QUANTO ALLA orte, Paſſav. f. 181. je tiens à 
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vie quint à la conception & à la naiſſance; à Perin- 
du feu quant à la vie; & à la cendre quant à la 


[Ys Rs, Verſo, invent. Quand cette ponies ſe 
PAccufatif : 


oWoporte au tems ou au lien, elle prend 
ul, /er/o LA /era, Gio. Vill. — Quand elle ſert à une 
/mparaiſon, elle gouverne le Genitif: Ex. Inverſo 


à ſon Egard toute demonſtration ne me paroit pas 


queſta terra medico che Sintenda d'orina d aſino & 
rro a coſtui, Boc. g. 8. n. 9. il n'y a pas dans 
endroit un médecin qui ſe connoiſſe en urine d' ane 
ume celui-ci; & n. 7. dirimpetto ALL*«/cto della ca- 
a, — Les prepoſitions allo ncontra, di contra, & di 
ro, font fynonymes de dirimpetto, & s'emploient 
que fois avec le Datif, d'autres fois adverbialement 
cas: Ex. Lede di contro LEVARSENE un altro 


le ate) pi ſcoſceſo, Nicolai, pag. 1 27. il voit en face 
erer une montagne plus eſcarpee. fo | 

H 

ue 


* 
De la nſtruction des Adverbes. 


01 
* vais remarquer deux choſes touchant la conſtrue- 
I i des adverbes. La premiere & la plus e ee 


fade certains adverbes, dont la comparaiſon eſt tout- 
lit differente dans les deux langues. La ſeconde 
ment Pexplication de quelques adverbes de lieu, 
it la juſte vj apporte quelque difficulte. 
ucoup fe dit en Italien molto, combien ſe dit 
mo ; trop, troppo, tant, tanto, peu, eco. Jui- 
U . , 
K ces mots ne font que des adverbes dans les deux 


lala ogni dimoſtrazion mi pare ottuſa, Dante Parad. c. 


I WD. ate. : 2 | 

eg 15-4-V18, dirimpetto, a fronte; a petto, Datif: — 
. 4 petto ſert aux comparaiſons des perſonnes, & 
te 


petto aux poſitions des choſes: Ex. Egli non ha 
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langues. . Mais ces adverbes, Etant ſuivis de la parti 
cule de en Frangois, Vadverbe Italien fe change dant 
un vrai adjectif, qui s'accorde avec ſon ſubſtantif er 


genre & en nombre, & la particule de ſe perd. E 


voici des exemples: 


Beaucoup de plaiſir, 10/79 
praceres 

Beaucoup de peine, molta 
pena. | | 


Beaucoup de meſſieurs, 


Trop de liberté, troppa l 
 berta. | 
Trop d'amis, rroppi amici 
Trop de fois, troppe volle 
Tant de pain, tanto pane 


molti fignori. Laant de fatigue, Tata fa "% 

Beaucoup de dames, nolte tica. Ss 
fignore. Taant de chevaux, ati c 
Combien de tems, quanto alli. # 


zempo. 


Combien de papier, quan- 


N N 
Combien d'ecoliers, guan- 
i ſeolari. 8 


 Combien de viſites, quan- 


te wine. | 
Trop de vin, troppo vino. 


Nota 1. Bien de s'explique auſſi comme beaucoup d 
ſavoir, par molto, &c. Pas de ou point de ne $expr 
ment ordinairement que par la negation qui les pre 
cede. Ex. Je n'ai pas d'argent, non ho denari; il n 
point d'enfans, nox ha figlivoli. Il en eſt de memed 
de, qui ſuit plus. Ex. Je nai plus d'appetit, nov 5 
fi% appetito. — 2. Quand peu $'emplote comme fut 
ſtantif, on exprime le de par di. Cela fe connoit d 
PadjeRtif an, qui le precede. Ex. Un peu de pain, 
poco DI pane un peu de patience, un poco DI priv 
— 3. Aſai, beaucoup; pin, plus; meno, moins; 4 
gquanto on un tantino, un tant-ſoit-pev, ſont auſſi em 
ployẽs comme ſubſtantifs avec un Genitif, Ces mog 
ont invariables, A la reſerve de alquanto. Ex. U 
tantina di ſale, un tant-ſoit-peu de fel; & Boc. n.0 
in fin. ul D1 bene, e bi lade ne differs, ils en diren 
beaucoup de bien, & ils en firent beaucoup d'cloge: 


Peu de ſoldats, pochi el 


Tant de perſonnes, au! 
perſone. 

Peu d'argent, poco denara 

Peu de patience, pa fu 
Renza. 


dati. 
Peu de lettres, poche letter 


kn, 10. „ hanno Py Dl conoſcimento che i giovani, 
b ont plus de connoiflance que les jeunes gens; & g. 
6, 1.2. rubando ciaſcheduno che MEN O peteva D1 lui, 
want les gens moins forts que lui. — Cependant on 
bpprime e, Particle avec mend & piu, & l'on 
lit, meno parole, moins de paroles; c'erano piu uomini 
te donne, il y avoit plus d'hommes que de femmes. 
VoiuLa & VOICI1, ecco. Cet adverbe, étant ac- 
ompagne des pronoms, ne forme avec eux qu'un ſcul 
not, & il en eſt toujours ſuivi. Ex. Me voila oz me 
ici, ecco-mz 5 te voila, eccòti; le voilà, le voici, ec- 
o, la voila, la voici, eccôla,; nous voila, eccòci- 
deus voula, eccd vi; les voila, maſc. ecco/z, fem. ec- 
0-2. | | 

es adverbes de lien, dont la juſte application eſt 


LEE CHD — 82 


plas difficile, font les ſuivans. | | 

Qui & Qua, ici C'eſt-à-dire, dans le lieu on [a 
perſonne parle. II y a cette difference entre ces deux 
adverbes, que gz? marque avec circonſeription l'en- 
(roit oh l'on eſt, comme une chambre, une maiſon, 


Wnnant plus d'etendue, & meme le mouvement au. 
lea od Pon eſt. Voyez Buom. trat. 16. cap. 7. Ain- 
i Pampinee, Boc. Introd. etant dans Pegliſe de S. 


kat aux dames de {a compagnie, leur dit ainſi, No? di- 
wriano QUI non altrimenti che ſe er volęſſimo teſtimo- 
r di quanti corpi morti ci ſieno alla fepoltura recati, 0. 
Vaſcoltare ſe i frati di Qu A entro, alle debite ore canti- 
wi loro uffizj; il me Duble ue nous demeurons ici 
comme ſi nous voulions Etre temoins du nombre des 
ors que Pon porte à la ſepulture, ou d'obſerver ſi les 
noines de la maiſon chantent leurs offices aux heures 
preſerites. J*obſerve, que Pampinee ſe ſert de gaz, 
a parlant de I'egliſe oh elle Etoit, & que, pour de- 
ipner le logement des moines attache a Vegliſe, elle 
lat uſage de qua. | . 5 

C% & coſta, dans ce lieu, en Latin, hic. Ces 
arerbes determinent le lieu à proportion de quz & 
h, car caſtĩ annonce un lieu avec preciſion, cala de- 
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we égliſe, une ville; ud déſigne le meme lieu, en lui 


Maria Novella au tems de la peſte de Florence, &, par- 


4 
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figne le meme lieu dans un ſens moins determine, & ils 
convient auſſi au mouvement au lieu. 3 
La, cola, dans ce lieu la, Lat. zllic. 
Nota. Dans les mots compoſes on fe ſert de qua & 
de coffa, & non pas de 2 ou de cet & Von dit 


wr, — 
Fndicat 
Ny EO! 
Nita. 


re, qu 

guaſeu, coftaſiu, quaggiu, egflaggiu, & jamais, quiſ, et 

oy OY e esc. 

e | tres for 

§. XI. pendan 

ns 3 Undicat 

Ds LA SYNTAXE DE LA CONJONCTION, he 

Ill reſt pas ici queſtion des cas gouvernés par les ar 

conjonctions; car elles n'en gouvernent aucun: mais ache 

i s'agit des tems & des modes qu'elles régiſſent, & 

des differens ſens dans leſquels la meme con jonction 8 

peut s' employer. | — 

V egi 

* . * | | 3 ö 97 

Conjonttions Suſpenſiues ou Conditionnelles. Ak 

SE, /, s'unit a l' Indicatif & au Conjonctif. Ex. Wi utre 


Se tu duoi, Boc. fi ta veux; /e voi i facefte, Id. i Ves. 
vous faiſſiez ce la. 3 1 
Qu AN bo, guand, * SE, „, ou PURCHE, 
pour que, recoit le Subjonctif. Ex. Penſaſſi coſtui 
avere da poterlo ſervire qu AN DO woleſſe, Boc. n. 3. 
celui ci crut avoir de quoi le ſervir en eas qu'il voulit ; Wh veut 


E, et 


EK, g. 2. n. 6. Jo woglio alle tue angoſcce, QUanooBlly gn 


tu medefimo vogli, porre fine, je veux mettre fin a tes Naumér 
peines, fi tu le veux bien. e 
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 QuanTUNQUR, guoigue, gouverne le Subjondu, 
Ex. Quantungue di Luglio s1, Boc. g. 8. n. 7. quoique 
ce ſoit en juillet. = BR NCH, guoigue, communement 
le Subjonctif, plus rarement l' Indicatif. Ex, Henche 
a me non PARYE che voi giudice fofte, g. 2. n. 10. 
quoiqu' il ne me parut pas que vous fuſſiez juge. = 
SEBBENE, uoigue, le Subj. & Vindic, Vocab. de * PI. 


{ 
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* - Cour chè, guoique, le Subjonctif, rarement | off 
Tndicatif, Boc. g. 4. n. 10. — Il en eſt de meme de = 
WEGNACHE, quoique. 1 
Va. Abbenthe, au lieu de Add eſt un mot has 14 
We, quoiqu*employe par quelques modernes, & il # 
il autoriſe d' aucun ecrivain de poids. | = 

Les conjonctions qui otent J oppoſition des adverſa- il 

ties ſont, nondimeno, contuttocid, tuttavia, pure, &c. 4 
yendant, neaumoins, toute fois. Elles s' accordent avec a 
Indicatif & avec le Subjonctif. | bl: 

Ma, mais, ANZ1, au contraire, bornent & corrigent _ 

| diſcours, quoique ces conjonctions ne ſoient prẽ 4 
es d' aucune autre, & pour cela elles ont lieu Parmi 4, 
1 kaverſatives. 5 W | 
: Conjonftions Moti vales. "4 
: Accrocue ou AFFINCHE, afin, Subj. Ex. Accicc- | 8 > 
x eglt niuna Laldexion PRENDESSE, BOC. 8: 2. n. 2. 9 ; 

in qu'il ne prit aucun ſoupgon. — PER He, pour guoi 4 

M parceque 5 PERCIO, pour cela 5 IMPEROCCHE, car, 1 

Wt autres Es 8 accordent egalement aux N OPT W 7 
1 Nodes. 4 ; 
| Copulatives & Disjonctives. Fit 
wt 


ſelquefois un 4, Ns crit d. Cette conjonction ſe 


E, et, qui, pour éviter le choq des voyelles, prend ti 
kPete quelquefois à chacun des mots copules, quand | 


"WI" "cut ajouter de la force au diſcours ; d'autres fois 1 
"WI" !'omet tout-A. fait, quand on veut ſe tenir à une af 
* Wfwneration paiſible. En voici deux exemples: | it 
L' acgue parlan d amore, e I ora, ei rami, | #10 

Egli augelletti, e i peſei, e i ori, e Perba. 10 

Petr. Son. 239. Ml 

41 Beaux parlent d'amour, & l'air, & les rameaux, & les q! 
e F oiſeaux, & les poiſſons, & les fleurs, & herbe; = | vl 
4 b Jon. 262. 1 
ö Fior „Frondi, erbe, ombre, by onde, aure foavi, In 
I Valli chiuſe, alti colli, e piaggie apriche. _ 15 


a Acne, ANCORA, EZIAND1O, ALT R ESI, auffs _ 
rid, 1INNoLTRE, en outre 5 PARIMENTI, pa- 
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quelquefois comme disjonctive; &, dans le fond, cett 


choſe a preference d'une autre, ainſi que vIurrosro 


| parea MEGL1O Greco che Franceſco, petit de ſtature 


que Frangois. 5 


ne conſigli, ſemper perdono; e QUINDI e che, il fe trount 


 QUINDI, PERTANTO, c' pour cela que; ORA, diff 
IN S0MMA, enfin, s'emploient auſſi comme concluſives 


rei/lement ; ſont des copulati ves qui ſervent auſſià 1 * 
continuation du diſcours. 1 13 
Les disjonctives o OVVERO, o PURE, o Vers 
MEN TE, ou, ſẽ parent les parties du diſcours entre elles 
Nx, ui, quoique naturellement negative, s emploi 


conjonction eſt compoſce de la copulative E, , & d 
la nẽgative non. 5 e on, 
Electives. pond: 
Les conj onctions EleQtives defignent le choix d'un 


pluiõt. Piu preſto, anxi, prima ou pria, meglio, for 
ſouvent employes dans le ſens de piuttaſto. Ex. 


Ma pria fia werno la ftagion de fiori, 1 
Ci amor fioriſca in quella nobil alma. 4 


1 Petr. Canx. 38. 

mais Phiver ſera plutdt la ſaiſon des fleurs que Jamon 
ſe faſſe ſentir dans cette grande ame ; &, Gio. vii ati: 
I. 12. c. 8. Piccoletto di perſona, e brutto e barbucin 


laid, & preſque ſans barbe, il paroiſſoit plutot Gre 


Concluſiues 0 | — 


Ces conjonctions ſervent à tirer une conſequence d 
diſcours precedent, comme DUNQUE, ADUNQUE 
donc. Onpe [quand il n'a point de rapport au lieu] 


Ex. Sawy pochi fftrovano ox DB ne partiti che ff fan 


peu de ſavans; c'eſt pour cela qu' ils ont toujours 
deſſous dans les votes des conſeils, & que, &c. 
bertan. lib. 2. c. 29. | 


Explicatives. ,L'E 


 Cioe, coe A DIRE, VALE A DIRE, -- ditt Le 
cost, IN TAL Mobo, IN TAL GUI5A, aint, 4 at 
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, Sappellent conjonctions explicatives, parceque 
ks conjonctions expliquent ce qu'on a dit auparavant. 


Quelgues Remargues ſur Che & Come. 


Che, outre les ſignifications les plus connues, regoit 
deore les ſuivantes. — Il s' emploie quel quefois au lieu 
Erexchè, pourguor, Interrogatif. Ex. Che non ri- 
bu, reo wemo? Che non dt gualche coſa? Que ne 
wonds-tu, fcelerat ? Que ne parles tu? Boc.—D'autres 
ws il tient la place de la motivale 1M EROCCHe, 
w. Ex. Dillo ficuramente n' io ti prometto di pre- 
re Iadis per te, parles ſans crainte, car je te promets 
prier le bon Dieu pour toi. — Che, au commence- 
gent d'une imprẽcation, de ſigne POptatif: Dio voglia 
% a Dieu plaiſe que. CHE malederta fra Vora cio 
ina la vids maudite ſoit Pheure où je la vis pour 
bpremiere fois. 15 8 5 
Come $'emploie quelquefois au lieu de la conjonction 
kaſtive POL CHE, @pres gue. Ex. Cox E a ſedere fi 
m pofti, comincio Meſſer Riccardo a dire, g. 2. n. 10. 
ks qu'ils furent aſſis, M. Richard commenca dire. 


* 


cHAPITRE Ill. 
De 1 STNTAXE F unk. 


LA langue Italienne, toute ſimple qu'elle ęſt, eſt 
dendant tres riche en figures. Les plus ufites ſont 
u nombre de cinq; ſavoir, EN 

| VEllipe, par laquelle Pon omet quelque partie du 
cours qui doit ſe ſous-entendre. 
Le Plionaſme, qui ajoute quelque mot qui pourroit 
Cittre ſuperflu. „„ 


—— * — - — Pg 


— — 
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Cours. fn ho 


rene TANTE che io ti fard triſto per tutto il tempo cle 


_ c'eſt-a-dire uss E, cops. Ainſi on dit cader da al 


VARS1, /e lever; & on ſous-entend DEL LETTO, 4 


- 


La Hllepſe, qui porte une certaine diſcordance p 
mi les parties du diſcours. | 
"$ Ag Enallage, par laquelle On emploie une partie 0 
diſcours au lieu de l'autre. "=p 


* 8 


L'Hiperbate, qui renverſe l'ordre naturel du di 
| De P Ellipſe. 


Ellipfe du nom ſubflantif. Ex. To ci tornero e dart 


ci viverat, Boc. g. 4. n. 2. j'y reviendrai & t'en do 
neral tant que tu Yen ſouviendras toute ta vie. Tal 


tomber d'en haut, en ſupprimant Loo, lien. L 


lit, &C. 8 

Ellipſe de Vadjectif. On ſupprime elegamment 
adjectifs- BUONO, ABILE, CAPACR, Gon, habile, d 
pable, comme dans ces phraſes: Sempre poi da Mol 
Pebbe, g. 6. n. 2. &, dans la ſuite, il en fit grand ca 


&, n. 6. Nol cono/ceva da TANTO, il ne Ven connoulle K. 
pas capable. „ . Le 
Du werbe fini: g. 8. n. 6. Marawviglia, che ſci jia dente 
ana vdita ſavio? bon! quoi, tu Es une fois ſage? I las 
1] faut ſous-entendre le verbe 2, ſavoir: Maraviglia Mie f 
il eſt Etonnant. | in 

La ſuppreſſion des deux auxiliaires ere, etre, 5 
avere, avoir, ajoute une elegance toute particulie nie pe 
a la reponſe qu'un aubergiſte fit à une perſonne n 1 


ſpectable qui Pinterrogeoit ſar ſon état. (Paſſwanun * 
fol. 48.) Jo ricco, dit-il, io ſano, io bella donna, les a. 
Agliuoli, grande famiglia ; ud ingiuria, onta o dann lh, leu 
cewetti mai da perſona : riverito, onorato, careggiats 
tutta gente io non ſeppi mai che male ſi fofſe o triſtizi 
ma ſempre lieto e contento ſon vivuto e vive. Quoigull 
ne ſoit pas poſlible de rendre cette figure en Frango cet 
Jen rendrai la penſẽe: ſavoir, Pai richeſſes, fant 


| L 
belle femme, beaucoup d'enfans & de domeſtique kal 


+ 
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ai jamais regu d'injures, d'affronts, de tort, de 
wique ce ſoit; je ſuis reſpectẽ, honore, carefſe de tout 
monde: je n'ai jamais connu ni les maux, ni les cha- 
ns ;. mais Pai toujours vecu, & je vis gat & content. 
De  Infinitif. Ex. Quivi ſpefſe volte infieme i favel- 
ano, ma pin avanti, per la ſolenne guardia del gelo- 
% on $1 POTEVA; Boc. us s'y parloient ſouvent 
aſemble, mais ils n'en pouvoient pas faire davantage 
icauſe de la vigilance rigoureuſe du jaloux. Il faut 
hus-entendre fare à non ſi pote va. C'eſt auſſi a Pel- 
pe de l'Infinitif que ſe rapportent ces expreſſions ſi 
kmilieres aux Toſcans, & autoriſees par les bons au- 
kurs, andar per una perſona ou per una coſa, quand ils 
eulent envoyer quelqu'un chercher une perſonne ou 
dendre une choſe; & non Lo rosso, je ne le puis 
Jar, c'eſt-à-dire, fare, faire; alzare, relever; por- 
fare, porter; &Cc. Boc. g. 5. n. 3. Fi: 

Du participe. Ex. O je effi mi cacciaſſero gli occhi, 8 
Yucefſermi alcuno altro cos fatto giuoco, a che ſarei io? 
liopleez ridotto, reduit; Oh! s'ils m'arrachoient les 
Fun, on s'ils me faiſoient quelque autre tour ſembla- 
e, 4 quoi en ſerois-je? 5 „ 
L'ellipſe Ds La PREPOSITION Weſt pas fi fre- 
Quente que les autres; cependant elle eſt remarquable 
lans ces expreſſions vo/tra merce, ſua merce, par vo- 
te grace, par ſa grace; ou l'on ſupprime la prẽpoſi- 
bon per, par; & dans ces autres, dar bere, dar man- 
pure, donner à boire, donner a manger; & autres 
qe Pon rencontre dans Boccace, auxquelles manque 
kprepoſition a. — On peut obſerver Vellipſe du pro- 
um dans la ſuppreſſion des perſonnels 7o, tu, &c. 
les adverbes, les conjonctions, les interjections, ont 


b leurs; mais elles ſont moins frẽquentes & pcu re- 
Wrquables. 2 


Du Plonaſme. 


Cette figure eſt fort uſitée dans la langue Italienne. 

es particules ou le ripieno, dont je vais parler dans 

tchapitre ſuivant, lui appartiennent; * j'en ai deja 
g e 
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indique .quelques-uns dans le cours de cette gran 
maire; comme, CON MECO, avec mot 5 CON Tee 
avec toi; CON SECO, avec ſei, On le con fe troy 
deux fois. Boc. g. 3. n. 8. g. 8. n. 10. Ninf. Fie 
St. 289. 8 | | 
Les pleonaſmes les plus frequents regardent la re 

- petition des pronoms perſonnels, & la manieère d'e 
ployer les verbes dowere, wenire, andare. Mais ceus 
qui n'en ſentiront point la .delicateſſe dans les exem 
ples ſuivans, ne ſeront pas en état d'en faire uſage d 
propos. Ex. Comech ogni altro uomo molt di lui fi lad 
10 ne ne paſſo poco l dare 10, Boc. g. 10. n. 3. quoi 


que tout autre s'en loue beaucoup, je ne puis m' ] 
louer moi; & g. 3. n. 1. ELLE non ſanno delle fel cha 
Holte Ie ſei che ELLE fi woglicno ELLENO srEss Het a 
elles ne ſavent de ſept fois ſix ce qu'elles veulen 11 1 
elles-memes; & g. 7. n. 1. Lene ſta, ru di tue parent; 
TU, 10 PER ME, &c. c'eſt bon, dis tes paroles, lde 
g moi, &c. | | Pj depend 
Les tournures, qui regardent les verbes ci- de ſſus, ſons cn 
fort en uſage parmi les Toſcans, mere dans le di 


ce! 
cours familier, & elles ont bien plus de grace, & ex 
priment bien davantage en les employant en den 
verbes qu'en un ſeul. Ex. Richieſe i cherici di la enirt 
che ad Abramo DOVESSERO dare il batte/imo, Boc. g 
1. n. 2. il pria les pretres de l'endroit de donner 1] 
bapteme a Abraham. Doweſſero dare, c' eſt- A- dire, af 
fero. Et g. 5. n. 5. Pregandolo, che a POVERE i ju 
Aeſiderio OTTENERE, gli foffe favorewole, en le prian 
d*etre favorable a ſes deſirs. A deer ottenere eſt al 
lieu de ad ottenere. | 74 
VENIRE, wenir, ſe lie avec les Infinitifs, les Ge 
rondifs, & les Participes. Ex. Il che, grande vENN 
A PRENDER NH lie, gran paura ebbi, che non inter 
veniſe, Boc. Nov. Ult. ce que je craignis beaucoup 
qu'il ne nvarrivat quand je me mariai; & g. 8. n. 
Zutto il vEN NE CONSIDERAN DO, il le conſidera de! 
tete aux pieds; & g. I. n. 6. gli VEXNE TROVATC 
un buon uomo, il trouva un bon homme; c'cſt-a-dire 
prefi, conſidera, trovs, | 
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Andare ſe lie avec les Gerondifs. Boc. Intr. Va x- 
0FUGGENDO guello che noi cerchiamo di fuggire, ils 
ſent ce que nous voulons eviter; & Ibid. a me me- 


EN DO, je ſuis meme fache de m'occuper de tant 
k mis6res 3 ſavoir, figgone, ravuolgermi, 


De la Syllepſe, 


Quoique nous ayons quelques exemples de cette fi- 
pe dans les bons auteurs, comme, FU in Firenze ta- 
tate le teſte a piu, &c. Matt. Vill. I. 2. c. 62. on 
chat la tete a pluſieurs perſonnes a Florence; ou 
jeſt au lieu de Furono: & Boc, Fiam. n. 123. CoR- 
une ſorelle, au lieu de corſervi, les ſœurs y accour- 
dent; & Pier. Creſc. lib. 3. c. 2. $1 CORROMFE 
lade, les grains ſe gatent, au lieu de ſ%½ corrompons. 
Lendant, f eſt bon de ſavoir que cette figure n'eſt 
u en uſage de nos jours, & qu'il vaut mieux ſuivre 
Ice point la conſtruction reguliere. 


— 


De Þ Enallage. 


L'enallage, qui, ſuivant M. V7 ailly, ze? point fun- 
© 'euplique par l'ellitſe dans la langue Frangoile, 


| Ak propriete' de la langue exige, que Pon mette, en 
cas, une partie du diſcours pour une autre. En 


Wii difterentes eſpeces. | 
Lan. au lien du nom. Ex. Boc. g. 8. n. 9. Da 
Mo viene il naſtro v1V ER lieto che voi videte, vivere 
leu de wzta, c'eſt de là que vient Pagrement de 
Mre vie, comme vous voyez. 
Vadjectif au lieu de Jad verbe. Ex. Ora tutto A- 
MTo ti dico, Boc. a-preſent je te dis tout ouverte- 
at. Aperto, ſavoir, afertamente. Et g. 2. n. 5. 
CHIARO c920/co, je connois tres clatrement, Chia- 
"all lieu de chiaramente, Et Petr. Son. 126. 

| A a 2 


—— 
ST 


r 
2 


þfino increſc® ANDARMI ranto tra tante miſerie RAV= 
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Phabiter. 


| fato uno che, Sc. il leva Vepee, & il Vet trappe, s 


 ſerai quelques exemples des plus ufites . 5 


* 
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Chi non ſa come Dol.Ct ella ſoſpira, 
E come bol. CE parla e Dolce ride; 
ceux qui ne connoiſſent pas la douceur de ſes ſoupir [ 
les charmes de ſon entretien, & l'aménité de fon ri" 
Dolce, ſavoir, dolcemente. _ 10 | 
Le Participe au lieu de I Infinitif. Ex. Boc. No 

Ult. Fece vepuToO a' ſuol ſudditi, au lieu de fece yg 
DERE, il fit voir a ſes ſujets. | 

DD Infinitif au lieu de  Imparfait du Subjondif. E 
Boc. g. 5. n. 10. Q ha queſta cena, e non ci ſaria c 
MAN GIARL A, ſavoir, chi la mangiaſſe, il y a ici 
quoi ſouper & perſonne pour le manger, Et Fr. Gior 
Se fofſe un palagio, e non fofſe chi ABIT ARE, ſavoi 
chi Pabitafſe, sil y avoit un palais, & perſonne po 


L' Imparfait au lieu du Pluſque-Par fait du Subjon 
tif. Ex. Nov. Ant. 94. Alzo la ada e ferito I 
vrebbe, ſe non FOSSE uno che, Ic. ſavoir, /e non fo] 


ne ſe füt trouve quelqu'un qui, &c. 4 as 
Par cette figure on emploie auſſi le Paſ# Difni MI” £ 
lieu de ÞIndifni, le Priſeni du Subjonctif a la place . 


celui de I' Indicatif, c. Mais Paſage que Ion 
ſouvent d'un verbe ou d'un nom pour un autre, re 
cette figure de plus en plus remarquable. J'en prop 


Avere au lieu de riputare, eſtimer, ou ritenere, garde 
Ex. AvxNDOoLo per ſantiſſimo uomo, Boc. n. 1. 
croyant un tres faint homme. Boc. n. 1. & 7 2. 1 
che un ſacco gli donaſſe e AvBssESI guella (calla 
qu'elle lui donnat un fac, & qu'elle gardat la caiſſe. 

Fare (comme j'ai remarque ailleurs) s'emploie a 
place du verbe precedent. Ex. Cos lei (la capra) pop 
wVano come le madre awrebber FATTO, les enfans tettolet 
la chevre, comme ils auroient fait leur mere, g. 2. f. 
— Le verbe fare s'emploie auſſi au licu de termine 
quand il eſt queſtion de tems. Ex. Hai tu a memo 
chor FAN ſedici anni ch'è mi fu tolto? te ſouviens: 
qu'il y a juſte ſeize ans qu'il me fut enleve? Cecc 
Stiava, atto 5. ſce. 6, — Farſi con dio, au lieu de « 


Irene, eſt fort uſite. Ex. FarrI con po, chi non 
Wh piz fare teco, vas-t-en en paix, je ne puis plus 
ver avec toi. Boc. g. 7. n. 10. C'eſt Ia une mani- 
de prendre conge d'une perſonne. Farſi a credere, 
q lien de credere, croire. 

PrccaTo, pech, au lieu de dommage, ſavoir, d'une 
e qui ne convient pas. Ex. Gran PECCATO A, 
þ a coſtui ben auveniſſe, c'eſt grand dommage qu'il 
teu du bien, Boc. n. ult. Cette tournure eſt fort 
lite dans le familier. . 
helenne s emploie ſouvent au lieu de grande, eccel- 
ale, & cet adjectif eſt appliquè a womo, homme; 
kucazore, joueur; bevitore, buveur; vino, vin; 
Im, prẽſent; convito, repas; &c. Boc. 

Fatto, au lieu d'homme, perſonne. Ex. Qualebe 
nat FATTO deweſſer coſtui che ribaldo mi pare, Boc. 


ut etre un homme de merite. | | 

Pezxo, qui à la lettre ſignifie arceau, s'emploie ſou- 
kit pour denoter une certaine quantite de tems, Boc. 
3. princ. & g. 8. n. 2. II en eſt de méme de 


Neta, Ce que je vais dire dans le chapitre du 
dax des mots, &c. n'a point de rapport a cette 


Die | Iperbate. 


Par cette figure l'on fait une tranſpoſition de mots, 


ſe. 3 . - * . 

, > Wh <tant bien employce, ajoute un certain agrement 
m Uſcours. Ex. 2 ella tanto dn ridere ehe io LA pur dirt, 
diele conte) eſt ſi plaiſant, que je veux bien le dire; 


lr. g. 8. n. 5. 70 LA pur dire, au lieu io pur la dirò, 
V g. 2. n. 6. vide vi due cavrioli, forſe il di medeſimo 


l VEZZ084, elle y vit deux chevraux nes peut- 
e du mEme jour, qui lui parurent la choſe du monde 
us agrẽable & la plus charmante. Ici le ſubſtantif 
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cet homme, que je prends pour un mauvais ſujet, 


2, piece, qui s' emploie pour ſigniſier quelqu'e{- 


Wi, i quali le parevano la piu D9:.CE Cos a del mondo, 


” 
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eſt place au milieu des adjectifs; comme auſſi Il 
n. 6. a fit una BELLISSIMA FONTANA & CHAR 
ſur le bord d'une fontaine fort belle & fort claire. 


mol j 

: Be 

3 — 2 morer 
me fe 

| e qua 

* 1 BEN 
CHAPITRE IV. wap 

„ eo & | 

Des Particules ou du Ripieno. tropp, 

| | certa 

| J Al remarque, dans la première partie, que le ii: — 
eſt une particule, qui, quoique non nẽceſſaire au til ie, 
grammatical du diicours, ſert cependant A orner ferai 
phraſe & a la nettete du diſcours. Ces particu bnd. 
participent aux prepoſitions & au plẽonaſme; mai nec 
elles $'eloignent generalement de leur ſignificatiq one 
primitive quand elles ſervent au r7þzero. Elles fot B. 
tout-a-fait propres à la langue Italienne, &, ſans leu 3: 
connoiſſance, on ne pourroit jamais en ſaiſir le vr 
genie & fa force originaire. cont 
Parmi ces particules il y en a qui fervent a I'energ fatte 

& à Pevidence; d'autres en font Pornement, & le re des r 
dent, pour ainſi dire, plus nerveux: quelques - une P 
accompagnent les verbes, d'autres les noms. 7 
Ts 1.8 
Particules d Evidence. . 

Ecco, bene, bello, pure, gia, mai, mica, & pmg A 
tutto, via, ſervent a Vevidence & quelquefois men 
Penergie du diſcours. Ces mots, auſſi bien que tout & 
= ceux qui ſont employes pour ripleno, tant detoumq tan: 
ö de leur ſignification naturelle, n' ont pas toujours doe 
mot Equivalent en Frangois. mi 
Ecco. Ex. Ecco io non fo ora dir di nd, per i 
donna me u hai pregato? Boc. g. 8. n. 7. commem } | 
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is-je dire non, quand tu m'en prie de la part 
{une telle dame? &, g. 1. n. 2. Ecco, Giannotto, a 
tr piace ch io divenga Criſtiano ed io fon diſpoſto a farts, 
ch bien, Giannotto, tu veux que je devienne Chretien ; 
moi je le veux bien. 1 | 
Bene, Ex. BENE, Belcolore, demi tu far ſempre 
mrire a queſto modo? Boc. g. 8. n. 2. quoi, Belcolore, 
ne feras-tu toujours mourir ainſi? &, g. 2. n. 1. egl: 


u cento florini d oro, il y a ici un coquin qui m'a 
coupe la bourſe qui contenoit bien cent florins d'or; 
&, 8,7: n. 3. queſti ſon wermini che ucciderebbonla 
oppo BENE, ce ſont des vers qui le conduiroient tres 
certaiement a la mort. e 
Quelque fois ce mot ſert d' affirmation tout ſeul ou 
compagne de //, Ex. Boc. g. 9. n. 7. La donna 
dſe, BENE, io il fare, la femme dit, eh bien, je le 
feral; &, Ib. n. 5. difſe Calandrino, si BENE; Ca- 


nec ora, & ajoute de la force. g. 3. n. 1. OR BENE, 
ane faremo ? eh bien, comment ferons- nous? 


BELLO ajoute de la force. Boc. g. 2. n. 9. Per 
BELLE /critte di lor mano Sobbligarono Puno all'altro, 


tontrats; &, Ib. n. 3. chi facęſſe le macini BELL'e 


ds meules toutes entières dans des bagues, &c. 
PunTo, adv. ſigniſie, I. NIENTE, rien, point du 
ut. Ex. Ella ne * w n poi il conobbe PUNTO, g. 2. 
. 8. elle ne le reconnut du tout ni avant ni après. — 
. QUaLCHE Poco, guelgue peu. Ex. Molto da doler- 
ſme 2, e da piangerne, chi ha PUNTO di ſentimento 0 
i conoſeimento, Paſſav. f. 226. celui qui a du ſenti- 
nent ou des lumières en con;oit beaucoup de douleur 
E de triſteſſe. — 3. Mica, pas ou point. Ex. Ma- 
lama, Tedaldo non & PN TO morto, ma vivo e ſauo, 
doc. g. 3. n. 7. Madame, Tedalde n'eſt point mort, 
nals plein de vie & de ſanté. | 


"— 


Purg, Cet 
i Paſtirmation, &c. du diſcours; car il ſignifie, 1, 


equa un malwagio uomo, che m'ha tagliata la borſa con 


lkndrin dit, Oui-da. D'autrepis il s' accompagne 


ih s'obligèrent l'un l'autre par des beaux & bons 


fatte legare in anella, & c. celui qui feroit enchaſſer 


adverbe ajoute a l' Evidence, a la force, 


an 
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Certamente, certainement, ou le guidem des Lating, 
Ex. La coſa andò vu ceſi, Boc. g. 2. n. 5. la choſe i. 
alla certainement ainſi. — 2. Almeno, au moins. Ex. 


Tutti i panni gli furons indefſo ſtracciati, tenendefi Bento * 
chi PUR un paco di quelli poteſſe avere, on dechira par 

morceaux les habits qu'il portoit, & on ſe trouvoit dt 
heareux d'en emporter ax zudins quelque lam can, * 


Boc. n. 1. — 3. Pure, uni a un adverbe de tems, vaut ie. . 


prectſement appunto. Ex. Perciocch? pur allora 
ſ/inontati n'erano, g. 5. n. 2. car ils venolent preciſement 
- den deſcendre. — 4. Solamente, ſeulement. Ex. La 


wvarieta deile coſe che fi diranno non meno graxioſa ne fa, 
che lauer PURE dluna parlato, g. 8. in fin. la varxte al, 
des choſes que nous dirons ne nous flattera pas moins ; 
que ſi ne nous etions occupes que d'une. — 5. Final. , ;, 
mente, enfin. Ex. Si sforz6 di rilevarſi, ed ora in qua ora Fai q 


in là ricadendo, PUR ne uſct fuori, Boc. g. 8. n. g. ilf 
des efforts pour ſe relever, & tout en trebuchant de cots py 
& d' autre; a la fin il en. ſortit. = 

Gra ſert ſouvent a adoucir la negation, & a ren- 
dre le diſcours plus coulant. Ex. Le quali xon cial: 
da alcuno'proponimento tirate, Boc. Intr. leſquelles n'y 


étant pas allees a deſſein. Gi incorpore à mai fi 
nifie jamais. Ex. A chieſa non uſava GAMMA“. 19. 
oc. n. 1. il n'alloit jamais a l'egliſG. ' fe, 
Mai, étant precede ou ſuivi de SEMPRE, 70ufours, 117 
lui donne de la force, & dans ce ſens on dit mai /empr. briv 
ou ſempre mai. II ajoute pareillement de la force fene 


la partieule affirmative / & à la negative 25 & alors hes. 
ces particules ſe lient regulierement en un ſeul mots: nf 


f „ A . | . 9 
mais & maino. Ex. Come, diſſe Ferondo, ſono to mort: to 1 


Difſe il monaco, MASI, g. 3. n. 8. comment, di 
Ferondo, ſuis-je mort? Le moine lui repondit, na 0, 
01. | 
| Mica aufft bien que ypuxTo (comme je viens 
d'obierver) ajoute de la force à la negation. Vo- 


cours 
fich 


yez Ib. n » 
Tur ro ajoute de VeEnergie. Ex. II famiglio iro), 


la gentil giovane TUTTA timida ſtar naſcaſia, Boe. bett! 


- 
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2, n. 7. le domeſtique trouva la jeune femme cachẽe | 
'3 M4 toute effrayee. © 1 
fe Via, étant uni au verbe portare, repond au verbe 


Iancois exporter. Mais, avec les verbes torre ou 
lere, Oter, & gettare, jetter, il ajoute plus de 
re a la ſigniſication du verbe qu'en Frangois : ainſi 
1 dit, gettar VIA, jetter. Ex. E c052 queſta ſeccaggine 
Wo VIA, & ainſi je me dòbarraſſerai de cet ennui, if 


1 


o 
* 
— a Deere — > ts 1 to ee < 
— OS om 2c” os Aru rac Aa 


r 
* 


Ic, g. 9. n. 1. | 


wa | / 1 
2 Particules d' Agrtment. | 
4 On emploie ſouvent pour ſimple agrement du diſ- i 
"ours les particules ſuivantes, egli, ella, ed, ora, fi, di, if 
15 altrimenti. EGL1 eſt une particule invariable qui i 


rt a orner la phraſe & à la remplir. Ex. EGLI @ vero Gl 
* ho amato ed amo Guiſcardo, Boc. g. 4. n. 1. il eſt wy 
mi que j'ai aime & que j'aime Guiſcardo: &, g. 8. | 1 
L7. EcL1 non ſono ancora molti anni paſſati che, il 1 
Ia pas encore beaucoup d' annẽes que, &c.— if 
ita, II faut ſe garder de confondre egli particule 4 


e pronom perſonnel. J'ai deja remarque la ot 
re choſe à Vegard des particules en general. il 
Fl ELLA. Ex. ELLA non anara cost, ch'io non te ne 9 
7 bi, tu ne Pechapperas pas ; tu me la payeras. Boc. i 
9. n. 5. a 1 
= Esso, particule invariable, qui ſe place apres la i 
br Npoſition cox, avec. Ex. Ella voleva con e880 lui if 
4 lgiurare, Boc. g. 3. n. 4. elle vouloit jeũner avec lui. li 
on ete particule eſt des deux genres & des deux nom- | 
* hes, & elle eſt preſque toujours ſuivie des pronoms. 4 
„n on lit dans Boccace: con / lei, avec elle; con — 
ac oro, avec eux; con o meco, avec moi; con 4% il 
nis Ko, avec toi. 5 Se . 1 
ORA s'emploie pour reprendre ou continuer le diſ- + ip! 
ens urs. Ex. Ora le parole furono afſai ed il ramma- l 
o- ncchio della donna grande. Boc. g. 3. n. 6. 1 
WW Uelquefois cette particule donne une certaine Ener- il. 
„es Vinterrogation. Ex. Ora che worra dir queſto? 1 


mine, ajutact, g. 7. n. 8. eh bien! qu'eſt. ce que 


OCs ) © . ; 
teſt? Seigneur, aldez-nous. 
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Sd ne tient qu'à un certain agrement de la langu I un 
Ex. La prima coſa ch' io faro domattina, is andera ois 
, e $1 il ti recherd, g. 5. n. 9. la premiere cho(Wwn: 2 
que je ferai demain matin, j'irai le chercher, & je t d' 
Papporterai: &, % ti piace, $I ti piaccias ſe non sl, 1 0 
ne /ta, sil te plait, a la bonne heure; ſi non, rei qui 
tranquille. 5% 5 

Di weft quelquefois qu'une particule d'ornemen 
propre à la langue. Ex. Per gueſte contrade 11 4 
DI notte, e d' amici e di nemici anno bi male brigai min 
aſſai, le quali molte volte ne wer, DI gran diſpiacere 
DI gran dani, g. 5. n. 3. dans ces contrees de jou Ius le 
& de nuit il y a des compagnies d' amis & d'enne m 
mis, leſquelles bien ſouvent nous inquietent & nou 
nuiſent. 5 £75 Sn 2 
No ſe place ſouvent ſans aucun rapport à la ne — 
gation, & pour un certain got de la langue. Ex. 1vris: 


temo forte che Lidia con configlio, e voler di lui queſt cou 
NON- faccia, per dovermi tentare, je crains beaucoup e. 
que Lydie, par ſes conſeils & par ſes ſuggeſtions, na M. 


perſon! 
ter 
us co 
Wort, 
ge. 

ie, 
dor 
& 1 
nM 
Kwai 
E m'e 
ano, 
Was 


cherche a me tenter: g.7. n. 9. Et g. 2. n. 6. Dirazli 
da mia parte che fi guardi di now aver troppo creduto 
o di NON credere alle favole di Giannotto, tu lui diras 
de ma part de ne pas avoir trop de confiance, ou de ne 
pas croire, les contes de Giannotto. ER 
ALTRIMENTI1 ne ſert quelquefais que pour faire 
reſſortir le genie de la langue. Ex. Le ſue c/e, e 
parimente, ſenza ſaper ALTRIMENTTI chi egli ji falle 
ximiſe nelle ſue mani, g. 2. n. 5. il lui remit entre les 
mains ſes atfaires & 1a perſonne, ſans ſavoir autrement 
qui il etoit, | | 


D Es ParTiIcuLEs 
Qui accompagnent les Noms ou les Verbes. 


1. Uno & una, qui ſont de leur nature noms numè- 
raux, s'emploient ſouvent avec les noms, pour leur 
donner de la grace, ou quelque autre nuance. Ex. 
Era Arriguccio, con tuttocchè fofſe mercatonte, v x fee . 
uomo e UN forte, Arriguccio, tout marchand qu'il &tolt, 


4 
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wit un homme de tete & robuſte, g. 7. n. 8. — Quel- 
gefois uno fignifie un certain, comme g. 1. n. 1. Gli 
une a mente UN Ser Ciapperello da Prato, il fe ſou- 
wt d'un certain Sieur Ciapperello de Prato. — II 
{emplote aufſi avec cerio che, & on dit, Un certo che 
þ, qui repond à une eſpece de, ou bien au guidam, 
wedam, guaddam, des Latins. Ex. Pin per UN CERTO 
ws di riputaxione, che, perche e ne ſperaſſe o temeſſe 
e, Giambul. Stor. Eur. lib. 7. p.160. plus par un 


— — — 


[eſpcrance ou de crainte. — D'autres fois il ſe prend 
lns le ſens d' environ, adv. Ex. Quando noi wogliamo 
Is mille o UN dumilia fiorini da loro, non gli abbiamo 
famente, Boc. g. 8. n. 9. quand nous voulons d'eux 


lit, —— Nota. Tutt' uno ſignifie la mime choſe. Ex. 
birteia e oneſtade © TTT UNO, Dant. Conv, f. 93. 
courtoiſie & Phonnetete ſont une ſeule & meme 
Hole. . | 
Mi & cx accompagnent quelquefois les premieres 
zrlonnes des verbes; 7z, vi, les ſecondes; ½, les 
memes; & ne s' unit auſſi aux verbes; & cela non 
w comme pronoms conjonctifs, mais ſans aucun rap- 
rt, & ſeulement pour ſervir a Pagrement de la lan- 
he, Ex. Io MI credo che le ſuore ſien tutte a dormire, 
he. g. 3. n. 1. je crois que les religieuſes ſont toutes 
dormir.— Ce m7 ſe trouve quelquefois ſuivi de e, 
bil ſe change en me. Ex. Non vi wolli ſtar piu e 
nu kne wenuto .. quando 10 ME ne ven, &c. g. 3. n. I. 
vai plus voulu y reſter, & je m' en ſuis venu .. quand 
men vins, & c. — CI. Ex. La donna e Pirro dice- 
uno, noi C1 ſeggiamo, la femme & Pyrrus diſoient, 
bus nous afieyons, Ib. Pour l'intelligence de cet 
temple, il faut remarquer que si, n'eſt par rect- 
que en Italien comme en Frangois, & qu'il fe dit 
fre & non ſederſi.— II. Ex. Che tu con noi T1 ri- 


ne- 


eur ga per queſta ſera, n' caro, g. 5. n. 3. nous 
x nes bien aiſe que tu reſtes avec nous ce ſoir. — 


o. Ex. Non fo ſe voi v1 conoſceſte Talano, je ne ſais 
dit, sf vous avez connu Talano, g. 9. n. 7. Et g. 8. n. 7. 


min ſentiment d*honneur, que par quelque motif 
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oi ve ne potete ſcendere, e tornarvkne a coſa, vou 
pouvez deſcendre, & vous en retourner chez vous, 
St. Ex. Del palagio s“ uſe: e fuggiffi a caſa ſua; 
ſortit du palais, & s'enfuit chez lui, g. 2. n,8. 
NE. Ex. Andianns là e laverenlo ſpacciatamente, allo 
I, & nous le laverons bientöt, g. 2. n. 5. &, n. 
Chetamente x ando per la camera fino alla fineſtra, 
sen alla tout doucement par la chambre juſqu'l | 
croiſèe. | TINS TIO hs | 
Neta.1. On voit par ces exemples que les parti 
cules mi, ti, ci, fi, ſuivent la regle dont j'ai par 
ailleurs, touchant le changement de Iz en e, quan 
elles ſont ſuivies d'une autre conjonction. — 2. C'eſt 
ces particules qu'il faut rapporter les i, ci, ſ, de c 
expreſſions fi communes & fi familières; Verve 
meco, viens avec moi; voglianc ne andare, andiat 
Ene, allons- nous- en; que Pon rencontre auſſi da 


Boccace. Ac 

TM li qu 

| Ap 

kttre, 

15 Ar 
Maire 

N un, 

CHAPTTRE:YV. = 

. v. 

SUR LE Cholx DES Mors, lia aff 

ages ju fg 

| ; EY. > ON. an xon. 
Des Mots Synonymes en Frangois, non Synonymes N 

Italien; & des Tournures qui y ont du Rapport. ay 

| : N 5 

| = | ire, 8 

Cr n'eſt pas afſez d'avoir une idee des mots & de Wi Au. 
conſtruction de la langue Italienne, 6 l'on n'eſt p ment 
en meme tems prevenu contre pluſieurs mots, & conti 

certaines tournures propres à la langue Frangoiſe, dome 

Pexpreflion & Parrangement ſont faits pour detour non 
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is la vraie ſignifcation des mots & du genie de 1a 


raſe Italienne. II ya en Francois pluſieurs noms 


verbes monotones, ſavoir, qui d'un meme mot de- 
fonent des choſes tout-a-fait differentes, leſquelles ce- 
endant ont leur propre en Italien. Il en eſt de meme 
de pluſieurs expreſſions, dont la traduction litterale 
qreſenteroit a l'idèe des mots Italiens vuides de ſens, 


ion ne leur donnoit la tournure qui convient a la 


lngue, Ce que j'ai dit à ce ſujet dans le cours de la 
gammaire, ne pouvant pas contrebalancer Vimpor- 
ce de cette matière, je crois devoir parler parti- 


mlierement dans ce chapitre des principaux noms, 


jerbes, &c. non ſynonymes, & des Galliciſmes & 


s maniè res tout-a-fait eloignees de l' expreſſion Ita- 


lenne. 


Dzs Nous. 


AcTiON, azione. L'action de l'orateur, ou de ce- 
lu qui recite en public, ſe dit geſto. | 


Apr ESS E, dexterite, deftrezza. Le deſſus d'une 


kttre, i/ ricapito. 7 | . ; 
ArrAIRK E, affare, faccenda. En fait de guerre, 
are ſe dit, fatto d' armi. Avoir affaire a quel- 
wun, aver a far con uno. 4 5 x 
Alk, chanſon, phyſionomie, aria. Un homme de 
rand air, ſavoir, qui vit a la manière des grands, 20 
the vide alla grande ; il a l'air d'attendre, pare che 


Ia aſpettando ; ce monſieur a beaucoup de votre air, 


el ignore vi raſſomiglia afjai 5 un petit air a boire, una 
umoneita da tavola; faire des chateaux en Eſpagne, 
jor de caſtelli in aria. - | 

AMaTEUR de la vertu, des nouveautes, amante della 
nt, delle nowita, & c. Amateur de muſique, de pein- 


Wire, &c. dilettante di musica, di piitura, &c. 


Aug, animo, & anima, f. Quoique ces deux mots 
ment ſynonymes en Italien, on emploie cependant 
una en parlant des trépafſés ou du rapport que 
me a avec Dieu; & on dit, I' anima di mio padre, 
non pas Þ animo. „„ 

| my Bb 
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Aux“ s'explique par amicizia, quand ce m Ca 
ſigniſie la vertu de Pamitie ; par-afzeto; quand il sem tem; 
ploie pour affe#ion ; & il ſe dit favore ou finezza po 
une civilite obligeante. Ex. Faites-moi Vamitie 0 

m'accompagner, fatemi la FIN EZZ A, Ou i/ Favor 
di accompagnarmi. e | 
AEN, en metal, argento. Argent, or ou cuivt 
monnole, denaro. | ST Ro Wt te 
Bas, ſub. calza. Bas, adv. quand on parle, que 0 
chante, ou que Pon joue de quelque inſtrument, ſe d 
ſettovoce. Au bas de la montagne, de Veſcalier, ap 
della montagna, della ſcala, c. 
Bols, lieu plante d'arbres, boſco. Bois à brule 
2 legno, pl. legna. Bois de cerf, de daim, &c. corn 
« Corna. ; Z 

Bor E, avec un couvercle, ſcatòla. Boite à poudr 
a fuſil, mortaletto. | „„ 

Bop, extremite de quelque choſe, de la me 
ſpiaggia ou lido del mare. Le bord d'un vaſe, d' d 
foſle, d'un precipice, /* orlo d' un vaſe, d un fil 
un precipizio. D'on chapeau, d'un vaiſſeau, 2/ bord 

Avoir le cœur ſur le bord des levres, aver il cuor ſul 
: labbra. NS de, . 
Bor x, chauſſure, ivale. D'oignons, &c. maz 
di cipolle, &c. De fil, de foie, &c. ana mataſſa 
Flo, di feta, &c. . 

BouiLLoN, potage liquide, Srodo. Bouillir a gr 
bouillons, bellire a ricorſojo. | 

Bour, de l'année, du mois, de la ſemaine, 

dell anno, del meſe, della ſettimana. Des doigts, « 
nez, la punta della dita, del naſo, &. Les deux bo 
de la table,“ d'un baton, 7 due capi della tavola, d 


| baſtone. D'un bout A l'autre du monde, da un c doie 3 
all' altro del mondo. Bout de chandelle, moccòlo. Jattura 
bout d'homme, c'eſt-à-dire un petit homme, an om ns * 

| | | | une « 


cCino. 


* Cependant jobſerve, que le Baut bout de la table ſe dit cM 
& le bas bout, fondo, | | 
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tempo ou la cadenza. Pour le tremblement de voix 
butenu, qui ſe fait en chantant, “ trillo. 


kience ou de l' intérieur d'une choſe, cognizione. Ainii 
and on dit de queiqu' un qu'il a beaucoup de connoiſ- 

ces, c eſt- A- dire, qu'il eſt beaucoup rẽpandu dans le 
ponde, on dira, che ha molte conoſcenze ſi l'on veut 


wolte coguixioni. ED 

Cour DE... Coup de baton, baftonata ; coup de 
ed, pedata ou calcio 5 coup de fouet, fruſtata coup 
e pierre, ata coup de fuſil, ſchioppettata ou ar- 
1725 & quelques autres mots ſemblables; car on 


loie a la place de fozs, il fe traduit par volta, Ex. 
Pour le coup, per queſta volta, boire un coup, bere 
he volta 5 apres coup, dopo il fatto 5 tout-a-coup, adv. 
edit, in un tratto ou ſubito. 

| DesSERT, le frutta, & non 7 frutti. 


 parlant de chemin. Cette phraſe, cela m'eſt égal, 


hu e lo fieſſo per me. 


ENVIE,: v'gla. Pour deplaifir du bien d'autrui, 
les ongles, pipzta. 


bſeeva 5 pour titre d'officier, alfiere. 

| ESPECE, forte, /pecie. Pour monnoie, moneta. 
Fago x, pour le tems & la peine que Partiſan em- 
lie à faire quelque choſe, comme un habit, &c. 
ſutura pour mode, moda pour ceremonies, ceri- 
me; mine d'une perſonne, fgura, preſenza mine 
lune choſe, apparenza 5 de fugon que le dit di mods 
u d manera che. 8 85 

F AUTE, morale on d' inconduite, co/pa, mancamento. 
De reflexion, ſhaglia ou inavvertenza ; dans la ma- 


B b 2 


CabExN E, meſure du ſon, en jouant ou en danſant, 


Cox NOISSAN E d'une perſonne, conoſcenxa: d'une 


lire qu'il eſt verſe dans les ſciences, on dira, che ha 


e peut pas appliquer exactement cette deſinence a 
us les noms precedes de coup de. Quand coup $'em- 


EO AL, eguale. Uni, non raboteux, piano, ſurtout 


e peut pas ſe rendre par eguale, mais, gue/?o e tuttuno 


dia; pour une petite peau qui vient A la racine 


PENSEIGNE, marque pour diſtinguer une boutique, 
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tarte, 
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75 
nei. 
donner 
uv. 

zl ſer 
in [ivr 


nicre O*&crire ou de parler, errore ou ſproposito ; faite 
de, per mancanza'di, Ex. Faute d'argent, per man 
canza di denaro ſans faute, afſurement, /enz? altro ol 
frcuramente, 1 85 . | 
Femme, en general, donna. Quand ce, mot ad 
rapport au mart on ſe ſert communement de moglie o 
conſorte. Le mot conforte ſigniſie auſſi bien Phomnd 
7 que la femme, & il n'eſt diftingue que par Varticle 
maſculin on feminin. Dr * 
Fur rx, des plantes, fog/ia, fem. De papiet. 
| foglio, maſc. 4 | TP + 
Ge Ns, ſub. plur. genti. Ce nom, qui n'a pas de 
ſingulier en Frangois, Va en Italien; & gente fignifg 
une certaine quantite de perſonnes, ce qui s'explique 
en Frangois par le mot monde. Ex. II y avoit beau 
coup de monde, c' era nolta gente; le monde parle 
fur ſon compte, le gente parla de fatti ſaoi gente 


ſignification de monde s' emploie toujours au finguliet. dope 


Quand gens fignifie perſennes, il ſe rend par le pluriel d jr 
perſona, ſavoir, perſone, Ex. Les gens de bien, le pe mt 


one dabbene les gens honnetes n'en agiſſent pas ainſi 
le perſone onorate non trattano cos}, ou non fanno coll. 
GLACE, eau gelée, ghiaccio. Miroir, /pccching 
Glace d'un caroſſe, criſtallo. Glaces, liqueurs glace Mo. 
ou fruits glaces, /orbetti, ſing. ſorbetto. 
GoRGE, le fond de la bouche qui tient au goſier 
Zola. Sein de la femme, ſeno. De montagne, de 
viere, imboccatura. FFF 
Ho x NET E, adj. vertueux, juſte, ongſto. Famill 
ou ẽtat qui n'a rien de bas ou de releve, onorato. W 
a de la civilite, garbato. Dans ce ſens on dit, ga- 
bato, malhonnete ; honnetete, garbatezza 5 malhon 


Pa 
nuſem 


bpat 


netetẽ, /parbatezza ; & c. Ces mots ſont fort propre pus 

8 & fort uſitẽs, quoĩqu'on ſe ſert aufli de civile, incivilt 1, 9 
ci vilià, inciviltà. | | | = 

Jeu, gizoco, Jeu de la nature, /cherzo, & non & perſe 


nuoco della natura. 


| | | _— PL 2 
INTRIGUE, affaire, negociation, commerce de |; 


Mens d 


N 


galanterie, intrigo. Incidents qui forment le nou 
d'une comédie, &c. intreccia. - 


ww 
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Jour, eſpace de 24 heures, giorno. Lumiere, 
thrte, lume, &c. Ne m'0tez pas le jour, non mi to- 


bf frada ou aprirfe Ia ſtrada in mexxo, ou fra i ne- 
mi, Le jour en peinture, il chiaro. Ex. Il faut 
loner les jours & les ombres, 6:/ogna dare il chiaro- 
zo. Pour moyen,  mez20, modo. Ex. Je vois jour 


n livre, dar un libro alle ftampe ; mettre au jour un 
nant, dar alla luce un bambino; un ordre, pubblica- 
m ordine. 1 3 | 
LIyX E, à lire, libro. Sorte de poids, Iibbra. 
lonnoie de 20 ſole, lira. ; 's 


mes dependantes de lui, padrone. TL eur feminin eſt 
ra & padrona. Petit-maitre, damerino, xerbi- 
to. * 
Mal REUR, digraxia, Ic. Au jeu fe dit plus 
wprement 4z/derta. PD . | 
Mo x pE, globe de la terre & au figure, mondo. 
emblee ou concours de perſonnes, gente, fem. Vo- 
gens. Tout le monde, en ſens de chacun, ognuno ou 
un. Ex. Tout le monde dit, ognuno dice Ou tutti di- 
(01; | 3 

Moucn E, inſecte fort connu, noſca. Mouche de 
kitetas, que les femmes mettent fur le viſage, eo, 
nei. 5 | | 77 
Ouvrace, production de Vefprit, &c. opera. 
our un travail quelconque qui n'a pas eu ſon comple- 
tent, lavoro. „ 
FRI R, portion de quelque choſe, parte. A- 


ampagne, partita. 
ERSONNE, perſona. Ce mot, Etant accompagne 
e la particule negative, ſe rend aflez communement 


perſonne, non c' alcuno ou neſſuno, RC. 
Frack, grand eſpace de terrein environne de biti- 
dens dans une ville, piaxxa. Pour fortereſſe, fortezza ou 


b 3 


le il LUME. Se faire jour à travers les ennemis, 


ile ſervir, wveggo il Modi ſervirlo; mettre au jour 


Mair RE, qui enſeigne, maeſtro, Qui a des per: 


Mſement que l'on prend en jouant ou en allant à la 


ur nen, alcuno, ou bien niunc, ou ngſſuno. Ex. II ny 
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EM cittadella, Lieu pour ſe placer, ou placer quelque eu 
| Choſe, luogo ou po/fo. Pour Petat d'un autre ſe rend 
par la prepoſition in ſuivie d'un pronom e, voi, G eil 
ou bien par e panni, avec le pronom poſſeſſif. Ex, Sin e 
Jetois a votre place, je voudrois, &c. % foffi in vor 
vorrei, Wc, Et, Si vous Etiez A ma place, vous ng 2 


LL” parleriez pas ainſi, / fte NE*MIEI PAN N1, 20: pur er 
| ' refte cot. PANN1, habits, s'uſe alors au figure pouffſidita 
a ; exprimer le plus ſouvent les circonſtances tacheuſesMfkatif, 


&c. Place, place, adv. largo. 


Po EL E, uſtenſile de cuiſine, padella. Grand four 
7 neau qui ſert a echauffer les appartemens, „fa. Dai lan 
balgacchino. bit re 


' PRESSE, foule de monde, calca ou folla, Pou 
|. * d'imprimerie, torchio, | 


UANTIEME, mot dont on ſe ſert pour demande Ra 
| les jours du mois, guarti, Ex. Quel quantième d eau 
mois ſommes- nous; ANTI ze abbiamo del meſi Soc 

Pour demander l'ordre dans lequel une perſonne ou un dete 0 

choſe eſt place, Iuogo on foto. Ex. Le quantieme et Sor 

il dans fa compagme? che poſto tiene nella fua compaliWſiſtetto 
A | e . ſbiaff 
QUART1ER, partie d'une choſe, comme de mou Sel 

ton, &c. guarto. Quartier de ſoldats, d'une villa dev: 

& c. quartiere. | | | | $ UJ 
'QueLque, gualche. Jai deja parle de cet ad us, / 

Pajoute que quelque, au lieu d' environ, 5'explique pi A*. V 


circa ou a un dipreſſo, Ex. Il y à quelque trente an ute ai 
que. . ſono circa tent? anni che . . . Sc. eee 
UELQUE ,.. QUE ſignifie A-peu-près la men 
choſe que qucique, & il peut ſe rendre par guantimgu 
Ex. Quelque riche que vous ſoyez, quantungue fiate ric 


bartill 
nettere 


co. Mais la force de quelque . . que S exprime bien mien trai 
par per, en diſant, PER ricco che late. Cette parti hein, 
cule aime tellement evidence de la phraſe; qu ue ch 
quand il n'y a en Frangois qu'un ſubſtantif, tres (oulfas en 
vent on y ajoute en Italien un adjectif, qui lui dona herlar- 
ſa juſte valeur. Ex. Quelgues richeſſes 45 vous ae Tr: 
vous ne ſerez point heureux, fi vous ne ſavez r£primſdon m 
vos paiſione, per grandi che fiano le voſtre rich ® reſp; 
. / x 7 | 


Oo 


4 
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neut que, per ricchezze che abbiate,) non ſarete mai 
wire ſe non ſiete in grado di moderare le woſtre paſſioni. 
reillement, $11 eſt queſtion du nombre des enfans, 
m dit en Frangois,. guelgues enfans que vous ayex, 
| phraſe ne ſeroit Poon aſſez exprimee en diſant, 
pontungue abbiate figliuoli 5 mais il faudroit dire, PER 
unero/e che fiano i voſtri figliuoli. Cela regarde les 
bbſtantifs ; car les adjectifs determinent aſſez leur ſub- 
katif. Ex. Quelque méchant qu'il ſoit, ER cartivo 


+ fa. Comme cette expreſſion tient a celle des 


latins guantuſcumgue, on Pexplique quelquefois par 
welangue. Ainſi qu'il ſuit, A quelque pauvrete qu'il 
at reduit, gualungue /ia la poverta a cui ? ridotto; 
{quelque prix que ce ſoit ſe dit, a gualſi voglia, ou a 
nalunque pre xxo ou cofto. N 
Rame, inftr. dont on fe ſert pour faire aller un 
ateau, &c. remo, maſc. De papier, r:/ma, f. 
\$0C1E'TE', de commerce, de negoce, focieta. So- 
tiete d'amuſement, converſaxione. | | 
SOUFFLET, inſtrument qui ſert a allumer le feu, 
fert. Pour coup de la main etendue ſur la joue, 
ſchiafo. | | 
SPIRITUEL, qui a de l'eſprit, þirz7oſo. Qui a de 
devotion, /pirituale. 
Sujet, ſub. vaſſal, ſuddito. Homme bon ou mau- 
nis, buon o caltivo Jozgetto. Pour occaſion, motive. 
bx, Vous n'avez aucun ſujet de vous plaindre, nor a- 
dete alcun MOTIVO di lagnarvi. Sujet, adj. fe dit, 
ſogetto, | | 
TRAIx, ſub. allure ou pas du cheval, pa. Train 
Cartillerie, &c. riro. Mettre en train, dar moto, 
nertere in moto. Quand il s'agit de voyage, ſe mettre 
en train ſe dit, netteſſi in via, ou avviarſ., Etre en 
tan, pour avoir du goùt ou de la diſpoſition a faire 
me choſe, er in vena. Ex. Aujourd' hui je ne ſuis 
pas en train de parler Italien, ogg? non ſono in dena di 
farlare Italiano. . | 
Treve, fregua. Pour relache, reſpiro, ripoſo. Ex. 
don mal lui donne quelque treve, 2 male gli da un po 
6 reſpiro. Trève de ceremonie, de complimens, de 
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. raillerie, Te dit 4a parte, comme fi Pon diſoit en Fran | 
k | ois de cate. Tregua, reſpiro, ne peuvent pas ayoit won 
| deu dans ce ſens; & l'on dit, /e cerimonie da parte, ; 

complimenti, le burle da parte. On pourroit auſſi dire 
laſciamo le cerimonie, i complimenti, Oc. 
Tou, ſub. batiment eleve & ifole, torre. Pro 
menade, giro. Machine pour tourner le bois, fornit 
Le tour du viſage, z/ contorno del viſo. De perles 
&c. flo di perle, c. Jouer ou faire un tour à quel 
qu'un inſidieuſement, e un tiro &, en plaiſantant 
BI fare 7 ng On dit auſſi, en parlant ſericuſement 
i il lui a fait un mauvais tour, gli ha fatto un BRUTTO 
| SCHERZO. Le tour de parler ou de faire autre choſe; 


la volta. Le tour d'un monaſtere, la ruota. De 


| | reins, uno forxo di rene. 8 g 
| Tour. Ce mot s'emploie tantot comme nom, ; 
| i fignifie 2ulto ou ogni, & tantot comme adverbeWſ don 
| 38 Tutto & ogni wont rien à faire dans les expreſſon 4, : 
| ſaivantes. Allez TouT beau, andate bel bello ous... 
i a edagino; toute conſideration faite, dopo matura riſe; 
| Peſfrone ; elle eſt tout comme les autres, e/a 2? conꝗ Ka 
Paltre, ou ne piu ne meno dell altre. Tout . . . que s e 31 £ 
prime comme guelque . . . gue, ſavoir, ER. Ex. Tutte 

1 belle u' elle eſt, je ne Paime pas, PER ella c fand 
nom Jamo. Tout froid, tout chaud, &c. ſe diſenti fe 


freddo freddo, caldo caldo, & participent aux deu 
genres & aux deux nombres. Ex. Vous avez les mains 
toutes froides, avele le mani FREDDE FREDDE. 


Des VERBES. 


AccoventR, partorire, gouverne l' Accuſ. ei e 
Itslien; & accoucher d'un gargon, d'une fille, ſe dit 
partorire UN bambino, &c. & non n' ux. 

AJouTER, joindre une Choſe à une autre, aggiun- 
gere, &c. Quand ajouter ie rapporte à un diicours, 

l ſe rend par ſeggiungere. Ajouter foi, preſtart 01 
h, j 
ArraRTENXIR, avoir quelque relation, appartenert. 
Quand ce verbe déſigne la propriets d'une choſe, il 
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uprime (comme J'ai dit ailleurs) par le verbe ere 
e pronom poſſeſſif io, tuo, &c Ex. Cette maiſon 
hus appartient, gueſta caſa ? vgſtra. 8 
ApPpERCEVO1R, decouvrir, vedere, ſcoprire. S'ap- 
ercevoir, av eri ou accorgerft. | 
ArPRENDRE, enſeigrer, inſegnare. Apprendre 
% imparare ou apprendere da, dal, &c. Pour en- 
dre dire, intendere. Ex. Jai appris avec plaiſir 
lie. . « h inteſo con piacere, che, &c. 
ARRIVER, v. act. arrivare, giungere. Ce verbe, 
nt employe imperſonnellement, s'explique par ac- 
are ou avvenire. Ex. II arrive quelquefois que 
ec ADE alle volte che.. . s' il vous arrive de faire 
da, vous ſerez puni, /* Mai fate queſto, ſarete 
—_— IE | < | 

YassEO1R ſe dit /edere, en conſtruction reguliere, 
bon e. 80 „ 
AvoRTER, abortire. Avorter, au figure, $'ex- 
dave par andar a male ou riuſcir male. Ex. Cette 
Whitrepriſe eſt avortee, guelP intrapreſa ò andata a male 
Wh wn riuſciaaa. Wo 
BLesSER, faire plaie, ferire. Quand bleſſer ſi- 
nite ſimplement cauſer quelque incommodite, il ſe 
id par far male. Ex. Ces ſouliers me bleſſent, 
uſe ſcarpe MI FAN NO MALE. Au figure, b/efer 
Fexprime par offendere. Ex. Ces paroles bleſſent la 
udeur, gue/te parole offendono il pudore ; ce ſon bleſſe 
6 oreilles, guel ſuono fende le orecchie. 

Cass ER, briſer, rompere. Annuller, annullare. 
Ix. Caſer un decret, annullare un decreto, jamais 
Nonpere. | . | 1 
CausER, Ctre cauſe de, cagionare, Parler 
nemble, babiller, diſcorrere, chiaccherare. 
CHARMER, iacantare. Etre charmé, Etre touché 
vec plaiſir, s'exprime comme Etre bien aiſe, aver a 
aro Ou aVer caro. c | 

ComPTER, nombrer, contare. Compter ſur quel- 
Won, far capitale Puno. | | | 
Connoirre, congſcere. Se connoitre en connoitre 
bi: meme, conoſcerfi, Se connoltre, pour avoir des lu- 


f 
| 
| 


ciano per un nulla. 


alzare una /tatua : pour former, inſtruire, ammaeſtrare 


tion de ſuivre un conſeil, une impreflion, &c. da 


Porte, abbattere una porta 5 enfoncer un poignard 
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mieres ſur quelque choſe, intenderſ : de la vient inte 
dente, qui ſigniſie connoiſſeur. 8 | 
_ CovuytR,”tagliare. Ex. Couper la parole, france 
la parola ou interrompere 5 couper les cartes, alzare 
carte, & non tagliare, &c. | 

DrspuUTER, diſputare. Se diſputer, ſe querelle 
bifticciarfi. Ex. Ils ſe diſputent pour un rien, / bi 


| DerEnDpRE, garder, conſerver, &c. difendere 
faire defenſe, proibire. . | 

DresszR, lever ſimplement, rizzare, Ex. 
cheval dreſſe ſes oreilles, quel cavallo rizza le orecchil 


Pour élever, alzare, innalzare. Ex. Dreſſer une ſtatue 


pour diriger, indirixgare. Ex. Dreſſer ſon intention 
indirizzare intenzione, , . 
EcLAIRE R, illuminer, z/[uminare. Ex. Le ſole 
eclaire le monde, il ſole illumina il mondo ; eclairer 
quelqu'un, far lume a uno. Ex, Eclairez a monſieu 
fate lume al ignore. Nota. Quoique lume & /uce ſoien 
ſouvent des ſynonymes, on ne pourroit pas dans 1 
dernier exemple dire fate luce au lieu de lune. 
EcourEx, ouir, wdire ou aſcoltare. En ſignifea 


retta, avec le Dat. a, al, &c. Ex. N*ecoutez pas ſe 
conſeils ou votre-colere, non date retta ai ſuoi conjigli ol 
alla voſtra collera, - | 
EMAN CIP ER, emancipare. S'Emanciper, ſe don 
ner trop de liberte, piglianſi troppa libberta. Ex. Ot 
petit monſieur s'emancipe un peu trop, guel /ignor! 
fs piglia un po troppa liberta. 


EMPECHER, inpedire. S' empècher, far a men Jo 
Ex, Je ne puis pas m*empecher, ou me defendre, diene: 
++ non pifſo far a meno di uer 


EN FON CER, rompere, abbattere. Ex. Enfoncer und 


une epee, dans la poitrine, cacciare un pugnale, unt 
ſpada, nel petto. S'enfoncer, penetrer, avancer, innol 
trarfi. Ex. S'enfoncer dans un bois, 72znltrar/t, © 
internarſi, in un boſco. S'entoncer, couler au fond 


eV 
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naar ou andar a fondo. Ex. La barque s'enfonga, 
kbarca ando'a fondo, = Ly : 
ENLEVER, v. act. lever en haut, alxare. Ex. En- 
ter un poids, alzare un peſo. Pour oter, portar via. 
u. Ils lui enlevèrent ſon manteau, gli portarono via 
nantello. Pour ravir, rapire. Ex. Enlever une 
kmme, rapire una deuna. De là vient le mot ratto, 
u ſigniſie enlèvement. 
EnNUYER, annojare. On fe ſert tres ſouvent 


Wn... 


are; de ſeccaggine, ſeccatore, ſeccatrice, pour 
Eknoter une choſe, un homme, une femme ennu- 
ante. | | | 

| ETONNER, v. act. far maraviglia.  S'etonner, 
erbe recip. maravigliarſi. Ex. Cela m'etonne, gueſts 


eee 


win di queſto. 5 - . 

FaLLoIxR. Pai parle ailleurs de cet imperſonnel. 
Pobſerve ici, 1. que ce verbe, étant precede de 
en, ſe rend par le verbe wolere. Ex. Il Sen faut, ci 


re, Ex. Peu s'en eſt fallu que . . poco e mancato 
FEN DRE, ouvrir en fendant, fendere. Au figure, 
toubler, Hordire. Ex. Ce bruit me fend la tete, 
quel rumore mi ſtordiſte. Fenare le caur ſe rend par 


te fend le cœur, mi /coppia il cuore a tal nuova. 
FLATTER, louer trop, adulare. Pour careſſer, 


(ane, | | RE 

Jouve, s'exercer a un jeu quelconque de dames, 
artes, Kc. giuocare. Dans ce ſens on rend la phraſe 
ſuer de malheur par Mere in diſdetta ou aver la diſdetta. 
Javer d'un inftrument quelconque de muſique ſe dit, 
ſonare, avec l' Accuſ. Jouer, pour badiner, ſcherxare. 


(es amuſemens des enfans, baloccarſi, far balocchi, 
bvertirſi. Se jouer de, pour /e noquer, Gurlanſi di. 


uns le diſcours familier de ſeccare, ſecher, au lieu de 


W fa maraviglia ; je ſuis etonne de cela, mi maravi- 


mol altro. 2. Peu Sen faut fe rend par le verbe nn 


ſppiare, ainſi que dans cet exemple: cette nouvelle 


acarezzare, Ex. Flatter un chien, accarezzare un 


Jouer le role de, en ſtyle de comedie, far la parte di, 
© jouer la comedic, far la commedia. Fouer, propre 


288 DV CHOIX DES Mors. 


_ Love, donner des louanges, /odare, Donner 
louage, appiggionare ou affittare, i 
Ma DER, donner ordre, ordinare: Ecrire 3 que 


% 


N 
qu'un, far ſapere ou far afſapere. | | 4 # 
SR MARIER, Ce verbe, qui, en Frangois, cot hir 


vient a l' homme & a la femme, s'explique en Italit 
plus proprement par maritarſi, ou pigliar marito 
| Pegard de la femme; & pour prender ou pigliar nog 


ammogliarſi, ou bien accaſanſi, en parlant de I'homme * N 
Pass ER, paſſare. Se paſſer de, far ſenza ou fi "oy 
ſenza una coſa, ou bien farne di meno. Ex. Jen 10 
paſſe de cela, fo ou fo ſenza gueſto,- ou bien 2e e 


a menno. q | 
 PensER, faire reflexion, penſare. Penſer, ſui 0 
d'un Infinitif, ſigniſie ere pre de, & il fe rend WM% 57 


© : 89 - R | 
Italien par le verbe mancare, precede de Vadvert y 
poco & ſuivi de che. Dans ce cas mancare s' emplo C | 


imperſonnellement au ſing. & au meme tems de pen 
& I'Infinitif ſe met au Conjonctif. Ex. Je pen 
tomber du haut de la maiſon, poco mancd che cads 


dal tetto della caſa; elle a penſe mourir de fraye mp 
poco d mancato che non fia morta dalla paura, J duvrae 
manque de tomber, & autres manieres ſemblab lee qu 
s'expriment par la mEme phraſe, poco 2? manca utre | 
che. . 3 | | par qu 
PrqQueR, percer legerement, pungere: lardel Fa 
lardare, lardellare: piguer une couverture, un hav po. 
trapuntare: ſe piguer, faire profeſſion d'exceller Mumme 
quelque choſe, piccarf. 3 5 | ks yer 
PLaAINDRE, compatire uno ou aver compaſſin gent, 
Puno: ſe plaindre de, lagnarſi ou lamentarſi di . . » wroz 
PraAIRE, piacere. Se plaire a... aver del gi .wer + 
2. . Dat. ou far wolentieri una coſa, Accuſ. E Sax 
Je me plais a la campagne, /o wolentieri alla ce pi 
pagna. Le verbe piacere n'a pas lieu dans ces phraſes Madic 
cependant on ſe ſert quelquefois de compiacei ſi. ſe ne 
P EENDRRE, prendere ou pigliare. Se prendre, poly digs 
s'attacher, attaccarſi, aggrapparſi. Au fig. ie prendl Cheur 
de paroles, wenire alle parole: ſe prendre a 7 


aa Ka 
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inf a ridere : sen prendre a quelqu'un, prender/e/a con 
ww ou contro di uno. | | 

PerssE x, - org hy ay e : preſſer quelque choſe 
ur en faire ſortir le ſuc, premere: au fig. preſſer une 
faire, /ol/ecitare un affare: Etre preſie par la douleur, 
r la faim, &c. Mr 2pprefſo, ou abbattuto, dal dolore, 
talla fame, & c. h 
'PrpTER, impre/fare: emprunter à quelqu'un de 
langent, pigliare, torre ou prendere denaro ad impreſiito 
le qualcheduno. 8 | | 
PROMENER, v. act. aider a marcher, menare ou 
mdurre @ ſpaſſe. Ex. Promenez cet enfant, menate a 
Paſo queſto ragazzo. Se promener, paſſeggiare, & non 
lſeegiar//, en ſyntaxe regul, © 34s 
RAPPELLER, richiamare. Se rappeller, ricor- 


1 faire une reponſe, riſbondere. Se 
tontrer digne des graces, des faveurs, &c. coerriſ- 
Wndere. V 85 
RESSEMBLER, raſſomigliare. On dit d'un peintre, 
Vun muſicien, & c. qui ne met point de variete dans ſes 
uyrages ou dans ſon chant, gu il reſſemble à lui-më me, 
e qui ſe dit en Italien ar ſempre lo ſteſo. Cette 
utre phraſe, cette demande ne reſſemble & rien, ſe rend 
par ou domanda non ja di nulla, Ceſt-a-dire, qu'elle 
e ſignifie rien. | 1 N 
RouLER, pouſſer une choſe en la faiſant tourner, 
mme un tonneau, &c. rozo/are. Rouler le monde, 
ks yeux, girare il mondo, gli occhi. Faire rouler Var- 
ent, far circolare il denaro. Rouler voiture, tener 
roxx a au fig. rouler de grands deſſeins dans fa tete, 
wer vaſt; progetti in capo. | 885 | 
davoiR, ſapere. Je ne ſaurois s'emploie pour je 
* puzs, & alors il doit ſe rendre par le Preſent de 
ndicatif du verbe potere, & non pas par ſapere. Ex. 
ſe ne ſaurois boire le vin a jean, vn poſſo bere il vino 
8 digiuno &, cet enfant ne ſauroit reſter un quart 
Cheure aſſis, quel ragazzo non pu ſtar a ſedere un 
ſarto d ora. Voyez Paddition fur le * ſapere, 
5 "I 


ment la 
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SOIGNER, medicamenter, medicare Ou curare 
Hors de ce cas, & au fig. ſoigner ſes affaires, &c quelgu 
ſe dit, auer cura DE? ſuoi affari, &c. | ſante. 
SouHAITTER, agfderare, quand le ſouhait ne sad Tx 
dreſſe pas à la perſonne; mais quand on ſouhaite Wiſe c. 
quelqu'un le bon jour, la bonne nuit, le bon voyage degar 
la bonne annee, &c. il faut employer le verbe augurar ke p 
& non pas de/iderare. Ex. Je vous ſoubaite bon appetit oujot 
Vi AUGURO'buon appetito. 
TarDER, differer, ſardare, indugiare, differire 
Ce verbe dans le ſens imperſonnel ne peut pas { 
rendre par. tardare, & c, & Von peut choiſir une de 
_ differentes tournures de l'exemple ſuivant, qui fon 
toutes egalement elegantes. Ex. II me tarde ou i n haf 
tarde furieuſement de la voir, NON VEGGO L'oRA, 0 Voye: 
MI STRUGGO DALLA VOGLIA, Ou bien Mi ear 
MILL” AN NI di vederla, _ ; Va 
TENIR, tenere. Le verbe tenere n'a pas lieu dan ere 
les phraſes ſuivantes: il ne tient qu'à vous de fair nut 
cela, da voi ſolo dipende il far queſto; cela lui tient Num. 
cœur, queſto gli fla a cuore. Voyez l'addition ur | nl c 
verbe tenere. 8 55 = Vo 
TrrER, firare. Se tirer, au figure, s'exprim bautr 
proprement par »/czre, ſortir. Ex. Se tirer d'un mau 
vais pas, zſcire da un cattivo paſſo: ſe titer d'inquij 
Etude, d' embarras, &c. wſcir d'inquietitudine, ding 
Baraxxo, & c. sen tirer avec honneur, 2/cirne co 
JJ os . b 
Touxx ER, aller en rond, girare. Changer d“, 


chemin, woltare, fuoltare. Au figure, tourner ſe da, 
penſees a Dieu, volgere i ſuoi penſieri a Dio, & no Jan 


woltare, ni girare; tourner en ridicule, meter ij d 


ridicolo ; les affaires tournent mal, gli affari renden „ 
cattivg piega; cela ne peut tourner qu'a votre Pa 


| louange, queſts non pub ridondare che in voſtra lode. | les d 


Nola. Voila fix diffẽrens verbes, dont on ne pourroit 4 on 
pas ay gp hoc un pour l'autre ſans en changer abſolugſ®s » 
1 U 


gnification. Il en eſt aſſez generalement = 
de meme des differens mots, dont je parle dans cin 


. chapitre. | | 
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TrRAITER, trattare; panſer, medicare. Traiter 
nelgu'un, traiter en, voyez dare, dans Paddition ſui- 
ante. | VVV 
TROUVER, trovare, Trouver bon, approvare ou 
iſer contento - trouver mauvais, diſapprovare; & plus 
egamment il ſe rend par /aper male, accompagne 
ts pronoms mz, ti, ci, &c. imperſonnellement, & 
bujours au ſingulier. Ex. : = 


N Je trouve mauvais, mi /a male. 

0 Tu trouve mauvais, S's male. 

lo Il trouve mauvais, gli /a male. 

7 Nous trouvons mauvais, ci /a male, &c. 


ink je trouvois mauvais, mi /apeva male, &Cc, 
Voyez la conſtruction des imperſonnels, ok j'ai 
marque que /aper male ſignifie auſſi #tre fache. 
VaLo1R, quand il s'agit du prix de quelque choſe, 
balere, © Pour Etre plus a-propos, © ere. Ex. II 
ut mieux tard que jamais, 2 meglio tardi che 
nas, Vaille que vaille, à tout daft, ſe dit, coſti 
qel che pud ou vuole, ou bien a gualungue coſto. 
VoLER, propre des oiſeaux, volare: voler le bien 
Vautrui, rabare. | | | 


ADDITION 


be gvelgues Verbes qui ont le plus d' Etendug 
e dans la Langue Italienne, & dont la Connoiſ= 


ſance contribue q la Propriete & a Elegance 
du Diſcours. 75 ke 
Pai parle en pluſieurs endroits de cette grammaire 
les differentes ſignifications des verbes ſuivans. Ls 


font d'autres fort uſitees, qu'il eſt bon de connoitre. 
Au. les voici. | 


zent Axvpars, aller. Ce verbe, uni à un Gerordif 
un autre verbe, le rend frequentatif. Ex. Ardar 
5 „ 5 


—— — —— — —— 
— att whe fe — —— 5 


—ͤ—E——— —— — 
— — — 1 4 a 


ignore, del paxxo, del ladro, del furfante, &c. traits 


fureur: dar da 1 donner à ou preter a. Ex. Da 


wr 
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Aicendo, facendo, cercando, camminando, &c. din 
faire, chercher, marcher. Andar vER una perſona 


per una ceſa ſigniſie aller la prendre: andar in round Es 
in conguaſſo, in malora, ſignifie reufſir mal dans ſe ale 
affaires, u perir : andare in buon ora ſignifie alle e. 
en paix: andar in colltra, ſe mettre en core tre 
Andarne ſigniſie une peine qui s'enſuit d'une actioi den. 
Ex. Ne va la vita ou il capo, il y va de la vie , 
Andarſene in ſigniſie fe rẽduire o ſe reſoudre en. E Able 
Andarſene in fumo, in acqua, ſe reſoudre en fumee Fa 
en eau, &c. Adar avanti, s'avancer, repond ine 


andar addietro, reculer. Andar dietro a una ci 


 dignifie la ſuivre ou avoir du gotit pour quelqu{ſſ*auc 
choſe. Cette expreſſion s'emplote au propre & mei 
figure. Laſtiar andare uno ſchiaffo, un pugno, «ſt not 
e appliquer un bon ſoufflet, un coup de poingi fa 
lungo andare, avec le laps du tems: andar del cut; 
faire ſes affaires. Cette phraſe exprime honnëtemen i WZ“ 
cette action. | 5 SA] 


AvERE, avoir. Avere donne quelquefois la ſigni 
fication du verbe à un nom, auquel il ſe lie ordinaireiſ6 ter 
ment par le moyen d'une prepoſition ou d'une pa 
ticule. Ex. Awere in odio, au lieu d'odiare, hair 
avere in pregio, au lieu d' apprexzare, eſtimer. Ce 
autres phraſes ſont auſſi remarquables: aver del galant 
nomo, del ſavio, Etre honnete homme, prudent 
awverla con uno, en vouloir a quelqu'un. =__ 

Dare, donner. Ce verbe, étant ſuivi de la parti 
£ule del, dello, della, ſignifie traiter en. Ex. Dar d 


en monſieur, en fol, en voleùr, en coquin, &c. dur l f 
tu, ſignifie tutoyer 5 dar nel, ſigniſie tomber en, ſe mett 
en; & cette maniere s' emploie au figure. Ex. Da ber 
nel matto, tomber en folie; dar nelle furie, tomber e 


da mangiare, da bere, donner a manger, a boire; pr 
ter A rire, dar da ridere. Darfi a far una coſa ſignil 
entreprendre une choſe ; dar add:fſo a uno, ſe jetter ſu 
quelqu'un; dar ad intendere, faire accroire; dar 29 
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u briga a uno, ennuyer ou inquieter quelqu'un; z/ 
dino gli da al capo, les fumees lui montent a la tete. 
Ess ER E, Etre. Quand efere eſt ſuivi de la parti- 
mule da, cette particule exprime bon a. Ex. Effer da 
qalche coſa, etre bon a quelque choſe ; efjer da poco, 
tre bon a peu de choſe; Mr da niente, n'etre bon a 
fen. On pcurroit dire auſſi, r buono a ualche 
wſe, & c. Non effer da tanto ſignifie n'etre pas ca- 
able: Gr da piu, ſurpaſſer. ' 7 

Fake, faire. Far animo, donner courage: Farsi 
nino, prendre courage: far leſta, tenir tète. Da 
fare ſigniſie de la beſogne. Ex. Ha mollo da fare, il a 
eaucoup de beſogne. Far dimora ſigniſie dimorare, 
lemeurer: farfs a credere, Etre d'avis: farſi beffe di, 
t mocquer de. I far del giorno, le point du jour: 
ful far della notte, ſur la brune: farſi avanti, s'avan- 
ter; far/i addietro, fe reculer. Voyez andare. Far un 
Mind iſi a uno, boire a la ſantẽ de quelqu'un. 

SAPERE, ſavoir. Sapere s' emploie quelquefois pour 
woir le goũt ou Podeur ; & dans ce ſens on dit, ſaper 
literra, di dino, avoir Podeur ou le goùt de la terre, 
vin; /aper di niente, n'avoir aucun goùt, aucune 
eur. Saper grado di checcheſiia ſignifie avoir des 
Wligations de quelque choſe. 5 

STARE, uni à un Gerondif d'un verbe, déſigne le 
requentatif de l'action que Pon fait dans le lieu; ainſi 
Wardare, dans le meme cas, eſt frequentatif de Pac- 
Ion que l'on fait par le lieu. Ex. So leggendo, je lis; 
a pranzando, il dine; fawvano chiaccheraudo, ils cau- 
ient, — S/ are, ſuivi de la particule a, n'ajoute rien 
la ſignification du verbe, mais il lui donne de la 
mace. Ainſi l'on dit, far ad aſcoltare, ecouter ; far 
dere, ᷑tre aſſis; flar a vedere, regarder, — Stare, 
fan ſe porter, eſt precede dans les interrogations 
r Padverbe come, comment; & dans le ſens de de- 
Eerer il eſt accompagnede Padverbe dove, od; & ainſi 
ie differentes prẽ poſitions ou adverbes qui qualifient 

autres ſignifications. Ex. Comment vous portez- 
Ms? Come ſtate? On demeurez- vous 4 Dove flate ?—— 

c 3 
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Stare ou effere per ſigniſie itre prez de, comme j'ai ob. 

ſerve ailleurs. Stare s' emploie pour refer. Ex. Stat DE 
qui, reſtez ici. Pour ſe tenir ferme, ou pour refter ; 
eranquille : Ex. State ſodo, tenez vous ferme o reſtez 
tranquille. Pour ſe tenir a ſon devoir: Ex. /; fard 2 
far a dovere, je vous ferai tenir A votre devoir.— 
Stare in orecchi ſignifie &couter attentivement. Stare, 
en parlant de tour, eſt ſynonyme de toccare. Ex. Sta 
ou tocca à voi, c'eſt a vous. — Star a pigione ſignifie 
Etre locataire. — Star in forſe ou tra Ie I no ſignifi 
etre indecis, Il tient auſſi la place du verbe ere, 
d' aſpettare, de conſiſtere. Ex. Stare xitto, ſe taire; 
iar alla porta, attendre a la porte; gu fla la difficalta, 
ci git la difficultè. Se tenir en garde s' exprime pa 
ſtar ſulle fue. Enfin, ce verbe, &tant employs avec un 
nom precede de la prepoſition ix, ajoute de la gract 
a la phraſe, & il marque la permanence de ation, 
Ex. Star in timore, craindre ; far in feſta, in allegria 
ſe divertir, &c, 192 

TexxkExB, tenir. Tener per, ſuivi d'un adjectif, fi 
gnifie emer, juger. Ex. Tener uno per ſavio, per matts 


per nemico, &c. juger on croire un homme fage, fol þ 
fon ennemi, &. Tener a bada, amuſer de paroles gue 
tener le riſa, s' empècher de rire; tener carrozza, ſer cho! 

_ evitOri, &c. avoir ou faire rouler voiture, avoir de qui 
domeſtiques, &c. Teuer dtetro a uno, ſuivre quelqu'un A 
Tener in iſtima ſigniſie imer. Tener a mente una cad voii 
Acc. ſe ſouvenir d'une choſe. NE dan 
VENIRE, venir. Venire, avec le Gerondif de tre 
verbes, rend les verbes frequentatifs. Ex. Venir fa tou 
cendo, riguardando, & c. faire, regarder, &c. Quelque . / 
fois ce verbe n'ajoute que de Pagrement a la phraſe foi: 
Ex. Se ei VBRRAa'a ſapere come la coſa # paſſata, sii a 
fait comment la choſe s'eſt paſſe, II s'emploie au de 
dans la ſignification de r&uffir. Ex. Tutto quel che mic 
mi VIER Gene, tout ce que je fais me reuſſit bien jan 
Il s'uſe enfin pour ceffare, valere, coùter, valor. 1 

ö : 
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Des PREPOSITIONS, DES PARTICULES, DES 
5 PRONOM s, &c. 


A. Cette prepoſition a ſouvent en Italien unẽ con- 
ſuuction differente de la Frangoiſe. A4, apres les 
verbes aimer, demander, chercher, ſe tourne en Di. Ex. 
ſe n'aime pas à Ecrire, à jouer, &c. non amo DI ſeri- 
vere, DI giuocare : &, il demanda à la voir, domand® 9 
v1 vederla. A, apres le verbe reccare, toucher, ſe it 
perd ; car le verbe toccare, ſignifiant mettre le doigt, 4 
ha main, &c. ſur quelque choſe, veut P Accuſatif en 
alien, meme au figurè. Ex. Ne touchez pas @ cela, 
non toccate queſto : je n'ai point touche à cette ſomme, 
nn ho toccato quella ſomma. Il en eſt de meme du à 
ſuwi de gui, & du verbe tre en ſens d'appartenir. 
Ex. A qui eſt ce chapeau? DI ch: & queſto cappello? 
Quand à, 4 la, au, &c. ſe trouvent devant les noms 
de tems, & tiennent la place de dans, ils fe rendent par 
in, nel, &c, Ex. II arriva au moment que, arriws 
NEL momento in cui. e e | 
Ass EZ, abbaſtkanza, Cet adverbe ne s'emploie 
gueres que dans le ſens qui repond a la nature de la 
choſe. Hors de ce cas il prend differentes tournures, 
qui s accommodent le plus au gout de la langue. Ex. 
Mex bien, benino + &, il eſt ex ſtupide pour ne pas 
voir, &c. e tanto ſtupida, che non wede, & . La raiſon 
dans le premier cas eſt, qu'une choſe ne peut jamais 
etre trop bien; dans le ſecond, que la flupidite eſt 
toujours de trop. . 
Av, employs comme particu'e, s' exprime quelque- 
fois par 4i, d'autres fois par a. Ex. Potage au ris, 
aux herbes, mineſtra hi riſo, D*erbe, & c. Au nom 
de notre amitie, A nome della noſtra amicixia. Au pre- 
mier jour, dans un ſens adverbial, ſe dit quanto prima, 
jamais al primo giorno. 5 
Auss .. . QUE, aſſi bien que. Voyez le F. 2. du 
chap. 2, part. 1. . | 5 
Ce. Quand ce mot eſt employe comme pronom 
demonſtratif en Frangois, & qu'il en conſerve la force, 
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il s'exprime en Italien par queſto ou guello. Ex, Coeſt 
le livre dont je vous ai parle, qu Es TO # z/ libro di cui 
vi ho parlato. Ce, Etant employe comme dëmonſtratiffi dome 
d'un nom, doit s' accorder en genre & en nombre. den 
Ex. Quelle comedie eſt- ce? che commedia d gusta? x Ve. 
non gueffo, Ce que ou ce qui, ayant un rapport par. relle 
ticulier a une choſe qui ſuit, s explique par c> che ou dur £ 
quello che. Ex. Ce que vous dites eſt vrai, c1d cs eo 
dite & vero: mais, sil n'a qu'un rapport general au eller 
diſcours precedent, il ſe rend par z/ che. Ainſi, par 
exemple, fi, apres avoir parle de pluſieurs choſes ca- 
pables de facher une perſonne, JPajoute, cz qui |: 
mit de mauvaiſe humeur, & je termine la phrate, je 
dirai 1L CHE 1 miſe di cattivo umore, & non cid che. 

uand ce s' emploie au lieu d'un pronom perſonnel, il 
doit Etre exprime, en Italien par le pronom, dont il 
tient la place. Ex. Si vous voulez vous former a |'elo- 
quence, lifez Demoſthene & Ciceron ; ce ſont les deux | 
plus grands orateurs de Pantiquite : / wo/ete avanzare 
nelP eloguenxa, leggete Demoſitne e Cicerone 5 ſono E851 
i due piu eccellenti oratori dell” antichità. Quand ce ne 
s'emploie en Frangois que comme une particule de 
ripieno, il ſe ſupprime en Italien. Ex. CE me ſemble, ni 
pare, Il en eſt de meme des ces trois mots, c ES 
' QUE, vrais Galliciſmes; car alors il faut ſimplifier la 
phraſe en Italien en les ſupprimant. Ex. C' EST en 
Dieu Qu nous devons mettre nos eſperances, 4o66:- 
amo riporre la noftra ſperanxa in Dio: comme s'il y 
avoit, nous dewvons mettre nos eſperances en Dieu: &, 
c'ESTH de la bonne education qu'il a regue que vient 
ſon bonheur, il ſuo ben ere viene dalla buona educa- 
⁊ione che ha avuto ; ſavoir, ſon bonheur vient de la bonne 
Education qu'il a regue. Pareillement, c*esT. pour rire 
Q il vous dit cela, vi dice queſto per ridere ; ceſt-a- 
dire, i] wous dit cela pour rire. Ces tours & autres 
ſemblables ſont tres remarquables; &, pour en faci- 
liter le développement, j*ajoute les phraſes ſuivantes. 
Heureux l' homme qui peut, ne fat ce Qu dans fa 
vieilleſſe, parvenir a etre ſage & a penſer ſainement; 


M. d'Olivet; o beato colui che pub, almeno nella ſua 


weeeh? 
10. 
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weehiezza, fare acguiſto della ſaviexza e della pruden- 
u. La nouvelle en parvint a la mere: cetoit au 
zoment od, &c. e giunſe la nuova alla madre nel 
mmento appunto, in cui, ou nel punto ſteſ in cui, &c. 
Nota 1. J'ai deja remarque, que, dans ces ex- 
weflions, c a moi, eff d vous, Wc. qui denotent le 
tour de faire quelque choſe, le ce ſe perd, & que Vim- 
perſonnel Ztre ſe rend par le verbe zoccare imperſon- 
rellement, & que Von dit, focca a me, tocca à vol, 
be. Jajoute a preſent, que, dans ces expreflions 


k perd; & que la conſtruction s'y forme a la Latine, 
felt-a-dire, que le pronom conjonctif devient perſon- 
jel auſſi bien que le verbe tre; car on dit, fon io, fi- 
amo 2:07, fete voi, &c. Ex. Qui eſt-ce qui frappe? 
('zsT moi, Chi batte ou chi picchia? Son io. 
. N'eſt-ce pas? $*exprime par non d vero? ou non & 
as ? . | | | 

CeLa ſe dit queſto ou guello à la neutre, ſuivant le 


Comme cela, adv. ſe dit cod. Ex. Faites comme cela, 


fate co.. 


prendre en ſens d'extrait ce qui la ſuit, ſe ſupprime 
quelquefois en Italien; d'autres fois elle s' exprime 
par une prepoſition ou par un article qui s' accomode 


hommes de bleſſes & deux de tues, vi furono quattro 
feriti e due morti. Voyez le chap. 2. $.10. Elle ſe 
end auſſi par la prepoſition con ou in, ou bien par un 
article. Ex. 11 mange de bon appetit, mangia con 
bun appetito ; il lui dit 4 un air content, gli diffe con 
# v contento 5 un homme qui dit d*une fagon & 
penſe de l'autre, un uomo che parla 1N un modo e penſa 
IN un altro; vous me flattez de bonne grace, voi m'a- 


Venvie, de faim, de ſoif, de rire, ſe dit morir DALLA 
welia, DALLA fame, DALLA ſete, DALLE riſa, &o. 


teſt moi, Ceft nous, cet vous, Dc. le ce pareillement 


afferent rapport de proximité qu'il a à un objet. 


Dr. Cette particule, qui en Frangois diſpoſe a 


e mieux au genie de la gue: Ex, Il y eut quatre 


lalate con buona grazia ; depechez-vous de chercher, 
ſpicciatewi a cercare; je ne le ferai de ma vie, non lo 

A ; . - v I. * . 0 * 0 
fare” IN Vita mia, OU non 2 faro £1ammat, Mourir 


. 
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Quand de s'emploie pour denoter Vuſage d'une chok 
il s'exprime par da. Ex. Boucle de ſoulier, fia x 
 fearpa bonnet de nuit, berrettino Þ A notte; chien 4. 
chaſſe, cane Da caccia, Cc. 3 | 
| D8yv1s ſe dit dopo avec les noms qui ne deſignent 
Pas le tems. Ex. Depuis la guerre, dopo la guerra j 
depuis ſon depart, dopo la ſua partenza. Mais, ſi de 
puis ſert de prepoſition à une .quantite determinte de 
tems qui neſt pas ſuivie de gue, il ſe rend par da 
gua, de la maniere ſuivante. Ex. Depuis deux jours je 
me porte mieux, /fo meglio Da due giorni IN qua; il 
eſt mort depuis un an, egli 2 morto DA un anno 1N Qua 
On pourroit auſſi reſoudre ces phraſes par le verbe /; 
fere, & dire, soo due giorni che ſto meglio, > un ann 
ch'egli à morto, Si le tems determine eſt ſuivi de gue 
depuis s exprime par d. Ex. Depuis deux ſemaind 
gue je ſuis a la campagne, por o e erg che ſom 
alla campagna. Quand juſſue repond à depuis, ce der} 
nier ſe rend par da, dal, Sc. Ex. Depuis, Octobre 
Juſſuà Novembre, DAL meſe d Ottobre fino a Noven- 
bre depuis Rome juſqu'a Paris, Da Roma a Parigi 


ou "I a Parigi, £ E 
Es. Cette prepoſition, Etant ſuivie d'un article 


defini, s' exprime en Italien par fin dal, dalla, Cc. 

Ex. Des le commencement de Vannee, rin pA prin- 

cipio dell anno, des Vorigine du monde, PIN DALL's- 

rigine del mondo. Des que, fixant le tems, $'exprimeR 
par quando, ou par ſubito che. Ex. Des que vous aurez 

fait, QUANDO avrete fatto. Dans les autres cas, & 

dans le ſens de pur/que, il fe dit poich?. Ex. Des que 
vous ne voulez pas, POICHE aon wolete. 

DonT. Ce mot, qui ne regoit point d'articles, & 
qui eſt invariable en Frangois, ſe rend en Italien par 
cui, quale, & quelquefois par che, avec les articles qui 
leur conviennent; ou bien par une prepoſition, qui re- 
pond le mieux au ſens du diſcours. Ex. L*homme gont 
vous me parlez, Puome DI CU1 mi parlate 5 la perſonne 
dont Pai regu la lettre, la perſona Da Cul V% riceuul 

la lettera; à la manière dent vous me parlez, alla ma: 
niera CON CUL mi porlate ; le chateau dont il a herite 


— 
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& ſon pere, il caſtello nE ha ereditato da juo padre. 
| faut donc ſimplifier dont pour le bien rendre en I- 
ien. | | | 

HeyREUSEMENT. Cet adverbe s'exprime en Ita- 
len. par felicemente, quand on parle d'une action ou 
Pun evenement ordinaire. Ex. II a fini Heureuſement 
bn voyage, ha terminato FELICEMENTE 7 ſuo viag- 
po; elle eſt accouchee heureuſement, eſe ha partorito 
FLICEMENTE. Que fi cet adverbe semploie en 
we de quelque affaire particulière, comme d'un dan- 
t que Pon a echappe, &c. Vadverbe ſe rend par per 
* forte. Ex. Heureuſement je ne ſuis pas tombee, 
MR BUONA SORTE 707 ſono cadutas heureuſement 
bus avez affaire a un honnete homme, PER BUONA 
RTE avere a fare con un galantuomo. Pour mieux 
ſure connoitre cette difference d'ailleurs ft néceſſaire, 
ſobſerve que, dans le premier cas, Padverbe ſuit le 
ebe en Francois, dans le ſecond il en eſt precede. 
lalbeureuſement fe dit infelicemente ou per mala forte, 
bus la meme diſtinction. FHeureufement pour moi, pour 
ti, pour lui ou pour elle, pour nous, pour vous, pour 


ra, per loro BUONA SORTE; & on ſupprime ſou- 
rent le pronom poſſeſſif. Il en eſt de meme de al- 
lureuſement pour mor, Se. per mia mala forte, Se. 

L, ne ſervant que de particule ou de ripieno en 
francois, ſe ſupprime en Italien, ou bien il ſe rend 
ar le mot qui lui repond en ſyntaxe régulière. Ex. II 


i jolis petits pieds! ah. CE piedini ! 
Maro RE“. Cette prepoſition, ſe trouvant devant 
In nom, s'exprime par non ante, nonobſtant. Ex. 


„ la ẽtẽ repouſſẽ malgre ſa bravoure, 2 „ate reſpinto 
. NON OSTANTE la ſua bravura. Devant les pronoms 


le perſonne, comme malgre moi, malgr? vous, c. 
le pronom de perſonne ſe change en poſſeſſif, qui, en 
alien, doit ſe placer devant malgrado, & Von dit mio 
Mlgrado, woſtro malgrado, ſuo malgrado, malgre moi, lui, 
u elle; /oro malgrado, walgre eux, &C. Quelquefois 


ur, ſe dit per mia, per tua, per ſua, per noſtra, 0 


e tourna vers 7 un deux, i wol/e verſo uno di Ms ah! 


— = 
— 


| 
| 
| 


—— 


. ——— —u— — — 


entendre mauière aux mots buone & cattive. 


dit /e non ou ſe pur non. Ex. A moins que vous ne veull 
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malgre, avec ſon pronom, s'exprime _ colle cattive, 
& alors il repond ordinairement A colle buone, qui fi 
gnifie bon gre. Ex. S'il ne veut pas faire cela de bo 
gre, il le fera malgre lui, /e non due far queſto col 
LE BUONE, /o farg COLLE CATTIVE. II faut ſous 


Nota. En depit de moi, Sc. ſe dit a mio difpett 
Sc. &, pour donner plus de force à la phraſe, on 
ajoute narcio. Ex. En depit de nous, @ noſtro marci 
diſpetto, 5 
' Meme, adverbe, ſe dit anche ou ancora. Ex. Je 
veux vous en ceder meme les interets, voglio ceder ven 
ANCHE gl'interęſſi. Quand meme ſe dit quand anche, Ex 
Quand meme vous ſeriez plus ſavant, guard anche fol 
piu dotito. Le changement, gut ſe fait dans cette phraſe 
de POptatif dans PImparfait, eſt tres remarquible 
Pas meme, ne pas mime, ſe diſent ne anche ou neppure 


Ex. Il ne veut pas meme ſecourir ſes pere & mere an 
non wuol ſoccorrere neppure i ſuoi genitori. De mine il 1 | 
dit 4 %. Ex. Dites de meme du reſte, dite LO 5TEs 65 : 
so del reſto. . | 3 

Nota. Ces phraſes, tre d môme, laiſſer & mint vip 
mettre d mime, doivent ſe ſimplifier en Italien comng * 
s'il y avoit, tre en liberté de faire, mettre en état & a 
pouwoir, c. ſavoir, mettere in libertà, mettere in iſia A 7 
to; & pareillement, &tre a meme, eſſere in iſtato oui 55 
grado. 5 
e Contr 


M1evux, meglio. Cet. adverbe, ẽtant precede del 


particule de & du pronom poſſeſſif mon, ton, c. it E p 


a e 5 | 75 
rend invariablement par alla meglio, ſans exprimer lai” 7 
particule ni le pronom. Ex. Jai fait cela de mon b 


- pods 7 
mieux, ho fatto queſto ALLA MEGLIO. Ainſi au fit 0 ph 
ſe dit alla peggio; &, au pis aller, a peggio andare. ; . 
MOINS DE, a mend di, A moins ue. . 1e ſe . 
$ 


liez, sE PUR NON woleſte; &, je ne vous donnera bp 
pow mon cheval & moins gue vous ne me cediez voa dn 
ague, on wi daro il mio cavallo sE NON mi cedete i Nr! 
voſtro anello. a | | 
OM * 


0d, adverbe de lieu, ſe dit dove, ove. Ce mot, 
tant employe comme adverbe de tems, doit ſe rendre 
ar in cui. Ex. Le tems oz nous vivons, / tempo 1 N 
tui viviamo, & non dove, qui ne convient qu'au 
leu. | : 
Out, 2. Cet acverbe, auſſi bien que 2, No ou 
xox, precede toujours en Frangçois les mots Monſieur, 
ame. En Italien il eſt indifferent que ces adverbes 
reẽdent ou ſuivent le mot /grore, ſignora. On dit, ce- 
xendant, tres communement, ſignor, 5} ; ſignor, no 5 oui, 
nonſieur ; non, monſieur. 11 paroit que 52, gare no, 
ſrrora, ajoutent un tant-ſoit-peu plus de force a Pat- 


* Imation ou a la negation, II eſt tres regu en Toſcane 
' * : o % 5 FR 
0 l ſmncoper les mots ignore & fignora, unis a Paffirma- 


bye ou a la negative, & de dire, gor, 2.5 gnor, no 5 
ora, , gnora, nos au lieu de /ignor, N, c. Cela 
ppartient au diſcours familier, quoiqu'on en trouve 
des exemples dans les comedies de Fagiuoli. Quoi que 
w & non ſoient des ſynonymes, on ne peut pas s'en 
kr indifferemment ; car on emploie ordinairement 
wn avec les verbes & 70 avec les adverbes & avec les 
toms, comme ſignore. Ex. Je ne veux pas, NON g- 
flo; nen certainement, NO certamente: & on ne POur- 


E a = ae 
„it pas dire NO voglio au lieu de NON vg,, ni 
uo certamente au lieu de x o certamente. Cepen- 

unt, pas encore ſe dit x oN ancora, à cauſe de la ren- 
e ontre des deux voyelles, qui auroit un mauvais ſon; 
e pareillement, 7/5 e il no, le cui & le non; &, dir 
r % , dir di no, dire qu' oui, dire que non. 


„Pen DAN T, entre, pendant que oz tandis que, 
mutre, mentre che. Cette prepoſition ou conjonction 
& dit per devant les nombres de tems, & quelquefois 
„ c el, Oc. quand le diſcours defigne un eſpace de 


era kux ans, PER due anni. Devant les noms precedes 
p 3 * o o 

otra bun article, pendant s'exprime par durante, ou bien 

te i her la prepoſition i, nel, c. ou nel ten bo di del, fc. 


tx." Pendant la guerre, DURANTE la gucira 5 pendant 
OM ſouper on fit de la muſique, * EL TE ML o della cena 
Za D d 
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tms, Ex. Pendant une heure, PER un Ora; pendant 


—— — Mea ne 
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PLus, Etant precede d'un nom ou d'un pronom 8" *** 
de la negation, s'exprime par aeppure ou ne anche. EM nn 
Moi non plus, neppur io, ou ne anch io. : 

Point cu PASS. Ces adverbes ne s exprimen le p 
point en Italien quand ils ne font que remplir la negalf 
tion. Ex. Je ne dis pas cela, NON dico queſto. Poi 
ſe dit fatto ou punto quand il ſignifie aullement. Pi 
tout ſeal ſe rend par non. Pas un ſe dit nefpur uno, 0 
ne anch'uno. Ne . . point de fois s' exprime par non. pr 4 
una volta, Ex. Il ne vient point de fois qu'il ne diſe quell” m 

que ſottiſe, Non v e UNA velta, ſenza dire qual: ma 
impertinenxa. Pas ſe rend quelquefois par la particul® 1 
de ripieno gia. Ex. Ce n'eſt pas que. . > ci” /* 

cb. | | : 

Quany. Cette adverbe, etant ſuivi d'un Optati uf 
dans un ſens incertain, s'exprime par grand anche of 
quaztunque. Ex. Quand vous feriez le diable-a-quatraff wglic 
vous n'en ſeriez pas plus avance, quand anche, ou quart 
tunque, faceſte il diavolo e peggio, la coſa non andrebbY 
meglio. - 

Que. Ce mot fait en Francois Voffice de con jonttiom e 
de particule, &c. & il prend ſouvent en Italien une tour” 
nure bien diffèrente. Que / particule d'ad niration e? 
d'exclamation, fe rend invariablement par guanto. Ext" 

UE vous etes bon! CAN TO frete buono / Il en eſt di b s 

meme, quand il eft precede d'une negation & de/% 
qui ſert a la comparaiſon, Ex. Votre drap weft pas / 
bon gue le mien, il veſtro panno non è buino QUANTY 
il mio. Cela tient a ce que j'ai dit en parlant du com 
paratif d*egalits, Que? interrogatif, fe rend par per 
che, Ex. Que wetes-vous venu? PERCHE on /ieth 
wenuto? Yue, devant un Infinitif & preced® de 4 
want, ne s'exprime point. Ex. Reflectiſſez avant gut 
de parler, riflettete PRIMA di parlare. Que, dubitay 
tif, ſe ſupprime quelquefois; d'autres fois il £'exprimey 
mais d'une maniè re conforme au genic de la langue 
Ex, Qu'il vienne ou non, nous dinerons a I'heure o 


12 
lens 
t que 
. Ines 
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lnaire, venga o non venga, noi pranzeremo all' ora 
ita, &, QUE. vous ſoyez riche ou pauvre, vous 
jetes pas moins oblige d'etre vertueux, ricco o powe- 


land e ſe trouve au commencement de la periode 
tannonce un devoir, il peut ſe ſupprimer ou bien ſe ren- 
le par le verbe devere. Ex. Que l' homme reſpecte 


tri uomini, ſe vuol ę ere riſpettato, ou bien, DEE /?u6- 
v riſpettare, Ic. Que, precede de ne, & mettant une 
ertaine condition au diſcours, s'exprime par /e non, ou 
prima non. Ex. Je wirai pas le voir gu'il ne m'en 
it invite, aon andro a vederlo, ſe non m'invita, ou ſe 
ina non ne ſono invitato; &, vous ne me quittereZ 


It far colexione, ou ſe prima non fate colexione. Yue, 
tant- ſuivi de la negation & accompagne du compa- 
atif plus ou mieux, s exprime elegamment par «7 guel- 
ebe. Ex. J'entends mieux gue je ne parle, intends 
welo DI QUELLO CHE par. Que de, étant ſuivi 


n grand malheur pour un honnete homme gue d'avoir 
ne femme mechante, una gran diſgraxia per un ga- 
wtuomo L. avere una cattiva moglie. Que, apres peut- 
tre, ſe perd tout-à-fait. Ex. Peut-etre ga'oui, peut- 


Our hal . 3 
ole 9% non, for , forſe nos &, peut-Etre que je ne 
; . 0 * 4 . *% Ta 2 


t, s' exprime par for/e. Ex. Eftce que vous ètes ma- 
ade? „tete forſe ammalato? Qu eſt-ce que? ou qu'et- 
2 gue ce? fe diſent en Italien che ou coſa; & les Ita- 
lens ſuivent en cela la conciſion des Latins. Ex. QA“ e- 


u? ſe rend par chi. Ex. Qui eft-ce qui frappe? cal 
late? ou CHI picchia? | | 
RIEN MOINS QUE. Cette tournure, qui en 
Irancois eſt toujours precede de la negative we, fe rend 
a Italien par ratt' altre che, Ex. Il x“eſt rien moins que 


D d 2 


» che fate, ſtete ſempre tenuto di praticar la virtu. 


& ſemblables, s' il veut etre reſpectẽ, riſpetti Jumo gli 


ks que vous n'ayez dejeiine, non ve n' andrete PRIMA. 


fun Infinitif, ſe rend par l'article z/, 1“, lo. Ex. C'eſt 


ue vous dites? CHE dite? qu'eſt- ce que c'eſt que ce 


rut? cos'e queſto ſtrepito? Pareillement, gui eft-ce 


Wl, eg e TUTT'ALTRO CHE paxxo, &, elle welt 
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rien mores que ſlencieuſe, ο‚ TUTT'ALTRO chf 


; | yous 
{acHfurnga. ly : | TS: 
81, particule conditionnelle ou dubitative, . $M ve 
- . que, employé dans le ſens de quelque . . . que ou T 
de tout . . . que, s'exprime, parcillement par per. Ex. ; 


Si cher qu'il foit, vous Paurez, PER caro che ſia, voi 
Pawvrete. Si, au lieu de rellement, fe dit 7 ou cap 
Ex. Il y alla i vite, qu'il en fut malade, vaord A 
preſto, che S ammialdò. 
 FaxT, Cet adverbe, étant ſuivi de gue, denote 
en Frangois la quartite d'une choſe, & s'exprime ei 

tali n par quanto, qui s' accorde en genre & en nom 


env 
bre avec le nom. Ex. Je vous donnerai de argent un- 
tant que vous en voudrez, wi daro denaro QUANTO 10 
worreie, Le tant, qui marque ſimplement l'extenſio 
d'une qualité dont il eſt ſuivi, ſe rend adverbialemeni n= 


par tanto, & le gue par quanto 5 ou bien les deux mots 
rant .. que s' expriment par quanto. Ex. Les livres d'A 
riſtote ne ſont plus rant eſtimés gu ils Petoient autre 
fois, 7 libri d' Ariſtotile non ſono pin ſtimati CAN 
to era altre volte. Tant que, au lieu de tandis que, fa 
rend par finche. Ex. Tant que vous Etes jeune, FIN 
CHE fete gi0vane. „„ 

Meta. Pai parle ailleurs de tant de ſuivi d'un ſub 
ſtantif. TH * . 

Tax TG Tr. Si cet adverbe regarde de Pale, il s'ex- 
prime en Italien par poco fa, ou par dianzi. Ex. ſef 
Pai vu rantit, ho weduto DIANZI, ou POCO fa. 
S'il ſe rapporte au Futur, il ſe rend par fra poco, ira po 
co, ou ben preſto. Ex. Je le verrai tantit, la. wearò FRA 
roco ou BEN PRESTO, & non pas dianxi ni poco fa. | 
Tantit, redouble, ſe rend par ora .. ora entier ou la 
ſincope. Ex. Tantit l'un, tantit autre, o N uno, n 
oR /*altro; il eſt tantit gai, tantt triſte, oA > al- es 
gro, ORa A friſto. Dans le ſtyle cleve on ſe ſert ſou- 
vent de quando... quando au lieu de ora. 

Tour. Quand rut n'a du rapport qu*a un nom 
adjectif, dont il augmente la ſignification, 1] s'exprime IA 
en Italien par la repetition du meme adjectif. Ex. A 
Beuvez cela 7aut chaud, bewere queſto CALDO CALDO; 
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wus avez les mains toutes froides, awete le mani FRED = 
M FREDDE; il Pa avale t vivant, /*ha ingojato 
vo VIVO. | | 
\ Tov 'T-a-L*KEURE a beaucoup de rapport avec 
unt à quelques tems pres; car il s'exprime par di- 
mri Ou poco fa quand 1] accompagne un Imparfait ou 
m Parfait. Ex. Il etoit ici 70ut-a-/*heure, egli era gui 
roco Fa; je viens de le voir tout-d-I Heure, Þ ho ve- 
{uo DIANZI. Que s'il a du rapport à un Preſent, 
i un Futur, ou à un Imperatif, il ſe rend par ora ou 
sito. Ex. Je viens Yout-a-l*heure, oRA wengo; je 
Penverrat 7out-a-l*heure, lo mandero SUBITO ; allez-y 
u- d- Heure, andateci SUBLTO. | | 


ry 


CHAPITRE VL 


DE L/OrRTHOGRAPHE. 


5: 


Os peut Enoncer une langue de deux manieres, ſa- 
ror, en parlant ou en Ecrivant. Chacune de ces deux 
nanières a des regles qu'il faut obſerver. Pai parle 
au commencement de cette grammaire des regles de la 


prononciation; il mie reſte a preſent a parler de Por- 


tographe, ou de la maniere d'*ecrire correctement. 


Les accents, l'apoſtrophe, le retranchement des 


hllabes ou des mots & leur augmentation, les mots 
compoſes, les lettres capitales, & les differentes mar- 
ques de ponctuation, font le ſujet de Porthographe. 


Des Accents, 


Les Italiens n'ont que deux accents, le grave (0) & 


Vaigu (). Le grave ne ſert qu'à la dernière lettre ou 
| To Dd 3 


A 


* 
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ſyllabe, comme am, ſeni!: Paigu ſe poſe ordinaire 
ment ſur la penultieme, comme gta, il alloit; alia 
pouvoir. Les ecrivains Italiens ne marquent guere 
que l'accent grave, & laiſſent Paccent aigu à Ja di 
cretion du lecteur, exceptẽ dans le cas oh I' omiſſion di 
Paccent pourroit donner lieu à un Equivoque, comm 
dans les mots fropiccio, frottement, pour le diſtingue 
de !ropiccio, je frotte; gia, il alloit, de gia, deja 
balia, pouvoir, de balia, nourrice; & autres. Ce 
pendant, comme cet accent devient neceſſaire aux 6 
trangers, j'ai eu & j'aurai ſoin de le marquer. E 


effet, il defigne une paule ſur la lettre ol il fe trouve 1: 
& une ſeparation de ſa ſyllabe ſuivante; car 4al:a, pa dit 
exemple, n'a que deux {/labes, ba-liz & balia en Wire 
trois a cauſe de l'accent aigu, ba- li-a. Il en eſt «Miſe 
meme des autres, Voyez la Rem. 15. frep: 
Les monoſyllabes, qui n'ont qu'une voyelle final 
comme re, roi; /, ſur; fa, il demeure, ne ſont poin ee 
accentuẽs, parceqwils ſe prononcent de meme avec om: 
fans accent. Cependant on met Paccent a 4a, n 
donne; à Ja, adverbe; à 22, ni; à 5}, adverbe; poufi e, 
les diſtinguer des articles da, de; la, la; de ue, pro np 
nom ou adverbe; & de f, on. 5 loit 
Les monoſyllables, dont les deux dernieres lettre | 
font des voyelies, comme gid, deja z cid, ce; pub, Wii: 
peut; u, ici, &c. doivent Etre accentues, pour évite rr : 
la pauſe ſur Pavant-derniere voyelle. . 
e n 

De I' Apaſtrophe. * 

| | | | ud; 
apoſtrophe (') marque la ſuppreſſion d'une vo Y 
yelle ou d'une ſyllable. Ex. Grand uomo, e diffe 5 lun rai 
peradore 5 au lieu de grands uomo, e611 diffe, lo in mi 
feradore. L'apoſtrophe n'etoit point en uſage dans . 2 
bon ſiècle, & elle n'a eu hen que depuis le ſeiziem 
Welle. Ws | & 1 
II y a des mots qui s'emploient retranches devant xn: 
les conſonnes auſſi bien que devant les voyelles; (quoi boc 
qu'ils gecrivent auſſi tous entiers,) comme cor, coeur Wi, 


fenſier, penſèe; weder, voir; & pluſieurs autres. 


s mots ne ſouffrent point d'apoſtrophe. Vocab. del- 
k Cruſca, Pref. $.8. Pareillement, on écrit an uomo, 
mn homme; comme an diamante, un diamant. Mais 
hk concordance ne ſouffriroit pas que Pon ecrivit vx 
ela, au lieu d' u NA 7avela, une table; car, avec 
ks feminins, V a_ doit ſe montrer au moins retranchee; 
k, par cette raiſon, on écrit Un'anima, une ame ; 
y' enxa, une eſſence ; &c. 


De P Augmentation des Syllabes. 


1. Une conſonne, ne pouvant jamais fe trouver dans 
k diſcours devant une s impure, il faut par conſequent 
fire ſortir une voyelle du mot precedent, s'il en eſt 
lſceptible. Ainſi au lieu d'ecrire vn are, GRAN 
frepito, on doit ecrire uN O ſcolare, un ecoher; 
AN DE repito, grand bruit. Que ſi le mot, qui 


tmme non, in, per, con, alors il faut mettre un : 
devant I's impure, & cette voyelle reſte, pour ainſi 


uWire, incorporee aux mots qui commencent par une 5 


impure & font precedes d'une conſonne. Ainſi Von 
doit ecrire con Iſtento avec peine, & non con ſtentos & 
tre a lit dans Boc. g. 5. n. 6. 4 fcoglio in Iſcoglio an- 
, allant d'un ecueil a l'autre; &, g. 8. n. 6. 
rie ; on Lſnarrire, &c. pour ne pas perdre. Faute de 
cette regle, pluſieurs perſonnes cherchent inutilement 


dans les vocabulaires Italiens Atento, iſcoglio, iſmarrire, 


udio, & c. &c. au lieu de ffento, ſcoglio, ſmarrire, 
fudio, &c. 3 | 

mas c'eſt 1a une des licences poetiques qu'il reſt ja- 
a mais permis d'imiter en proſe. | = | 
2. On ajoute quelquetois un 4 aux particules a, a; 
„ & ; o, ou; quand elles ſont ſuivies d'une voyelle ; 
k un v a la prepoſition /#, ſur. Ex. Vi cominciarono le 


van e, AD andare, e AD accender lumi, e AD adorarlc, 
quoi doc. n. 1. &, g. 8. n. 3. ED #vi pra, & Ia pres; 
Sur 


% &, SUR un muletto, fur un mulet, Teſor. Brun. 
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precede I's impure, ne peut pas donner une voyelle, 


Nota. Les poetes negligent ſouvent cette regle : 


70 & g. 3. n. 7. e ſenza far motto AD amico OD a paren- 


— 


- 
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SUR und piaxxa, ſur une place; Sepni. Stor, I. 2. 
„ PS . dan 
Nota. Les poëtes ajoutent quelquefois un e ou un o MI” 
aux mots terminẽs par un accent, & ils diſent anio au .= 
lieu d'un, il unit, Dante; die au lieu de M, jour, iſ" 
Petr. dipartio au lieu de dipartꝭ, Petr. 0 a 
8 \ 1 i 

Du Retranchement des Mots ou de la Suppreſim Ie, 
Bp des Lettres. 9 I 

On retranche les mots au commencement ou à la eu. 
fin. Au commencement on ne retranche que les mots u li 
qui, commencant par un z,. ſont ſuivis d'une de ces I 
lettres liquides J, u, u, comme /o'mperadore,. lo ngan- rat 
natore, &c. Mais comme ces. regles ſont ſujettes à p 
pluſieurs exceptions, & il eſt affez regu de nos jours luer 
d'ecrire Pimperatore, Pingannatore, je n'y inſiſterai es 
pas davantage, pour parler du retranchement qui ſe at, 
fait a la fin des mots par une apoſtrophe devant les MMir-ti 
voyelles, ou de la ſuppreſſion des lettres devant les 
conſonnes, ſans la marque des apoſtrophes. | _ be 
1. On ne retranche point les mots ſur leſquels on Inf 
fait la pauſe du diſcours; & on ne dit pas, ho un gravWMrma 
polox ou Zimor au lieu de dolore, timore, &c. quand bon 
on fait la pauſe ſur. ces mots. Cependant les poëtes mis 
font quelquefois le contraire, meme avec grace. Ex. N, 
«© Miſera vergine ! Jurl 

««- Sue membra nobili ; 15 

„ Belva divennero: P 

« Ah gran doLoR!” 05 

Chiabrera, tom. 2. canz. 34. . 

2. On ne retranche non plus les mots qui terminen nite 
par un accent, comme andò, farò, &c. II faut em 6, 
excepter les mots compoſes de che, qui ont l'accent ſuſ i un 
la dernière lettre, comme perche, benchè, &c. qui e (y 
ſont ſuſceptibles de retranchement. bb: 
23. II. faut dire generalement du meme des mot fur; 


qui terminent par deux voyelles, comme empio, grau ens 
chia, nebbia, &e. 5 | 


44 
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4. Les mots termines en à peuvent ſe retrancher 
wand ils precedent une voyelle, mais non pas devant 
ne conſonne. Ex. Rob” unta, all' erba, &c. au lieu 
& roba unta, alla erba. Mais on ne peut pas dire 
lun gente non plus qu'un so L volta au lieu d' alcuna 
pate, . una ſola volta. Pluſieurs Italiens font aſſez 


ndinairement cette derniere faute. Cortic. Il faut 


acepter les mots ora, adv. a preſent; & ſuora, ſœur, 
mploye comme adjeif. 

5. On retranche ſouvent par une apoſtrophe Ve qui 
E Hrouve devant les voyelles. Ex. Olir' ai, s* io, Þ ore, 
n lieu de oltre ai, ſe io, le ore. | 

L'e, qui eſt precede d'une des trois liquides I, , r, 
xut ſe retrancher devant les conſonnes, ſans etre 
kmplace par une apoſtrophe. Ex. Pa x lavato, Boc. 
nen del, Petr. /i v vol dire 5 fe vi CAL di me, Boc. 
#SAL #2 olio, Buonar, au lieu de pane, tiene, wuele, 
we, ſale, &E. Cette regle a une tres grande etendue, 


7 


u- tout dans les Infinitifs des verbes, dont Pe final eſt 


jours prẽceẽdẽ d'un r; & l'on dit amar & amare, 


ar & andare, veder & vedere, &c. &c. Que fi 


nfinitif eſt ſuivi d'une 5 impure, alors, comme j'ai 
marque, Pe ne peut aucunement fe retrancher; & 


on ne pourroit pas ecrire dover fare, devoir reſter, 


mis d odere flare. „ 

Mita 1. Il welt pas permis de ſupprimer Pe des noms 
luriels, comme il fe fait de leurs articles, (p. 1. c. 3. 
2.) & on dira donne altiere, canne leggiere, & non 
Wn? altiere, cann” leggiere.— 2. Les e de come, adv. & 
(20me ne peuvent non plus ſe retrancher ; &, quoique 
[trarque Vait fait, Son. 229. com? perde, &c. C'eſt 
iter, au moins en proſe. 

b. Les 1 A la fin des mots doivent ſe retrancher 
Quand ils ſont ſuivis d'un autre 1 hors de ce cas ils 
t ſuppriment quelquefois, & ſouvent ils reſtent. Ex. 


furi, Oli devant a, e, o, u, doit s'écrire tout entier, 
bus quoi il perderoit le ſon mouillè qui lui eſt propre; 
Con doit Ecrire gli avi, gli errori, gli onori, gli uccel- 


k une de ces licences poẽtiques que I' on ne peut pas 


GP intagli - FUOR di modo, Boc. fuor eſt au lieu de 


. 


c 
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li, & non gÞ avi, &c. Par la meme raiſon, c'eſt.; 


ſouvent devant les conſonnes comme devant les voyelles 
ſans la _— de Papoſtrophe ; & on lit dans les bons 


ſon, &c. au lieu de ſgliono, vorrebbono, andiam# 


dire afin que Porthographe reponde à la vraie pro [gy 
nonciation, on conſerve Ii des mots termines en ci, g. 
Ex. Dolci ampleſſi. pregi onorati, & non dolc' ampleſſ,, "i 
preg? onorati, On peut auſſi ecrire %, tu es, au lieu 


og 

7. Les o peuvent ſe retrancher devant un voyelle, 
Ex. Quant ogni altros poſs io, tropp' altiero, &c. auf 
lieu de quanto, pofſo, troppo. Les o ſe ſuppriment tres 


auteurs /iglion, worrebbon, andiam, primier, uom, fol 


primiero, womo, ſole, ou ſolo, adv. ſono, &c. Le 


defaut de la connoiflance de cette regle arrete bien de A 
perſonnes dans Pintelligence des auteurs Italiens. Ce. de; 
dant les o des premieres perſonnes du Preſent deſi elt 
Indicatif, qui ont Paccent ſur la penultième, comme bun 
amo, ragiono, confeſſo, perdono, ne peuvent jamais ſe 
retrancher. L'inobſervance de cette regle a donne ber, 
lieu à la critique du fame ux vers du Taſſe: * 
; . v 
Amico, hai vinto: io ti PERDON 5 perdona! an 
ſavoir ; mon ami, tu as vaincu: je te pardonne; par * 
donne-moi ! 5 85 | 4 
8. Enfim il faut obſerver que l'on retranche non- 15 
ſeulement une lettre, mais que l'on ſupprime ſouventi e 
une ſyllabe entière en certains mots. J'ai cru devot 
indiquer quelques- uns de ces derniers mots les plus 
uſites, comme /anto, bello, grande, buono, quello, en 
parlant des noms; & cela pour obvier, des le com- Lt 
mencement, a une difficuite de la plus grande impor- Cale 
tance. P'ajoute a preſent à ces mots les ſuivans: ap. 
Frate, moine; fratello, frère; cavallo, cheval; Hanne, 1. 
ils ont; Hanno, ils font; & pluſieurs autres mots dont um 
Po final eſt precede de deux I ou de deux un, leſquelsſi 2. 
en poche & en proſe ſouffrent le retranchement de la te e 
lernière ſyllabe, comme fa, fratel, caval, han, fan, 


e. 


\ 


MM Noa 1. Ces cing mots, corallo, corail; criſtallo, 
0-criſtal ; Ballo, bal; fallo, faute; ſnello, agile; ne 
4 


xeuvent pas ſe retrancher. Buom.— 2. Egli, il; meglio, 
meux; & voglio, je veux, ſe tronquent ſouvent, & 
ſecrivent e', me, vo. IN en eſt de meme des 
luriels belli, beaux; fratelli, freres, qui perdent 
welquefois plus que la ſyllabe, & s'écrivent be, 
fate”: & pareillement les prepoſitions compoſees, pelli, 
pr les; nelli, dans les; colli, avec les; &c. 8'ecrivent 
wjourd'hui plus communë ment pe', ne', co, & c. 


Des Mots Compoſes. 
Apres ce que Jai dit des mots compoſes a la remar- 


reſt que dans les mots compoſes d'un monoſyllabe ou 
kun verbe accentue, & des pronoms conjonctifs vu, 
n ci, &c. la premiere lettre du pronom doit ſe dou- 
ler, & non pas la finale du verbe. Ex. Damm, donne- 
bo! ; Facci, fais-nous; dirotti, je te dirai; amovwi, 
vous aima; & dans ce cas les accents de dirò, and, 
autres, doivent ſe ſupprimer. Que fi le pronom 
tnjonEtif commence par deux conſonnes, comme gli, 
ors la jonction ſe fait ſans redoublement de lettres. 
Is Bagli, donne- lui; dirogli, je lui dirai; mais 
accent ſe perd. 3 


Des Lettres Capitales. 


om- Les Italiens appellent maju/cole les lettres capitales. 


por-Walviati propoſe pluſieurs regles a ce ſujet. Avwert. 1. p. 
ns ap. 4. part. 22. Kc. En voic les plus intéreſſantes. 
710, 1. Les lettres capitales ne regoivent aucune marque, 
font comme d'accent ou d'apoſtrophe. ; 

br 2. Au commencement des periodes la premiere let- 
E 


re eſt toujours capitale. 1 1 
3. La premiere lettre des noms propres d'hommes, 


& lieux, de ſciences, des parties de Vannee, des mois, 


les jours, des fetes, eſt capitale. Ex. Pietro, Bruni, 
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qe 7, il ne me reſte rien a ajouter a ce ſujet, fi ce 
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Toſeana, Londra, Matematica, Primavera, Gen; * 
Domenita, Hs. | ned 
Nota. Pour ce qui regarde les noms des nations, MW" © 
faut voir s'ils ſont employes comme ſubſtantifs oe. 
comme adjectifs. La lettre n'eſt capitale que quant e 
ces noms ſont employes comme ſubſtantifs. Ainfi 1 
crirai avec un I capital gP Ingleſt ſono in guerra, lef tac 
Anglois ſont en guerre; &, le mercanxieè ingle/i, le elles 
marchandiſes angloiſes, avec un i commun. A 
4. Enfin les lettres capitales conviennent aux nom inte 
de dignitẽ, comme Papa, Re, Generale, &c. aux appel dice 
latifs, quand ils tiennent la place d'un nom propre 5: 
comme Padre, Maeſtro; aux noms qui delignent | ral 
genre ou l' eſpèce. Ex. L' Uomo e un animale ragione de. 
wole ; il Cavallo Þ utile alla guerra ; mais fi ces nom 5. 
ne ſe rapportent qu*aux individus, ils regoivent un” © 
lettre commune, Ex. Egli 2 un buon uomo, quel cavall 057 
ogpica. A foo, 1 80 Vi 
Nota. Quelques grammairiens pretendent que lM"? 
noms de dignits & de qualité peuvent s'ẽcrire an 
capitale quand ils ſont mis dans un ſens general 2 
& qu'ils ne tiennent pas le lieu du nom propre. Poul” 
moi, je ſuis de l'avis de ceux qui penſent qu e 
ne faut pas chercher a multiplier les capitales, parce “ 
qu'elles ne font pas un coup- d' œil agreable dans Fe 
eriture. N15 2 
De la Ponctuation. AL 

L*ecriture eſt l'image du diſcours : & comme, el * 
parlant, on fait des pauſes plus longues ou plus cour ® 
tes, pour diftinguer les membres du diſcours; & 8 
que l'on eleve plus ou moins la voix, pour la faire ſerviiſe 4 
aux differens mouvemens de l'àme; ainſi on a trourq 
pour Pecriture des marques qui rEpondent, tant qu' 1e 
eſt poſſible, A ces diffẽrentes nuances. Ces marque» 
{ont au nombre de fix. | 2 a 
1. Le point (.) ſe met à la fin d'une periode, & mg 

i! denote qu'une des penſces qui compoſent le diſcours 11 


où le diſcours meme a eu ſon complement. # 
| | 2, Le 
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2. Les deux points (:), qui repondent à une pauſe 
nediocre, ſe mettent apres une phraſe finie, mais ſui- 
re d'une autre, qui ſert a Petendre ou a Peclaircir, 
les deux points ſe mettent afſez communement devant 
k rapport des mots precis que quelqu'un a dit. 

3. Le point avec la virgule (;) s'emploie pour 
ktacher les phraſes, qui ſont un peu plus liecs que 
elles qui ſont bornees par les deux points. 

4. La virgule (,) ſert a marquer la pauſe. ou 
fmterruption la ho courte que Pon fait dans le 
liſcours. e | 

5. Le point interrogatif (?) ſe met apres les 
hraſes qui expriment une interrogation. Ex. Che dite? 
que dites-vous? | 

6. Le point admiratif ( ! ) ſe met apres les phraſes — 
qui expriment une admiration ou une exclamation. Ex. | 
0b tempi ! oh coftums ! = 

Voici une periode qui contient les quatre premieres 
arques, & qui eſt tiree du Galates de Monſ. delia 


ane, n. 23: 5 
era Nando /i fuvella con alcuno, non ſe gli dee Puemo 


wvicinare , che ſe gli aliti nel vie: perciocche molti 
hwerai, che non aman?» di ſentire il fiato altrui ; 
uantungue cattivo odore non ne uſcifſe : ſavoir, quand 
u parle avec quelqu'un, on ne doit point en appro- 
her fi pres, qu'on lui ſouffle au viſage: car il ett bien 
le perlonnes qui n'aiment pas a ſentir l'haleine des 
Autres, quelque pure qu'elle ſoit. 5 f 
Pour ce qui regarde la virgule, qui eſt la marque la 
us frequente, j'obſerve, qu'elle ſert a diſtinguer les ſub- 
lantifs, les adjectifs, les verbes, les adverbes, qui ne 
t qualifient point l'un l'autre. Ex. La virtu, le 
razie, 7 talenti un amor tenero, ſincero, coſtunte 
Mrpiare, bere, dormire, &c. Mais la virgule n'a pas 
le, quand un adjectif ne fait que modifier ſon ſubſtantif, ; 
W un verbe un autre verbe. Ex. Un talents rare : 
e, ar a dormire. Les Italiens mettent la virgule 
ours kant le che, pronom relatif; & non pas quand che 
ſgnifle ce que, & il repond au guid ou id quod des 
. | 3 


— — — - 
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dans le ſecond, il n'y en a point. 
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Latins. Ex. Eſende tutta la gente attenta a wed] 
CHE di lui avvenifſe. Boc. g. 2. n. 1. La raiſon e 
eſt, que, dans le premier cas, il y a une petite pauſe 


On peut ajouter aux fix marques ci-deſſus Jes tre 
points & la parentheſe. _ | 

Les trois * CF annoncent Vinterruption d 
diſcours. | 

La parentheſe eft une addition qui fe fait au dif 
cours entre ces deux fignes. (). Quoique cette ad- 
dition ait du rapport au diſcours, elle n'a cependant 
rien à faire avec le reſte de la periode. Quand Pin 
terruption eſt tres courte, il eſt bien, comme remar 
que Salviati, de ſubſtituer deux virgules à la paren 
theſe. Ex. lo oppofl le forze mie, come Jadio ſa, quantt 
Po * Fiam. cep. 4. n. 23. 


FIN DE LA GRAMMAIRE. 


Syntax 
comple 
Ceſt p 
les pe 
pour fo 
jindre 
les ver 
les plu 
compo 
ment 
propos 
traquit 
autre 
de It. 
ll eſt 
lacile, 
livres | 
it * q 
veſt | 

Pordre 


SUR LA 


POSTER ITALIZENNS. 


* 


Le paſſage de la grammaire a la poẽſie paroit etre 
un peu hardi; & cette dernière me ſemble ne pouvoir 
woir lieu qu'après la rhetorique. Je penſe, que, 
want d'en venir Ia, il faudroit etre a meme de parler 
& d'ẽcrire purement, & meme avec quelque elegance, 
E proſe 3* car Je language de la poehie Italienne dif- 


* Le progres dans l'ẽtude des langues, comme dans les autres 
ſciences, depend beaucoup de la manière dont on s'y prend. La 
wnnoiſſance des dẽclinaions, & ſurtout des conjugaiſons des verbes, 
ant comme la baſe de I'evifice: les autres parties du difcours & la 
Iyntaxe en f..nt le contour & les ornemens: mais it ne trouve {on 
complement que dans Vexercice de la plume & de la converſttion. 
Ceſt par cette raiſon qu'il faut commencer de bonne heure a lier 
& petites phraſes faciles ſur les verbes que Pon a ctudic; &, 
pour fournir de Paliment au diſcours, il faut de tems en tems 
jindre a Petude des conjugaiſons celle de la nomenclature des noms, 
(es verbes, & des adverbes. Jen ai fait tout expres un recueil 
ies plus neceſſaices, que l'on trouvera ci-apres. De là on paſſe a la 
cmpofition, laquelle, dans tes commencemens, fe fait ordinaire- 
tent par le moyen de la traduction. Mais je dois obſerver a ce 
propos, que l'on ne compoſe que dans la langue dans laquelle on 

traduit 3 & que ceux, qui ne font que traduire l' Italien dans une 
utre langue, pourront bien, par ce moyen, acquerir l'intelligence 
& Italien, mais ils ne parviendront jamais a le parler ni a Pecrires 
ll eſt bon de commencer ſes traductions par le ſtyle dialogue & 
heile, comme le Magazin des Enfans; des Adoleſcentes, ou autre 

hyres ſemblables, ſans ſe meler dans les commencemens du ſtyle 
trop fleuri & orne, comme ſeroit le Telemague. Si cette methode 
delt pas brillante, elle eſt au moitis ſure,  aiſce, & conforme à- 
lordre naturel; & l'expèlience m'a. fait voir qu'elle eſt toujours» 
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fere quelquefois de eelui de la proſe, ſoit dans le ade 
mots, ſoit dans les tropes & les figures Etrangeres I poſes 
pluſieurs langues vivantes, & qui la rendent bien {ouvenMMxrcel] 
emule des poches Greque & Latine. Cependant on m kurs 
dira que Pon peut chercher A conncitre & à goũte 


les poëtes Italiens fans faire des vers, comme l'on peu po 
prendre du plaiſir a l'harmonie de la muſique, ou a 1; qu'il 
| beaute d'un tableau, ſans etre ni muſicien ni pcintre ¶ ee la 
mais que, pour commencer a entendre les pcetes & le ¶ Gepe 
goiter, c'eſt aſſez que d'avoir une idée générale de n re 
mots les plus difficites, de leur ſyntaxe, de la manièrꝗ mp 
de ſcander les vers; en un mot, quelques exemples qui nenc 
en dirigent la connoiſſancdgqe. trois, 
Je donnerai done quelques principes generaus ſua, p 
ce ſujet, & je finirai par quelques pieces tirces de uns 
meilleurs poëtes Italiens, que J*eclaircirai avec de uns 
notes; car je dois ſuppoſer qu'il n'en faut pas dayan; elle, 
tage a une perſonne qui a bien etudie fa gram keux 


maire. 


De la Meſure des Vers Naliens; des diſferen kon! 


Genres de Compoſition, & de leur Rime; dt * 
. Mats qui ſervent a la Poifie. Pitces pottiques. WM 8 


I. je ne wyarreterai point A pager des vers de quatre 
de cinq, de ſept, de huit, &c. ſyllabes, leſquelles cepen V 
dant fe ſcandent comme celles des grandes vers ou de Qu 


— | — — — que O1 

5 i e | dire 
ſuivie de progres rapides. Ceux qui, en defaut de maitres, veul” 8 
ent s'exercer à traduire du Frangois en Italien dans le ſtyle epiſto v 
laire & dialogue, peuvent faire uſage des Lettres Frangoiſes & ita 
liennes du Marguis de Roſelle, que Von trouvera chez M. Bojey II: 
No. 4, Old Broad: ſireet, near the Royal Exchange, Je les prepoſe kate, 
parceque, dans la traduction que j'en ai fait, j'ai toujours eu ſoin es 


qe donner à la penſce la phraſe Italienne, & d'éviter les Gall. r 
ciſmes. L'orthographe Italienne, y ẽtant exactement conforme t- 
la manieère d'&crire de nos jours, peut auſſi fournir un ſujet conve 


nable pour Pexercice de la ledureQ. 


, 


ndecaſyHabes. on appelle endicaſyllabes les vers com- 
poſes de onze ſyllabes, que Pon peut dire vers par 


kurs ouvrages dans ce metre. Ces vers $'adaptent à 
bus les ſtyles. 


wil y a une grande difference entre epeller les ſyllabes 
& la proſe & ſcander celles des vers; car, la maniere 
3 en proſe eſt bornẽe au mot; &, en poẽſie, 
m regarde chaque mot du vers comme une partie qui 
tompoſe un tout. Par cette raiſon, le mot, qui com- 
nence par une voyelle, & eſt precede d'une, deux, 
trois, & juſque quatre, voyelles, les abſorbe toutes; 


uuns la premiere voyelle du mot qui les ſuit, comme 
Gans les vers Latins. Ainſi, par exemple, ſi Pon e- 
elle, comme en proſe, les mots qui — les. 
leux  ignes ſuvantes, 


Solo e penſoſo i piu deſerti campi | 
Vo palſeggiando 4 paſſo tardo e lento, 
kon y trouvera treize ſyllabes en chaque ligne; ſa- 
ir, | 
L243 4557 8 91011 12 13 
Solo, e, pen, ſo, ſo, i, pid, de, ſer, ti, cam, pi, 
#43: „ 
Vo, paſ,feg Rig 4 a, paſ,ſo, tar, do, e, len, to,. 

Que, ſi l'on 1 ces deux lignes comme deux 
fers, comme elles le ſont en effet, elles ne contiennent 
fue onze ſyllabes ene, a cauſe de Pelifion ; c 'eſt- 
Pe, | 

Solo e, penſo ſo 1 wh de ſer, ti, eam pi, 
Vo, pal, ſeg g gian, do a, paſ, fo, tar do e, len to,. 


Il arrive que, quand il y a plas & deux voyelles de 
ute, Pelifion intereſſe trois mois; & que le mot du 


eu 
ſto 
Ita 
ey 


ole 
ſol 
alli 
de Wh idut-a-fait dans Velifion. Ex. 


nve , ca pi 
Can, to, Var me, pie, to ſe e', capi ta, no,. 


gxcellence, a cauſe que nos meilleurs poetes ont ecrit 


Pour bien meſurer les ſylabes, 11 faut remarquer 


u, pour mieux dire, les voyelles precedentes 'ẽlident 


milieu, qui certainement n'eit pas bien long, ſe perd 


"0: 3 * ˙· iḿ̃n nee — 
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Avec ce principe, ceux, qui ſavent epeller les mots 
en proſe, n' auront point de difficulté a ſcander les vers, 
pourvique Pon faſſe attention a certaines licences pro 
pres a la poeſie, par leſquelles des diphtongues, com 
me poi, io, mio, fui, Sc. ſe tiennent unies, & ne font 
qu'une ſyllabe dans le corps du vers; & ſe diviſent ei 
deux à la fin du vers. Je pow ſous filence certaines 
licences, qui ſont tolerees dans les grands poetes, & 
que Pon ne pourroit pas imiter, fans quelque reproche 
dans une petite compoſition poẽtique; & autres, que 
. Pon peut imiter librement, parcequ'elles ſont fre 
quentes, & que Pon apprendra facilement par la lec 
ture des poetes. _ F | 
II y a des endecaſyllabes en rime, & d'autres qui 
ne ſont lies ou bornes ni par la rime, ni par la tance 
. & qui, par cette raiſon, s'appellent /cio/ti 5 c'eſt-a4 
dire, delizes 5 quoique, a la rime pres, ils ſuivent les 
memes loix des vers rimes. Annibal Caro & Luigi 
Alamanni ont excelie dans ce genre. Aux endecaly]. 
labes ſe rapportent les vers /arucci/i, ſavoir, glifſans 
tout compoſes qu'ils ſoient de douze ſyllabes. Mais, 
comme leur avant-derniere ſyllabe eſt toujours breve, 
ils remplacent quelquefois les grands vers de onze, 
dont la penultieme eſt toujours longue; &, par cette 
raiſon, ils ſont compris dans la claſſe des endecaſy]- 
labes. Dante s'eſt ſervi quelquefois alternativemen 


de ces vers, comme Pon peut voir Inf. Canto, 15, L' 
24, 28. & Sannaz. egl. 9. &. Ce dernier au-iſrers, 
teur sꝰeſt diſtinguẽ dans cette eſpèce de vers dans ſonfquier 
Arxcadie. Cependant il faut remarquer, que, quandks d 
lil y a ce melange, un vers /drucco/o ne peut rimer dont 
qu avec ſon ſemblable. Les vers cialti n'ont pas be- kurs 
ſoin d' exemple. En voici un des vers aruccloli: les 
Nell,” en, de, ſol ca, e, nell*, af re, na, ſe, mi na,; . 
E. n, va, go, ven, to, ipe,ra in, re, te ac co, gliè re, cond 
Chi, ſue, ſpe,ran ze, fon, da in, cuory di, fem mi, na, unte 

e hn © tomf 


Sanaz. egl. 8. 
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Mais les vers ſadruccioli ne ſont pas fort en uſage, & 
je reviens aux grands yers endecaſyllabes proprement 
(its. I ger 

Il eſt de la nature de ces vers d' avoir un accent plus 
u moins fort ſur la dixieme ſyllabe. J'entends par 
cent le repos que la voix fait ſur une ſyllabe, qui a- 
brs ne peut pas etre brève; autrement, le vers finiroit 
ur un dactyle, & il deviendroit /rucc7olo. Outre Paccent 
de la dixieme, il y a ordinairement deux ou trois au- 
tes ſyllabes dans le vers qui le regoivent, leſquelles 
rent ſuivant les mots qui compoſent le vers. J*aurai 
ſin de noter les accens les plus marques dans les pie- 
tes de poëſie que je vais rapporter. Par ce moyen 
m $'accoutumera à donner une - juſte cadence aux 
La rime. ſe diverſifie ſuivant les differens genres de 
ompoſition. Elle eſt toujours riche, car elle fe fait 
les deux dernieres ſyllabes. Nous n' avons point de 
ine /uffifante. | 85 . 
On compoſe, ſurtout en rime, 1. des ſtances de 
luit vers, ou des octaves, appellees ottawa rima. — 2. 
Des ſtances de trois vers, appellees terza rima, terxi- 
It ou terxetto. — 3. Des ſonnets. == 4. Des canzoni, 
qual ne faut pas confondre avec les airs a chanter. Et, 
min, le madrigal. Je ne parle ici que des compoſi- 
lons endecaſyllabes, & des plus uſitees. IC 

L'ottaba rima eſt une ſtance compoſee de huit 
rers, dont le premier rime avec le troiſieme & le cin- 
quieme ; le ſecond avec le quatrieme & le ſixieme; & 
es deux derniers riment enſemble. C' eſt le metre 
dont l' Arioſte, le Taſſe, & autres, ſe ſont ſervis dans 
kurs poëmes. On trouvera ci-defſous pluſieurs exem- 
ples de Pottava rima tires du Taſſe. 

La ſtance” de la terza rima eſt compoſee de trois 
rers ; dont le premier rime avec le troifieme, le ſe- 
cond avec le premier, & le troiſieme de la ſtance ſui- 
nnte ; & ainſi juſqu'à la fin, oh la derniere ſtance eſt 
fompoſee de quatre vers, & cela pour terminer la rime 
ec le ſecond vers de la meme ſtance. L'extrait que 


* 


5 30 2 ss 41 $U W ha 6 
je vais faire de l' Enfer du Dante fournira des exemples 


Po 

de la terxa rima. En attendant, en voici une ſtance: I pre 
L a morte è fin d' una prigione oſcura & ce 
Agli animi gentili: agli altri, è noja, tepti 

| Ch'hanno poſto nel fango ogni lor cura. quel 
Ces compoſitions $'appellent ordinairement cap1zsl; ; 1. 
mais, ſuivant la difference des ſujets, elles changent de vouv 
nom. Le poeme du Dante, les triomphes de Pe. z au 
trarque, les ſatyres de l' Arioſte, ſont en terxa rina. Ieral 
GSannazar a compoſẽ la partie poẽtique de ſon Arcadie art 
dans ce metre, mais ſes vers ſont pour la plus grande niné 
partie /aruccioli, a 5 EEE | batte/ 
Le ſonnet eſt compoſe de quatorze vers, qui ſont rte 
mr a 


N en quatre ſtances, dont les deux premieres. 
ſont formees de huit vers, de quatre chacune; & leur WM ni: 
rime eſt bornee reciproquement aux huit vers. Les de /þ 
deux dernières ſtances partagent les ſix vers reſtans a- k pl; 
vec la rime. La rime, tant des huit premiers vers que Wi, 
des fix derniers, eſt ſuſceptible de diferentes modih- WM 2. 
cations, que l'on apprendra facilement par la lecture ¶ firo, 
des bons auteurs. | ſeno 
Les canxoni, ou odes, conviennent au ſtyle ẽlevẽ & res 
au genre hEroique. Leurs ſtances ſont compoſees de de 4, 
qumatorze vers, plus ou moins, parmi leſquels my a Went 
quelques vers de ſept ſyllabes qui ne tiennent pas WM perſe 
toujours la meme place. On en trouve de ſuperbes ¶ ima 
modeles dans Petrarque. 3 

Le madrigal, qui reſſemble a Vepigramme Latine, Wi perſ 
conſiſte dans une ſeule tance, compoſee de tel nombre Wl torn 
de vers qu'il plait a'Pauteur. OE 

Pai dit que la conſtruction & les mots retardent WI face: 
quelquefois Pintelligence des pottes | 
Pour obvier à la difficulte de la conſtruction, il faut Wi perf 
 fuivre la lecture des vers juſqu' au point; ou, au moins, Wl be 
juſqu*aux deux points; car il arrive ſouvent que l'on ane 
tranſpoſe le regime au ſecond, au troifieme, &c. vers, ¶ treb, 
fuivant le gout des Latins; &, par cette raiſon, on du v 


peut bien, en liſant, faire ſonner Paccent des vers; mais les 


on ne doit faire la veritable pauſe, que quand le born 
ſens eſt complet. Cela eſt conforme aux regles de la 
ponctuation, dont j'ai parle, 


es Poor faciliter l'intelligence des mots, je me borne 
z propoſer quelques-regles generales ſur certains noms 
& certains tems des verbes, qui, en poëſie, font ſuſ- 
teptibles de differentes inflexions; & j'y ajouterai 
quelques mots des plus communs. | 

1. Les noms, termines en à ou en accentue, ſe 


de trouvent ſouvent allonges en ade ou ate; ude ou ute ; 
e- WW au pluriel ces e changent en 7, ſuibant la regle ge- 
a. frale des noms. Ex. Città, cittade on cittate ; wirtn, 
ie viriude ou wirtate ; pl. cittadi, &c, Les noms, ter- 
de nines en Ino, 7/0, perdent ſouvent l'. Ex. Mede/imo, 
batte/imo, merito, ſpirito, font medeſmo, batteſmo, merto, 
nt firto, &c. — Ajoutez prence au hea de prince, dife 
eo mr au lieu de di/fnor ou diſorore 5 domino au lieu de 
ur nino, ſpene, nui, ſur, qui fervent a la time, au lieu 
es de eme ou /peranza, de no; & voi. U tient ſouvent 
-k place de owe ou dove; & noſco, voſco, celle de con 
ne 07, cor vor, &c. &. * 
f- 2. Le verbe e/ere prend enno au lieu de or? ; fur, 


furo, furno au lieu de furono 5 fia ou fie pour ſara, & 
ſarebbero. — Le verbe avere prend ave, avemo au lieu 


tent ſouvent, de trois differentes manieres, la troiſieme 
perſonne du pluriel du Paſſé Detini, comme amar, 
maro, amarno au lieu d*amarono. — Ceux de la troi- 
leme changent quelquefois en io I' de la troifieme 
perſonne du ſingulier du Paſſe Defini. Ex. Sentio, 


rerbe fare prend face au lieu de fa; fea au lieu de 
faceva 5 fe, fro, au lieu de fece 5 fer, fero, ferno, au 
leu de fecero, & fefſe pour faceſſe. — La troiſième 


perſonne de POptatif, laquelle finit au ſingulier en 
„be, ſe change ſouvent en ria. Ainſi Pon dit avria, 
on aneria, poria ou potria, pour avrebbe, amerebbe, po- 
„ trebbe, &c. Enfin, on peut ajouter toutes les perſonnes 
r du verbe gire au lieu d'andare, dont j'ai parle dans 
118 


'torna j lice ou lece pour 2 lecito, &c. &C. 
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feno au lieu de /aranno; fora, foran 5 pour ſarebbe, 


de ha, abbiamo. — Les verbes de la premiere modi- 


” 2 * 
— — — 
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dormio, uſcio, & c. au lieu de ent, dorm, uſt. — Le 


les conjugaiſons; riedi, riede, au lieu de ritorni, ri- 


4 


3 
. — 
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Les remarques que je vais faire ſur les prece , 7 
ſuivantes eclairciront de mieux en mieux tout ce qu 


J'ai dit juſqu'a preſent ſur la poeſie. Pour en facilite 456 
Pintelligence, Yen expoſerai, au prealable, Pargy 1 þ 
ment. J p rife 77 
0 

| Dzes8criPTION | 85 
De la Mort du Comte Ugolin, & de ſes quatre 8 
Fils, qui perirent de Faim en Priſon. — Ell 
eſt titẽe de l' Enfer du Dante. Chant 33, &M B. 
Pour bien entendre I extrait ſui want, il et bon de ſari 4 


gue 7 Utaldini, ſeigneur puiſſant, voulant ſe ven 

ger de la mort de ſon neveu, maſſorr par un des pa 

rens du Comte Ugolinis &, ne pouvant ſe ſaifir dil 
coupable, reſolut de faire tomber ſa vengeance ſur IA 
Comte & ſes fils, Il y rłuſſit. Il les fit meitre oi 

priſon, ou quelques mots apres on les laiſſa mourir df 
| faim. Le potte ſuppoſe ſe trouver dans un des cercle 
de Enfer, ou le Comte rongeoit avec fureur la tete dal 
Roger, Il lui demande la cauſe de tant d"acharneY 
" ment. Als. | VVV 


LA bocca foilevd dal ficro paſto 
Quel! peccator, forbendolaz a capelli 
Del capo ch'egli avea diretro guaſto.3 


Poi cominciò: tu vuoi, ch' io rinnovelli 
Diſperato dolor, che il cu6r mi preme, 
Gia pur, penſando, pria+ ch' i' ne favelli.“ 
Ma ſe le mie pardle eſſer dens ſeme 
Che frutti infamia al traditsr ch' i' rodo, 
Parlare e lagrimar mi vedrai inſieme. 


— 


_ 
m 


1 La conſtruction eſt: Qzel peccatore (Ugolin) ſollews la bocca 
dal fiero paſto. — 2 Forbendola, en la nettoyant. — 3 Guaſto au 
licu de guaſtato; ſavoir, en nettoyant ſa bouche aux cheveux de 

la tete, qu'il avoit entamee par derrière. — 4 Pria au lieu de 
prima. — 5 Fawellare & farlare ſont ſynonymes. — 6 Den, denn 
ou debbown, | | 


* 


hai donne enſuite connoiſſance de ſa perſonne, & de celui 
dont il rongeoit la tte 5 &, apres avoir fait mention 
du ſonge que lui & ſes fils firent dans la priſon, la nuit 
qui preceda Iordre de les faire mourir de faim, & qui 
jreſageoit leur malheur, il ajoute : © g 


_ ado fui deſto? innänzi la dimane, = 
rianger ſenti® fra 1 ſonno i miei figliuoli, 
Ch' eran con meco, e domandar del pane. 


Ben ſe? o crudel, ſe tu gia non ti duoli, 
Penſando cid che al mio cuor s' annunziava; 
E ſe non piangi, di che pianger ſuoli? 


Gia eran deſti, ** e l' ora s'appreſſava, 
Che il cibo ne“ ſolea eſſer addotto; “a 
E per ſuo ſõgno ciaſcun dubitava: 


Ed io ſenti ( chiavar 1 uſcio di ſetto 
AIP orribile torre: ond” io guardai 
Nel viſo a' miei figliuoi, ſenza far motto, 


1'*5 non piangeva, $i'5 dentro impetrai : 17 
Piangevan elli;“s ed Anſelmũccio mio 
Diſſe: tu guardi si,“ padre, che hai? 


Però non lagrimii, ne riſpos' io 
Tutto quel giorno, nè la notte aprefto, 
Infin che l'altro ſol nel mondo uſcio.2* 


Come un põco di raggio ſi fa meſſo 
Nel doloroſo carcere, ed io ſcorſi 
Per quattro viſi il mio aſpetto ſteſſo: 


Deſto au lieu de deftato, Eveills, — 5 Dimane ſignifie ici le 
jnt du jour. — 9 Senti au lieu de ſentii, Jetendis. — £2 S& pour 
mtu es. — 1 Deſti au lieu de deftati, &veilles, — 12 Ne, ci ou 


au i. — 23 Addotto, part. d' addurre, porter, — 14 Senti au lieu 
x de enn. — Is 7”, par ſyncope, au lieu d' io, — 16 87, cos, — 
u de Inpetrai vient d'impetrare, qui fe dit auſſi impietrire 3 & il ſig- 


ue devenir pierre ou petrifier. — 18 Elli au lieu Pei ou eglino. 
19 St, £057, - 20 Uſets au lieu d' 2ſ 0, Il ſortit. | 


POE'SIE ITALIENNE., 323 


— V!3. . — - 


% 
* 
6— —_— 8 


2333 


ata 
— — — * 


4 
** 
— 3 — 


—. 


* 
9 


2 
— wy era... Was 
_ £4 hy os 


Page 2 — 
LES. _ 


_ 


— =. CIO * 


—— — 


= - + - > 
== — — — 


Sw e il 


324 ©0847; TOR LA: 


Amboz! le mani per dolor mi morſi: 
E quei penſando, che il feſſi** per voglia 
Di manicar,*3 di ſabito levorſi,, “- | 
E differ: *5 Padre, aſſai ci fia** men dog lia emi! 
Se tu mangi din: tu ne veſtiſti 
Queſte misere carni, e tu le ſpoglia. eg 


Quetami*? allor, per non fargli pid triſti: 
Quel di e P altro ftemmo tutti muti: 
Ah dura terra, perche nön t' apriſt ! 


Poſciache fummo al quarto di venuti, 
Gaddo mi fi gettò diſtẽſo a* piedi, 
Dicendo: padre mio, che non m' ajuti?. 


Quivi mori: e, come tu mi vedi, 
Vid' io caſcar li tre ad uno ad uno 
Tra 'I quinto di e i ſeſto: ond” io mi died: 


Gia cieco a brancolar*® ſevra ciaſcuno; 
E tre di gli chiamai poich'®9 e' 30 fur? morti: 
P6ſcia, più che il dolor pote il digiuno.s* 


Quand” &bbe detto cid, con gli 6cchi torti 
Ripreſe l teſchio miſero co? denti, - 
Che furo all' oſſo came d' un can forti. 


6 


hi " p * " a n 4 _ 


21 Ambo, ambe ou ambedue. — 22 Feſi au lieu de faceſi. 
23 Manicer ou manicare, mangiare. — 24 Levorſi, fi levaronc. 
25 Differ au lieu de difſero, ils dirent.— 25 Fia pour far. 
27 Qtetami de quetare, au lieu de mi quetai, rẽcip. $*appaiſer 0 
reſter tranquille. — 29 Brancolare ſigniſie chercher d tatens. — 
29 Poich* ſyncopẽ de poichè, qui dans ce lieu tient la place de doc I. 
_ apres que, — 30 E' pour eglino. — 31 Fur au lieu de furs © 
furono. — 32 La conſtruction eſt : 1! digiuno pote piu che il dolore N 
c*eſt-a-dire le jeune ou la faim eũt plus de force que ma douleur, LI] co, 
33 La conſtruction: .. co“ denti che furono forti all" , com 
[i denti] d' un cane. hs == 
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e la Jeruſalem Delivree du Taſſe. Chant,, VII. 


minie, habillee en guerrier, & pourſurvie par Poliferne 
autres, ſe ſauve dans une foret, on, apres 5Fftre 
trarte, elle trouve dans un lieu ſolitaire quelques ber- 
ers aupres de leurs troupeaux. Un bon wieillard lui 


fait Peloge de Ia wie champetre. 


Intanto Erminia, infra l' ombrsſe piante 
D' antica ſelva, dal cavallo è ſcorta : 

Ne pid le rẽgge il fren la man tremante; 
E mezza quaſi par tra viva e morta. 

Per tante ſtrade ſi raggira e tante 

II corridor che in ſua balia la porta; 

Che alfin dagli 6cchi altrui pur fi dilegua, 
Ed è ſoverchio omai ch' altri la ſegua. 


Qual + dopo lunga e faticofa caccia 
Tornanf meſti, ed anelant 1 cani, 

Che la feras perdũta abbian di traccia 
Naſcõſa in 12 dagli aperti piani:: 
Tal pieni d' ira, e di vergogna in faccia 
Riedonoꝰ ſtanchi i cavalier Criſtiani. 

Ella pur? függe; e timida e ſmarrita 
Non fi volge a mirar, s' ancos è ſeguita. 


Fuggi tutta la n6tte, e tütto il giorno 
Errò ſenza consiglio e ſenza guida, 

Non udendo, o vedendo altro d' intorno, 
Che le lagrime ſue, che le ſue ſtrida. 25 


unn... 


La conſtruction: Intanto Erminia 8 ſcorta (part. de ſcorgere ), 
ua antica; nd la mano tremante governa, ou regge, pitt il freno.— 


ere, fi raggira per tante ſtrade e tante, che, &c. — 3 Si delegua. 
Dleguarſi fignifie $'Fvancuir, derer; ici, etre f erdu de vue. 
Qual . . tal ſignifient ficcome . , . cos}, — 5 Fera ou fiera, bete. 
= 6Riedono, ritornano, — 7 Pur, pure, pour nondimeno, neanmoins. 
mb Anco, ancora. 9 * Strida, pl, de ftrido, cri. 
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W portata, portee, dal cavallo infra, ou tra, le piante ombroſe di 


Il corridor, ou il cavallo, che la porta in ſua balia, ou a ſuc pia- 
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Ma nell' ra che il ſol dal carro adorno 

* Scioghe 1 corſieri, e in grembo al mar s'annida,s 
Gitmſe del bel Giordano alle chiare acque, 10 
E ſceſe in riva al fiame, e qui fi giacque. 


Cibo non prende gia; che** de? ſuoi mali 
. Solo fi paſce, e ſcl di pianto ha ſete: 

Ma il ſonno che de? miſeri mortal 

è col ſuo dolce oblio -s põſa e quiete, 

Sopi co? ſenſi 1 ſuoiĩ dolori, e l' ali 
Diſpiegò ſovra lei placide e chete: 4 

Ne pero ceſſa amor con varie forme 

La ſua pace turbar, mentr' ella dorme. 


Non ſi deſtò fin che garrir gli augelli 
Non ſenti lieti, e falutar gh alboni,*s 
E mormorare il fiüme, e gli arboſcelli, 
E con l' onda ſcherzar I aura, e co? fiori. c 
A pre 1 languidi lami, e guarda quelli 
Alberghi ſolitarj de? paſtori; 2 
E parle*? voce uſcir tra I acque, e i rami, 
Ch' a' ſoſpiri, ed al pianto la richiami. 


Ma ſn, mentre ella piange, i ſuoi lamenti 
Rotti da un chiaro ſuon ch a lei ne viene, 
Che ſembra, ed è di paftorali accenti *3 
Miſto, e di boſchereccie incuülte avine. 
Riſorge, e la s' indrizza'9 a paſh lenti: 

E vede un uom canũto all' ambre amene 


. © ju . 1 * 2 8 ah 


9 Deſcription du ſoleil couchant. Corfiere & cavallo ſont ſy- 
nonymes. — 70 Conſtruftion: Giunſe alle chiare acque del bel 
Giordano; & ſeeſe, &c.— Che eſt à la place d' imperocchè, car.— 
2 Sol ci- deſſus fignifie il ſole, le ſoleil: ici il tient la place de Vad-$ 
verbe ſolo ou ſolamente, ſeulement. — 1305lio, dimenticanxa, oubli. 
— 1 Deſcription du ſommeil. Sora eſt au lieu de ſopra, ſur. — 
x5 Conſtruction: Non ſi deſid, ou ſi ſwegliò, finche non ſenti garrit 
gli augelli lieti, &. Albori, Paurore. — 16 E con I' onda, &c. 
& les zephirs ſe jouer avec les ondes & les fleurs. — 17 Parle, l: 
Fare, il lui ſem ble. — 8 Accenti, au lieu de voci ou canti. == 
19 3 indrixxa ſyncope de H indirix xa, elle s'achemine, 


- 


** 
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Teſſer fiſcelle*® alla ſua greggia accanto, 
Ed aſcoltar di tre fanciülli il canto. 


Vedendo quivi comparir repente 
Le inſölite arme, ſbigottir coſtoro: 2 
Ma gli faluta Erminia, e dolcemente 


Gli affida; e gli occhi ſcopre, e i bei crin** d' oro. 


Seguite, dice, avventursſa gente 

Al ciel diletta, il bel voſtro lavoro; 
Chess non portano gia guerra queſt' armi 
AIP 6pre*# voſtre, ai voſtri dolci carmi. “? 


Soggiünſe poſcia: o padre, or che d' intorno 
D' alto incendio di guerra arde il paeſe, 

Come qui ſtate in placido ſoggiorno, 

Senza temer le militari offeſe ? 

Figlio, ei** riſpsſe, d' ogni oltraggio e ſcorno 


La mia Raga, e la mia gregp1a illeſe 


Sempre qui fur; ne ſtrepito di Marte 
Ancor turbo queſta remota parte. 


O fia grizia del ciẽl che I umiltade 26 


D' innocente paſtor ſalvi e ſublime ; 29 


O che, ficcome il folgore non cade 


In bafſo pian, ma ſulP eccelſe cime; 


Cosi il furor di peregrine ſpade 
Sol de' gran re l' altere tẽſte opprime; 


| Ne gli avidi ſoldati a prẽda alletta 


La nöſtra poverta vile a negletta. 


175. —— 


 Altrui3? vile e negletta, a me s cara, 


Che non bramo teſor, ne regal verga; 


20 Fiſcelle, des paniers. — 21 Conſtruction: Coſtoro vedendo 


amparir quivi repente, c'eſt-i-dire all' improvwiſo le arme inſolite, 
F ſbigottirono, s' effrayèrent. — 22 Crin ou crini; ſavoir, capelli. — 
be, imperocche, car. — 24 Opre ſyncope de opere, ouvrages. — 
5 Carmi, verſi; ici, canti. — 25 Ei au lieu d'eg/i, — 27 Fur ſyn» 
cope de furo; ſavoir, furcno, forent, — 23 Umiltade pour umiltd. 
—29 Sublime au lieu de ſublimi, du verbe fublimare ou innalzare, 


flever, — 39 Altrui, agli altri, aux autres hommes. — 31 Regal 
verga, ſcettro, ſceptre. | | 
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Ne cira o vöglia ambizioſa, o avara 

Mai nel tranquillo del mio petto alberga. 
Spengo la ſete mia nell' acqua chiara, 

Che non tem? io che di venen®2 s' aſperga; 
E queſta greggia, e Þ: orticel diſpenſa 
Cibi non compr133 alla mia parca menſa; 


Che 3+ poco è il deſiderio e poco è il noſtro 
Biſogno, onde la vita fi conſervi. 

Son figli miei queſti, che addito e maſtro, 
Cuſt6di della mandra,?5 e non ho ſervi. 
Cosi men vivo in ſolitario chioſtro,3s 
Saltar veggendo i capri ſnelli, e i cervi; 
Ed i pẽſci guizzar3? di queſto fiume, 

E ſpiegar gli augelletti al ciel le piume. 


Tempo gia fu, quando pit I uom vaneggia, 
NelP eta prima, ch' ebbi altro des1o 35 

E diſdegnai di paſturar la greggia, 

E fuggii dal paceſe a me natio; 

E viſſi in Menfi un tempo; e nella reggia 
Fra 1 miniſtri del re fui poſto anch' io; 

| E benche fofli guardian degli orti, 

|| - Vidi, e conobbi pur l' inique Corti. 


E luſingàto da ſperanza ardita 

Soffrii Iunga ſtagion cid che pid ſpiace. 
Ma poiche inſiẽme con Þ eta fiorita 

| Mancd la ſpeme, e la baldanza audace, 

| | Pianſi i ripöſi di queſt? mil vita, 

| E ſoſpirai la mia perduta pace; 

| E diffi : o Corte, addio. Cosi agli amici 

| Boſchi tornando, ho tratto39 1 di felici. 


„K 


= 


32 Venen, veleno, poiſon. — 33 Compri ſyncope de comprati, 
achetẽs.— 34 Che, imperoccbè, car. = 35 Mandra ſynonyme de 
greggia, troupeau. — 36 Chieftro, lieu retire, — 37 GuizZarts 
Ce mot exprime le mouvement que le poiſſon fait dans Veau.— 
38 Desio, deſiderio, deſir. — 39 Jratto, part, de trarre, bo trale 
[| | i dl felici, Jai paſle des jours heureux. 


- 
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SonneT DE PETRARQUE. 1 ; 


Tut ce que le parte woit, après le dicks de Madonna 
Laura, la lui rappelle : Petude ne peut pas la lui faire — 
oublier. Il ſuppoſe quelle Pexhorte à ſe conſoler, parce- 
gu elle jouit q un bonheur Gternel. 8 


Se* lamentar augelli, o verdi fronde MM 
Mover ſoavemente all' aura eſtiva, Mn 
O r6co mormorar di lucid? onde | | 


8“ öde d' una fiorita e freſea riva; 5 


La? v' io ſegga d' amor penſoſo, e ſcriva, 

Lei che il ciel ne moſtrò, terra n' aſconde, 1 
Veggio, ed 6do, ed intendo, che ancor viva | 

Di s lontano a' ſoſpir miei riſponde. 


Deh perche innanzi tempo ti conſume, | þ 
Mi dice con pietate : a che pur verſi | i 
Dagli 6cchi triſti un dolorsſo fiume ? | ; | 
Di me non pianger tu; che i miei di ferſi, | 


Morendo, eterni; es nell eterno lume, | 
Quando moſtrai di chiuder gli occhi, aperſi. | 


; — 
_ PIR i — ——. . 5 
_ 4 _ "Do * — 4 : : 8 9 PETS * „ „ R 


La conſtruction: Se Sode 3 ou mieux, ſe odo lamentar augelli, | 
be. Si j'etends le chant. plaintif des oiſeaux, &c, — 2 La con- 
truftion : Se ſeggo in qualche luogo, penſoſo d amore, o ſerivendo, | 
uggio, ed odo, ed intendo lei, che il cielo ci moſtrd, &c. == 3 Ti 
nume, au lieu de ti conſumi. — 4 Ferſi, fi. fero ou fi fecero, == | if 
rat, La conſtruction: Ed aperſi gli occhi nell eterno Jume, quands 1 
e de Mrai di cbiudergli; Ceſt-a-dire, & tout en paroiſſant fermer les, F 
are, ux, je les ouvrois à la lumière éternelle. | 1 


ratta = F f 3 ; 
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. Deux ſeurs tgales en beautf, Leur beauté ft ſans 


Due ninfe emule al volto, e alla favella 


f Vaghe cosi, che Puna all altra accanto 


* 


? 


ESSAI SUR LA 


SONNET DE ZaPPl, 
pareille, 


Muövon del pari il pie, mu6vono il canto ; 


Roſa con röſa par, ſtella con ſtella. 2 ( 
Non ai ſe quella a queſta, o queſta a quella ag 
Töglia o non töglia di beltate* il vanto ; 
E puoi ben dir: ul altra 2 bella tanto; 
Ma non puoi dir di lor: gu#fta & più bella. | 
Se innanzi al Paſtorello* in Ida affiſo 
Simil copia giungéa, Vener non fora* 
La vincitrice al paragon del vio. = 
Ma qual di queſte avrebbe vinto allora? 
5Nol ſo: Paride il põmo avrias diviſo; 
O la gran lite penderebbe ancora. N 8 
a | | — en 
, TS oe a w tp on re UI ceux 
1 Beltate, belta, — 2 Null, niuna. - 3 Paris, — 4 Fora, fas pour 
rebbe. == 5 Nol fo, au lieu de non lo fo, je ne le ſais pas. — quoi 
Auria, avrebbe. : eps | | dans 
| lare 
ne . 
| des 
MabRI CAL DE FRANCESCO DI LEMENE. Pall 
La beauté eſt- paſſagere. Dy 
Di ſe ſtéſſa invaghita, e del ſuo bello? Dies 
Si ſpecchiava la roſa Ke feſu 
In un limpido e rapido ruſcello, 1 ö. 
Quando d' ogni ſua foglia | - 
175 | NE 5 ar 
„7 oe enmow———e———— Neth 


1 Bello au lieu de Bella. a 


Un aura impetuoſa 
La bella roſa ſpoglia. ' 
Caſcar* nel rio3 le ſp6glie : il rio fuggendo 
Se le porta correndo : | 
E cosi la belta 
Rapidiſſimamente, 6h Dio! ſen“ va. 


2 
e den 


2 Caſcar, au lieu de caſcarcno, du verbe caſcare, tomber. — 3 Rio 
& ruſcello fignifient la meme choſe, c'eſt-a-dire, ruifſeau, — 4 Sen 
pour ſe ne, s' en. e 5 


REC U EIL 


| neceſſair CS. 

Comme ce recueil doit ſer vir a feconder la memoire 
de mots qui facilitent le diſeours, je n'y metterai que 
ceux qui ſont les plus propres & les plus intéreſſans, 
pour ne pas ſurcharger la memoire de ſynonymes, qui, 
quoiqu*uſites par les auteurs, ne ſont pas fort en uſage 
dans le ſtyle familier. Il me paroit que fi les vocabu- 


ne ſeroient que plus utiles. J'y marquerai les genres 
des noms qui different dans les deux -langues, les 
paſles & les participes des verbes irreguliers, 


Du Monde en gintral, Del Mondo in generale. 


Dien, Dio ou Iddio. un Ange, un Angelo. 
Jeſus Chriſt, Geſd Criſto. Phomme, l' uomo, pl. gli 


t Saint Eſprit, lo Spirito uomini. 
Santo. 15 la femme, la donna. 
hk Trinite, la Trinità. le Diable, il Diavolo. 


Mitre Dame, la Madonna. Je Ciel, il Cielo. 


la Vierge, la Vergine. le. ſoleil, il (cle. 
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De Noms, de Verbes, d' Adverbes, &c, les plus ; 


kires portatifs en faiſoient de meme a proportion, ils 
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la lune, la luna. 

le croiſſant, la mezza luna. 

Pile, la ſtella. 

Pair, m. Varia, F. 

la terre, la terra. 

. Peau, Pacqua. 

le feu, il fuoco. 

la nute, la nuvola. 
Ia mer, f. il mare, m. 

le vent, il vento. 

la pluie, la pioggia. 

la grele, la grandine. 

le tonnerre, il tuono. 

la tempite, la tempeſta. 


Veclair, il lampo ou il ba- 


leno. 
la foudre, f. il fulmine, m. 
la neige, la neve. 


le ivre, m. la brina o 


brinãta, . 
le brouillard, m. 


bia, 7. 
Du Cans 2 de ſes Par- 


ties. 


1 b 


un ſitcle, un ſecolo. 
ut an, un anno, 

le mois, il meſe. 

la ſemaine, la ſettimana. 
le j Jour, il giorno. 

la nuit, la notte. 


midi, mezzodi o Mezzo. 


giorno. 
minuit, mezza notte. 
 Pheure, Pora. | 
une demi-heure, una mezz? 
ora. 


un quart a? heure, un quarto 


d' ora. 
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la roſie, la rugiada. 

la lumiè re, la luce. 

les tentbres, le tenẽbre ou 

il bujo. 

le chaud, il caldo. 

le froid, il freddo, 1 

le climat, il clima, FE | 
climi. 


| he monde, il mondo. 
I Europe, 


Europa. 
P Afie, V Aſia. 
P Afrique, l' Africa. 


[' Amerique, l' America. 


et ou orient, levante. 


oueſt ou occident, ponente 


ou Occidente. 
. fad ou midi, mezzogio mo. 
nord ou minuit, ſettentrione 
on tramontana. 


be Tempo e delle ſue 


Parti. 


la minute, f. il minuto, # 


le matin, m. la mattina, f. 


le foir, m. la ſera, f. 

le lever du foleil, il levar 
del ſole. 

le coucher du ſoleil, il tra- 
montar del ſole. F 

le jour de fete, il 10rn0 di 
2 . 8 


le j ee ouvrier, il giotno di 
lavoro. 


te | 


ne 


ue 


Les Saiſons. 
L printems, m. la prima- 
vera, /. | 
P44, m. la ſtate, f. ou l eſ- 
. 


Fours de la Semaine. 


Dimanche, m. Domeni- 
ca, V. : | 

Lundi, Lunédl. 

Mardi, Martedi. 


Les Mois. 


Janvier, Gennajo. 
fivrier, Febbrajo. 
Mars, Marzo. | 
toril, Aprile. 
Mai, Maggio. 


in, Giugno. 


De Homme, de ſes Fa- 
cultes, Ws 


lame, Panima ou Panimo. 


Pentendement, Vintelletto. 
la memoire, la memoria. 
la volonte, la volontà. 


* RF 
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Le Stagioni. 
Pautomne, Vautunno. 
Phiver, Vinverno ou il 

verno. 


Giorni della Settimana. 


Mecredi, Mercoledl. 
Jeudi, Giovedl. 
Vendredi, Venerdi. 


Samedi, Sabäto. 


I Meſi. 


Juillet, Luglio. 
Aout, Agoſto. ä 
Septembre, Settembre. 
Octobre, Ottobre. 


Novembre, Novembre. 


Decembre, Dicembre. 


Dell Uomo, delle ſue 


| Facolta, &c. 


le corps, il corpo. 
la vue, la viſta. 
Pouie, f. Pudito, 1. 
Podorat, l'odorato. 


* Te place le Dimanche le premier ; car, fi le Samedi et le 


— * — 


ſeptieme & le dernier jour de la ſemaine, parceque dans ce jour 
Dieu ſursit de Pouvrage de la creation, il paroit bien fimple, qu'en 


rtommengant les ſept jours, le Dimanche, qui s' enſuit, doit ètre 


t premier de la creation & de la ſemaine. L Ecriture appelle auſſi 


e jour de la Rẽſurection, ou du Dimanche, le premier jour de la 


maine, Mat. xxviii. 1. Marc xvi. 2. Luc xxiv. 1. Jean xx. 1. 
Cette remarque ne regarde que les grammairiens, qui communé- 


nent deplacent l'ordre des jours. 
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le kt 3 il uſto. 

le 0 X 7 tatto. 

la tete, il capo ou la teſta. 
le cerveau, il cervello. 

les cheveux, 1 capelli. 

lie front, m. la fronte, f. 
Peil, VPocchio, pl. gli 


occhi. 


le fourcil, il ciglio, pl. le 


cigla, , 

Voreille, Porecchio ou lo- 

le wiſage,1l viſo ou il volto. 

la barbe, la barba, 

la joue, la guancia ou la 
gan. 7-4. 

le nex, il naſo. 

la bouche, la bocca. 
la lꝭure, f. il labbro, n. 

pl. le labbra, V. c 

les mouſtaches, le baſette. 

In dent, f. il dente, n. 

la langue, la lingua. 

le menton, il mento. 

le col, il collo. 

la gorge(le fond delabouche 
gui tient au pefrer ), la 


gola 3 (ſein de la femme, J 
5 | 


ſeno. | 


Aljeftife de Þ Homme & 


de la Temme. 


un enfant du premier age, 


un bambino. | 
au- deſſus de cet age, un 
fanciullo oꝝ ragazzo, una 
ragazza ou fanciulla, V. 
un jeune homme, un gioväne. 


— 


DE NO MS. 


 Peftomac, lo ſtomico, pl 


le genou, il ginocchio, 


la de marc he, l' andatura. 


un homme d un certain agty 


Pepaule, la ſpalla. 

le bras, il braccio, 
braccia, 7. 

le coude, il gomito. 

la main, la mano. 

le doigt, il dito, pl. le 
dita, /. 8 5 

Pongle, Pugna. 

le dos, il doſſo ou la ſchiena 


pl. le 


gli ſtomächi. 
la poitrine, f. il petto, m 
le ceur, il cuore. 
les entrailles, le viſcère. 
la cuiſſẽ, la coſcia. 
le fiege, il ſedẽre. 


le ginocchia, /. 
la jambe, la gamba. 
le pied, il piede. 
le talon, il calcagno, * 

le calcagna, 7. wa⸗ 
la peau, la pelle. 
4 e e 
e ſang, ue. 
4. la * 


Phaleine, f. il fiato, m. 
le crachat, lo ſputo. 


Aggettivi dell' Uomo e 

della Donna. 

une jeune femme, una gio 
vane. 

un gargon non marie, unc 
ſcapolo. 


un uomo attempato» 


* 


# dieillard, un vecchio. 

n Vieille, una vecchia. 

gn homme marie, un uomo 
ammogliato. 


donna maritata. 

hn, buono. 
m parfait honnòte homme, 
un uomo ſpecchiato. 


chan, 7 cattivo. 
au Dat, 


4 bien, dabbene. 


n honn#te homme, un ga- 
lantuomo. 

m/e, civil, garbito. 
aun, briccone, birbone, 
a furfante. 


garbãto. 

W a de Peſprit, ſpiriteſo. 
want, dotto. 

it, ſciocco. 

pre, (net,) pulito. 
tant, attillato. 

val. propre, ſudicio. 
wreable, piace vöõle. 
ſeccante, ſec- 
catore, ſtuc- 
chevole, no- 
joſo. 
anyeuſe, ſeccatrice, &c. 
lau, bello. 

li, vago, leggia- 
barmant, dro, vezzoſo. 
fer . une jolie Hure, viſto- 


u. 


Wuyeux, 
muyant, 
lroutant, 


Wa une figure interefſante, 
avvenente. 
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116 femme mariee, una 


nalbonnete, ( incivil, ) 
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graſſier, rozzo ou 20tico, 


pron. dz. 

1 damerino, 
Ait lv, "nes, 
Ae dee, zerbino, 

zerbinotto, 
pron. dz. 


qui a de la wvivacite, brioſo. 
qui frequente volontiers les 
femmes, donnajuolo. 
facttieux, faceto. 
bourru, burbero. | 
puiſſant, (gros S gras,) 
corpacciuto. 
fote!s, graſſoccio. 
intriguant, faccendone. 
lourd, grullo. | 
engourdi, melenſo. 
imbecille, ſcimunito. . 


5 capriccioſo 
Capricieux, bidde tio : 
3 


Jantaſque, fantaſtico. 

morveux, mocciolo. 

polifſon, monello. 

/aoul, briaco, ubbriãco. 

entre deux wins, brillo. 

gourmana, ghiottone. 

petit gourmand, ghiotton- 
cello. 

grimaceux, ſmorfioſo. 


gui a des manieres de goutan- 


tes, ſvenevole, ſgua- 
jato. 

bawvard, chi löchern lin- 
guacciuto. ; 

petite babillarde, chiacche- 
rina, 1. 

fans-ſouct, ſpenſierato. 


8 


deſeutbre, sfaccendato. 


une femme menagere, una 


donna caſalinga. 

une femme du commun, unn 
pettegõölaa. 

une coguette, una civetta. 

riche, ricco. | 
gui a de la fortune, bene- 

ſtante. 

heureux, felice. 

malheureux, infelice. 

pauwvre, povero. 
deguenille, cencioſo, pez- 
zente. 

reduit à la beſace, ſpian- 
tãto. * 


Repas, Boiſſons, Alimens. 


le dijeunt, m. la colezione 
ou colizione, 7. 

le diner, il pranzo ou il 
deſinare. | 


le goũter, m. la merenda, /. 


le ſoups, m. la cena, J. 

le lait, il latte. 

l'eau, l' acqua. 

le cafe, il caffe. 

le the, il te. | 

le chocolat, m. la ciocco- 
lata, . 

une rotie, un croſtino. 

le win, il vino. 

la bière, la birra. 

le cidre, il ſidro. 
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grau de la petite trol 
butterato. 

aveugles cieco. 

gui à la vue courte, loſco. 


fourd, ſordo. 


un peu ſourd, ſordaſtro. 

boiteux, 20ppo. 

beſſu, gobbo. 

muet, muto ou mutolo. 

gui begaie, tartaglione » 
che tartaglia. 

menteur, bugiardo. 

trompeur, bindolo oz in 
gannatore. 

Filou, borſajuölo. 

voleur, ladro. 


Paſti, Bevande, Ali 


menti. 


eau de vie, VacquaviteY 


la liqueur, il roſölio. 


un petit verre, un bicchi 


erino. | 
une taſſe, una tazza 01 
chicchera. 


la ſoucoupe, la ſottocoppa. 


la glace, (liqueur glacte 0 


fruit glace, ) il ſorbetto 


le pain, il pane. 


la bonne chère, il compay 


natico. 
la viande, la carne. 
le bouillon, il brodo. 
la ſoupe, la zuppa. 


le potage, m. la mineſtra. 7 


* 8 iantato ſe dit d'un homme qui na pas le ſol. La ſimilitude 
eſt tirẽe dune plante dẽracinẽe, & qui ne tient aucunement 3 | 


4 


terre. 


L bouill;, il leſſo. 

þ roti, l'arroſto. 

m2 tranche de... . una 
fetta di 

m morceau de. . . un pez- 

a0 di ce. 

bi, il bue. 

u eau, del vitello on 
della vitella. 

cochon, il majale o 11 
porco. LT 

nouton, il caſtrato. 

Pagneau, Vagnello. 

k chevreau, il capretto. 

n dindon, una pollanca, 

un pollo d'India, oz un 

gallinaccio. 5 

m chapon, un Cappone. 

me die, un oca. 

m canard, m. unanitra, 

3 un piccione. 

ne poule, una gallina. 

w poulet, un pollo o pol- 
laſtro. | 

ln ragout, un intingolo. 

Wi: j2-:bon, del proſciutto 

ou preſciutto. 
li gibier, del ſelvaggiu- 
me. 

le vre, m. la lepre, /. 

lain, il coniglio. 

m faiſan, un fagiano. 

we perdrix, una perniĩce. 

ne b*cafſe, una beccaccia. 

ne caille, una quaglia. 

ne grive, f. un tordo, m. 


. 


in 


ite 


* 
_— 
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une allouette, un' allodòla. 


 Peuf, Puovo, pl. Puova, 


. {c blanc, la Chiara. 
{*omelette, la frittata. 


des uf à la cogue, dell 


uova à bere. 
Des eufs au beurre, dell 
uova al tegame. 


des cus frits, delPuova 


affrittellate. | 


le poilſon, il peſce. 


la truite, la trota. 


le hareng, m. Paringa, |; | 


les huitres, le oftriche. 

Pecreviſſe, f. il gambero, 
M. i ; | 

Panchois, m. Vacciuga, . 


la morue, f. il baccalà, m. 
le champignon, il fungo, 


pl. funghi. 
la trujle, f. il tartufo, *. 
les aſpon ges, gli ſparägi. 
les pois, 1 piſelli. 
les artichauts, i carciofi. 
le chou, il cavolo. 
le chou-fleur, il cavòlo fi- 
. 5 
les haricots, 1 fagiuõli. 
les f ewes, le fave. 


le ris, il riſo. 


le fromage, il cacio on for- 
maggio. | 


la ſalade, Vinſalata. 


les béterdes, le barbe. 
le deſſert, le frutte. 


G g 
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TOE affaiſonner les Vi. 


Andes. 


e fl, il ſale. 
le poivre, il pepe. 
Phuile, f. Poho, m. 


le vinaigre, Paceto. 
le —— il burro o# buti- 


[ vail, l'aglio. 


une goufſe d' ail, uno ſpic- 


chio d'aglio. 


De Þ Habillement. 


 Phabillement, il veſlito. 
le chapeau, il cappello. 
la perruque, la parrueca ou 


eee 
le 


tino da notte. 

la chemiſe, la camicia. 

la cravate, la cravatta. 

I habit, Pabito ou la giub- 
ba. 

la weſte, la ſottoveſte. 

la culotte, 1 calzoni, Jon; 
eng. 

les boutons, 1 banal. 

les boutonnitres, gli c oc- 
chielli. 

la manche, la manica. 

le calegon, le mutande ou 1 
ſottocalzoni, ſans fing. 

le bas, m. la calza, . 


le ſoulier, m. la ſcarpa, . 


du lard, del lardo. 


onnet de nuit, il beret- 


DE N OM s. 
Per condire le Vivande. 


I 1 n m. la cipolla, / 


des capres, dei capperi. 


I 
du ver us, dell'agreſto. þ 
les epiceries, le ſpeie. le 1 
le ſucre, lo zurchero. aj 
la moutarde, la ſenipa. WW! 
du din cuit, della moſtar le þ 
da. | le J. 

8 
| 5 n 
Del Veſtire. % 

| | 5 
I empeigne, f. il tomajo8M © 
mM. = 
ta ſemelle, . il ſuolo, m TH 

une paire de fouliers, un 7 

pajo di ſcarpe. 15 
la botte, f. lo flivile, m la t 
les bottes legtres avec lf: 
quelles on ſo promene, gli 
ſtivaletti. 
les pantoufles, le pianelle. WM * 
la houcle, la ſibbia. wo 
le mouchoir & moucher, la 775 
pezzuola ou il fazzolet | el 
80. ec 
la tabativre, la ſcatgla, 8 
les gants, 1 guanti. 

Ia g Foriuglo, A 
la canne, la canna. 5 
elegance dans I habi]ν l 

ment, Lattillatura. la 3 


bil 
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LHabillmen des 


Dames. 


þ bonnet, la creſia ou la 
cutha. 

une cornette, una cuffia da 
notte. 

corps de juppe, il il bu to. 

+ lacet, m. la ſtringa, ＋. 

a juppe, la gonnella. 


la robe, la veſte oz Vabito. 


ke  fichu, il veletto. 
k tablier, il grembiule oz 


grembiale. 


mn ruban, un naftro ca una 


fettuccia. 

ls fendans 4 oreille, gli 
orecchini. 

les bracelets „ gli ſmanig'i * 

i colier de ferles, un vez- 
20 di perle. 

Pevantail, il e 

la bague, f. Panello, . 


Pour coudre, c. 


me aiguille, f. un ago, m 

une Epingle, f. uno ſpillo, 
Ms 

Paui, l'aſtuccio. 

kt ciſeaux, le forbici ou le 
celoje. 


Arbres fruitiers, &c. 


Parbre, b'alb' ro. 
la racine, la radice. 
la branche, il ramo. 


a feuille, la foglia. 


Il Veſtire delle Signore. 


la toilette, la toeletta. 

le peignoir, Paccapatojo. 

le pergne, 11 pettine. 

la friſure, la pettinatura, 
Pacconcaatura, oz V aſſet- 
to del capo. 

la boucle, f. il riccio, 1 


la pommade, la mantẽca. 


la poudre, la polvere di - 
prio. 
la houpe, la nappa. 


le maſgue, m. la maſche - | 


1a, 75 


eaux de ſenteur, acque do- 


dore. 

une tpingle de tere, uno 
ſpillone. 

le Je von, 11 Tone. 


Per cucire, &c. 


le de, il ditale oz Panello 


da cucire. 
le fl, (ſimple,) il filo. 
le fil, (double, ) il refe. 
la ſoie, la ſeta. | 


Alberi fruttiferi, &c. 


le pommier, il melo. 

la pomme, la mela c il 
pomo. 

le poir ier, il pero. 


Gg 2 
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la poire, la pera. 
le pecher, il peſco. 
la peche, la peſca ou perſi- 
ca. 

Nota. Peſca, fruit, ſe 
prononce avec l'e large; 
car pęſca, avec Ve ferme, 
ſigniſie peche, 
le fguier, il fico; & il en 

eſt de meme du fruit. 
un vignoble, una vigaa. 
la vigne, (plante,) la vite. 
le raiſiu, Pava. | 
le prunter, il ſuſino. 
la prune, la ſuſina. 
Polivier, Pulivo. 

Polive, Poliva ou uliva. 
Pabricotier, Palbicocco. 


Pabricat, Palbicocca. 


Degres de Parente, 
le père, il padre. 


la mere, la madre. 

Que les enfans appellent, 
papa, babbo. 0 
maman, mamma. | 
le pre & mere, 1 genitori. 
le grand. pre, il nonno ox 

_ Pavolo. Fn 
la grand*-m?re, la nonna ou 

 Pavola. „ 
le fils, il fighu6lo e figlio. 
la fie la figliu6la oz fi- 

ia. 
le frere, il fratello. 
la ſcur, la ſorella. 


Pains, il maggiore ou pri- 


mogenito. 8 
le cadet, il minore. 
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la fraiſe, la fragöla. 


le groſcillier, 1 
ſ 4 el, | il ribes. D 
le meurier, il moro ou vel. 
ſo. | | 1 
la mire, la mora. | 
le cerifier, il cirieg1o, 
la ceriſe, la ciriegia ou ci. þ 
liegia. | : o .. 
les gricites, le viſciole. | 
Pamandier, il mandorlo. 5 
Pamande, la mandoarla. 
le noyer, il noce. * 
la noix, la nace. wh 
le noiſettier, il nocciudlo, 
la ps wn la nocciu6la, 5 
la pelure, la buccia. = 
ie noyeau (des fruits), il 
Rn. So | 
Gradi di Parentado. be 
5 . ; 52 
Poncle, il 2io. | Pi 
la tante, la zia. =. 
le mari, il marito a il 1 
conſorte. l 
la femme, la moglie ou la 
conſorte. = 
le neveu, il nipote. _ 
la niece, la nipote. 0 
le coufin, il cugino. 
la conſine, la cupina. 57 
le beau-frere, il cognato. * 
la belle ſcur, la cognata. 
la bru, la nuora. 1 
le gendre, il genèro. 1 
le beau-père, il ſuocèro. 2 


la belle-mere, la ſuocera. 
le parent, il parente. 
la parente, la parente. 


il 


l a 


RECU EIL 


Differens Digris dans 


le pape ou le ſouverain 
pontife, il papa os il 
ſommo pontefice. 

e cardinal, il cardinale. 

un patriarche, un patria- 
ca. 


un archeveque, un arciveſ- 


2 


nn ö 

un C j,, un veſcovo. 

un vicaire general, un vi- 
cario generale. 

un abbe, un abate. 


Dignitts Temparelles. 


Pempereur, l'imperatore. 

Pimperatrice, l'impera- 
— | 

le roi, il re. 

la reine, la regina. 

le doge d une republique, il 

doge d' una repubblica, 

un archiduc, un arciduca. 


une archiducheſſe,. un' arci- 


ducheſſa. 
un prince, un principe. 
une princeſſe, una princi- 
_—_ 
un duc, un duca, 
we duc heſſe, una ducheſſa. 
n marquis, un marcheſe. 
* una marche- 
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Diverſi Gradi nella 
Chieſa. 


un cure, un parròco o cu- 


rato. 


un chanoine, un canonico. 


un pretre, un prete ou ſa- 
cerdote. | 
un chapelain, un cappella- 
no. ; 
un religieux ou un moine, 
an religioſo, ou un frate, 
o monaco. 


une religi euſe, una monica. 
le clerge, il clero. 


Dignita Temporali. 


un comte, un Conte. 
une comteſſe, una conteſſa. 
un baron, un barone. 


une baronne, una baroneſ- 


ſa. = 


un chevalier, un cavaliere. 
un ambaſſadeur, un amba- 


{ciatore. . | 
une ambaſſadrice, un'am- 
baſciatrice. > 
un enVoye,. un 1nviato. 
un ri/ident, un reſidente. 
un conſul, un console.. 
un preſident, un preſidente. 
un juge, un giudice. 


un bailli, un podeſta, 


Gg3 
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Ac 


Meiers de Guerre, Cc. 


le general, il generale. 

Pamiral, l'ammiraglio. 
le lieutenant, il luogote - 

nente. BG 5 
le nar schal, il mareſciallo. 
le colonel, il colonnello. 


Profeſſions, Tee... 


un avocat, un avvocato, 
un notaire, un notajo. 
um procureur, un procura- 
n medecin, un medico. 
un chirurgien, un cerũsico 
bn chirurgo. | 
un apothicaire, uns ſpezia- 
=_— 
um boulanger, un panattie- 
: 


un boucher, un macellajo. 


un charcuitier, un pizzi- 


cagnòlo. 

un cabaretier, une oſte. 

un murc hund, un mercan- 

ww | | 

un Barbier, un barbiere. 

an perruquier, un parruc- 
chiere. 5 


Dune Fille, r. 
le fauxbonrg, il borgo os 
{obborgo. 

Pentree, l'entrata. 


Ja Fut, 12 via, ſtrada, 04 
contrads :: 


le caporal, il caporale. 


une blanchifjeuſe, una la- 


Fire ou archer, ſbirro. 


| petite rue Ctroite, un vico 
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Uffiziali di Guerra, &c, 


le major, il maggiore. 

le capitaine, il capitano, 
Penſeigne, Valfiere. 

le ſergent, il ſergente. 


wa 


Profeſſioni, &c. 


am tailleur, un farto. 
un cordonnier, un calzola- 
Jo. 1 — 
un chapelier, un cappellajo. 
un horloger, un oriuolajo. 
un orfevre, un oref ice. 
le cuiſinier, il cuoco, cu- 
coca, f 885 
le domeſtique, il ſervo. 
un payſan, un contadino. 


vandaja. 
un magon, un muratore. 
un porte-faix, un tacchino. 
um fruitier, un fruttajuo- 


lo. 


chef des ſbires, il bargello. 
le bourreau, il boja ou car- 
neee. 


oz vicolo ; chiaſſo, chi- 

-: aluolo. 
le coin d uns rue, il cant0 
dl'' una ſtrada. 


nt9 
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bout d'une rue, il 19 0 
Puna ſtrada. 
nottoir, il marcia piedi. 
n pave. a larges pierres, 
una ſtrada laftricata. 
Wi chemin ferre, una ſelct- 
ata. | 7 
n pave à 3 una 
ſtrada ciottolata. 
ne place, una piazza.* 

b ruifſeau des rues, il rigà- 
gaolo. 

k petit port qui fert a 1 
ſer les ruifſeaux, Sc. 
atojo. Ra 

h dovane,. la dogana. 

Phitel de wille, 11 palazzo 
della citta. 

Ine  paroife, | una parroc- 

chia. 
me igliſe, una chieſa. 
| cloc with il N 


be la Maiſon No Par- : 


ties, Meubles, » 


1 clef, la chiave. 

la ſennette, il campanello. 
a /errure, la ſerratura. 

la porte-cochere, F. il Por- 


tone, . 


g cour, f. il cortile, qm. 


. la ſtalla. 
la remiſe, la rimeſſa. 
e 4 . | 


1 — EET 


| x orte, la porta ou Faſcio. 
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la cloche, la campana. 

le. dime, la cupola. 

la fagade, la facciata. 

la chaire, il pulpito. | 

Hotel- Dieu, lo Spedale. 

{ hitel des monnoies, la 
zecca. 
la falle des ſpectacles, il te- 
atro. 

un palais, un palazzo. 

le marcbẽ, il mercato. 

I bitel garni, m. la locan- 

une auberge, f. un alber- 

e | 

un cabaret, m. un ofteria AF. 

un collzge, un collẽgio. 

une boutique, una botzega. 

les arcades, i portici o le 
loggie. 

un egout, una fegna ou chi. 
avica. 


Della Caſa, ſue rant, 
TE. Mobili, &c, 


fealier, m. la ſcala, . 


les degres, li ſcalini. 


eſcalier derobe, ſcala ſecrẽta. 


eſcalier en limagon, ſcala a 


__chiocciola, 
alle, andito. - 


te 3 11 piano 


terreno. 
Pentrefol, il mezzanino. + 
une en f. un nete mn. 


4 
„ 


— * 


* Naples on appelle la 85 a. largo, pour la diftinguer de 


tetains edifices publics qui ſe nomment piax xa, & qui . 
des — qui qualiſſent Ja nobleſſe du pays, 
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le premier, le ſecond, Cc. 
_ Etage il primo, il ſe- 
\. condo, &c. piano. 


le galitas, m. la ſoffitta, f+ 
la terrafſe, f. il terrazzo, n. 


le balcon, il terrazzino on 


ballato) 0. | | 
la croiste, la fineftra « ou 1 
balcone. EE 
la ſalle, la fala. 
une armoire, un armadio. 
te porte-manteau, il cappel- 
Ilinajo. 
banc fait en coffie, calſa- 
panca. 
antichambre, anticamera. 
plancher, palco. 
plafond, volta. 
le carreau, il mattonato. 
un tableau, un quadro. 
le guadre, m. la cornice, V. 
un portrait, un ritratto. 


la _ la leggiola ou ſe- 


te Fanteuil, la ſin a bene: 
ciuoli. 

le miroir, lo ſpecchio. 

le tapis, il tapeto. 

un luſtre, una lumiera. 

la cage, la gabbia. 

la chambre, la camera. 

le lit, il letto. 

L dr ap, U lenzuolo, p/. len- 
zuoli oz lenzuola. 
le matelas, il materaſſo &. 

la materaſſa, 


th paillaſſe, il faccone Ws: 


pa glieri iccio. 


15 traverſi n, il capezzale. 


Poreiller, il guancjale. 
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la taie, la fedèra. 

la couverture „ la coperta, 

le rideau, la cortina. 1 

le pot-de-chambre, il vaſoſ 
da notte. 

la * percee, la ſepget. 


le lende, il candellie. 
la 1 la candẽla. 


les mouchettes, > f. pl. la i 
ſmoccolatojo, . fing. | 
une Le talk, un tavoli- la; 
e vergette, la 8 : 
LA CUISINE, LA cuvei- =. 
N A. 7 


la chiminie, il cammino. 
le charbon, il carbone. Ci 
le bois, m. le legna, J. pl. Wl 


une buche, un e di 


legno. le 

un fagot, m. una faſcina, 'F 
++ | 

1 foufflet, il ſoffetto. la 
la pelle, la paletta. la 
les pincettes, le molle. un 
les chenets,. gli alari. HA 
le balai, la granata. 4 


le balai de Bouleau , la ſco- 


Pa. 
le pot, la pentöla. 
la marmite, la pignatta. 
la chauditre, la caldaja. 
la potle, la padella. 
la cruche, la brocca of Wl ; 
mezzina. un 
le eau, m. la ſecchia, f. 
[efſuie-main,lo ſciugatojo. 


le babe, la credenza, 1 


Co 


j0. | 
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h dou, il chiodo. 


þ marteau, il martello. 


Ie tenailles, le tanaglie. 


k fort, il ſuechiello. 
LE CABINET, IL GABI- 
NETTO. 


la bibliotheque, loſcaffale o 


la ſcansia. 
þ livre; il libro. 
E papier, m. la carta, . 


Wu feuille de papier, un 


foglio di carta. 


lane, la penna.“ 
bicritoire, f. il calamajo, m 


Pexcre, f. Pinchioftro, n. 
la poudre, la polvère. 
K poudrier, il polverino. 


Y Canpogne, Fardin, Ce. 


I chemin, m. la ſtrada. F. 

k grand chemin, la rada 
maeſtra. 

la crotte, f. il fango, m 

la poufſiere, la polvere. 

in ſentier, un ſentiero. 

la plaine, la pianura. 

la monta zpne, la montagna, x 
1 monte, mm. 

la colline, f. il poggio. n. 
il colle „ n. 


Le Jardin. 


la grille, il cancello. 
wn treillage, un * 


8 
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le crayon, il toccalapis. 
le cachet, il figillo. 
la cire d 'Eſpagne, la cera- 
lacca. 
la lettre, la lettera. 
pain- d- cacheter, oſtia da 
lettere. 
Padreſſe de la lettre, il ri- 
caplto. 
P enveloppe, la ſopraccarta. 
un billet, un viglietto oz 
bighetto. 


th cave, la cantina. 


le tonneau, m. la botte, /. 


le baril, il barile. 


 Pentonnoir, l' imbuto. 
les lieux, il luogo comune. 


Campagna, One, 
&c. | 


un marais, m. una baude 
on chiana, /. 
une wvallee, una valle. 


le champ, il campo. 
te bled, il — 


le fofſe, il 

ume haie, una 7 

un bois, un boſco. 

une rivitre, f. un fiume, mM. 
le canal, la gora. 


II Giardino. 
le berceau, la pergola, 7. 


Vallée, f. il viale, . 


* _—_— 


* W 
us piuma 4 f. 


nna & piuma ſoient ſynonymes, on ne dit ban 
crivere, mais penna da ſcrivere. 


— 


"0. 
un rofier, un roſajo. 

la roſe, la roſa = 
le jaſinin, il gelſomino. 


la wiolette, la viola. | 
la wiolette double, la viola 
mammöͤla. We 
Holatiles, Duadrupedes, 
Inſecles. 


un oiſeau, un ucello. 
le ferin, il canario. 
le raſſignol, Vuſignuolo. 
le perroquet, il pappagallo. 
le chardonneret, il calderi- 
no. 5 
la pie, la gazzera. 


le geai, m. la ghiandaja, F. 
le moineau, m. la paſſera, f. 


Phirondelle, la rondine. 

le corbeau, il corvo. 
le lion, il hone on leone. 
le tigre, m. la tigre, f. 
Fes, : 

le loup, il lupo. | 

le renard, m. la volpe, F. 
le beuf, il bue, 

la wache, la vacca. 

la chèvre, la capra. 

le cheval, il cavallo. 

la Jument, la cavalla. 


 Eſpeces, Mitaux. 


monnoie, moneta. 
argent, (monnoie, ) denaro 
ber Contante. 8 
un liard, un quattrino. 
un ſol, un ſoldo. | 
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Paillet, il garofino. 


la jonguille, la giunchiglia WM * 
1 il Arne. Huff 1 
Ez”. bouquet, un mazzetto oi ih 
maz2z0. 7% 
2 ne 
lor, 

Volatili, Quadrupedi, 
Inſetti. | 
PIO la 
le mulet, il mulo. L b 
Pane, il ciuccio os asino. Wl 
le Ange, m. la ſcimmia, F, Wl: 


le chien, il cane. 

la chienne, la cagna. 8 
le chat, il gatto. 

la ſouris, f. il topo, n. 
la mouche, la moſca. 

le couſin, (inſet, ) la zan- la £ 


Zara. n 
le pou, il pidocchio. ia 
la puce, la PRs: | 

la punaiſe, la cimice. 


la fourmi, la formica, 


le papillon, la farfalla. 


les wers, i bachi os i ver-. 
mi. 1 15 
le wer-luifant, la lucciola. WM © 
le wer-a-ſoie, il baco da | 
8 . „ f 
la grenouille, la rana. 5 
: | les 
Monete, Metall. | 
a 


une pièce de 10 ſols, un pao- 
lo (a Rome & a Fl. 
rence) ; un carlino (a 


Zall- 


ver- 


ola. 


KR ECU EIL 


u pidce de 30 A un 
teſtone. 

ne livre, una lira. 

n cu, uno ſcudo. 

mſequin, uno zecchĩ no. 

me piſtole, una doppia. 

lor, l'oro. 


Coulenrs. 


li coulexr, f. il colore, . 
E blanc, il bianco. 

k noir, il nero. 

k rouge, il roſſo. 


"Sal fations de I ce, 


 plaifir, il piacere. 

la deulenr, f. il dolore, m. 

a gaiete, Vallegna o al- 
legrezza. ; | 

la triſtefſe, la malinconia 


ou triſtezza. . 


Maladies, &c. 
la fire, la febbre. 


—— ierce, la terzana. 

— gl, la quar- 
tana. 

la petite el, il cajuolo. 

E rhume, m. Pinfreddatu- 
ra, f. 


les engelures, £4 nge 


ni, n. | 
la gale, la rogna. 


15 
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Pargent, l'argento. 
le fer, il ferro. 
Pacier, Vacciajo. 

le cuivre, il bronzo. 
Pairain, il rame. 


le laiton, Vottone. 


le fer blanc, la latta. 
Color "A 


le werd, il verde. 


te jaune, il giallo. 


le bleu, il turchino. 


le violet, il pavonazzo. 


Senſazioni dell' Animo. 


amour, Vamore. 

la Haine, f. l'odio, m. 
le chagrin, il faſtidio. 
le ſoin, m. la cura, f. 
la crainte, f. il timore. 


Peſpoir, la ſperanza. 
M alattie, &c. 


le cours de wentre, lo ſeio- 
glimento del corpo oz 12 
diarrẽa. 
une blefſure, una ferita. 
1¹¹ lawement, un ſerviziale. 
un pur g atif, un purgante. 
une ſaignee, una cavata di 
ſangumee. 
la ditte, la dieta. 


* Menn. ie d'or qui a un grand cours en Italie & au Levant ; 3 & 


qui vaut à- peu- près une demi-guinẽe. II y a des ſequins de Veniſe, 
de Rome, d' Hongrie, de Hollande, &c. 


revert D E NOM, 


Pour nnter. Per Viaggiare. 


un carofſe, m. una carroa- la paille, la paglia. 


za, fe ( he ng Pabbevera- 
une route dab. una 
ſtrada carrozzabile. /a N le, la ſella. 


la cal dcbe, f. il caleſſo, 
la malle, f. il baule, . 


un bon cheval, un buon ca- 


la bride, la bri lia. 
- Petrier, m. la ſtaffa 7 
le fouet, m. la fruſta, / 


vallo. le licol, m. la cavezza, f. 
une rofſe, una brenn. la charetze, la carretta. 
le porte-manteau, la _ la pitce pour boire, la ben- 
le far am, i fieno. andata. . 
Pavoine, la biada. lie gargon, il cameriere. 
Les Jv L*Arme. 


le canon, il cannone. le ſabre, m. 1a euere fe 
le fufil, lo ſchioppo ow le poignard, il pugnale 0 
| *{2:chibulo : 1Iᷣ0ͥ0 ſtiletto. | 

b Piltolet, m. la piſtõla, f. la bayonette, la bajonetta. 


Pepee, la ſpada. la picque, la picca. 
Pays & Nations. Paeſi e Nazioni. 


Danemarc, m. Danimarca, f. = Danois, Daneſe. 

Sutde, Svezia. = Sutdois, Svezzeſe. 

Angleterre, In Pn — Arnglois, Ingleſe. 

Londres, Lo s Fo 

Eeoffe, Sue: hg — 0 Scozzeſe. 

Irlande, Irlanda. — 1rlandois, Irlandeſe. 

Hollande, Olanda. — Hollandois, Olandeſe. 

Flandre, Fiandra. — Flammand, Fiammingo. 

Allemagne, Germania. — Allemand, 1615 co. 

Vienne, Vienna. 

 Prufſe, Pruſſia.— Pruſſi Fen, Pruſſiano. 

Ruffie ou Moſcovie, Ruſſia ou Moſcovia. Fat ou 
Maſcovite, Ruſſo ou Moſcovita, m. 


France, Francia. F rangois, F ranceſe. nf 
Parts, 


p ar 10 5 
725 
Madrid 
Portuga 
Surfſe, 
benè we, 


WM davore, 


Piemont 
Turin, 
Genes, 
Milan, 
Veniſe, 
To - 
Florence 
dienne, 
Rome, 
Naples, 
Vicele, 
bre 
Corſe, | 
Le Le: Vi 
Grece, 
Turquil 
Europte 
Afr 


1 


La „all. 
2 
['awan 
bo dec 

bora 
La trag 
La com 
Lope ra 
later me 
Vintriy 
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Paris, * 2 ; - a : | 

Eſpagne, NA, — gnol, Spagnuolo. 

1 

Portugal, Portogallo. — Portuguais, Portogheſe. 

due, Svizzera. — Suifſe, Svizzero. *© | 

bendwe, Ginevra. — Genevois, Ginevrino. 

Lavoie, Savoja. — Savoyard, Savojardo. 

Pitmont, Piemonte. — Pitmontors, Piemonteſe. 

Turin, Torino, — Turinois, Torineſe. | 

Gines, Genova. — G#nozs, Genoveſe. 

Milan, Milano. — Milanois, Milaneſe. 

Veniſe, Venezia. — Venitien, Veneziano. 

J 7ocane, Toſcana.— Zoſean, Toſcano. 

J Florence, Firenze on Fiorenza. — Florentin, Fiorentino. 
Henne, Siena, — Siennois, Saneſe. + 

Rome, Roma. =» Romain, Romano. | 

Naples, Napoli. — Napolitain, Napolitano, 

Vicele, Sicilia. Sicilien, Sicihano. - 

dardaigne, Sardegna. — Sarde, Sardo. 

Wl Corſe, Corsica. — Corſe, Corſo. 

WL: Levant, il Levante. — Lewvantin, Levantino. 

Wl Grece, Grecia. - Grec, Greco. 

Iurguie, Turchia. — Turc, Turco, 

Europten, Europeo. — Aſiatigue, Aſiatico. = Africain, 
Afﬀricano. — Americain, Americino. 


Du Theatre, &e. Del Teatro, &c, 


La ſalle de ſpectacle, il teatro. 8 

Le theatre, il palco. nn, 

Uavant-ſe>ne, il proſcenio. 

+ » decorations, le ſcene. 

opera, m. Vopera, J. 

u tragedie, la — 2 

la comedie, la commedia. 

Lope ra bouffon, opera buffa. 

Itermede, Intermezzo, i. 8 

Vintr igue q une piece, 0 Pintreccio, wr | 
| Hh 


| 
! 
' 
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La premitre,. Qc. actrice, la prima, &c. donna, dan 


La flute, f. il flauto, . 5 
Le Haut- bois, Poboe. 


Le cor de chaſſe, il corno da caccia, pl. i corni, & nom 


ſonne qui excelle dans un art ou dans une profeſſion quelconque. 


2 


Les tient 
Le part 
Valle 
La loge 
Une loge 


L'acteur, l'attore. L' actrice, Vattrice 5 ou virtuoſo, 
Vite. RK 7 ons od | þ 

Le premier, le ſecond, & c. acteur il primo, il ſecondo, 
&c. uomo dans la tragedie 5 & il primo, il ſecondo, 
&c. buffo, dans Popera-bouffon. | 


| &C. 
la tragedie 5 & la prima, &c. buffa, dans opera-WM 1, para 
Bou fon. | | ; | 

Le ſoufleur, il rammentatore. 

L'entrepreneur, l' impreſario. 

L' abonnement, Pappalto. Des 14 
Abonné, appaltato, adj. KA 
 Dorcheſtre, Vorcheſtra. Alegre 

Le pupitre, il leggio. Allegro 

[ epinette, la ſpinetta. Allegri 


Le clavelſin, il cembilo. 
Le forte ꝓpiauo, 11 forte- piano. 
Le wiolon, il violino.1 


Za clarinette, f. il clarinetto, 22. 

Le baſſon, il fagotto. | 

La mandoline, f. il mandolino, m. 
La guitarre, la chitarra, 
La harpe, Varpa. 

L' alto, la quinte, la viola. 

Le wioloncel, il violoncello. 

La balſe, f. il baſſo, n. : 

La contre-baſſe, f. il contrabbaſſo, . 


le corna, en parlant de cet inſtrument de muſique. 


* Comme le nom de wirtuoſo & de wirtuoſa, que l'on emploie 
pour denoter un acteur ou une act rice, pourreit chequer les oreille 
de quelques Socrates, Jobfcrve, que les Italiens ſe fervent di 
nom de virtù & de virtuoſo pour indiquer la qualité d'une per- 


En effet, on: voit dans quelques villes d'Italie Vinſcription de Al. Adagic 
bergo delle Virtù au- deſſus de Ventree d'un grand edifice deftine Con ef 
a inftruire les pauvres enfans dans les arts mechaniques. 


* 
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lu timbales, i timpini. 

le purterre, m. la platea, f. 

Vallte du parterre, la corsia. 

la loge, f. il palchetto, m. 

Une loge du premier, & c. EP un palchetto del prims 
&c. ordine. 

le paradis, m. Ia pigionaja, . 


EXPLICATION 


Des Mots Italiens que Pon-emploie le plus communt= 
ment dans la — ue. 

Allegro, gat. 

Allegro aſſai oz molto, tres gai. 

Allegriſſimo, du plus grand gai. 

Allegro non tanto, 

Allegro non troppo, & gai avec moderation 

Allegro moderato, - | 

Allegretto, avec un mouvement au- de Nu &'allegro 
au- de Nes d andante. 

Preſto, vite. 

preſtiſſimo, très-vite. 


Fuga, Fugue. Dans la fugue on donne ordinairement aux 


„ 


Pallegro, c -A- dire, on donne la valeur de la blanche 


a la ronde; a la blanche la valeur de la noires a la 


dure colle de ta croche, &C. 
Andante, mouvement ni gai „ ui lent. 
Andantino int 2 Pandante con moto, & il appreche 
de:Pallegro moderato. 
Largo fignifie ce qui occupe beaucoup Peſpace 5 ainſi, en 
foutenant plus long tems la note, elle prend plus long 


tems dans la meſure. Largo, cet a- dire d'un mouve- 
nent fort lent. - 


u * 77 diminutif de largo, & i Sextcute ol 


de mouzement que le largo. 
be 
. Asie lentement. 


Lon eſpreſſione, en donnant de Þ cxpre on a VY pièce. 
H h 2 | 


notes un mou ve ment plus vite du double up dans 


Andante con moto, le m#me avec un peu de mouvement. 


_ Liu. tart rn ee rar — —— 2 — 
— © 
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un peu lent, en donnant de I dme a Pexicu. 
tion de la pièce, comme font ceux 1 par- 
lent , Etant touches de la paſſion de Pamuur, 

Cantabile tient à Paffettuoſa & & Vamoroſo. 

Soſtenuto, foutenu. 

Tempo giuſto, em, juſte ; & il tient un Per de Padagio 

Vivace, | 

Con brio, C avec de la vi vacitt dans le mouvement. 

Brioſo, | | 

Aria, air. . 
Aria con recitativo obbligato, air qui aft prectde 


Affettuaſo, 
Amoroſo, 


© accompagne dun ricitatif, ox tous les ee Jouent, 


Cavatina, air moins compoſe, 


ACCIDENTS, 


Forte, fort. 

Piano, doucement, ou en alba la force de la voix 
ou des inſtrumens. 

Sattovece, tout- bas. 

Rinforzato, Rinf. en renforgant la voir ou le jeu. 


Staccato, en detachant chaque note: ce qui oft le contrairt 


4e colato, lis. 

(ce. A- dire que la woix ou le ſon diver 
Morendo, ] aller en diminution par digres, juſqu's 
Perdendoſi, ] Pextin&ion : comme fi Pon diſoit, en 


mourant, en ſe perdant. 
Picchettato, , en detachant avec nettets les notes, dont [ en 

parlant du violon] on en fait ee dans le mime 

coup d*archet. 

Pizzicato, pince des doigis. 

It ritornello, la repriſe ou ritournelle, 

Da capo, oz D. C. recommencez. 


Da capo fino al ſegno Q, recommencez & alles 1 a | 
cette marque W. 

II ſoprano, la voix la plus thewte du chant. | 

II contralto, haute- contre, la woix qui approche le plus 

au ſoprano. 

II tenore, Ia taille, woix qui oft entre le ſoprano & Ut 

baſſo, le baſſe. 


bry 
aller ce 
fe coun 
cop 
Pendo, 
ſonger, 
gna 
eveille 
Pewell 


Phabil 
ſe deſhr 
raccom 
ſe peig. 
ſe poua 
ſe bout, 


fe lace 
No 
Juguer 1 
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* 


Recuei i Farkas: gui prime les Afions bes plus 
© x or dinaires de l Homme. | | 


3 ů > 
— —— 


— — 


pots 


— 


Nona. Tous ces rect- 


manger, mangiare. 

dhjeuner, far * colezione on 
colizione; 
pas — . le verbe 
dejeuner avec 

jeiner, digiunare. 

diner, pranzare, deſinare. 

pouter, merendare oz far 
merenda. 

goater, Itter, efſayer, ] aſ- 
ſaggiare. 

4 cenare. 

boire, bere, — bevvi, — 
bevuto. | 

boire à la ſants de, fare un 
brindis1 a. 

aller coucher, andar a letto. 

ſe couvrir, coprirſi, ac. 
coprire. 

bendormir, addormentarſi. 

fonger, faire des reves, ſo- 
gnare. 

eveiller, ſwegliare. 

”eveiller, ſvegliarſi. 

Phabiller, veſtirſi. 

ſe deſhabiller, ſpogliarſi. 

raccomoder, rimendare. 

ſe peigner, pettinarſi. 

ſe poudrer, incipriarfl. 

fe boutonner, abbottonarſi. 

ſe lacer, allacciarſi. 


pn 


& il ne faut 


proques s emploient auſſi 
comme actifs, & on dit 
alzare, weſtire, &c. 


prier, 8 


travailler, lavora re. 


| _— tenere, — tenni, — 


tenuto. 0 

mettre, mettere, miſi,— 
meſo. -: ---. 

ter, levare, ou toglitre,— 
tolſi, — tolto. | 

prendre, prendere,- 
— preſo. 

Yecevorr, ebe | 

rompre, TOMPEre gu ruppl, 
— xtto. | 

briſer, ſpezzare. 

cacher, naſcondère, naſ- 
coſi, naſcoſto. 8 

/alir, inſudiciare. 

nettoyer, ripulire. 

fermer, ſerrare, oz chiu- 
dere, —chiuſi,—chiuſo. 

woler, rubare ou volare. 
Voyez le chap. du choix 
des mots. 

tre enrhume, eſſer infred- 
dato. ; 

ftre enchiferne, eſſer intaf- 

ſato. 


— preſi, 


„„ 


— ͤ— — 


7 


Nota. Dans wi verbes lies avec un nom, on ne fait que con- 
Joguer le verbe, & le nom reſte. Ainſi fare, =» fecis — fatto. 


H h 3 
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4 oufſer 9 toſſire. 
cracher, ſputare. 


Je moucher, ſoffiarſi il naſo. 
 tomber, cadere, — caddi, 


2 caduto. | 
retomber en enfance, rim- 
3 — rimbambiſ- 


3 malade, ammalarſi. 

Voir, vedere, — vidi, — 
veduto. 

apperceweir, vedere, ſco- 
prire. 

D 'apperceveir, — 

lorgner, ſbirciare. 

regarder, — riguar- 
dare. 

eurer, fiutare. 

parler, parlare. 

parler 
tovoce. 

parler haut, parlar forte. 


dire, dire, — diſh, — det- 


to. 
appeller, chiamare. 
faluer, ſalutare. 
faluer avec honneur, rive- 
rire, riveriſco. 
 interroger, interrogare. 
ri pondre, riſpondere, 
riſpefi, — riſpoſto. 
erier, gridare. 
gronder, ſoridare. 
Secrier, eſclamare. 
chuchoter, biſbighare. 
cauſer, babiller, chiacche- 
fare. 
fe quereller, biſticciarſi. 
alle er, andar „ 


tout bas, parlar ſot- 
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ccurir, correre, == Corfi, 


aller an devant, andare 
, alPincontro. 

rencontrer, incontrare. 

fe promener, paſſeggiare. 

fe prefer, affrettarſi. 
marcher, cammianare. 


 monter, ſalire. 


monter a cheval, montar 2 
cavallo. 


deſcendre, ſcendere, ſce- 


fi, — ſceſo. 
Venir, venire, — venni, — 
venuto. 
retourner, ritornare, tor. 
avancer, andar avanti. 
revenir ſur ſes pas, tornar 
_ addietro. 
reculer, farſi addietro. 
entrer, entrare. | 
fortir, uſcire. 
s*approcher de . . accoftar- 
Ed acc 
5 'cloigner, a desert 
Heir, ſedere. 
fe lever, alzarſ. 
refter de bout, ſtar in pie- 
di, ſtetti, ſtato. 


attendre, aſpettare. 


fe depecher, ſpicciarſi. 
cour TIT, correre, == corl, 
— Corſo. 

ſuer, ſudare. 5 
glifjer, ſdrueciolare. 
envoyer, mandare. 

ren vcyer, ( envoyer de ur 
5 veau, rimandare. 
congedier, mandar via. 


enſei g. 


de meu 


ene DE VERBES. 


Mager, viaggiare. 

?arrtter, fermarſi, arreſ- 
tarſi. 

arreter, act. arreſtare. 

nettre en priſon, \mprigio- 
nare. 

n, intendere, — in- 
teſi, 2 inteſo. 

tonnoitre, conolcere, co- 
nobbi. — conoſciuto. 

penſer, penſare. 

reflechir, riflettere. 

fe chagriner, infaſtidirſi, —» 

infaſtidiſco. 

bair, odiare. 

craindre, temere. 

ſe fouci zer, curarſi. 

ſe ſouvenir, ricordarſi. 

oublitr quelque choſe, acc. 
ſcordarſi di una coſa, 
gen. ou dimenticarſi. 

frendre garde, badare. 

tacher, procurare. 

ttudier, ſtudiare. 

apprendre, i imparare. [Vo- 
yex du choix des mots. ) 

enſeigner, inſe _ | 

demeurer, ir e,. — ſtet · 

5 3 3 ti, — ſtato. 


| | lg © 3 

louer une maiſon, appiggi- 

onare una caſa. (Voyez 
du choix des mots.) 

foubgiter, deſiderare ou au- 
gurare. ¶ Veyex du choix 
des mol. J 

mourir d envie d une choſe, 
ſtruggerſi dalla 8 
d'una cola. | 


ft refouir, rallegrarſi. 
rire, ridere, riſi, - r1- 


ſo. 
* ſorridere, compoſe, 


crẽ ver de rire froppia 
dalle ria. 
r ene , ſoſpi pirare. 


pleurer, piangere, — pian- 


99 pianto. 
s — divertirſi. 
badiner, ſcherzare, burla- 
re. 
fe moquer, burlarſi. 
eſtimer, ſtimare. 


m priſer, diſprezzare. 


chanter, cantare. 


chantonner, canterellare. 
a, a nſer 9 ballare. : 


jouer, (a un jeu,) giuo- 


Care. 

gagner, vincere, vinſi, 
— vinto; oz guada- 
gnare. 

perdre, perde re. 

ecarter, ſcartare. 

couper, (au jeu,) alzare. 


(Voyex du choix des 


mots.) 


Etre quitte, eſſer pari. 


jouer de l, aver la 
diſdetta. 

oucurir, aprire. 

entr ouvrir, 
compoſe de chiudere. 

Jetter, 
via. b 7 
r apper 5 at ere. 

4 Mer, ff ferire. 
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ſocchiudere, 


9 on gettar 
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tuer, uccidere, — ucciſi, 

- : Ls UCCIfO, . % ammaz- 
zare. | 

mar chander, 

on far il prezzo. 
acheter, comprare. 
vendre, vendere. 

payer, pagare. i 

engager, impegnare. 

deJengager, diſimpegnare. 
| garier, ſcommettere. 

_ preter, impreſtare. 

- emprunter, torre ou pigli- 
are a impreſtito, — tol- 
ſi, — tolto. : 

rendre, rendere, — reſi, 
reſo oz renduto. 

refufer, ricuſare. 
accorder, concedere. 
troguer, barattare. 

4 romper » ingannare. | 

woler, rabare, &c. ¶ Veyex 

Adu choix des mots.) 


— 


aujourd* hui, oggi. 

hier, jeri. . 

hier au ſoir, jeri ſera ou jer 

a la brune, ſul far della 
3 | Ml ages 

demain, domani. 

avant hier, jeri Valtro. 


apres demain, doman l'al- 


tro. 
toujours, ſempre. 


2 jamais, per ſempre.  * 


jamais, mai ou giammai. 


patteggiare 


aſſez 
addition d'un s. Ex. pleu- 


AECUENL Danvers. 


naitre, naſcere, — nacqui, 
2 nato. | 
fe marier, ammogliarſi ou 
maritarſi. (Voyez du 
choix des mots.) 


mourir, morire, — morii, 


E morto. | | 
enterrer, ſepellire, — ſep- 
pelliſco. | 


Nota. Les verbes & 
les adjectifs, qui annoncent 
la privation de l' action ou 
de la choſe, s' expriment 
generalement par 


voir, piovere; cefſer de 


pleu voir, ſpiovere ; ferrer, 


ferrare; deferrer, sferra- 
re; garnir, fornire; de- 


garnir, sfornire; mettre 


dans le fourreau, infode- 
rare; tirer du fourreats 
sfoderare; &c. &c. 


Recueil d Adverbes, &c. 


mais, ma. 

une fois, una volta. 

deux fois, c. due volte, 
—W ments 

deja, gi. 


a preſent, d ora ou adeſ- 
a cette heure, C ſo. 

_ tout-a-Pheure, ] or, ora, ou. 
a Pinftant, ſubito. 


Juſqua preſent, fin ora. 
des a priſent, fin d'ora. 
nagu?res, poco fa ou dian- 
21. ons e 


RECUEIL D'ADVERBES, 


% peu, fra au tra poco. 


tantot, t 
puis, pol, 
Z 
4, . 
deputs que no che. 
ue, pol 
15 = . 
lrſque, allora che. 
de tems en tems, di quando 
in quando. 
tandis gue, mentre & men- 
tre che. 
unfair 4. in ſeguito. 
tant6t « . + tantit, ora. 
ora. | 
*. altre volte, tempo 
As 


fin, finalmente. 

d'ora in pot 
Zee, a 

* : avanti. 

ici, qui ou qua. 
la, la oz * A. 
pay ici, di qua. 
par Ia, di 


ou, 3 ove. 

au, Q 04 oppure, ovvero. 
ou, di dove ou donde. 
Juſgu'ou, fin dove, 
hors, debors, faor1. 
dedans, dentro. | 
ailleurs, altrove. 

par- tout, da per tutto. 
pre:, vicino. | 

loin, lungi, lontano. 
ne, Ne . . pas, non. 
non, no. 

out, 81. 

ui, ne. | 


( Vex, VO 


et- ce que ? 


s'expriment auſſi par fai 
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rien, nulla on niente. 
point ou rien du tout, nien- 
te affatto. | 
fon retour, ſenza compen- 
We: 7 ; 
peut tr E, 1 7 orſe. 
mais encore, ma pure. 
4 ailleurs „ Per altro, per 
altra parte. , 
cependant, frattanto. 
gquoique, quantunque ow: 
3 non di W 
con tutto ciò. 
voici 5 80 gr an. | 
pourquoi? 
parcegue, . che. 
E. 
afin gue, acciocchs, affin- | 
che. 


cars 


de forte gue, di modo ou 4 


maniera che. 
donc, que. 

Neta. Quand donc ſert 
a encourager, il ſe dit via. 
Ex. Venez donc, via ou a 


via venite. 


bien, bene. 

mal, male. 

beaucoup, molto on aſſai. 
NMota. 1. Bien, fort, 557. 
quand ils ſont employes 
dans le ſens de beaucoup, 


ou molto. — 2. Beaucoup 
s'exprime auſſi par vie ou 
via; mais ces adverbes 
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n' ont lieu que devant les 
ratifs. Ex. 
| yr ber Plus, molto 3 ou 
vie piu. 
beaucoup moins, molto me- 
no, & : 
aſſez, abbaſtanza. 
Ci ex bien, benino. 
Paſſablement bien, Fosl « co- 
81. 
ainſi, cosi. 
ton au plus, al pid. 
aui moi, ni vcus, Sc. non 
* plus, neppur oz ne men 
10, neppur voi, &c. 
plutit, piuttoſto. | 
gnieux, meglio. 
de mieux en mieux, di be ⸗ 
ne in meglio. 


pit. peggio; tant pis, tan- 


to peggio. ke 
de pis en pis, di male i in 


10. 


ples pid; BZ ——_— | 


de plus en "plc, ſempre più. 
tout au plus, al pid. 
à Pordinaire, 


comme de hal al elite. 


fume, 


tout j uſtement, appunto ou. 


per Pappunto. 
tout: 4. f ait 3 affatto, del tut 
t0. 
moyennant, mediante, 


Zefa : inſieme. 


R E Ou EIL D' Ab ER'B Ft. 


2 by” ? ſecondo, 


expres, a poſta. 


tout expres, a bella 


ou a caſo penſato. 


par hazard, a caſo, 


ſouvent, ſpeſſo, ſoventi, ſo- 
vente. 

rarement, di ts . Tara» 
mente. 

au lieu, in vece, in luogo. 

r*e/t-a-dire, I cioè ou vale. 

ſavoir, a dire. 

par cœur, a mente, Aa mo- 

moria. SEE 

vite, preſto. 

a la hate, in i,! in b 
ria. | 


4 Penwvi, a gara, 


al 8 en 


die circa, a un 
dipreſſo. AD: 

2 I#cart, in diſparte. 

au refte, du reſte, del reſto. 

m_ Hl en ſoit, comunque 


tout 1 bon, da ſenno, da 


vero. 


foi d N bomme, da 


galantuomo, ou da uo- 
mo, d' onore. 


autant qu 1% Pofible, per 


quanto e poſſibile. 
il vous lait, di grazia. 
en effet, di fatti ou in fatti. 


Nota 


riche. 
paſſe1 
faire, 
ſiveté 
a toi 
tort 3 


| le de 


mille 
deau 
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PHRASES DETACHEES 


Sur les Regles principales de la Grammaire. 


Nota. Les mots, ou la rꝭgle tombe, font a: Ainguẽs 2 * 


caradtère. 


- Des 4 & des Noms. 


IL'àme eſt la partie la 
plus noble de l' homme: 
le corps doit obèir a Peſ- 
prit, comme le ſerviteur à 
ſon maitre. 

Les veritables amis ſont 
rares; & on les connoit 
dans Padverſkite. 

Les Etats ſe gouvernent 
par la prudence. 


La vertu a des racines 


ameres, mais es fruits 
ſont doux. | 
Avec le tems, Vetude, 


& Pamour du travail, on 


acquiert la vertu, la ſci- 
ence, les honneurs, les 
nicheſſes: mais ceux qui 
paſſent leur vie ſans rien 
faire, & ſe livrent à Poi- 
hvete, a la debauche, & 

FI tous les vices, ſe 5 
tort a eux-memes, ils font 


| le deſhonneur de leur fa- 


mille, & ils ſont un far- 
deau pour la ſocicte. 


© LPanimo e la parte pid 
nobile dell' uomo il corpo 
dee obbedire allo fpirito, 
come il ſervo al ſuo padrone. 


Rari ſono i wWeri amici: 
gli amici veri wa 3 
nelle avverfita =_ 

Gli ati ſ governa'o 
colla prudenza. 

La viri ha le radici 
amare, e 1 frutti dolci. 


Col tempo, collo ſtudio, 


e colP amor della fatica, fi 


fa acquiſto della wirtu, del- 
la ſcienza, degli onori, 
delle ricchezze: ma coloro 
che paſcano la loro vita 
nel far nulla, e marciſcono 
nell“ ie, nella crapola, e 

ne wia, apportano danno 
a /e medesimi, ſono di diſo- 


nore alla famiglia, e di 


700 alla 


— 


CC ER 
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* 
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Dieu eſt le maitre de 


PHRASES YAM! LIEA TS: ' 


Iddio 2 il padrone del 


Punivers & Vautcur. de . univerſe e V autore d' ogni 


tout bien. 


Montez fur Parkes 2 je 


monterai ſur le rocher : 
ils reſteront ſur le rivage. 


bene. 
Salite ſopra 5 ou full}, 
albgreo : io ſalird ſe 


3 lo, % 
ſullo, Able 5 eglino refte. 


ranno ſopra il. ou ſul, Ih 


 Superlati . 
Il clima dell Africa? 


1. climat de ae 


eſt très chaud. 

Les Geo 
tres belles; &, a 5 0 
Pon dit, les plus be 
femmes du monde. 

La ſcœur eſt tres laide: 
les freres . ſont tres gour- 
mands. | 


caldiſſimo. 

Le Georgiane ſono belliſ. 
lime; e, a guel che fi dice, 
3 più bello donne del mon- 


La forella & bruttiſſima: 
7 . ſono Shiottiſſmi. 


Noms en co & mn go. 


Dans Phiver les jours 
ſont courts & les nuits 
longues ; &, dans la meme 
proportion, les nuits font 
courtes dans ron & les 


jours ſont lo 


Le jeu delt ſervir d'a- 


muſement & non d*occu- 


pation. Les jeux de ha- 
zard ſont toujours dange- 
reux. 


NelP inverno i giorni 
ſono brevi ę le notte lunghe, 
4 ep, che le notti 
fono brevi e i gionni lun- 


Shi. 5 


I giuoco dee ſervire, ou 
ha a ſerwire, di trattenimen- 


to, e non d occupaxione. I 


ern di forte ono ** 


perico lofi. 


| Diminuti ifs, Augmentatifi, & c. 


daa une jolie petite 


A qui oft ce . 


chien? 


Ecco una bella donnina. 


Di chi quel canino? 


Aujour- 


Aujdurd'hui il fait un 
bien vilain tems. 
Il a un petit 2 gue 


ne vaut pas grand c poſe. 


hints. 
Vous etes un g. ad me- 
cant, . 


F; qui i oft ce e livre? | 


lui, à nous. 
Donnez-moi le livre. 
Donnez-le-moi. 
Donnez-lui, au mn. 


evantail. 
| Donnez-le lui, m. & f. 
Vous ne vous locken 
pas de Petade, 
Je ne puis pas 2 'y ap- 
pliquer. 
Portez - leur un petit 
verre de liqueur. 
Ce monſieur que vous 
voyez là eſt mon couſin. 
Ce vin eſt delicat. V oyex 
pag. 118. | 
Tous les hommes ſont 
ſujets A faire des fautes. 


Pai paſſe quelques j jours 
ala . 


Q eft-ce qui frappe ? 
C' moi; c' eſt mon- 
leur N. c'eſt meſdames. 


1 


"8 
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Vous Etes une petite me- 


U eſt à moi, à vous, à 


Donnez-/u uu 2 fon 
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1 Oggt fa un tempaccio. 


. E gli ha ur cappelluccid. 
Siete-una cattivella. 


Voi, fiete un cattivaccio. 


Des Pen 9 


Di chi 2 queſts libro? 

Egli 2 mio, voſtro, ſno; 
noſtro, c. 

 Datemi il libro. 

Datemelo. 

Date li. | 

Datele 11 — Vent el. 


| Dateglizh. 
Voi non wi curate delle / 
udio. 


Non pofſo applicarmitc. 


Portate loro (m. 2 f. ) 
un bicchierino di roſolio. 


Quel frgnore che cola 


delete © mio cugino. 
Queſto vino 2 prexioſo, 


ou delicato. 


Tutti gli uomini ſono ſog- 
getti a mancare, ou ogni 


uomo è ſoggetto a mancare. 


Ho paſſato qualche gior- 
no, ou alcuni giorni alla 
campagna. 

Chi piechia: 5 

Son 10: 2 il figuor - . 


— le , gore. 
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Dee zue vous dites? Che dite p ou cola dite? 
Je dis u oui, que non. Dico di N, di no. 
On dit. Si dice, ou dicono. - 

2 croyez- vous? Lo credete? 

Croyez- moi, cela n'eſt Credetèmi, queſto non e 
pas vrai. vero. 

Irez- vous en campagne? Anarete in „ 2 

Pen doute. Ne dubito. 

Irons-nous 4 wo ou a Andremo a piedi o a ca- 
cheval?  vallo? 

En marchant a tied on Camminando a piedi uno 
ſe fatigue. fe flanca. 
Arte beaucoup de do- Ha egli molti fervi? 
meſtiques ? 

Pas trop. | Non troppi. 

V avoit-il beaucoup . 'erano molte fignore 2˙ 
dames? | 

Cette chandelle fait peu Quella candela fa poco 
de lumiere. lume, 

Ill fait un Pen de pati- Ci wuole un po on pa- 
ence. ' 21enza. 

II boit trop de vin. Be ve, ou bee, tropy 

Vino. 
We vous Etes plaiſant ! Quanto fete curigo 


Adverbes, Pripofitions, &c. 


Dites-moi, Sil von, 
| plait, ou allez- vous? God 
venez- vous? 

Alllons donc: ayez la 
complaiſance de ſonger 3 a 
vos affaires. 


Dit#mi, di grazia, dove 
andate? di dove, ou donde, 
vyenite © 

Eh via: Favorite di ba- 
dare a* fatti voſtri. | 


Depechez-vous donc. Spteciatevi, 

Faites vite. Fate preſto. 

Je viens tout-a-Pheure. Ora wengo, ou wergo, 
anno; | 


* — 


Quand on parle de dames de qualité &  ditingues par la no- 
bleſſe, « on ſe ſert du nom dama, 
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Si vous ſortez demain, Se w/cite damani, venite 
yenez chez moi. gd caſa mia. 

Pai ete avant- hier vous Sono ftato jeri Valtro a 
faire une viſite; mais vous Farvi una viſita: ma non 
n'etiez pas chez vous. eravate in caſa. Domani 
Demain je dois aller chez debbo andare da mio padre. 
r | 5 

Irez- vous demain au Andrete domani al V aux- 


Vauxhall? ball? | 
Peiit-&tre qu' oui, peut- Forſe $i, forſe no. 

fire que non. | 
Et peurguoi non? E perche % 
Parceque je ne ſors preſ- Perche on eſco quaſi mai 

que jamais la nuit. di notte. 


8 gue vous etes ma- Forſe frete ammalato? 
le f. WET = 1 7 Wn 
Non, je me porte tres Mo, io ſto beniſſimo. 


. — pas trop bien. mon troppo bene. 
— aſſez bien. 1 —— B enino. 
| — tout doucement. — C05} cos. 


Apreès Pexercice general ſur les verbes, & les exem- 
les 2 J'ai apporte ſur chaque regle, je crois inutile 
'inſiſter davantage ſur ces phraſes. Les dialogues, & 
ce qui s' enſuit, pourront ſuppleer au reſte. Je conti- 
nuerai a diſtinguer par le caractère les differens idi- 
omes des deux langues. 5 1 „ 
Nota. Je me ſuis contente de faire des notes aux 
pieces de poëſie, & je mettrai la traduction des dia- 
logues, des lettres, & des contes, parceque la grammaire 
n'a pour but que d' enſeigner la forme & la juſteſſe 
du diſcours. Je ferai au dernier conte comme aux 
pieces poetiques, parcequ'il eſt dans le genre orne. 
A Pegard des pieces de pocſie, je pourrois ajouter, 
qu'il n'eſt ſouvent poflible d'en readre pluſieurs 
expreſſions en Frangois, que par le moyen des pri- 
phraſes, ce qui en affoiblit la force. Ih 
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| Pararen DiaLoous. 
Pour s'informer de la 


Santé de quelqu'un. 


Mionſieur, votre ſervi- 
teur. 

Pai 1'bonneur de \ vous 
Glace.” 


Comment vous portez- - 


vous? 

Frès. bien à vous rendre 
mes devoirs. 

Je m'en rẽjouis infint- 
ment. 


vous aſſeoir. 

Le deſir d apprendre de 
vous nouvelles m'a amenẽ 
ici. | 

Je recois votre vifite 
comme une faveur toute 
particulière. l 
Comment wy orte ma- 
dame votre epouſe ? 
Depuis quelg 
ne ſe porte pas trop bien; 
& elle arde la chambre 
à cauſe d'un rhume. 


Pen fab bien fache. 


Nous avons un hiver fi 
rigoureux, qu'il y a peu 
de perſonnes qui n'aient 
eprouve quelque indiſpofi- 
tion. Et comment ſe por- 
tent vos demoiſelles? ſont- 
elles bien contentes de leur 
ed 5 


2 40 


Her la complaiſance de 


Dire Palo. g 


Per informarfi della $9. 
lute di qualcheduns, 


Servo di wolf Ignorier 

La ri veriſco. ; 

Come ta ella? 

: Beni Imo per ebbedirla.. 
| Me ne rollegro infiita- 


monte. 
F avoriſca di feaere, 


| n de foderio di ſapere delle 
fue nuove, n ha gui cur. 
 dotte, | 


\Ricevo la * a 
come un favore fingolariſ- 


"Come fla la Ha fignork 


 _ Conforte® 
ues We, elle 


- qua non iſtas troppo bene 


Da qualche giorno in 


e non eſce di camera per con- 


cf fo d"una infreddatura. 


Ne ne diſpiace qſſai. Ab- 
biamo un inverno 5 rigido, 
che pochifſimi ſono quell: 
che wadano ęſenti da qual- 
che incomodo. E come ftan- 
no le ſue fignorine? ford 


contente della loro * 


one? 


e 


non fla, i a ck de Ps i impure. 


Elles. en ſont tres con- 
tentes. II leur en a coùtẽ 
-un peu de quitter la mai- 
ſon : mais a preſent elles 
ne changerolent pas leur 
demeure avec le plus beau 
{jour du monde, / ce 


#*#toit que pour venir a la 


maiſon, Elles ont auſſi a 
faire & Madame N. qui 
a un talent tout particulier 
pour ſe faire aimer, & 
pour bien élever les de- 
moiſelles. 

Meſſieurs, vos enfans 


ſe portent certainement 


bien! ? 


Dieu merci! ils ſe por- 


tent bien tous tant qu'ils 
ent. 

Et que fait le cadet, 
Mr. N. avance-t-il dans 

ſes Etudes ? 

Ses maitres ne ſe plai- 
gnent pas de lui: mais il 
aime quelquefois un peu 
trop à jouer. 

Que voulez- vous, mon- 
ſieur, d'un enfant de huit 
à neuf ans, en qui la raiſon 
ne fait ' qu'eclorre ? ce- 
pendant il a beaucoup de, 


prit, & il réuſſira tres bien 


avec vous. 
Je Veſpere. comment 
ſe porte Monſieur votre 


frère depuis ſon voyage de 
a b 5 
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Contentiſime. Coſto loro 
un poco Pallontanarſs da 
caſa ; ma ora non cangereb- 
bono la loro dimora col piu 


bel ſoggiorno del mondo, fe 


pur non folle per venir a 


caſa. Hanno anche a fare 
colla Signora NM. che ha un 
talento raro per farſi ainare, 
e per ben educare le ragax- 
Us | 


J. fignorini, ham Cer 


fainente bene * 


La Dio graxia, Bands 


tutti bene. 


E che fo il mi EA i 


| Sig. N. 4avanza negli ſtu- 


ai? 


I maeſtri non 1 lurker | 


di lui: ma gualche volta 
ama un po iroppo di baloc- 
carſi. 

Obe wuol ella da un ra- 
Fats 4¹ otto o now? anni, 
in cui & appena ſpuntata la 
ragione? per altro egli ha 


molto ſpirito, e fara un' 


ottima riuſcita ſotto la fo 
dirextone. 

Lo ſpero. 
uo Signor fratello dipo il 
ſua Viaggio « di . 


Come ſta it 


—— —— oy + Aus ˙— 


PRI PS A TY os goon, r , 


3 K——ů — ä ——-— ——̃ — IIS kl 
— n - — 22 — E 2 


r 


366 


Il ſe porte a merveille : 
les eaux lui dnt fait beau- 
coup de bien: & il y a 
trouye une compagnie 
charmante. 5, 
Pen ſuis ravi: je ne 
manquerai pas de lui ren- 
dre ma viſite un de ces 
Vous lui faites bien de 
Phonneur. En attendant, 
je ſuis charme de vous 
trouver en bonne ſantẽ; 
& j'ai Phonneur de vous 
ſouhaiter le bon jour. 
Vous eſt bien preſſe: 
et- ce que vous ne reſterez 
pas a diner avec mai? 
| Je unt feurots moyarreter 
davantage: j'ai un ren- 
dez - vous pour deux 
heures; & je vois deux 
heures & demie à ma 
—ꝛ nc 
En ce cas, je vous re- 
mercie de votre bon ſou- 
venir. 4 
Faites-moi la grace de 
faluer madame de ma part. 
je n'y manquerai pas. 


DIALOGUES. 


Sta &@ maraviglia: l 
acque gli hauno fatto uy 
gran giovamento ed ha 
trovato una belliſ/ima com- 
pagnia. 

L*bo molto à caro: non 
mancherd di fargli una vi- 
Ata un giorno o Paltro. © 


JV. S. gli fa molt 
onore. In tanto godo di 
trovarla in buona ſalute ; 
ed ho Ponore di augurarle il 
buon giorno. 


Ella ha molta-freita: 
forſe non reftera a definar 
eco? 1351 

Non poſlo trattenerm 
di pin : ho un appuntaments 
per le due e fona le due 
mexx al mio oriuolo. 


Ii tal caſo „la ringrazis 
della ſua buona memoria. 


Mi faworiſca di falutar 
la fignora da parte mia. 
Le preſentero i ſuoi ono- 


* 


ap Partient. 


* Les Toſcens ſe ſer vent ordinairement de cette. phraſe au lieu 
de non mancberè quand il eſt 


queſtion d'une perſonne qui leur 


+ SECOND DiALoGUE. 


Viſite du Matin à un 
Ami. | 


Votre tadire, eſt- il chez 
lui? 

Oui, doe 

Eſt- il leve ? 


Non, monſieur, il eſt 


encore au lit. 
je le ferai bien lever. 
eut-on entrer, Mon- 
fieur N=? Quoi! vous 
Etes - encore au lit a onze 
heures? 

Comment, onze heures? 
Il n'eſt pas encore dix 
heures. 

Vous vous &tes donc 
couche bien tard, puiſque 
vous n *Etes pas bien _ 
le a Theure qu'il eft. 
quelle heure vous . 
vous donc couche ? 
Vers trois heures, trois 
heures & demie du matin. 

Qu avez-yous été hier 
au foir? 

Pai paſſai ma boirce 
chez Madame N—; j'ai 
trouvẽ 
charmante, & je m'y fuis 
bien amuſe. 

Vavoit-il M esel 
les N=, Monſieur N—: 

Oui, certainement: nous 
etions pres de vingt-cinq 


ra? 


une compagnie 
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 DiaLoco SECONDO. 


Vi ifita Fun Amico, la 


Matting. 
Il padrone 3 in caſa? 


Signor, 1 
e egli alzato? 
letro, 


Lo fard ben alzar io. 
Si puo entrare? > Che 


oxuol dire] che frete ancor 


in letto alle ond ici? 


Come, le ond 11? Neu 


ſono ancora le dieci. 


Siete = LOR 1 a 
letto molto rardi, poichè non 


fete ancor ben deſto a que ſt' 
ora. E a che ora Miete an- 


dato a letto ? 


Verſo le tre, be tre e mez- 
zo della mattina, 


Dowe frete fato jeri ge- 


Ho paſſats la ferata dal- 
la Signora N— 5 © ho tro- 
vato una belliſima compa- 


gnia, e mi ci * divertito 


aſſai. 
C erano le Signore N=, 
il Signor N ? 


S, certamente © eravano 


da wenti-cingue ferſone © e- 
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26. 


* 


perſonnes : c'etoit la 
de madame. . . 
Pen etois informe. 


fete 


* 


voulois aller Ju; faire mes 
complimens; mais une af- 


faire indiſpenſable m'en a 


 empeche. — Que fit-on a- 


vant le ſouper? | 

On debuta par un petit 
concert. Mademoiſelle 
N—' executa un air avec 
beaucoup de grace ; elle é- 


* 


toit accompagnee par Meſ- 


ſieurs N, qui jouent tres 


bien du violon; Madame 
Etoit au forte - piano; M. 
N nous fit entendre une 
ſonate de flute; & je vous 
aſſure qu'il la joua en mai- 
Beg. | | 

S'il y avoit Meſſieurs 
N— & Meſdemoiſelles 


N, je ſuis perſuade que 


Ion ta pas pu d empbcher 


de faire quatre contre- 
Oh! ils en mouroient 


d' envie; & on s'apperęut 
que les pieds leur en bru- 
lotent. On danſa pluſieurs 


contredances. Apres onze 


heures on dreſſa les tables 


de jeu, & on arrangea les 
parties. | 


Monſieur N=, y a-t- 
1] joue ? LO 
Qu il eſt - plaifant ce 
monſieur avec fa definition 
du jeu! Ul dit que le jeu 


eſt une guerre civile qui ſe 


DIALO SCU ES. 


ra la feſta del nome della 
ſignora. | 
| Ne ero infermato. Vo- 
leva andare a farle i miei 
complimenti 5 ma un affare 
ipdiſpenſabile me n ha im- 
pedito. — Che ſi fece prima 
della cena? 
Si cominciò con un concer- 
tino. La Signora M— e- 
fegut un' aria con molta gra- 
zia; era accompagnata dai 
Signori N, 7 quali ſuona- 
no beniſſimo il violins ; la Si- 
gnora ſtaaa al forte- piano: 
il Signor N— ci fece ſentire 


una ſuonata di flauto 5 e vi 


afſicuro che la ſuond da ma- 


ro. | 


Se Ceranc i Signori N 


e le Signore N=, fon per- 
ſauſo che non 15 e potuto far 
a meno di ballar quattro 
contraddanxe. | 


Oh! fe ne firuggevan 


dalla wiglia 5; e ft wedevua 
che non potevano ſtare alle 
meſſe. Si fecero varie con- 
traddanxe. Dopo Pundici 
i poſero i tavolini, e ſi diſ- 


tribuirono le partite, 


Ha giuocato il Signor 
N—_? 

Quanto 2 egli curio/ 
colla ſua definizione dil 
giuoco! Dice che il giuoco! 
una guerra civils che ſi ft 


 BIALOGUES 


fait entre amis. Il s' amu- 


ſoit a regarder tantot à 
une table, tantot- a l'au- 


tre. | | 

Avez-vous joue? _ 
Madame me fit Phon-- 
neur de m' inviter a fa ta- 
ble. | 


Avez-vous 


gagne ou 


tra amici. Si tratteneva a 
vedere ora a un tavolino or 


all *altro. © 


 Aroete giuocatoꝰꝛ 
La Signora mi ha fatto - 
Ponore d*invitarmi al ſuo 
tavolino, 1 
Avete vinto v perduto? 


perdu ? 

Pai gagne deux guinees 
avec un 'grand bonheur, 
car on faifoit un petit jeu. 


Ho winto due ghinee con | 
una gran forte, perchè fi | 
facewa un piccolo giuoco. 


Arete | 1 


C*eft le mieux. Vous e megho cos. 
avez donc ſoupe Bien tard? dungue cenato molto tard: ? | 1 
Nous nous ſommes mis Siamo entrati a tavòla | 1 
a table à une heure apres al tocco dopo la mexxa not- 1 
minuit. N - te. 8 | 04 | 
Il n'eſt pas ẽtonnant fi Non > maraviglia ſe vi 14 
. vous trouve encore au #rove ancora a letto. | = 
Ce n'eſt pas tant Pheure Non 2 affolutamente Pora _ 
qui m'a oblige de reſter fi che mi ha fatto flare coz ii 
tard au lit, car je ne dors tardi a letto, perch? non [ | | 
regulierement que ſept dormo regolarmente piu di 116 
heures; mais j'ai Ete en - ſett' ore; ma ſono ſtato im- Ul ; 
WW gage à faire tant de ſan- pegnato a far tanti brind I- 11 
es que j'en Etois à demi- / che era un po brillo. 5 1 
' Wl gris. e 4 | | m8 
. Adieu, mon cher, je Aadio, caro, wi laſcis. . | 
Vous laiſſe. Si je puis vous Se poſs wedervi alle ſei, alla It 
„Voir a fix heures ala Ta- Taverna di Londra, pran- Ii | 
verne de Londres, nous y zeremo inſieme. mY 
dinnerons enſemble. {1 | - 
ſe le veux bien. Au re- Polontieri. A rivedercit 
0 | Ji } 
l 
1 
fa 
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TROLSLEME Dia- 
Hola! Etienne. 
Que 


monſieur? 


Ouvrez la croiſèe. Quel | 


tems fait- il? 


Le tems eſt à la pluie. 


Quelle heure eſt-il! 
Huit heures vieungnt \ de 
fuer. 


Voyez a ma montre 


quelle heure il eſt. 
Elle avance; il eſt huit 


heures & demie. 


Le feu, eſt- il allumẽ ? 
Oui, monſieur. 
On eſt ma robe de cham- 
bre ? 
Laa voici; & vos ö 
toufles n ag 
Apportez- moi une che- 
miſe blanche & une cra- 


I Queſoubaitez-vous pour 


votre dejeuner ce matin, 
le thẽ ou le chocolat? 
Jai ſoupe un peu tard 


hier au ſoir; j'aime mieux 


le cafe. Depechez-vous, 
parceque je dois ſortir a 
neuf heures. 


Monſieur, le dejenner | 


eſt pret. 


ſouhaitez- vous, 


DIALOGUES, 


DiALOO Txrzo. 


La Levate della Mati- 


Nd. 


ola a! Stefdne. | 
Che comanda, fignore. 


Aprite la fineftra. | Che 
tempo fa egli ? | 
Vuol piovere. 
Che ora 2? 
Son ſuonate le 0/70. 


Vdete al mio oriuelo hy 
ora 9. : 


Va ounat! þ n 


e mexx. 

d acceſo il fuaco? © 

NY! g, te 

Dow? 2 la mia wht da 
camera? 


Eccola ed anche le fur 


pianelle. 


Portatemi una camicia 
bianca e una cravatta. 


Obe dul ella per colixio- 


ne queſta mattina, il te 0 la 


cioccolata? 


Ho cenato jer ors un po 
tardi, amo meglio il caffe. 
Spicciat? vi perch? debbo uf 


cire alle nove. 


Signore, la eolexile 2 e 


pronta, | 


1 A Lo GU RES. 371 


Commencez 2 verſer le 
café; je viens dans Vin- 
ſtant. A quoi en ſom- 
mes - nous du mois? 


C'eft aujourd'hui le 


Eſt- il venu quel qu'un ce 
matin? 5 

Perſonne, que le cordon- 
nier, qui a laiffe une paire 
de ſouliers; je les ai mis 
dans l' armoire. 
C'eſt bien. Aujour- 
d'hui il fait un tems hu- 
mide, je metterai mes 


QuATRIEME Dia- 
LOGUE. 


Entre pluſieurs Amis 
85 qui ſont prets de vo- 
yager. 


Meſſieurs, fi nous vou- 
lons partir, il n'y a pas de 
tems à perdre. Voila une 
belle journee. Aujour- 
d'hui il fera chaud; & z/ 
vaut mieux marcher au 
frais, & ſe mettre à cou- 
vert dans les heures bru- 
lantes du jour. 


. 


Cela eſt bien vrai; mais 
il nous faut manger un 
morceau avant de monter 
a cheval. 6 

Hola, garcon, donnez- 
nous a dejeuner; & faites 


Cominciate a verſare il 


caffe; ora vengo. — Yuan- 


ti ne abbiamo del meſe ? 
Ne abbiamo undici. 
> wenuto qualchsduns 


queſta matting ? 1 
Non altri che il calxola- 


jo, il quale ha laſciato un 
pajo di ſcarpe 5 le ho meſſe 


nell armadio. 


Sta bene, Oggi il tem- 


po & umido, metterò gli ſti- 


valetti. | 


+ 


 DiatLoco QuarTo. 


Tra parecchi Amici che 


 flanno per wviaggiare. 


Signori, ſe vogliamo par- 
tire, non Oe tempo da per- 


dere. Ecco una bella gior- 


nata, Oggi fara caldo; © 


ed è meglio camminare ſul 


freſco, e ftar ritirati nell“ 


ore piu calde del giorno. 


Duefto 2 werifſimo ma 


bifogna mangiere quattro 


bocconi prima di montare a2 


cavallo, 


Ola, cameriere, dateci 
da colezione 5 e fate dare 


— TR * 


4 
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872 
donner Feine aux + 
vaux. 

2ueft-ce que vous ſou- 
haitez, meſſieurs, pour 
votre dejeuner ; du tie, 
ou bien du jambon, de la 


ſauriſſe de Boulogne, des 
petits pates & un verre de 


bi de Bourgogne? 


Pour may, je penſe | 
qu i faut jab choſe 


ſolide, ſurtout quand 

on eſt en voyage; & je 
prefere une tranche de 
jambon & un bon verre de 
vin au the que boit Pem- 
pereur de la Chine. 
dites-vous, meſſieurs? 

Nous ſommes de votre 
avis. . Appretez donc. la 
table, & donnez-nous a 
dejeuner.. _ 

. Cette ſaueiſſe n'a pas 
mauvaiſe mine, en voulez- 
vous une tranche ? 


Je la gotiterat avec 


beaucoup de plaiſir. 


Meſſieurs, ne laiſſons 


pas refroidir ces petits 
pates, ee tout 
chauds. | 

Monfieur a raiſon: 
quand ils ſont froids, ils 
ne valent rien. 
- . Meſlieurs, a votre ſan- 
te, & à notre bon voyr 
age. 
Allons, choquons a la 
ante * Mensur N. 


* 


u'en 


be 


la biada ai cavalli, 


Che 8 . fignort, | 


per colizione ; 5 del tt » Opp 
re del proſciutto, della ſal- 
ficcia di Bologna, dei paſ- 
ticcini e un bicchiere di vi- 


no di Borgogna ? 


Per me, 5 ci vuol 
gualche . ſodo : maſ- 
fime quando uno & in viag- 
gio 5 e preferiſco una fetta 
di preſciutto e un buon bie- 
chiere di vino al i che be- 
ve Pimperator della China. 
Che ne dite, fignori? 


Siamo del woſtro ſenti- 
mento. Apparecchiate a- 
dunque la tavola , e dateci 


da colezione. 

.  Rueſta falfeeia. n non ba 
catti Va apparenza, ne V0- 
lete una fetta? 

L'aſſaggero con molto 
piacere. 2 TE 
Signori, non laſciamo 
raffreddare queſti paſticcini, 
Pg want? poof caldi. 


Il fignore ha PEN 


quando fon focus » non fon | 


buoni a nulla, 

Signori, alla woftra . 
lute, [ & non fanita, 
al noftro buon viaggio. 


15 4 viva il Signor N. 
; Meſlieurs, 


Meſſieurs, fi vous vou- 
lez partir, les chevaux ſont 
prets. _ * 

Ncus avons fini. Ce- 
pendant il faut boire n 
coup avant que de nous 
mettre en voyage. 


Cinquieme DIA- 
LOGUE. 


Continuation du meme 
Sujet. 


Ml.eſſieurs, il ne faut pas 


trop lambiner dans le vo- 
yage, ſi l'on ne veut pas 


etre ſurpris de la nuit. 
Combdien de milles y a- 
aii N! 
Il n'y en a que douze; 
mais il y a a monter & à 


deſcendre, ce qui peut ral- 


lentir notre marche. 
Parle-t-on de voleurs 
ſur ces routes? 
Je ne crois pas qu'il y 
ait du danger ; cependant 


quatre perfonnes ont ete 
attaquees vers la brune 
par une bande de voleurs 
au bas d'une colline, par 
od nous allons paſſer. 
Il faudra donc que nous 
ſoyons ſur nos gardes. 
N'ayez pas peur; nous 


not E * 35 08 | 
Quante miglia ci ſono di 


on dit que, il y a fix jours, 


ſommes 1x perſonnes, 
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Signori, ſe wvopliono pare 
tire, " 9 75 7 th or- 
dine. 

Abbiamo finito, Per al- 
tro biſogna bere una volta 


prima di metterci in viag- 


gio. ; 


 DiaLoco Quinta, 


 Continuazione dello feſſ 


ſeggetto. 


Signori, conviene effer 


ſollecito nel viaggio, ſe uns 


non wuol efſer colto dalla 


qata N. F 
Non piu di dodici: ma 


Oe da ſalire e ſcendere, e 
queſto puo ritardare il noftro 


cammino. | 
Si parla egli di afſaſſint 
per queſte trade ? 


Non credo che ci fia del 


pericalo 5 per altro ſi dice 
che, ſei giorni fa, quattro 


per/one 2 fate aſſalite ſul 


far aella notte a pit dun 


colle, dove abbiamo a paſ- 


fare. 


a noi. | 
Non abbiate paura ; fra- 


mo ſei, Quando ti troves 


Converra dunque badart 


. 
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Quand nous ſerons dans 


des chemins tournans, il 


n'y a qu'a fe ſeparer une 


demi-portee. de fuſil les 
uns des autres, ſans nous 
perdre de vue. Les bri- 
gans wattaquent jamais 
une perſonne qui eſt ſuivie 
de pluſieurs autres à une 
certaine diſtance. 

Laquelle des deux routes 
faut. il prendre, la droite 
- Qu la gauche? 


Celle qui eſt à main 


droite eſt la plus courte. 
Votre cheval eſt defer- 
de, prenez-y garde. 

Par bonheur nous ſom- 
mes arrives a Pauberge. 

Soyez les bien-venus, 
meſſieurs: voulez - vous 
deſcendre? Vous trouverez 


ici un bon ſouper & de 


bans lits. 
 Ayez ſoin de nos che- 
vaux. Mettez nos porte- 
manteaux dans nos cham- 
bres. Nous voulons des 
draps blancs de leflive & 
un bon ſouper, car nous 
ſommes fatigues. 
Vous aurez exactement 
ce que vous ſouhaitez. 
Donnez : vous la peine d' en- 
trer dans la ſale, & vous 
y trouverez un bon feu. 
Aidez-moi à tirer mes 
bottes. Pendant que l'on 


prepare le ſouper, appor- 


DIAL OGW ES, 


/ 


remo per vie tortuoſe, non 
abbiamo a far altro che ſe- 
pararci un mexxo tiro di 
ſchioppo gli uni dagli altri, 
fenza perderci di wiſta, 
1 malviventi non aſſalgono 
mai una perſona che ſegui- 
ta da pin altre a una certa 
diſtanxa. 


Qual delle due ſtrade ab- 
biamo a pigliare, la diritta 
ola manca, ou finiſtra? 

Quella che ò a mano dirit- 
ta ꝰ la piu breve, ou corta, 

{| woftro cavallo 2 gfer- 
rato, Badateci. | 

Per buona forte ſiamo 
giunti all albergo. 

Ben wvenuti, ſignori : vo- 
gliono ſinontare? Trove- 
ranno qui buona cena e buo- 
ui letti. | 


Albbiate cura de naſiri 
cavalli. Mettete le vali- 
gie nel e notre camere. Ho- 
gliamo lenzuoli di bucato e 
una buona cena, perche ſia- 
mo ſtanchi. | CE 


Saranno ſerviti appunti- 
no. Faworiſcano d'entrare 
nella ſala, e wi troweranno 
un bun fuoco. 


 Ajutatemi a cawarmi gli 
ftivali, Mentre fi prepara 


la cena, portateci una betti- 


"Ba. 
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vin, & de l'eau- de- vie, a- 
vec des verres. 8 
Meſſieurs, on à ſervi. 
I 'ai mange de bon ap- 
petit, & je penſe que nous 
avons beſoin de repos. — 


Meſſieurs, je vous ſouhaite 


la bonne nuit. 

Nous vous en ſouhai- 
tons autant; & nous ne 
ferons pas mal d' aller tous 
nous coucher pour nous le- 
ver de bonne heure. 


SixIEME DiaLoGUE. 
Sur la Langue Italienne 


entre deux Amis, 


On m'a dit que vous a- 
vez etudie la langue Ita- 
lienne. J*aurois preſqu' en- 
vie de m'y appliquer, 
mais un de mes amis m' aſ- 
ſure qu'elle eſt difficile. 


Pour moi, je ne l'ai pas 


trouvẽ bien difficile. 


Que penſez- vous de la 


prononciation Italienne? 
- Þ me paroit qu'z/ 155 
a rien de ſi ſimple; car 
chaque lettre conſerve tou- 
jours le meme ſon qu'elle 
a dans l'alphabet, ſi l'on 
en excepte = o fermes.. 
Cependant j'ai entendu 
dire qu'elle contient beau- 


coup de deèlicateſſe. 


b AI O GOV ES. 5  - 
tez · nous une bouteille de g/ia di vino, dell acqua vi- 


ta, e dei bicchieri. 


Signori, è in tavola. 
Ho mangiato con buou 
appetito, e penſo che abbia- 
mo biſogno di ri poſo. — Fe- 


liciſſima notte, miti ſignori. 


V” auguriamo altrettan- 
tos e ſara bene che andiamo 
tutti a letto per alxarci per 
tempo. 


DialoGo SESTO. 


Sulla Lingua ſialiana 


tra due A nici. 


M's flato detto che avee : 


te ſtudiato la lingua Italia- 
na. Aurei quaſi voglia di 
applicarmici, ma un mio a- 
mico mi ha aſſicurato che ? 
difficile. Sg x 


Per me, non ] ho trovata 


molto difficile. | 


Che penſate della pronun- 


zia Italiaua? 
Mi pare che non c'è co- 
ſa 5? jemplice ; perciocch} 


ogni lettera conſerva ſem- 


pre lo ſteſſo ſuono che ha nell 


 alfabito, ſe fi eccetuano gli 


o ſtretti. 


Per altro ho inteſo dire 


che ha molta delicate=za. 
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Cela eſt vrai; mais ſa 
delicateſſe conſiſte dans 
Paccent, & a faire ſonner 
les doubles conſonnes par- 
tout od elles fe trouvent, 
comme auſſi dans le re- 
tranchement ou dans l' ad- 
dition de quelques lettres 
finales; & c'eſt-ce qui 
rend cette langue ſi douce 
& ſi cadercee. 


' Je veux m'y eſſayer. 


J'ai une grammaire chez 
moi, & je veux Petudier. 


Vous pouvez certaine- _ 


ment Va prendre par le 
moyen d'une grammaire 


fi elle eſt, bonne; mais 


vous ne pourrez pas en ſai- 
fir le veritable accent & la 
parler bien ſans l'aide d'un 
bon maitre ; car la pro- 
nonciation Italienne eſt 
Plus delicate que difficile. 
je connois une demoi- 
ſelle qui a appris cette 
langue toute ſeule. Elle 
entend meme les poetes ; 
& elle chante des airs Ita- 
liens ſur ſon forte-piano. 


Jen demeure d'accord: 


mais parle-t-elle Italien? 
Oh! non; mais elle m'a 
dit qu'elle entend ceux qui 
le parlent. 
je vous avoue que c' eſt 
_ deja en ſavoir beaucoup; 
mais je ne. crois pas que 
Pon puiſſe poſſeJer une 
langue quand on en ignore 
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Dueflo & wero; ma 4a 
fua delicatezza conſſſte nell 
accento, e nel far ſuonare 
le doppie conſonanti dovun- 
gue ſi tro vano, ficcome anche 
nel troncamento o nelÞa 
giunta di alcune lettere ſina. 
li; e da cid proviene la dol. 
cexxa e {armenia di queſts 


lingua. 


Voglio provarmici. He 
a caſa una grammatica, . 
vo ftudiarla. ie: 

Potete certamente imþa- 
rarla per via d una gram- 
matica, ſe $ buona 5 ma non 
potrete formavi il vero ace 


cento e parlarla bene, ſenza 


Pafftenza d un buon matſe 
tro perciocchè la pronune 
ia Italiana 2 pid delicatà 


che diſicils. 


Conoſco una fignorine' 
che ha imparato queſta lin- 
gua da ſe. Intende anche 
i poeti, e canta dell arie J- 
taliane ful forte- piano. 


Ve lo concedo ma parla 
ea I Italiano? 

Oh! no; ma mi ha detts 
che intende coloro che la 
parlano. | 


Convengo che queſto ? 


fſapere; ma non credo che 
pofſa uno poſſedere una lin- 
gua ſe non 2 in grad di 
cemporre. Per altra parit 
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la compoſition. D'ailleurs, 
il eſt queſtion d'une langue 


vivante: c'eſt un grand a- 


grément de la parler; & 
1 arrive ſouvent que 
Pexercice pratique d'une 
langue vivame devient 
meme neceflaire. 


 SeeTIEMEDIALOGUE. 
Continuation du meme 


Sujet, entre deux 
Demoiſelles. 


Bon jour, mademoi- 
ſelle, vous voila toujours 


occupee. Des livres d'un 
cote, de la broderie de 


l'autre; des crayons, des 


pinceaux, la harpe, &c. 


Oh! c'eſt que j'aime à 


m'amuſer. Ma bonne m'a 
toujours dit, que ſi je 
e pas lorſque 
je ſuis jeune, je ſerai une 
ſotte dans Page plus avan- 


ce; & puis il ne coũte 


as beaucoup d' apprendre 
a on ya du gout. 


Cela eſt bien vrai. 
Mais je vois ici un cahier 


de traduction: apprenez- 
vous auſſi l'Italien? 


II y a quatre mois que 


Je m'y applique avec beau- 
coup de plaiſir. 


Atratta Puna linguawiva: 
il parlaria & un grande or- 


namento 5 e ſpeſſi accade che 
P eſercizio pratico d una 
lingua vida rieſce pur an- 
che necęſſariosx. 


— 


D1iaLoGo SET TIMO. 


(ntinuazione del mede- 


imo Sog getto, tra due 
Signorine. 
Buon giorno, fignorina, 
eccovi ſempre occupata. 
Dei libri da una parte, 
del ricamo dalP altra ; 
toccalapis, pennelli, Par- 
F 5 
Oh! amo di trattener- 
mi La mia aja mha 


ſempre detto, che, fe non 
imparo mentre fon giovane, 
fare una ſciocca nell eta 
piu avanzatas e poi non 
cofta Pimparare quando uno 


ca del guſto. 


Dueſto e veriſimo. Ma 
veggo qui un quaderno di 
traduzione: imparate an- 
che P Italians? 

Sono quattro meſi che mi 


ci applico con molto piacere. 
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Forſe non traducete dall 


.  Eft-ce que vous ne tra- 
duiſez 
Francois? TA Le 
Jui fait cet exercice 
pendant quelyues jours: 
mais mon maitre m'a dit 
que, pour apprendre la 
_ compoſition, il faut tra- 
duire dans la langue que 
Pon ẽtudie. 
Je ne deſapprouve pas 
cette mEthode. J'imagine 
que vous etes deja bien 
avancee dans Fltalien. 
. Pas trop. Apres les 
noms, & quelque choſe 
des pronoms, j'ai etudie 
les auxihaires avoir & #tre, 
les trois conjugaiſons re- 
| E & 
bes irréẽguliers. Mon 
 maltre m'a toujours don- 
| ne des petites phraſes, a 
meſure que j'ẽtudiois les 
verbes; &, par ce moyen, 
je commenre a begayer 


dans cette langue. 


Comment appellez- vous 
votre maitre? 
II s'appelle Monſieur 
: 5 | 
Je le connois de repu- 
tation, & je le crois un 
bon maitre. - 
Certes, il weſt pas ve- 
tilleux; & fa mamiere eſt 
faite pour faire aimer la 
| ſcience 3 enſeigne; car 
9 


i paſſe d'une chofe a Vau- 
„ 


s de Vitalien en 


uelques ver- 


7 


Italiano in Franceſe ? 


Ho fatto queſ? eſercixio 
per qualche giorno ma l 
mio maeſtro m ha dtetto, 
che, per imparare la com- 
fofezionez biſogna tradurre 
nella lingua che uno ſtudia. 


Dueſto metodo non mi di/- 
piace. Penſo che fiate giz 
ben avanxata nell Italiano. 


Non troppo. Dopo i 
nomi, e qualebe coſa de 
pronomi, ho ſtudiato gli au- 
ſiliari avere e clere, le tre 
conjugaxionl regolari, e 


gualche verbo irregolare. 


mio magſtro mi ha ſempre 
dato delle piccole frafi, a 
miſura che ſtudiado i ver- 
bis e cos comincio a bal. 


bettare in queſta lingua. 


Come A chiama il woſtro 


maeſtro? | 
Signor N. 


Lo conoſco di nome, « 
credo che fia un buon maeſ- 
ira | | 


erto non e ſofiſtico; t 


la ſua maniera e fatta per 


fat amare la ſcienza che 
injſegna poichè paſſa da 


una coſa all' altra ſeh 


1 
- 


— 


hs 


prit. 


Je ſerois bien aiſe de 


vous entendre parler, par- 
ceque j'aime beaucou 
cette languie. 
Vous ne pouvez pas 
vous attendre beaucoup 
d'une perſonne qui n'a 
que quatre mois de legons. 
ſ commence bien a par- 
ler un peu avec le maitre, 
mais je n'oſe pas le faire 
avec des Etrangers. | 


Eſt- ce que vous appel- * 
lez etrangere une de vos. 


amies? . 
Non; mais vous en 
ſavez bien plus que moi. 
Ohl! il ne faut pas etre 
wp timide; &, quand on 
a de bons principes dans 
ns Janus; ce n'eſt qu'en 
parlant que Pon s' = 
— 5 RY 
Cela eſt bien vrai; & 
c'eſt ce que je ferai la pre- 
miere fois que JPaurai le 
plaiſir de vous voir. 


 HviTitme DiaLo- 


Sur le Voyage d'Italie, 


+ Monſieur, j'ai determi- 


ne de faire un voyage en fare un viaggio in Italia. 
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tre ſans fatiguer Peſ- Aancare il capo. 


Avrei a caro di ſentirvi 
a parlare, perch? amo aſſai 


queſta lingua. 


Non potete aſpettaryi 


gran coſa da una che non 
ha che quattro meſi di le- 
zioni. Comincio a parlare 
col maeſtro, ma non ardiſco 
di fare lo ſteſſo con foreſti- 


Eri. | | 


bo orſe chiamate foreſtiera 


una vg ra amica? 


No: ma voi ne ſapete 
aſſai piu di me. 55 

Oh! non biſogna peri- 
tarſi di * e quando 
uno a de buoni principj in 
una lingua, non ci ſi per- 
fexiona che parlandòla. 


Queſto veriſima : e 
cosi appunto faro la prima 


volta obe avro il piacere di 
vedervi. | 


DiaLoco OrTayo. 


Sul Viaggio d lia. 
Signore, "he r:/oluto di 


Italie. Je ſais que vous So che V. S. c' fata per 


y avez .cte pendant trois 


tre o quattr' anni , ven. 


1 
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ou quatre ans; & je viens 
vous prier de vouloir bien 
me donner quelques ren- 
ſeignements far la maniere 
d'y voyager. 
Je le ferai avec beau- 
coup de plaifir. Partirez- 
vous bientot? © © | 
Dans quinze jours, au 
lus tard. Monſieur N. 
era mon compagnon de 
voyage : C'eſt un bon vi- 
vant; & il ne peut pas 
partir avant ce tems. 
Vous avez raiſon. Le 
voyage le plus agreable 
devient ſouvent inſipide 
quand on eſt ſeul. Vous 
irez ſans doute par terre? 
Oui, monſieur. Sont- 
elles bien longues les 


lieues d' Italie? 


En Italie on calcule par 
milles, & non par lieues; 
& le mille eſt plus long ou 
plus court ſuivant les dif- 
ferens pays par on l'on 


paſſe. C' eſt en quoi plu- 


ſieurs gEographes ſe ſont 
trompes, & fe trompent 
encore de nos jours, en 
calculant deux milles d'I- 
talie fur une lieue com- 
mune de France. . 
Quelquꝰ' un mia dit qu'il 
y a auſſi de la difference 
dans la maniere' de comp- 
ter les heures. | 


II eft vrai que les Ita- 


liens ſuivent le ſoleil d'un 


go a pregarla di volermi 
dare qualebe notizia intor- 
no alla maniera di farci il 
mio viaggio. 


Con molto piacere. Par- 


tira elle ben preſto? 


Fra quindici giorni, al 
piu tardi. Il Signor N, 
ſara il mio compagno di 
Viaggio: epli 2 un buon 


giovdne 5 e non può partire 


prima di tal tempo. 
Ha ragione. Il viaggio 


il più dilettewole rieſce ſpeſſe 


volte inſipido, quando uno & 


ſolo. Andra ſenx'altro per 
terra? | 585 
Signor, fi. Son molto 


lungke le legbe d' Italia? 


In Italia fi calcola per 


miglia, e non per leghe; e il 
miglio piu lungo o pit 
corto ſecondo i differenti 
paefs dove fi paſſa. In 
queſto appunto hanno ſba- 
gliato,' e ſbaglitano ancora 
in oggi warj geografi, i 


quali calcolano due miglia 
d Italia fur una lega comune 


di Francia. 


M' fate detto, ehe 05 
anche della ' differenza nel 
modo di contar Pore. 


Egli ? vero che gÞ Iid- 
liani ſeguono il ſdle da un 


eee 67 tide Soo: ces he; 


concher a l'autre; & que, 
par cette raiſon, ils com- 
mencent à compter une 
heure de nuit-apres le ſo- 
Jeil couche, & ils vont 
juſqu' aux vingt · quatre 
heures du lendemain. Cet 
uſage eſt très ancien. Ce- 
pendant on trouve aſſez 
ſouvent des horloges à la 


Frangoiſe: mais il ne faut 


pas que vous ſoyez ſur- 
pris, ſi vous entendez 


parler quelquefois de 
treize heures, de dix- ſept, 
de vingt-deux, &c. 


FV a: til des diligences 


-comme en France? 


Tres peu. On _— 


PROCACCI10 en Italie les 
voitures que Pon appelle 
DILIGENCE en France, 
Les procacci reſſemblent 


Marſeille; car ils ſont 
ſouvent charges de mar- 
chandiſes en dehors. Ils 
ſervent a la ſurete & a 
Peconomie du voyage, ja- 
mais a la celerite. Les 
principaux - PROCACCI 
que | Je connols ſont celui 

e Florence a Rome & de 


Rome a Naples, & vice 


verſa. * 
je penſe que, dans un 
chemin ſi battu que celui 
d' Italie, 1] doit y avoir 
des voitures à choiſir. 


beaucoup à la diligence de 
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tramontare all altro e 
per queſia ragione comincia- 
no a contare un ora di 
notte dopo il tramontar del 


ſole, e vanno ſino alle venti 


quattro dell indomani. 
Quefta maniera di calcolare 


e antichiſfima. Per altro 


| wedano molto ſpefſo degli 


oralogi alla Franceſe : ma 


non dee reſtar ſorpreſa, je 


tal volta ſentira a parlare 


di tredici ore, di diciaſſette, 


di Venti due, &c . 


” ſono delle diligenze 
come in Francia? 1 
Pochiſime. Si chiama- 


no PROCACCI10O i Halia 
le vetture che ſono chiamate 


DILIGENZA in Francia, 


i procacci rafſomigliand 
afſai alla diligenza di 


Mar/iglia ; perchs ſono [0+ 
werti carichi di mercanxie 


al di fuori. Servono alla 


freurezza e all economia, 


piuttaſto che alla preſteæxa 
del viaggio. I principali 
procacci ch i conoſeo ſono 


guelli di Firenze a Roma « 
di Roma a Napoli, e vice- 


verſa. 


Penſo che in una ſtrada 
5} battuta come e quella 


A Italia, c hann a effere 


delle wetture a ſcelta. 
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TCertainement. Vous Sicaramente. 
trouverez dans toutes les in tutte le citta delle ſedig 
villes des chaiſes de poſte. di poffa. Che ſe ama me- 
Si vous preferez de voya- . glio di fur viaggio in vel- 
ger en voiture ordinaire, tura ordinaria, vi ſono da 
1 y a par- tout des calèches per tutto caleſi e carrozze ; 


Foce! 


& des caroſſes; &, ft vous 
voulez epargner preſque 
la moitié des frais, il weſt. 
pas bien difficile d'y trou- 
ver des voitures de retour. 
Ceux, qui veulent faire 
un voyage force, peuvent, 
ſans beaucoup de difficulte, 
trouver une place dans les 
chaiſes de poſte des cour- 
riers qui vont & viennent 
continuellement. ce 
cas, il n'eſt pas perm. + 2 
8*arreter ni jour ni nuz, 


e ſe vuol riſparmiare quali 
nh a alle ſbeſa, . 
difficile il trevare caleſſi di 
ritorno. Colcro che vogli- 
ono fare un Viaggio forza- 


to, poſcano ſenza gran dif- 


ficolta troware un poſto nei 


caleſſi di poſta de corrieri, 
che wvanno e Vengono con- 
tinuamente. In tal caſo, 
nou puo uns fermarſ# ne di 
giorno ue di notte, e biſo- 
gna wiaggiare come un 
baile, | e 


& il faut voyager comme 


des malles. 
A vous dire vrai, je ne 


A dir vero, non mi ſerves 


me ſers de la poſte que della poſta che quando ho 
quand je ſuis preſſèẽ: mais, fretta: ma, quando non fi 
quand il ne s'agit que de tratta che di vedere un 


voir un pays, je prefere 
la voiture ordinaire. Ce- 
ndant on m'a dit que 
8 voituriers, comme les 
aubergiſtes, ne ſont ja- 
mais contents. Pour moi, 
je wWaime pas à me diſpu- 
ter avec ces gens- IA. 
Cela weſt pas difficile a 
Eviter pourvù que vous 
fixiez le prix auparavant. 
Et C' eſt ce qui m'a inquie- 
tẽ un peu dans le commen- 
cement de mon voyage 


pacſe, prefeviſco la vettura 


ordinaria. Per altro m't 


ſtato detto che i vetturini & 


gli ofti non ſono mat contenti. 
Jo per me non amo di qutj- 
tionare con ſimil gente. 


Queto , ſeanſa fact 


ment? con fiſſar il prezzo 


awanti. Yueſta coſa m ha 
ennojato alquanto nel prin- 
cipio del mio viaggio d [ta* 
lia. Per fino i facchin! i 


DIALOGUES. 333 


d' Italie. Les porte. faix 
meme, qui, au nombre de 
dix a douze, ſe diſpu- 
toient le port de ma malle 
quand Jarrivois dans un 
hotel-garnz, n'etotent ja- 
mais fatisfaits de ce que 
je leur donnois; &, quel- 
quefois, il me falloit en 
payer trois & quatre. 
Mais je trouvai le moyen 


d'y remedier. Je ne leur 


laiſſois pas toucher a ma 
malle avant que d'avoir 
fait le prix du port. 


Pour ce qui regarde les 


voitures ordinaires, vous 
ferez bien de determiner 
non-ſeulement le prix de 
la voiture, mais encore 
le pour boire quand le 
voyage eſt un peu long. 
Vous ferez de meme avec 
les aubergiſtes, ſoit a ta- 
ble d*hote, ſoit à table de 
compte. Dans ce cas, le 
pour boire eſt une choſe 
de peu d' importance. Je 
ſuis bien fur que vous 


quali in numero di dieci 6 


dodici contendevano, per 


awerſi il mio baule, quando 


arrivava in una locanda, 


non erano mai foadisfatti 
di cio che dava loro; e 
gualche volta mi conveni va 


 fagarne tre e quattro. Ma 


trovati il modo di rimediar- 


vi Nen laſciava toccar 
loro il baule prima di aver 
fatto il prezzo del porto. 
In quanto alle wetture or- 
dinarie, fara bene di fare 


non ſolamente il prezzo del- 


la wettura, ma ancora la 


benandata quanto il viag- 


gio ® lungbetto. Pu fare 
lo ſteſſo coi locandieri, tanto 


a tawola rotonda che 4 


tavola da conto. In queſ- 
to caſo la benandata & coſa 
di poco momento. Son ben 


ficuro che in queſta maniera 


"FS: riſparmierò di 


molte inquietitudini. 


vous epargnerez ainſi bien 


des inquiètudes. 

Monſieur, je vous ſuis 
infiniment oblige des avis 
que vous avez la complai- 
ſance de me donner, & 
yen proſiterai. Mais eſt- 
il vrai qu'il eſt dangereux 
de voyager dans la cam- 
pagne de Rome dans les 
mois de juillet & d' Aout, 


Le ſono infinitamente o- 
bligato delle notizie di cui 


mi favoriſce, Ma @ egli 


dero, che & coſa pericoloſa 
i wviaggiare nella campa- 
gna di Roma nei meſi di 
Luglio e d'Agoſto, e che 


Paria non & troppo ſana? 


i 
i 
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& que l'air n'y eſt pas trop 
ſain? n fy 
Cela eſt très vrai; & 
c' par cette raiſon que 
ces campagnes, toutes fer- 


tiles qu'elles ſont, font 
preſque deſertes; car les 


fievres tierces y ſont fre- 
quentes dans ces deux 


mois, à cauſe des marais. 
Les N qui veulent 
aller de 


Florence ou de 
Naples à Rome, attendent 
ordinairement . apres les 
premieres pluies de Sep- 
tembre. | | 
_ Je me garderai de m'y 
expoler.... --- -- | 

Monſieur, j'aurai Phon- 
neur de vous voir un de ces 


jours, pour vous ſouhaiter 


le bon voyage. 


Monſieur, ne vous don- 
nez E cette peine: je 
ſuis £1 


occupe, qu'il ſera 


difficile que vous me trou- 


viez chez moi. 


En ce cas, je vous le 


ſouhaite desa preſent; & 
j'eſpèere qui vous voudrez 
bien me donner de vos 
nouvelles. 


| . C'eſt mon devoir; & je 


n'y manquerai certaine- 


E veriſimo e queſta & 
la ragione, per cui, guelle 
campagne, guantungue fer- 
tiliſſime, ſono quaſi deſerte : 
in fatti le febb 


J wviaggiatori che wogliona 
andare da Firenze o da 
Nafoli a Roma, eee 
per lo piu, dopo le prime 
pioggie di Seitembre. 


— 


M. guarderd dall eſpor- 


Awrd Ponore di wvederla 
un giorno o Valtro, per 


augurarle il buon viaggio. 


Non occorre che V. S. 
S*incomodi : mi trovo N oc- 
cupato, che fara difficile che 
mi trovi in caſa. e 


Se queſto 2, gliel auguro 
fin Poras e ſpero che mi 
faworira delle ſue nuove. 


Queſto e un dowere, al 


quale non mancherd ſicura- 


nente. 


DES 


ri terzane vi 
no frequenti in que due 
meſi, per conto delle paludi. 
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Pour m'accommoder a uſage, je vais encore ajouter 


quelques lettres & quelques contes. Cependant il elit 


bon de ſe reſſouvenir de ce que j'ai obierve ailleurs, 
que, quand on parle en troifieme perſonne, on fait 
uiage de Vgnoria ou wftra Signorias & que, en 
écriwant, ces mots s'expriment dans le corps de la 
lettre par les deux initiale; J. S. Il en eſt de meme 
des mots vr Ecce.lenza,. votre Excellence; voftra 


Attezza, votre Alteſſe; voſira Maęſtà, votre Majeite; 


woſtra Santitd, votre Sainteté; qui fe rendent dans 
les memes circonſtances par ces lettres, J. K. — V. A. 
J. M. J. S. quand on adreſle le difcours a la 
perſonne. 5 

Le deſſus d' une lettre adrefſee à une perſonne du bas 
rang eſt: al Signor N. — Celle d'un bourgeois eſt: 41 
molto illre Sigre e Pron mio colmo il Sigr NV. c'eſt- A- dire, al 
molto illuſtre Signore e Padron mio colendiſſimo il Signor N. 
au tres-illuſtre Monſieur & mon Maitre tres-reipeCtable 
Monſieur N. — Si c'eſt une perſonne d'égliſe, on ajoute 
a molto illuſtre, molto re verendo, ſavoir, très-rẽvẽrend.— 
Quand on ecrit a des perſonnes titrees en nobleſſe, le deſ- 


ſas eſt: all illuſtriſſimo Sigre e Pron colmo il Sigr N. — On 


ajoute au titre de i//u/tri//jmo celui de eccellentiſſimo quand 


on a affaire a des perſonnes qui ont le titre d. Excellence; 
& celui de reverendiſſimo, re verendiſſime, quand il eſt 


queſtion d'un évë que ou d'un archeveque. On ecrit 


auſſi a ſua eccellenza il Sigr N. au lieu de all u ed 


eccelmo, &c. — Tous ces titres ſe mettent en tete de la 
page avant de commencer la lettre; & ſe changent en 
celui de J. S. — de J. S. Il. na — de J. E. &c. dans 


le corps & a la fin des lettres. 

Nota 1. A Naples on donne le titre d*///ms 
meme aux bourgeois; & celui d' Eccellenxa A une 
perſonne qui a un titre quelconque de nobleſſe. 
— 2. Les negocians & commergans ont une ma- 


niere bien plus ſimple, telle que al Sigr N. Il en eſt 
. „ e 
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de meme du ſtyle de leurs lettres. — 3. Je garderai la 
ſeconde perſonne dans les quatre lettres fuivantes ; car 
Papplication des titres n'eſt pas bien difficile. — Enfin, 
comme 'le dernier conte que je vais donner, quoique 


du genre ſimple, eſt dans le ſtyle orne, pour mieux 
faire politer le genie de la langue, je me con- 


tenterai d'y mettre des notes pour eclaircir les endroits 


difficiles, comme j'ai fait pour la poelie. 


Lettre de bonne Année 


d'un Ami à ſon Ami. 


L' empreſſement que 
j'ai, mon cher ami, de 


vous tẽmoigner de plus 


en plus Pamitie que J'ai 


pour vous, ne me permet 


as de differer davantage 


a vous ecrire, pour vous 
fouhaiter un heureux com- 


- mencement d*annee, ac- 
_compagne de tout ce qui 


peut contribuer a remplir 
vos defirs & à vous rendre 
la vie agreable. Si vous 


voulez que je goũte ſans 


chagrin les douceurs qui 
ſont inſeparables de notre 
union, menagez votre ſan- 
te, qui m'eſt auſſi chère 


que la mienne; & ſoyez 


perſuade que je ne ſaurois 
avoir de plus grande joie 
que celle de vous voir 
jouir d'une longue ſuite 
d*annees, pour avoir plus 


long tems le bonheur de 
vous prouver combien je 


ſuis, veritablement, 
; Votre, &c. 


Lettera di buon Capo 
d Anno d'un Amico all 
 Altro. 


Cariſimo amico. La 
tremura che ho di dime/- 
trar di ſempre piu Paſfetto 
che vi porto, non mi per- 
mette d indugiare piu oltre 
a ſceriveruvi, per augurarwi 
un buon principio d' anno, 
accompagnato da tutto cih, 
che pud contribuire alla ſod. 
difaxione dogni woſtro de- 


frderio, e alla profperita 


della wita. Se wolete che is 
goda tranquillamente della 


 dolcezza che wa congiunta 


colla noſtra amicizia, ab- 
biate cura della voſtra 
ſalute, la quale mi ſta a 
petto non meno della mia; 
ed afficuratevi, che nen 
pofſo arvere un 'maggior 
contento di quello di vedervi 
godere duna lunga ſerie 
a" anni 2 aver piu lunga- 
mente la forte di provarut 


che ſono 
| : Poftro, &c. 
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Re ponſe. | \ 


Vous avez tant de bon- 


te & de complaiſance pour 
moi, mon cher ami, qu'il 
ſemble que vous ne ſeriez 
pas en repos ft vous laithez 
paſſer la moindre occaſion, 
fans me donner des preu- 
ves de votre bon cœur. 
Vous pouvez auſſi vous 
flatter, que, ſentant tout 
le prix de votre amitie, 
j'ai le plus ſincè re deſir 


d'y repondre; & je vous 


ſouhaite autant de bonheur 
& de proſpèritẽ qu'a moi- 


meme dans le cours de 


cette annee & de pluſieurs 
autres. Comme la jouiſ- 
ſance d'une parfaite ſantẽ 
eſt le plus precieux trẽſor 
de la vie, je fais des vœux 
au Seigneur, afin qu'il 
vous conſerve pour un 
ami qui vous aime vé- 
ritablement. C'eſt dans 
ces ſentimens que je ſuis, 
& que je ſerai toujours, 

| Votre, &c. 


Le Gouverneur d'un 
jeune Seigneur avex- 

tit fon Pere de la 
Conduite de ſon Fils. 


Monſieur, puiſque vous 


m' avez fait Phonneur de 
confier à mes ſoins Monſ. 


avvenire. E 


finceramente vi ama. 
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Rifpoſta. 

Ta'e è la voſtra bonta e 
condiſcendenxa verſo di me, 
mio caro amico, che pare, 
che non ſiate in ripoſo, ſe 
lnſciate paſſare la menoma 
occafione, per darmi delle 
prowe del woftro buon cusre. 
Potete pur anche perſuader- 


vi, che, facendo io un 
grandiſimo conto della 


voſtra amicixia, vi corriſ 


pndo con tutta la fincerita 


dell' animo mio negli augur 
che wi fo di tutta quella 
elicita e contentezza, che 


a me feeſſo deſidero pel cor- 


rente anno, e per molt” altri 
ficcome una 
perfetta ſanita 8 il pit 
prezioſo teſoro di guęſta 
vita s cos prego il Signore 
che woglia conſervarvi per 
conſolazione d un amico, che 
Con 
gugſti ſentimenti ſono, e ſard 


ſempre, | | 


V. oftro, Se. 


L' Ajo d'un giovane Ca- 
valiere ragguaglia il 
di lui Padre della ſua 
Maniera di vivere. 


Signore, poich? mi avete 


Fatto Ponore di affidare alla 


mia 


cuſtodia il voſtro 
SES: . 
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votre fils, pour veiller ſur 
ſa conduite & pour vcus 
rendre compte de ſes ac- 
tions, je ſuis dans la der- 
niere mortification d'etre 
oblige devous avertir, que, 
depuis un mois, il ſe com- 
Porte d'une mantere peu 
convenable a ſa naiſſance, 
preferant les jeux & les 
debatiches' aux exercices 
de Pacademie, Je rai 
rien oublie pour preve- 
nir & pour arreter le cours 
de ce derangement. Mes 
reprẽſentations & mes 


prieres, jointes aux me- 


naces de vous en porter 
mes plaintes, n'ont pas 
eu aflez de force pour faire 
impreſſion ſur ſon eſprit. 
Ne fachant plus quel re- 
mede y apporter, je 
prends la liberte de re- 
courir à vous, pour vous 
ſupplier d*ordonner ce que 


vous jugerez le plus a- 


propos. La nouvelle que 
je ſuis force de vous man- 
der me cauſe autant de 
deplaiſir, que je recois 
d'honneur, en me diſant 
res reſpectuęuſement 

—— Votre, &c. 


Reponſe. 


Je ſuis perſuade, Mon- 
eur, que le derangement 
de mon fils ne vient point 


Signor figliuolo, perch? 
dowveſſi wegliare ſopra i di 


lui portamenti, e raggua- 


gliarvene ſeno mortificato 
all eftremo, nel doverwvi 
avwiſare, che, da un meſe 
in qua, ei vive in un mods 
poco confacente alla ſua 
naſcita, anteponendo il 
giuoco e le diffoluzioni agli 
efercizt dell' accademia. 
Non ho tralaſciato alcun 
mezzo per prevenire ed 
interrompere il corſo de ſuoi 
diſordini. Le mie rimoſ- 
tranxe e pregbiere, unite 
alle minaccie di farwene le 
mie lagnanze, non hanno 
fatto alcuna - impreſſion 
nel di lui animo. Perd, 
non ſapendo piu a qual par- 


tito appigliarmi, mi prend 


la liberta di aver ricorſo a 


voz  ſupplicandovi di co- 
mandare civ che ſtimerete 
fin opportuno, Il diſpiacere 
che riſento nel dovervi 
apporicre una tal nuova, & 
grande quanto ? fincero il 
profendo riſpetto con cui ha 
Ponore di profeſſarmi 


2” Voſtro, &c. 


Riſpofa 
Son perſuaſo, Signore, che 
la wita diſordinata ai mis 


figliuolo non deriva da al- 
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de votre faute; il me 
cauſe cependant une ex- 
treme douleur. Pour lui 
faire connoitre mon vif 
reſſentiment, je ne juge 
| = A- propos de lui ecrire. 

ites-lui que vous avez 
ordre de le faire partir 


dans un mois, pour ſe 


rendre auprès de ſa fa- 
mille; & que je ſuis fort 
irrité contre lui: que, ' il 

ne change de conduite, je 
le traiterai ſelon ſon me- 
rite. Je ſuis fache du peu 
de ſoumiſſion qu'il a pour 
vous. Ne vous rebutez 
pas, je vous prie; il ſe 
corrigera, peut- tre, en 
lui repreſentant que je ſuis 


dans la reſolution de le 


rappeller en province. 
Partends a tous les ordi- 
naires des nouvelles de ſes 
dé marches, & je ſuis tres 
fincèrement 55 

| Votre, &c. 


Lettre de M. Menage & 
Madame la Comteſſe 
de la Fayette. 


Je vous ſuis tres oblige, | 


madame, de la grace que 
vous m' avez faite en n''en- 
voyant votre belle lettre; 
car Ceſt veritablement 
faire une grace ſingulière 
aux abſens que de ſe ſou- 


: 


cuna voſtra mancanxa con 


tutto cid non fofſo far a 


meno di riſentirne un eftremo 


dolore. Per fargli cono—- 


ſcere il mio wivo riſenti- 
mento, ſtimo ben fatto di 
non iſcrivergli, Ditegli 
folamente, che arvete ordine 
di farlo partire fra un meſe, 


per ritornarſene a caſa 5 


e che ſono talmente irritato 


con lui, che, ſe non cangia 


fiftema, lo tratters come 


merita. Non mi fo dar 
pace del poco conto che fa 
dei voſtri avbifi, Non vi 
Seomentate di grazia 5 chi 
ſa. che non fi corregga, nell 
intendere che fon riſoluto di 


richiamarlo in provincia. 
Non mancate di darmi ogni 


ordinario delle nuove de 
ſuoi portamenti, e ſono di 


cuore 5 
Voftro, Tc. 


Lettera del Signor Me- 
nagio alla Signora 
Conteſſa della Faetta. 


Sono obligatiſſimo alla 
gentilezza di V. S. della 
grazia fingolare che £8 
compiaciuta di oe colla 
ſua corteſiſima lettera 5 che 


veramente e fare una gra- 
zia ſingolare agli aſſenti, 


3. 
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venir deux dans un en- 
droit auſſi agreable que 
Freſne, & en une compa- 
gnie auſſi agreable que 
celle de Mad. Du Pleſſis 
& de Melle Le Gendre, 
toutes choſes capables 
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/ *avergli in memoria in co- 


s$? ameno luogo qual & la 


villa di Freſue, ed in com- 
pagnia di con amabili per- 
fone quale ſono Mad. Du 
Pleſis e la Damigella Le 
Gendre, tut!e coſe capaciſ. 


d' occuper entierementPeſ- /me di occupare interamente 


prit, quelque grand qu 11 
foit. Pour moi, je ne vous 
dirai pas que chaque jour 
je penſe pluſieurs fois a 
vous, car vous ne me ſor- 
tez pas de Peſprit. Je vous 


dirai bien, que je ſuis A 


Vitri, lieu auſſi agreible, 
od de ſavans bergers & de 
jolies bergeres jouent & 
danſent comme on le ra- 
eonte du pays de Celadon 
& d' Aﬀree;z mais je vous 
dirai auſſi que tous les 
lieux od vous n'etes pas 
m'attriſtent, & que dans 
oe lieu agreable je fuis les 
plaiſirs & les paſſetems de 


ces aimables bergers & 


bergeres. Seul & penſif 
je meſure à pas tardifs & 
lents les campagnes les plus 
al ſertes. F. 
Ce qui 


connoitre, madame, que 


Je ne {vis. pas moins occu- 


pe de vos agremens & de 
vos vertus, 
vous Etiez/en Anjou, dans 
Pagreable campagne de 
Champre, & moi a 


peut vous faire 


2 lorſque 


I*animo ſuo, per grande 
che ſia. Ogn di ſpeſfſe fi- 
ate anch'ella mi torna a 
mente, non efſendone mai 
partita. Le dirò bene, che 
fono a Vitn, luogo alirefi 
ameno, dove fra dolti paſ- 
tori e vagbe paſtoreile ff 
fanno tutti i balli e giuochi 
che fi ſerivono del paeſe di 


Celadone e d* Aftrea 5 ma, 


che ogni luogo m' attriſta, 


do be io non edo V. S. Il. 


luſma, e che in queſto ame- 


nifſimo luogo, fuggendo tut- 


ti i piaceri, e paſſatempi di 


cos? riguardevols paſtori e 


paſtorelle. 
« Solo e penſoſo 1 
ſerti campi 
«©, Vo e e a paſ- 
. i tardi e lent,” “ 
Quindi pud ben conoſcare 
J. S. Illuſma che io non ſor 
meno adefſo delle di lei vir- 
tu e gentilezze invaghito, 
che io n'era allora che di- 
morando ella in Angio nella 


deliziohſſima villa di Ciam- 


più de- 


pre, ed io in Parigi, quaſi 


Paris, forſennato mille e mille vol- 


m'ecriant pluſieurs fois te ogni giorno eſclamawa : 


chaque jour comme un for- 
cene: Rivages toujours 
everds, campagnes Heuries 
& ombragees, vous poſſe- 
dex: & moi, je pleure mes 
amours/ Mais cela de 
bouche. Je retournerai a 
Paris, des que vous y ſerez 
revenue. En attendant je 
vous envoie un madrigal 
Italien que j'ai fait pour 
Mad. de Sevigne, a l'i- 
mitation de celui de Gua- 
rini: * Occhi, Relle martali, 
& c. que vous avez tant 
Joue & eftime; &, pour 
fiztr, je vous ſouhaite toute 
ſorte de bonheur. | 

O prodige ttonhant de 
l'amour! TFai wu ces 
Beaux yeux, ſiege des graces 

des ris, repandre des 
hinges ameres. En werſant 


un torrent de fleurs, ces 
beaux yeux langoient des 


frux ardens, qui ont em- 


braſe mon cur. Malbeu- 


reux que je ſuis! Quel ſe- 
cours puis-je eſperer de mes 
maux, ſi je ſuis brils du feu 


de ces yeux couverts de nu- 


_ ? We 170 85 quand 
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« Verdi rive, fiorite, om- 

broſe piagge, | 
% Val poſſedete, ed io 
| piango I mio bene!“ 
Ma di queſto a bocca. 7 or- 


nero a Parigi ſubito che vi 


ſara ella tornata. Frattanto 


le mando il madrigale Ita- 
liano da me fatto per Mad. 
di Sevignt, ad imitaxione 
di quello del Guarini : Oc- 
chi, ſtelle mortali, &c. fan- 


. to ſtimato e tanto lodato da 


J. &. Ii ma; e per fine le 
op ogni pin defiderata 
7 icita, 


Ah del regno d'amor pro- 
digio triſto! 

Sparger lagrime amare 

Que dolci lumi ho viſto, 


U tra le grazie aſſiſo 


Solea ſedere il riſo. 
Spargean di pianto que 
begli occhi un mare: 
Ma pur co' raggi ardent 
Spargean fiamme cocenti; 

E quel fatale ardore 
Toſto m' acceſe il cuore. 
O miſera mia vita 
Occhi lumi immortali, 


* 


be Madrigal de Guerin 


e, Occhi, ſtelle mertali, 

4% Miniftri de” miei mali, 
Che in ſogno anco moſtrate 

% Che il mio morir bramate. 
« Se chiusi m'uccidete, 
« Aperti * farete? 


Beaux yeux, zrailes mortelles, 
miniſtres de mes maux, qui faites 


Doi en dormant gue vous vouleꝝ 


ma mort. Si vous me la donnes. 
guand wous dtes ferme, que fe- 
rex. vous quand vous . on 
werts ? 
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#s ſaront ſereins ? 


C 0 N 
Commiſſions fans Ar- 
gent, 


Le Piovano Arlotto, 
celebre par ſes faceties & 
ſes reponſes ſpirituelles, 
un jour qu'il devoit s' em- 
barquer pour un long vo- 
vage, fut prie par plu- 
ſieurs de ſes amis de leur 
acheter diverſes marchan- 
diſes. Is lui donnerent 
tous des memoires par E- 
crit; mais un ſeul y ajou- 
ta Pargent. Le Piovano 
employa fidellement Par- 
gent qui lui ayoit ete con- 
. 
furent le viſiter; &, quand 
ils lui eurent demande 
chacun ſes marchandiſes, 
il leur réẽpondit: Vous 
ſaurez, meſſieurs, que, 
lorſque je me trouvois en 
mer, je mis un jour tous vos 
memoires ſur le bord du 


vaiſſeau pour les mettre en 


ordre; ; mais il s 'cleva un 
vent impẽtueux qui les 


% 


jetta tous dans la mer, a 


la reſerve de celut qui con- 
tenoit Pargent, que le 


vent.“ 7 


e prẽſerva de la fureur 


A ſon retour ſes amis 


CONTES. 


Deh! qual per i miei mali 
Poſſo ſperare aita? 
Se nublioh ardete, 


Sereni, che farete? 


T RB S. 
Commiſſini ſenza De- 


nari. 


11 Piowano Arlotto, wb. 
bre par le ſue facexie e pia- 
cevoli Tiſpoſte, dovendefs 
imbarcare per un lungs Vie 
aggio fu pregato da parec- 
chi P-- uot amici, di comprar 
loro varie mercanzie. O- 


_ guund ai er glie ne diede 


memoria per {/critto 5 5 ma 
uno folamente v "acchinſe il 
denaro. I Pio vano impie- 

gd fedelmente il denaro con- 
ſegnatogli, Al ſuo ritorno 
furono gli amici a wifitarls ; 
e, addomandandogli ciaſcu- 
no di effi delle coſe loro, riſ- 
poſe il Piovano- Si gno- 
ri miei, dovete ſapere, che 
trovandomi par mare, poſi 
un giorno tutti i voſtri ri- 
cordi ful bordo del vaſcello 
per mettergli in ordine ;. 
ma, levatofi un impetuoſe 
vento gli getto tutti in ma- 
re, a riſerva di quello che 
conteneva i denari, i quali 
- loro peſo ſaſtennero il fr 
glis contro 4 del 
went.“ | 


Manieère adroite de faire 
connoitre ſes ſenti- 


Vne Reine d' Angleterre 


fit entendre un jour à un 


de de fa ccur, qu'elle 


efireroit voir le portrait 


de la dame qu'il aimoit le 
plus. Le courtiſan obeit, 
& lui envoya dans une jo- 
lie boite un miroir. La 
reine, picquee par la cu- 
rioſitè, n'eut pas plutot 
ouvert la caiſſe, qu'elle 
fut ſurpriſe de ſe voir elle- 
A | 


| *Celui qui a de Peſprit 


pourvoit A ſes Inte- 


res. 
Vn gentilhomme, grand 


voyageur, ſe trouvoit un 
jour chez Monſieur le 


Prince, a Chantilly, II 
lui parla d'un prince Per- 
ſan, qui, a Page de trente 


ans, avoit fait les plus 
grandes actions dont ja- 


mais on n' et entendu par- 
ler dans le monde. Dans 
cette intervalle le diner 
fut ſervi, & chacun ſe mit 
à table. Le prince, ſen- 
ſible au recit d' actions fi 
extraordinaires, lui dit: 
La vie du prince, dont 
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Ritrovato ingegnoſo per 
manifeſlare il proprio 


ſentiments, 


Una Regina d Inghilter- 
ra fece intendere un giorno 
a un grande della ſua cor- 
te, che aveva a caro di 
vedere il ritratto della dou- 
na che egli amava di piu. 
Obbed? il Cortigiano, e man- 
dolle in un gentile involto 
uno ſpecchio. Il quale ſco- 
Frendo la regina con molta 
carioſita „ fu forpreſa nel 
mirare ſe ſteſſa. | 


L' Lomo di ſpirito prov- 


vede a ſuoi Biſagni. 


Un geutiluomo e gran 
viaggiatore, trovandofi in 
caſa del Principe di Chan- 
tilli, gli parld d'un prin- 
cipe Perſiano, il quale all“ 
eta di trent? anni avea fat- 
to le migliori impreſe che 
giammai altri al mondo fa- 
ceſſes Fra queſto tempo fu 
mefſo in tavola, ed ognuno 
i poſe a ſedere. Il princi- 
fe tocco* dal racconto di o- 
pere cotanto ſtraordinarie 
diffe: La vita del prin- 
cipe, di cui m' avete parla- 
to, ha auto principj fe 


* Tocco au heu de toccato, part. de tec care. 


nnn * 


— — —- 
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vous m' avez parle, a eu 
des commencemens ſi 


beaux, que je brale d' en- 


vie d'en entendre la ſuite.” 
« Helas! monſeigneur,“ 
repondit le gentilhomme, 
qui s'apperęut qu'on alloit 
changer de ſervice, t il cut 
le malheur de mourir ſu- 
bitement ;?* &, ainſi deli- 
vre de ſon engagement, il 
ſe mit a manger comme les 


autres. 


L'Inſolent puni. 


Vn jeune ſot demandoit 
à un vieillard, pour ſe mo- 


quer de lui, quel age il a- 
voit. * Je ne le ſais pas 
au juſte, repondit le 


vieillard ; <* mais Pai tou- 


| Jours entendu dire, qu'un 
Ane eſt plus vieux A vingt 


ans qu'un homme à ſoix- 
ante. 


2 L'Impoſteur txompe. 


Un chymiſte avoit dẽ- 


die a Leon X. un livre, 
on il ſe vantoit d*appren- 


dre la maniere de faire de 


Por. II gattendoit a re- 
cevoir un preient magni- 


fique, mais le pape ne lui 
envoya qu'une grande 
bourſe vuide, & lui fit dire, 
1 puiſqu'il ſavoit faire 


de Por, il lui ſuffiſoit d'a- 
voir ol. le ſerrer. | 


belli, che mi flrugge dalla 


voglia d' intenderne la con- 


 tinuazione.?? * One, Mon- 


ignore,“ riſpoſe il gentil- 
u6ma, quando g accorſe che 
ſtavano per cangiare il ſer- 
vito, „1 poverino mor? in 
un tratto s“ e, cos ſciolto 
dal ſus impegno, diedeſi « 
mangiare came gli altri. 


Un Inſolente punito. 


Un giovane ſciocco do- 


mando per iſcberno a un 


wecchio, che eta fi aveſſe. 
« Non lo fo per Pappunto,” 
riſpoſe il vecchio * ma ho 
ſempre inteſo a dire che un 
afino & piu veccbio a vent 
anni che un uomo a fe. 
ſanta,” | | 


© L' Inpoftore delefo. 


Un chimico avendo dedi- 
cato a Leon Decimo un libro, 
in cui fi vantava d'inſe- 
gnare il modo di far Pore, 
N lufingava di riceverne-un 
magnifico regalo. Ma il 


Papa non gli mands altro, 


che una gran birſa wvuota ; 


e gli fece dire, che, ſapen- 
do egli far oro, d*aliro 
non abbiſognava, che di a- 
were Ove riporia. 
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| JuGEMENT DE L'ANE. 
Sur le Chant entre le Roſſignol & le Coucou. 


Il trouve quelque Variite dans le e mais 
plus de Methode dans le Coucou. — L' Apologue 

eſt tire de la Preface du Pueme 1L RICCIAR=- 
DETTO. i | 


Vennero un g'orno a lite fra di loro, a cagione del 
canto, il Ruſignuolo e il Cucülo, ſtimandoſi Puno all” 
altro d'eflere ler di gran lunga.“ Diceva il Cu- 
culo, che il ſuo canto era continuato, nature le, con 
miſura. II Ruſignuolo aſſeriva aver egh aflai pit ar- 
monia di quella,“ che qualunque altro uccello s'aveſſe. 
Quindi, per non venire alle brutte, ? fi conchiuſe tra 
di loro di rimetter il loro litigio al giudizio d'un terzo, 
qualunque ſi“ foſſe; e preſos 1] volo, nel paſſare ſopra 
un verde prato, vi ſcorſeroꝭ un ſollenniſſimo asino con 
un pajo d'orecchi, che erano poco meno di mezzo 
braccio Puno. Onde tutto lieto 1] Cucilo, non andia- 
mo pit innanzi, diſſe al Ruſignuolo; che 1 pietoſi Dei 
Channo fatto darc? nel giudice; perche® conſiſtendo 
tutta la ſcienza di queſta materia nelPucito, chi, me- 

lio di lui, potrà dare una giuſta, e ben proporzionata 
wel, E, detto fatto,“ ſe ne volarono ſopra un 
baſſo arboſcello di pere, e ſopra i ſuoi rami, ſtretti 
TulVale fi ſtettero; e quindi umilmente pregarono Pa- 
sino che dar voleſſe un incorrotto giudizio ſopra la loro 

uiſtione. L'asino, che aveva pin voglia di mangiare, 
che di far da giudice,“ꝰ appena alzò la grave teſta da 


=” "FR 


x; — 


1 Di gran lunga, de beaucoup. — 2 Di quella che . . ., fawveſſe. 
Cette tournure tient au genie de la langue Italienne. — 3 Per non 
venir alle brutte, pour ne pas venir a des extremites facheuſes, — 
4 Qualungue fi fofſe, quel qu'il füt. Le fi n'y eſt que comme 
particule de ripieno. — 5 Preſo il volo, ayant dirige leur vol. — — 
6 Vi ſcorſero un ſollenniſſimo, &c. y appergurent un ane remarquable 
par la longueur de ſes oreilles. — Braccio, meſure en Italie, com- 
me Paune en France. — 7 Dare nel giudice, rencontrer le juge. — 
T Perche, car. — 9 Detto fatto, auſſitòt dit, auflitot fait, = 19 Far 
da giudice, faire le role de juge. 
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terra, e ritornolla ad abbaſſare; e, dato un pajori di 
ſtrepitoſe crollate d'orecehi, fece capire ai due litigan- 
ti, che per quel giorno non teneva giuſtizia. Ma eff 
lo pregarono tanto, ch'egli per fine levatöſi dal paſco- 
lare, tenendo alta la teſta, e gli orecchioni ritti ritü, “ 
a maniera di lepre quando cammina, cantate voi diſſe, 
e ſpicciatevi; che come“ aſcoltati vi avrò, vi dirò ſu- 
bito il mio debole ſentimento. 11 Cuculo ft mile il 
;71mo in aſſetto,““ e diſſe: attendete bene, Signor 
Giudice, alla bellezza del canto mio, che in queſto 
punto udirete; e ſoprattutto badate all' artifizio, con 
cui lo e N E quindi fatto otto o diect volte 
cu cu, gonfiatoſi alquanto,*s e, ſcoſſe tutte le ſue pen- 
ne, fi tacque. L' Uſignuolo allora, ſenza uſare verun 
proemio, incomincid il ſuo grazioſiſſimo gorgheggia- 
re, 6 e tanta varieta, bellezza, armonia riſultava da? 
ſuoi ſoaviſſimi verſi, che non vi era fiera in que? boſ- 
chi, che, tratta dall'incredibile dolcezza che da loro 
pioveva, “ a lui non correſſe; e mentre s'andava““ 
vieppiù nel ſuo canto ingolfando, il giudice annojato 
della lunga prova, mandò fuora un villaniſſimo raglio: “9 
egli può eſſere, diſſe al Ruſignuolo, che il tuo canto 
abbia pig grazia di quello del Cucilo, ma quel del 
Cucülo ha pit metodo. | 


* 


11 Dato un pajo di ſtrepitoſe crollate d'oreccbi, ayant par deux fois 
ſecouẽ avec quelque bruit ſes oreilles, — 12 Gli erecchioni ritti ritti, 
a maniera di lepre, &c. ſes grandes oreilles toutes droĩtes, comme 
le lièvre quand il marche, — 13 Come au lieu de quando, quand. — 
14 Si miſe in aſſetto, ſe mit en diſpoſition, — 15 Gonfiatofi alguanto, 


tant un peu rengorge, — 16 II ſuo graxigſiſſimo gorgbeggiare, ſes 


mẽ lodieuſes cadences. — 7 Che da loro picvewa, qu'il en reſu)toit. 
— 13 Mentre $'\andava vieppi nel ſuo canto ingolfando, pendant 


qu'il 8*cchauffoit de plus en plus dans ſon chant, — 19 Raglio, braje- 


ment; ſavoir, apres avoir fait entendre un de ſes cris les plus deſ- 


agrcables, ä 
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